
Canto 9 

Capítulo 1

El rey Sudyumna se transforma en mujer

En este capítulo se explica la transformación de Sudyumna en mujer, y la
fusión de la dinastía de Vaivasvata Manu con la dinastía de la Luna,
Soma-vaˆ�a.
®ukadeva Gosv€m…, conforme al deseo de Mah€r€ja Par…k�it, habló de la
dinastía de Vaivasvata Manu, que en el pasado había sido el rey Satyavrata,
gobernante de Dravi�a. En el curso de su narración, ®ukadeva Gosv€m…
explicó también que la Suprema Personalidad de Dios, acostado en las
aguas de la devastación, generó al Señor Brahm€ a partir de una flor de loto
que brotó de Su ombligo. De la mente del Señor Brahm€ fue generado
Mar…ci, cuyo hijo fue Ka�yapa. De Ka�yapa y Aditi nació Vivasv€n, y de
Vivasv€n, ®r€ddhadeva Manu, que nació del vientre de Saˆjñ€. La esposa
de ®r€ddhadeva, ®raddh€, tuvo diez hijos, dos de los cuales fueron Ik�v€ku
y N�ga.
Antes del nacimiento de Mah€r€ja Ik�v€ku, ®r€ddhadeva, Vaivasvata
Manu, no tenía hijos varones. Por la gracia del gran sabio Vasi�˜ha,
Vaivasvata Manu celebró un yajña para satisfacer a Mitra y a VaruŠa, pero,
no obstante su deseo de tener un hijo varón, el deseo de su esposa hizo que
fuese padre de una hija, a la que pusieron de nombre Il€. Manu, sin
embargo, no estaba satisfecho con tener una hija. Para complacerle, el gran



sabio Vasi�˜ha oró pidiendo que Il€ se transformase en un muchacho, y la
Suprema Personalidad de Dios satisfizo su ruego. Fue así como Il€ pasó a
ser un hermoso joven llamado Sudyumna.
En el curso de una expedición, Sudyumna y sus ministros entraron en el
bosque Sukum€ra, al pie de la montaña Sumeru, y se transformaron en
mujeres. Cuando Mah€r€ja Par…k�it preguntó a ®ukadeva Gosv€m… la razón
de esa metamorfosis, ®ukadeva Gosv€m… explicó que Sudyumna,
transformado en mujer, aceptó por esposo a Budha, el hijo de la Luna, con
el que tuvo un hijo llamado Pur™rav€. Por la gracia del Señor ®iva,
Sudyumna  recibió  la  bendición  de  que  viviría  un  mes  como  mujer  y  otro
mes como hombre. De ese modo recobró su reino y tuvo tres hijos, Utkala,
Gaya y Vimala, todos los cuales fueron muy religiosos. A continuación,
confió el reino a Pur™rav€ y entró en la orden de vida de v€naprastha.

VERSO 1

�r…-r€jov€ca
manvantar€Ši sarv€Ši
tvayokt€ni �rut€ni me

v…ry€Šy ananta-v…ryasya
hares tatra k�t€ni ca

�r…-r€j€ uv€ca—el rey Par…k�it dijo; manvantar€Ši—todo acerca de las
épocas de los diversos manus; sarv€Ši—todos ellos; tvay€—por ti;
ukt€ni—han sido explicadas; �rut€ni—han sido escuchadas; me—por mí;
v…ry€Ši—las maravillosas actividades; ananta-v…ryasya—de la Suprema
Personalidad de Dios, que posee ilimitada potencia; hareƒ—del Señor
Supremo, Hari; tatra—en esos períodos manvantara; k�t€ni—que han sido
realizadas; ca—también.

TRADUCCIÓN

El rey Par…k�it dijo: Mi señor, ®ukadeva Gosv€m…, has explicado con
todo detalle las épocas de los diversos manus, y, dentro de ellas, las
maravillosas actividades de la Suprema Personalidad de Dios, que posee
ilimitada potencia. Soy afortunado de haber escuchado tu narración.



VERSOS 2-3

yo 'sau satyavrato n€ma
r€jar�ir dravi�e�varaƒ

jñ€naˆ yo 't…ta-kalp€nte
lebhe puru�a-sevay€

sa vai vivasvataƒ putro
manur €s…d iti �rutam

tvattas tasya sut€ƒ prokt€
ik�v€ku-pramukh€ n�p€ƒ

yaƒ asau—el que era conocido; satyavrataƒ—Satyavrata; n€ma—con el
nombre; r€ja-��iƒ—el santo rey; dravi�a-…�varaƒ—el gobernante de los
países Dravi�a; jñ€nam—conocimiento; yaƒ—aquel que;
at…ta-kalpa-ante—al final del período del último manu, o al final del último
milenio; lebhe—recibió; puru�a-sevay€—por ofrecer servicio a la Suprema
Personalidad de Dios; saƒ—él; vai—en verdad; vivasvataƒ—de Vivasv€n;
putraƒ—hijo; manuƒ €s…t—pasó a ser Vaivasvata Manu; iti—así;
�rutam—ya he escuchado; tvattaƒ—de ti; tasya—sus; sut€ƒ—hijos;
prokt€ƒ—ha sido explicado; ik�v€ku-pramukh€ƒ—encabezados por
Ik�v€ku; n�p€ƒ—muchos reyes.

TRADUCCIÓN

Por la gracia del Supremo, Satyavrata, el santo rey de Dravi�ade�a,
recibió conocimiento espiritual al final del último milenio; más tarde, en
el siguiente manvantara [período de manu] nació como Vaivasvata
Manu, el hijo de Vivasv€n. Este conocimiento lo he recibido de ti.
También entiendo que reyes como Ik�v€ku fueron hijos suyos, como tú
ya has explicado.

VERSO 4

te�€ˆ vaˆ�aˆ p�thag brahman
vaˆ�€nucarit€ni ca



k…rtayasva mah€-bh€ga
nityaˆ �u�r™�at€ˆ hi naƒ

te�€m—de todos esos reyes; vaˆ�am—las dinastías; p�thak—por separado;
brahman—¡oh, gran br€hmaŠa (®ukadeva Gosv€m…)!; vaˆ�a-anucarit€ni
ca—y sus dinastías y características; k…rtayasva—por favor, explica;
mah€-bh€ga—¡oh, muy afortunado!; nityam—eternamente;
�u�r™�at€m—que estamos ocupados en tu servicio; hi—en verdad; naƒ—de
nosotros.

TRADUCCIÓN

¡Oh, muy afortunado ®ukadeva Gosv€m…!, ¡oh, gran br€hmaŠa!, por
favor, háblanos de las dinastías y características de todos esos reyes por
separado, pues siempre estamos deseosos de escuchar tu narración de
estos temas.

VERSO 5

ye bh™t€ ye bhavi�y€� ca
bhavanty adyatan€� ca ye
te�€ˆ naƒ puŠya-k…rt…n€ˆ
sarve�€ˆ vada vikram€n

ye—todos los cuales; bh™t€ƒ—ya han aparecido; ye—todos los cuales;
bhavi�y€ƒ—aparecerán en el futuro; ca—también; bhavanti—existen;
adyatan€ƒ—en el presente; ca—también; ye—todos los cuales; te�€m—de
todos ellos; naƒ—a nosotros; puŠya-k…rt…n€m—que fueron piadosos y
célebres; sarve�€m—de todos ellos; vada—por favor, explica;
vikram€n—acerca de los talentos.

TRADUCCIÓN

Háblanos, por favor, de la influencia de todos los gloriosos reyes
nacidos en la dinastía de Vaivasvata Manu, incluyendo a los que ya han
vivido, los que aparecerán en el futuro, y los que ahora viven.



VERSO 6

�r…-s™ta uv€ca
evaˆ par…k�it€ r€jñ€

sadasi brahma-v€din€m
p��˜aƒ prov€ca bhagav€ñ

chukaƒ parama-dharma-vit

�r…-s™taƒ uv€ca—®r… S™ta Gosv€m… dijo; evam—de este modo;
par…k�it€—por Mah€r€ja Par…k�it; r€jñ€—por el rey; sadasi—en la asamblea;
brahma-v€din€m—de todos los grandes santos expertos en el conocimiento
védico; p��˜aƒ—que fue preguntado; prov€ca—respondió; bhagav€n—el
muy poderoso; �ukaƒ—®uka Gosv€m…; parama-dharma-vit—el erudito
mejor versado en los principios védicos.

TRADUCCIÓN

S™ta Gosv€m… dijo: Cuando Mah€r€ja Par…k�it hizo esta pregunta en la
asamblea de todos los sabios eruditos en el conocimiento védico,
®ukadeva Gosv€m…, el más grande conocedor de los principios
religiosos, se dispuso a hablar.

VERSO 7

�r…-�uka uv€ca
�r™yat€ˆ m€navo vaˆ�aƒ

pr€curyeŠa parantapa
na �akyate vistarato

vaktuˆ var�a-�atair api

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; �r™yat€m—escúchame;
m€navaƒ vaˆ�aƒ—la dinastía de Manu; pr€curyeŠa—tan ampliamente
como sea posible; parantapa—¡oh, rey, que puedes subyugar a tus
enemigos!; na—no; �akyate—se puede; vistarataƒ—con mucha amplitud;
vaktum—hablar; var�a-�ataiƒ api—incluso si se hace por cientos de años.



TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, rey, subyugador de tus enemigos!,
escucha ahora, mientras te hablo con todo detalle de la dinastía de Manu.
Te explicaré tanto como sea posible, aunque ni siquiera en cientos de
años se podría decir todo al respecto.

VERSO 8

par€vare�€ˆ bh™t€n€m
€tm€ yaƒ puru�aƒ paraƒ
sa ev€s…d idaˆ vi�vaˆ

kalp€nte 'nyan na kiñcana

para-avare�€m—de todas las entidades vivientes, en niveles de vida
superiores o inferiores; bh™t€n€m—de aquellos que han recibido cuerpos
materiales (las almas condicionadas); €tm€—la Superalma; yaƒ—aquel que
es; puru�aƒ—la Persona Suprema; paraƒ—trascendental; saƒ—Él; eva—en
verdad; €s…t—existía; idam—este; vi�vam—universo; kalpa-ante—al final
del milenio; anyat—nada más; na—no; kiñcana—ninguna otra cosa.

TRADUCCIÓN

La trascendental Persona Suprema, la Superalma de todas las
entidades vivientes, que se hallan en condiciones de vida más o menos
elevadas, existía al final del milenio, cuando no existían ni el cosmos
manifestado ni nada que no fuera Él.

SIGNIFICADO

Partiendo de la posición más adecuada para hablar de la dinastía de Manu,
®ukadeva Gosv€m… comienza por decir que, cuando el mundo entero queda
cubierto por la inundación, sólo existe la Suprema Personalidad de Dios, y
nada más que Él. ®ukadeva Gosv€m… explicará ahora el modo en que el
Señor va creando todo lo demás, una cosa tras otra.



VERSO 9

tasya n€bheƒ samabhavat
padma-ko�o hiraŠmayaƒ

tasmiñ jajñe mah€r€ja
svayambh™� catur-€nanaƒ

tasya—de Él (de la Suprema Personalidad de Dios); n€bheƒ—del ombligo;
samabhavat—generada; padma-ko�aƒ—una flor de loto; hiraŠmayaƒ—que
recibe el nombre de HiraŠmaya, es decir, dorada; tasmin—sobre esa flor de
loto dorada; jajñe—apareció; mah€r€ja—¡oh, rey!; svayambh™ƒ—el que se
manifiesta por sí solo, que nace sin madre; catuƒ-€nanaƒ—con cuatro
cabezas.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, del ombligo de la Suprema Personalidad de Dios se
generó una flor de loto dorada, sobre la cual nació el Señor Brahm€ de
cuatro cabezas.

VERSO 10

mar…cir manasas tasya
jajñe tasy€pi ka�yapaƒ

d€k�€yaŠy€ˆ tato 'dity€ˆ
vivasv€n abhavat sutaƒ

mar…ciƒ—la gran persona santa conocida con el nombre de Mar…ci; manasaƒ
tasya—de la mente del Señor Brahm€; jajñe—nació; tasya api—de Mar…ci;
ka�yapaƒ—Ka�yapa (nació); d€k�€yaŠy€m—en el vientre de la hija de
Mah€r€ja Dak�a; tataƒ—a continuación; adity€m—en el vientre de Aditi;
vivasv€n—Vivasv€n; abhavat—nació; sutaƒ—un hijo.

TRADUCCIÓN



De la mente del Señor Brahm€ nació Mar…ci, y del semen de Mar…ci, en
el vientre de la hija de Dak�a Mah€r€ja, nació Ka�yapa. Ka�yapa
engendró a Vivasv€n en el vientre de Aditi.

VERSOS 11-12

tato manuƒ �r€ddhadevaƒ
saˆjñ€y€m €sa bh€rata
�raddh€y€ˆ janay€m €sa
da�a putr€n sa €tmav€n

ik�v€ku-n�ga-�ary€ti-
di�˜a-dh��˜a-kar™�ak€n

nari�yantaˆ p��adhraˆ ca
nabhagaˆ ca kaviˆ vibhuƒ

tataƒ—de Vivasv€n; manuƒ �r€ddhadevaƒ—el manu llamado
®r€ddhadeva; saˆjñ€y€m—en el vientre de Saˆjñ€ (la esposa de Vivasv€n);
€sa—nació; bh€rata—¡oh, el mejor de la dinastía Bh€rata!; �raddh€y€m—en
el vientre de ®raddh€ (la esposa de ®r€ddhadeva); janay€m €sa—engendró;
da�a—diez; putr€n—hijos; saƒ—él, ®r€ddhadeva; €tmav€n—que había
conquistado sus sentidos;
ik�v€ku-n�ga-�ary€ti-di�˜a-dh��˜a-kar™�ak€n—llamados Ik�v€ku, N�ga,
®ary€ti, Di�˜a, Dh��˜a y Kar™�aka; nari�yantam—Nari�yanta; p��adhram
ca—y P��adhra; nabhagam ca—y Nabhaga; kavim—Kavi; vibhuƒ—el
grande.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey, el mejor de la dinastía Bh€rata!, en el vientre de Saˆjñ€,
Vivasv€n engendró a ®r€ddhadeva Manu. Habiendo conquistado sus
sentidos, ®r€ddhadeva Manu engendró diez hijos en el vientre de su
esposa, ®raddh€. Esos hijos fueron Ik�v€ku, N�ga, ®ary€ti, Di�˜a, Dh��˜a,
Kar™�aka, Nari�yanta, P��adhra, Nabhaga y Kavi.



VERSO 13

aprajasya manoƒ p™rvaˆ
vasi�˜ho bhagav€n kila
mitr€-varuŠayor i�˜iˆ

praj€rtham akarod vibhuƒ

aprajasya—de quien no tenía hijos; manoƒ—de Manu;
p™rvam—anteriormente; vasi�˜haƒ—el gran santo Vasi�˜ha;
bhagav€n—poderoso; kila—en verdad; mitr€-varuŠayoƒ—de los
semidioses Mitra y VaruŠa; i�˜im—un sacrificio; praj€-artham—para tener
hijos; akarot—celebró; vibhuƒ—la gran persona.

TRADUCCIÓN

Al principio, Manu no tenía hijos, de modo que, con el fin de darle un
descendiente, el gran sabio Vasi�˜ha, que era muy poderoso en
conocimiento espiritual, celebró un sacrificio para satisfacer a los
semidioses Mitra y VaruŠa.

VERSO 14

tatra �raddh€ manoƒ patn…
hot€raˆ samay€cata

duhitrartham up€gamya
praŠipatya payovrat€

tatra—en aquel sacrificio; �raddh€—®raddh€; manoƒ—de Manu; patn…—la
esposa; hot€ram—al sacerdote que ejecutaba el yajña; samay€cata—pidió
del modo adecuado; duhit�-artham—una hija; up€gamya—acercarse;
praŠipatya—ofrecer reverencias; payaƒ-vrat€—que seguía el voto de
alimentarse sólo de leche.

TRADUCCIÓN

Durante el sacrificio, ®raddh€, la esposa de Manu, que estaba



siguiendo el voto de alimentarse exclusivamente de leche, se acercó al
sacerdote que ofrecía las oblaciones, le ofreció reverencias y le expresó
su deseo de tener una hija.

VERSO 15

pre�ito 'dhvaryuŠ€ hot€
vyacarat tat sam€hitaƒ
g�h…te havi�i v€c€

va�a˜-k€raˆ g�Šan dvijaƒ

pre�itaƒ—al serle dicho que realizase el sacrificio; adhvaryuŠ€—por el
sacerdote �tvik; hot€—el sacerdote encargado de ofrecer oblaciones;
vyacarat—ejecutó; tat—aquel (sacrificio); sam€hitaƒ—con gran atención;
g�h…te havi�i—al tomar la mantequilla clarificada para la primera oblación;
v€c€—con el canto del mantra; va�a˜-k€ram—el mantra que comienza con
la palabra va�a˜; g�Šan—recitar; dvijaƒ—el br€hmaŠa.

TRADUCCIÓN

Cuando el sumo sacerdote le dijo: «Ofrece las oblaciones», la persona
encargada de ello tomó la mantequilla clarificada, y, recordando la
petición de la esposa de Manu, entonó la palabra «va�a˜» mientras
realizaba el sacrificio.

VERSO 16

hotus tad-vyabhic€reŠa
kanyel€ n€ma s€bhavat

t€ˆ vilokya manuƒ pr€ha
n€titu�˜aman€ gurum

hotuƒ—del sacerdote; tat—del yajña; vyabhic€reŠa—por aquella
transgresión; kany€—una hija; il€—Il€; n€ma—de nombre; s€—aquella hija;



abhavat—nació; t€m—a ella; vilokya—al ver; manuƒ—Manu; pr€ha—dijo;
na—no; atitu�˜aman€ƒ—muy satisfecho; gurum—a su guru.

TRADUCCIÓN

Aunque Manu había iniciado el sacrificio para tener un hijo varón, el
sacerdote se había desviado del propósito inicial ante el ruego de la
esposa de Manu y, en consecuencia, nació una hija llamada Il€. Al verla,
Manu no se sintió satisfecho. Entonces, dirigiéndose a su guru, Vasi�˜ha,
le dijo.

SIGNIFICADO

Manu, que no tenía descendencia, se sintió complacido con el nacimiento
de su hijo, aunque fuese una niña, y le dio el nombre de Il€. Más tarde, sin
embargo, al verse con una hija en lugar de un hijo, no se sentía satisfecho.
Como no tenía descendientes, se puso muy contento con el nacimiento de
Il€, pero su alegría fue temporal.

VERSO 17

bhagavan kim idaˆ j€taˆ
karma vo brahma-v€din€m

viparyayam aho ka�˜aˆ
maivaˆ sy€d brahma-vikriy€

bhagavan—¡oh, mi señor!; kim idam—qué es esto; j€tam—nacida;
karma—actividades fruitivas; vaƒ—de todos vosotros;
brahma-v€din€m—de vosotros, que sois expertos en el canto de los mantras
védicos; viparyayam—desviación; aho—¡ay!; ka�˜am—dolorosa; m€ evam
sy€t—no debería haber sido así; brahma-vikriy€—este efecto contrario de
los mantras védicos.

TRADUCCIÓN

Mi señor, todos vosotros sois expertos en el canto de los mantras
védicos. ¿A qué se debe entonces este resultado, contrario al que



deseábamos? Es lamentable. Esta contradicción en el resultado de los
mantras védicos no debería haberse producido.

SIGNIFICADO

En esta era, la celebración de yajñas está prohibida porque nadie puede
cantar correctamente los mantras védicos. Si los mantras se cantan del
modo  correcto,  el  deseo  que  dio  lugar  a  la  celebración  del  sacrificio  se
cumplirá. Por eso el canto de Hare K��Ša recibe el nombre de mah€-mantra,
es decir, el mantra grande y excelso que está por encima de todos los demás
mantras védicos, pues el simple hecho de cantar el mah€-mantra Hare
K��Ša produce todo tipo de efectos benéficos. Esto lo explica ®r… Caitanya
Mah€prabhu (®ik�€�˜aka 1):

ceto-darpaŠa-m€rjanaˆ bhava-mah€-d€v€gni-nirv€paŠaˆ
�reyaƒ-kairava-candrik€-vitaraŠaˆ vidy€-vadh™-j…vanam

€nand€mbudhi-vardhanaˆ prati-padaˆ p™rŠ€m�t€sv€danaˆ
sarv€tma-snapanaˆ paraˆ vijayate �r…-k��Ša-sa‰k…rtanam

«Gloria al ®r… K��Ša sa‰k…rtana, que limpia el corazón de todo el polvo
acumulado por años y extingue el fuego de la vida condicionada, de
sucesivos nacimientos y muertes. El movimiento de sa‰k…rtana es  la
bendición principal para toda la humanidad, pues difunde los rayos de la
luna de bendición. Es la vida de todo conocimiento trascendental. Aumenta
el océano de bienaventuranza trascendental y nos capacita para saborear
plenamente el néctar por el cual estamos siempre ansiosos».
Por consiguiente, la mejor celebración de yajña que  se  nos  ha  dado  es  el
sa‰k…rtana-yajña. Yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yair yajanti hi sumedhasaƒ (Bh€g.
11.5.32). Las personas inteligentes se benefician del yajña más importante
de esta era cantando el mah€-mantra Hare K��Ša en congregación. Cuando
muchas personas se reúnen para cantar el mantra Hare K��Ša, ese canto
recibe el nombre de sa‰k…rtana. Como resultado de ese yajña,  el  cielo  se
cubre  de  nubes  (yajñ€d bhavati parjanyaƒ).  En  esta  época  de  sequías,  la
gente puede verse aliviada de la escasez de lluvias y de alimentos con el
sencillo método del yajña Hare K��Ša. En verdad, esto puede aliviar a toda
la humanidad. En la actualidad (1976), Europa y América sufren intensas
sequías,  pero,  si  la  gente  acepta  con  seriedad el movimiento Hare K��Ša,
deteniendo sus actividades pecaminosas y cantando el mah€-mantra Hare



K��Ša, todos sus problemas se resolverán sin dificultad. En otros procesos
de yajña surgen dificultades debido a que no hay br€hmaŠas eruditos que
sepan cantar  los  mantras a la perfección, ni es posible conseguir los
elementos necesarios para el yajña. La sociedad humana vive en la mayor
pobreza y los hombres carecen de conocimiento védico y de la capacidad de
cantar los mantras védicos. Por consiguiente, el  único  refugio  es  el
mah€-mantra Hare K��Ša. La gente debe tener la inteligencia necesaria
como para cantarlo. Yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yair yajanti hi sumedhasaƒ. Las
personas de cerebro lerdo no pueden entender ni practicar este canto.

VERSO 18

y™yaˆ brahma-vido yukt€s
tapas€ dagdha-kilbi�€ƒ

kutaƒ sa‰kalpa-vai�amyam
an�taˆ vibudhe�v iva

y™yam—de todos vosotros; brahma-vidaƒ—con plena conciencia de la
Verdad Absoluta; yukt€ƒ—equilibrados y con dominio del propio ser;
tapas€—merced a la austeridad y las penitencias; dagdha-kilbi�€ƒ—la
contaminación material completamente quemada en todas sus formas;
kutaƒ—cómo entonces; sa‰kalpa-vai�amyam—diferencia con respecto al
propósito; an�tam—promesa o afirmación falsa; vibudhe�u—en la sociedad
de los semidioses; iva—o.

TRADUCCIÓN

Todos vosotros poseéis dominio sobre vosotros mismos, tenéis una
mente bien equilibrada, y sois conscientes de la Verdad Absoluta.
Además, debido a las austeridades y penitencias, os habéis limpiado por
completo de toda contaminación material. Vuestras palabras, como las
de los semidioses, nunca dejan de cumplirse. ¿Cómo es posible entonces
que vuestro esfuerzo no se vea satisfecho con el éxito?

SIGNIFICADO

Hemos visto en muchas Escrituras védicas que las bendiciones o



maldiciones dadas por los semidioses siempre se cumplen. Con la práctica
de  austeridades  y  penitencias,  el  control  de  la  mente  y  los  sentidos,  y  el
conocimiento completo de la Verdad Absoluta, la persona se limpia
totalmente de la contaminación material. Entonces, sus palabras y
bendiciones, como las de los semidioses, nunca dejan de cumplirse.

VERSO 19

ni�amya tad vacas tasya
bhagav€n prapit€mahaƒ

hotur vyatikramaˆ jñ€tv€
babh€�e ravi-nandanam

ni�amya—tras escuchar; tat vacaƒ—esas palabras; tasya—de él (de Manu);
bhagav€n—el muy poderoso; prapit€mahaƒ—el bisabuelo Vasi�˜ha; hotuƒ
vyatikramam—desviación por parte del sacerdote hot€; jñ€tv€—entender;
babh€�e—habló; ravi-nandanam—a Vaivasvata Manu, el hijo del dios del
Sol.

TRADUCCIÓN

Tras escuchar las palabras de Manu, el muy poderoso bisabuelo
Vasi�˜ha descubrió la desviación del sacerdote. Entonces, dirigiéndose al
hijo del dios del Sol, dijo lo siguiente.

VERSO 20

etat sa‰kalpa-vai�amyaˆ
hotus te vyabhic€rataƒ
tath€pi s€dhayi�ye te

supraj€stvaˆ sva-tejas€

etat—esta; sa‰kalpa-vai�amyam—contradicción en el resultado; hotuƒ—del
sacerdote; te—tuyo; vyabhic€rataƒ—de apartarse del objetivo prescrito;
tath€ api—aun así; s€dhayi�ye—yo realizaré; te—para ti;
su-praj€stvam—un hijo muy bueno; sva-tejas€—con mi propio poder.



TRADUCCIÓN

Este resultado contradictorio se debe a que tu sacerdote se ha
apartado del objetivo original. Sin embargo, yo usaré mi propio poder y
te daré un buen hijo.

VERSO 21

evaˆ vyavasito r€jan
bhagav€n sa mah€-ya�€ƒ

astau�…d €di-puru�am
il€y€ƒ puˆstva-k€myay€

evam—así; vyavasitaƒ—decidiendo; r€jan—¡oh, rey Par…k�it!; bhagav€n—el
muy poderoso; saƒ—Vasi�˜ha; mah€-ya�€ƒ—muy famoso; astau�…t—ofreció
oraciones; €di-puru�am—a la Persona Suprema, el Señor Vi�Šu; il€y€ƒ—de
Il€; puˆstva-k€myay€—para la transformación en varón.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, rey Par…k�it!, después de tomar esa
decisión, el muy famoso y poderoso Vasi�˜ha ofreció oraciones a Vi�Šu,
la Persona Suprema, para que transformase a Il€ en un varón.

VERSO 22

tasmai k€ma-varaˆ tu�˜o
bhagav€n harir …�varaƒ
dad€v il€bhavat tena

sudyumnaƒ puru�ar�abhaƒ

tasmai—a él (a Vasi�˜ha); k€ma-varam—la bendición deseada;
tu�˜aƒ—complacido; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; hariƒ
…�varaƒ—el controlador supremo, el Señor; dadau—dio; il€—la muchacha,
Il€; abhavat—se volvió; tena—debido a esa bendición;



sudyumnaƒ—llamado Sudyumna; puru�a-��abhaƒ—un hermoso varón.

TRADUCCIÓN

Complacido con Vasi�˜ha, la Suprema Personalidad de Dios, el
controlador supremo, le dio la bendición que deseaba. De ese modo, Il€
se transformó en un varón muy hermoso llamado Sudyumna.

VERSOS 23-24

sa ekad€ mah€r€ja
vicaran m�gay€ˆ vane
v�taƒ katipay€m€tyair

a�vam €ruhya saindhavam

prag�hya ruciraˆ c€paˆ
�ar€ˆ� ca param€dbhut€n

daˆ�ito 'num�gaˆ v…ro
jag€ma di�am uttar€m

saƒ—Sudyumna; ekad€—en cierta ocasión; mah€r€ja—¡oh, rey Par…k�it!;
vicaran—de expedición; m�gay€m—para cazar; vane—en el bosque;
v�taƒ—acompañado; katipaya—unos pocos; am€tyaiƒ—por ministros o
acompañantes; a�vam—sobre un caballo; €ruhya—cabalgando;
saindhavam—nacido en Sindhuprade�a; prag�hya—sosteniendo en la
mano; ruciram—hermoso; c€pam—arco; �ar€n ca—y flechas;
parama-adbhut€n—extraordinarios, maravillosos; daˆ�itaƒ—con una
armadura; anum�gam—tras los animales; v…raƒ—el héroe; jag€ma—fue
hacia; di�am uttar€m—el Norte.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, en cierta ocasión, aquel héroe, Sudyumna, fue a
cazar al bosque montado en un caballo traído de Sindhuprade�a. Con él
iban sus ministros y otros acompañantes. Vestido con una armadura y
adornado con arcos y flechas, estaba muy hermoso. Persiguiendo y



matando animales, Sudyumna llegó a la parte norte del bosque.

VERSO 25

sukum€ra-vanaˆ meror
adhast€t pravive�a ha

yatr€ste bhagav€ñ charvo
ramam€Šaƒ sahomay€

sukum€ra-vanam—el bosque de Sukum€ra; meroƒ adhast€t—al pie del
monte Meru; pravive�a ha—él entró; yatra—donde; €ste—estaba;
bhagav€n—el muy poderoso (semidiós); �arvaƒ—el Señor ®iva;
ramam€Šaƒ—ocupado en disfrutar; saha umay€—con Um€, su esposa.

TRADUCCIÓN

Allí, en el norte, al pie del monte Meru, se encuentra el bosque de
Sukum€ra, donde el Señor ®iva disfruta siempre con Um€. En ese bosque
entró Sudyumna.

VERSO 26

tasmin pravi�˜a ev€sau
sudyumnaƒ para-v…ra-h€
apa�yat striyam €tm€nam
a�vaˆ ca va�av€ˆ n�pa

tasmin—en aquel bosque; pravi�˜aƒ—habiendo entrado; eva—en verdad;
asau—él; sudyumnaƒ—el príncipe Sudyumna; para-v…ra-h€—que podía
someter fácilmente a sus enemigos; apa�yat—observó; striyam—mujer;
€tm€nam—él mismo; a�vam ca—y su caballo; va�av€m—una yegua;
n�pa—¡oh, rey Par…k�it!

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, tan pronto como entró en el bosque, Sudyumna, que



era experto en someter a los enemigos, se vio a sí mismo transformado
en mujer, y a su caballo en una yegua.

VERSO 27

tath€ tad-anug€ƒ sarve
€tma-li‰ga-viparyayam
d��˜v€ vimanaso 'bh™van
v…k�am€Š€ƒ parasparam

tath€—del mismo modo; tat-anug€ƒ—los compañeros de Sudyumna;
sarve—todos ellos; €tma-li‰ga-viparyayam—la transformación de su sexo
en el contrario; d��˜v€—al ver; vimanasaƒ—tristes; abh™van—se volvieron;
v…k�am€Š€ƒ—mirándose; parasparam—unos a otros.

TRADUCCIÓN

Sus seguidores, que también vieron transformadas sus identidades y
cambiado su sexo, se miraban unos a otros, llenos de tristeza y sin saber
qué hacer.

VERSO 28

�r…-r€jov€ca
katham evaˆ guŠo de�aƒ
kena v€ bhagavan k�taƒ

pra�nam enaˆ sam€cak�va
paraˆ kaut™halaˆ hi naƒ

�r…-r€j€ uv€ca—Mah€r€ja Par…k�it dijo; katham—cómo; evam—esta;
guŠaƒ—cualidad; de�aƒ—el país; kena—por qué; v€—o; bhagavan—¡oh,
muy poderoso!; k�taƒ—fue hecho así; pra�nam—pregunta; enam—esta;
sam€cak�va—así planeado; param—mucha; kaut™halam—ansiedad; hi—en
verdad; naƒ—nuestra.

TRADUCCIÓN



Mah€r€ja Par…k�it dijo: ¡Oh, muy poderoso br€hmaŠa!, ese lugar tenía
una potencia maravillosa. ¿Con qué motivo? ¿Quién se la había dado?
Por favor, respóndeme a esta pregunta, pues estoy muy deseoso de
conocer la respuesta.

VERSO 29

�r…-�uka uv€ca
ekad€ giri�aˆ dra�˜um
��ayas tatra suvrat€ƒ
di�o vitimir€bh€s€ƒ

kurvantaƒ samup€gaman

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; ekad€—en cierta ocasión;
giri�am—al Señor ®iva; dra�˜um—para ver; ��ayaƒ—personas muy santas;
tatra—en ese bosque; su-vrat€ƒ—muy elevadas en poder espiritual;
di�aƒ—todas las direcciones; vitimira-€bh€s€ƒ—disipado todo rastro de
oscuridad; kurvantaƒ—haciendo esto; samup€gaman—llegaron.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… respondió: En cierta ocasión, grandes personas
santas, seguidores estrictos de las reglas y regulaciones de la
espiritualidad, fueron a ver al Señor ®iva a aquel bosque. Su refulgencia
disipaba por completo la oscuridad en todas direcciones.

VERSO 30

t€n viloky€mbik€ dev…
viv€s€ vr…�it€ bh��am

bhartur a‰k€t samutth€ya
n…v…m €�v atha paryadh€t

t€n—a todas las personas santas; vilokya—al verles; ambik€—madre
Durg€; dev…—la diosa; viv€s€—pues estaba desnuda;
vr…�it€—avergonzada; bh��am—mucho; bhartuƒ—de su esposo;



a‰k€t—del regazo; samutth€ya—levantarse; n…v…m—senos; €�u atha—con
toda rapidez; paryadh€t—cubrió con ropas.

TRADUCCIÓN

Cuando vio a las grandes personas santas, la diosa Ambik€ pasó
muchísima vergüenza, pues en aquel momento estaba desnuda.
Levantándose inmediatamente del regazo de su esposo, trató de cubrirse
los senos.

VERSO 31

��ayo 'pi tayor v…k�ya
prasa‰gaˆ ramam€Šayoƒ
niv�tt€ƒ prayayus tasm€n

nara-n€r€yaŠ€�ramam

��ayaƒ—todas las grandes personas santas; api—también; tayoƒ—de
ambos; v…k�ya—al ver; prasa‰gam—ocupaciones sexuales;
ramam€Šayoƒ—que estaban disfrutando de ese modo;
niv�tt€ƒ—renunciaron a seguir adelante; prayayuƒ—partieron
inmediatamente; tasm€t—de aquel lugar; nara-n€r€yaŠa-€�ramam—al
€�rama de Nara-N€r€yaŠa.

TRADUCCIÓN

Al ver al Señor ®iva y P€rvat… dedicados a la vida sexual, las grandes
personas santas renunciaron a seguir adelante y partieron hacia el
€�rama de Nara-N€r€yaŠa.

VERSO 32

tad idaˆ bhagav€n €ha
priy€y€ƒ priya-k€myay€

sth€naˆ yaƒ pravi�ed etat
sa vai yo�id bhaved iti



tat—debido a; idam—esto; bhagav€n—el Señor ®iva; €ha—dijo;
priy€y€ƒ—de su querida esposa; priya-k€myay€—para el placer;
sth€nam—lugar; yaƒ—todo aquel que; pravi�et—entre; etat—aquí;
saƒ—esa persona; vai—en verdad; yo�it—mujer; bhavet—se volverá;
iti—así.

TRADUCCIÓN

Después de esto, para complacer a su esposa, el Señor ®iva dijo:
«¡Todo varón que entre en este lugar se transformará inmediatamente en
mujer!».

VERSO 33

tata ™rdhvaˆ vanaˆ tad vai
puru�€ varjayanti hi

s€ c€nucara-saˆyukt€
vicac€ra van€d vanam

tataƒ ™rdhvam—desde entonces; vanam—bosque; tat—aquel; vai—en
particular; puru�€ƒ—varones; varjayanti—no entraron; hi—en verdad;
s€—Sudyumna en la forma de una mujer; ca—también;
anucara-saˆyukt€—en compañía de su séquito; vicac€ra—caminó; van€t
vanam—dentro del bosque de un lugar a otro.

TRADUCCIÓN

Desde aquel entonces, ningún varón había entrado nunca en el
bosque. Pero ahora, el rey Sudyumna, transformado en mujer, iba de un
lugar a otro recorriendo el bosque con su séquito.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (2.22), se dice:

v€s€ˆsi j…rŠ€ni yath€ vih€ya
nav€ni g�hŠ€ti naro 'par€Ši



tath€ sar…r€Ši vih€ya j…rŠ€ny
any€ni saˆy€ti nav€ni deh…

«Así como una persona se pone ropa nueva y desecha la vieja, el alma
acepta nuevos cuerpos materiales, desechando los viejos e inservibles».
En estos versos se demuestra que el cuerpo es como un vestido. Sudyumna
y todos los miembros de su séquito eran varones, lo cual significa que sus
almas estaban cubiertas con cuerpos masculinos; pero ahora se habían
vuelto mujeres, lo que significa que su vestido había cambiado. El alma, sin
embargo, sigue siendo la misma. La medicina moderna ofrece un
tratamiento que puede transformar al varón en hembra y a la hembra en
varón. Sin embargo, el cuerpo no tiene nada que ver con el alma. El cuerpo
es algo que puede cambiarse, ya sea en esta vida o en la siguiente. Por lo
tanto,  la  persona que tiene  conocimiento  del  alma y  de  su transmigración
de un cuerpo a otro no presta atención al cuerpo, que no es más que un
vestido que la cubre. PaŠ�it€ƒ sama-dar�inaƒ. Esa persona ve el alma, que
es parte integral del Señor Supremo. Por consiguiente, es sama-dar�…, una
persona erudita.

VERSO 34

atha t€m €�ram€bhy€�e
carant…ˆ pramadottam€m
str…bhiƒ pariv�t€ˆ v…k�ya
cakame bhagav€n budhaƒ

atha—de ese modo; t€m—a ella; €�rama-abhy€�e—en las cercanías de su
€�rama; carant…m—paseando; pramad€-uttam€m—la más hermosa de las
mujeres que excitan el deseo sexual; str…bhiƒ—por otras mujeres;
pariv�t€m—rodeada; v…k�ya—al verla; cakame—deseó relación sexual;
bhagav€n—el muy poderoso; budhaƒ—Budha, hijo de la Luna y deidad
regente del planeta Budha, Mercurio.

TRADUCCIÓN

Sudyumna se había transformado en la más hermosa de las mujeres
que excitan el deseo sexual, y estaba rodeado de otras mujeres. Al ver a



aquella hermosa mujer paseándose cerca de su €�rama, Budha, el hijo de
la Luna, inmediatamente deseó disfrutarla.

VERSO 35

s€pi taˆ cakame subhr™ƒ
somar€ja-sutaˆ patim
sa tasy€ˆ janay€m €sa
pur™ravasam €tmajam

s€—Sudyumna, transformado en mujer; api—también; tam—a él (a Budha);
cakame—deseó relación sexual; su-bhr™ƒ—muy hermosa;
somar€ja-sutam—al hijo del rey de la Luna; patim—como esposo; saƒ—él
(Budha); tasy€m—en su vientre; janay€m €sa—engendró;
pur™ravasam—llamado Pur™rav€; €tma-jam—un hijo.

TRADUCCIÓN

También la hermosa mujer deseó aceptar por esposo a Budha, el hijo
del rey de la Luna. Así, Budha engendró en su vientre un hijo llamado
Pur™rav€.

VERSO 36

evaˆ str…tvam anupr€ptaƒ
sudyumno m€navo n�paƒ

sasm€ra sa kul€c€ryaˆ
vasi�˜ham iti �u�ruma

evam—de ese modo; str…tvam—feminidad; anupr€ptaƒ—habiendo
obtenido de ese modo; sudyumnaƒ—el varón llamado Sudyumna;
m€navaƒ—el hijo de Manu; n�paƒ—el rey; sasm€ra—recordó; saƒ—él;
kula-€c€ryam—al maestro espiritual de la familia; vasi�˜ham—al muy
poderoso Vasi�˜ha; iti �u�ruma—lo he escuchado (de fuentes dignas de
confianza).



TRADUCCIÓN

De fuentes dignas de confianza he escuchado que, después de
volverse mujer, el rey Sudyumna, el hijo de Manu, recordó a Vasi�˜ha, el
maestro espiritual de su familia.

VERSO 37

sa tasya t€ˆ da�€ˆ d��˜v€
k�pay€ bh��a-p…�itaƒ

sudyumnasy€�ayan puˆstvam
up€dh€vata �a‰karam

saƒ—él, Vasi�˜ha; tasya—de Sudyumna; t€m—esa; da�€m—condición;
d��˜v€—al ver; k�pay€—por misericordia; bh��a-p…�itaƒ—muy apenado;
sudyumnasya—de Sudyumna; €�ayan—deseando; puˆstvam—la
masculinidad; up€dh€vata—comenzó a adorar; �a‰karam—al Señor ®iva.

TRADUCCIÓN

Muy apenado de ver la lamentable situación de Sudyumna, Vasi�˜ha
comenzó a adorar de nuevo al Señor ®a‰kara [®iva], deseando que
Sudyumna recuperase su masculinidad.

VERSOS 38-39

tu�˜as tasmai sa bhagav€n
��aye priyam €vahan

sv€ˆ ca v€cam �t€ˆ kurvann
idam €ha vi�€mpate

m€saˆ pum€n sa bhavit€
m€saˆ str… tava gotrajaƒ

itthaˆ vyavasthay€ k€maˆ



sudyumno 'vatu medin…m

tu�˜aƒ—complacido; tasmai—a Vasi�˜ha; saƒ—él (el Señor ®iva);
bhagav€n—el muy poderoso; ��aye—al gran sabio; priyam €vahan—para
complacerle; sv€m ca—su propia; v€cam—palabra; �t€m—verdadera;
kurvan—y mantener; idam—esto; €ha—dijo; vi�€mpate—¡oh, rey Par…k�it!;
m€sam—un mes; pum€n—varón; saƒ—Sudyumna; bhavit€—se volverá;
m€sam—otro mes; str…—mujer; tava—tuyo; gotra-jaƒ—discípulo nacido en
tu sucesión discipular; ittham—de este modo;
vyavasthay€—disponiéndolo; k€mam—conforme al deseo; sudyumnaƒ—el
rey Sudyumna; avatu—puede gobernar; medin…m—el mundo.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, complacido con aquella persona santa, el Señor ®iva
dijo a Vasi�˜ha: «Tu discípulo Sudyumna puede ser varón un mes, y
mujer al mes siguiente. Así podrá gobernar el mundo como desee». De
esta forma, el Señor ®iva satisfizo a Vasi�˜ha y, al mismo tiempo, se
mantuvo fiel a la palabra dada a P€rvat….

SIGNIFICADO

En relación con esto, es significativa la palabra gotrajaƒ. Los br€hmaŠas
suelen actuar como maestros espirituales de dos dinastías. Una es su
sucesión discipular, y la otra la dinastía nacida de su semen. Las dos líneas
de descendencia pertenecen al mismo gotra,  a  la  misma  dinastía.  En  el
sistema védico, a veces vemos que en la línea de sucesión discipular de un
mismo ��i hay br€hmaŠas, k�atriyas e incluso vai�yas.  Como el  gotra y la
dinastía son una sola cosa, no hay diferencia entre los discípulos y la familia
nacida del semen. Este sistema sigue vigente en la sociedad hindú,
especialmente para las uniones matrimoniales, para las cuales se toma en
cuenta el gotra de los futuros cónyuges. En este verso, la palabra gotra se
refiere a los nacidos en la misma dinastía, sean discípulos o miembros de la
familia.

VERSO 40



€c€ry€nugrah€t k€maˆ
labdhv€ puˆstvaˆ vyavasthay€

p€lay€m €sa jagat…ˆ
n€bhyanandan sma taˆ praj€ƒ

€c€rya-anugrah€t—por la misericordia del maestro espiritual;
k€mam—deseada; labdhv€—haber obtenido; puˆstvam—masculinidad;
vyavasthay€—con lo dispuesto por el Señor ®iva; p€lay€m €sa—gobernó;
jagat…m—el mundo entero; na abhyanandan sma—no estaban satisfechos
con; tam—al rey; praj€ƒ—los súbditos.

TRADUCCIÓN

Así favorecido por el maestro espiritual, Sudyumna recobraba su
deseada masculinidad cada dos meses, conforme a las palabras del Señor
®iva. De ese modo gobernó el reino, aunque sus súbditos no se sentían
satisfechos con ello.

SIGNIFICADO

Los ciudadanos se daban cuenta de que el rey se transformaba en mujer
cada  dos  meses,  de  modo  que  no  podía  cumplir  con  sus  funciones  como
monarca. Por consiguiente, no se sentían satisfechos.

VERSO 41

tasyotkalo gayo r€jan
vimala� ca trayaƒ sut€ƒ

dak�iŠ€-patha-r€j€no
babh™vur dharma-vatsal€ƒ

tasya—de Sudyumna; utkalaƒ—llamado Utkala; gayaƒ—llamado Gaya;
r€jan—¡oh, rey Par…k�it!; vimalaƒ ca—y Vimala; trayaƒ—tres; sut€ƒ—hijos;
dak�iŠ€-patha—de la parte sur del mundo; r€j€naƒ—reyes;
babh™vuƒ—fueron; dharma-vatsal€ƒ—muy religiosos.



TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, Sudyumna tuvo tres hijos muy piadosos, llamados Utkala,
Gaya y Vimala, que fueron reyes de la dak�in€-patha.

VERSO 42

tataƒ pariŠate k€le
prati�˜h€na-patiƒ prabhuƒ

pur™ravasa uts�jya
g€ˆ putr€ya gato vanam

tataƒ—a continuación; pariŠate k€le—cuando llegó el momento;
prati�˜h€na-patiƒ—el señor del reino;  prabhuƒ—muy poderoso;
pur™ravase—a Pur™rav€; uts�jya—entregando; g€m—el mundo;
putr€ya—a su hijo; gataƒ—partió; vanam—al bosque.

TRADUCCIÓN

Cuando llegó el momento, Sudyumna, el rey del mundo, cuya edad
era ya la adecuada, entregó todo el reino a su hijo Pur™r€va y se retiró al
bosque.

SIGNIFICADO

El sistema védico establece que los seguidores de la institución de varŠa y
€�rama deben abandonar la vida familiar antes de los cincuenta años de
edad (pañc€�ad ™rdhvaˆ vanaˆ vrajet). Por esa razón, Sudyumna
abandonó el reino y se marchó al bosque a completar su vida espiritual,
siguiendo las reglas prescritas de varŠ€�rama.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Primero del
Canto Noveno del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El rey Sudyumna se
transforma en mujer».



Capítulo 2

Dinastías de los hijos de Manu

En el Capítulo Segundo se enumeran las dinastías de los hijos de Manu, a
partir de Kar™�a.
Después de que Sudyumna entrase en la orden de v€naprastha y  se
marchase al bosque, Vaivasvata Manu, en su deseo de tener hijos, adoró a la
Suprema Personalidad de Dios. Como resultado de ello engendró diez hijos
que,  como en el  caso  de  Mah€r€ja  Ik�v€ku,  fueron semejantes a su padre.
Uno de esos hijos, P��adhra, iba armado con una espada mientras cumplía
con su deber de proteger las vacas por la noche.  Por orden de su maestro
espiritual, hacía guardia toda la noche. En cierta ocasión, un tigre entró en
el  establo amparándose en la oscuridad de la noche, y atrapó una vaca.
P��adhra, al darse cuenta, empuñó la espada y siguió el rastro del tigre
hasta encontrarlo. Por desgracia, en la oscuridad no supo distinguir entre el
tigre y la vaca, de forma que mató a la vaca. Su maestro espiritual, al
saberlo, le maldijo a nacer en una familia �™dra. P��adhra, sin embargo, se
dedicó a la práctica del yoga místico, y adoró a la Suprema Personalidad de
Dios mediante el bhakti-yoga, hasta que, por voluntad propia, entró en un
bosque en llamas. De ese modo, abandonó el cuerpo material para ir de
regreso al hogar, de vuelta a Dios.
Kavi, el hijo menor de Manu, fue un gran devoto de la Suprema
Personalidad de Dios desde su misma infancia. La descendencia de Kar™�a,
otro hijo de Manu, dio inicio a la secta de k�atriyas conocidos con el nombre
de K€r™�as. Manu tuvo otro hijo, Dh��ta, que también dio comienzo a una
secta de k�atriyas; sin embargo, todos ellos se volvieron br€hmaŠas, a pesar
de que su padre era un k�atriya perfectamente cualificado. N�ga, otro hijo



de Manu, tuvo por hijos y nietos a Sumati, Bh™tajyoti y Vasu. De Vasu
desciende Prat…ka, y de éste, Oghav€n. Citrasena, ¬k�a, M…�hv€n, P™rŠa,
Indrasena, V…tihotra, Satya�rav€, Uru�rav€, Devadatta y Agnive�ya son los
sucesivos descendientes de la dinastía seminal de Nari�yanta, otro hijo de
Manu. Del k�atriya Agnive�ya desciende la famosa dinastía br€hmaŠa
conocida con el nombre de šgnive�y€yana. En la dinastía seminal del hijo
de Manu llamado Di�˜a, nació N€bh€ga, de quien descienden Bhalandana,
Vatsapr…ti, Pr€ˆ�u, Pramati, Khanitra, C€k�u�a, Viviˆ�ati, Rambha,
Khan…netra, Karandhama, Av…k�it, Marutta, Dama, R€jyavardhana, Sudh�ti,
Nara, Kevala, Dhundhum€n, Vegav€n, Budha y T�Šabindu. Por lo tanto, los
hijos y nietos de esta dinastía fueron muy numerosos. T�Šabindu tuvo una
hija, Ilavil€, que fue madre de Kuvera. T�Šabindu tuvo también tres hijos:
Vi�€la, ®™nyabandhu y Dh™mraketu. Vi�€la fue padre de Hemacandra,
cuyo hijo fue Dh™mr€k�a, padre de Saˆyama. Los hijos de Saˆyama
fueron Devaja y K��€�va. El hijo de K��€�va, Somadatta, celebró un
sacrificio a�vamedha y, adorando a la Suprema Personalidad de Dios,
Vi�Šu, alcanzó la perfección suprema de ir de regreso al hogar, de vuelta a
Dios.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
evaˆ gate 'tha sudyumne
manur vaivasvataƒ sute
putra-k€mas tapas tepe

yamun€y€ˆ �ataˆ sam€ƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; evam—así; gate—hubo
entrado en la orden de v€naprastha; atha—a continuación;
sudyumne—cuando Sudyumna; manuƒ vaivasvataƒ—Vaivasvata Manu,
conocido con el nombre de ®r€ddhadeva; sute—su hijo;
putra-k€maƒ—deseando tener hijos; tapaƒ tepe—realizó rigurosas
austeridades; yamun€y€m—a orillas del Yamun€; �atam sam€ƒ—durante
cien años.

TRADUCCIÓN



®ukadeva Gosv€m… dijo: Después de que su hijo Sudyumna se retirase
al bosque para entrar en la orden de v€naprastha, Vaivasvata Manu
[®r€ddhadeva], con el deseo de tener más hijos, se sometió a rigurosas
austeridades a orillas del Yamun€ durante cien años.

VERSO 2

tato 'yajan manur devam
apaty€rthaˆ hariˆ prabhum

ik�v€ku-p™rvaj€n putr€n
lebhe sva-sad��€n da�a

tataƒ—a continuación; ayajat—adoró; manuƒ—Vaivasvata Manu;
devam—a la Suprema Personalidad de Dios; apatya-artham—con el deseo
de tener hijos; harim—a Hari, la Suprema Personalidad de Dios;
prabhum—al Señor; ik�v€ku-p™rva-j€n—el mayor de los cuales se llamó
Ik�v€ku; putr€n—hijos; lebhe—tuvo; sva-sad��€n—iguales a él; da�a—diez.

TRADUCCIÓN

Entonces, llevado del deseo de tener hijos, el manu ®r€ddhadeva
adoró al Señor Supremo, la Personalidad de Dios, el Señor de los
semidioses. De ese modo tuvo diez hijos que gozaban de sus mismas
características, el mayor de los cuales fue Ik�v€ku.

VERSO 3

p��adhras tu manoƒ putro
go-p€lo guruŠ€ k�taƒ
p€lay€m €sa g€ yatto

r€try€ˆ v…r€sana-vrataƒ

p��adhraƒ tu—entre ellos, P��adhra; manoƒ—de Manu; putraƒ—el hijo;
go-p€laƒ—cuidando vacas; guruŠ€—por orden de su maestro espiritual;
k�taƒ—ocupado; p€lay€m €sa—protegía; g€ƒ—vacas; yattaƒ—así ocupado;
r€try€m—de noche; v…r€sana-vrataƒ—que había hecho el voto de v…r€sana,



velando con una espada.

TRADUCCIÓN

Uno de esos hijos, P��adhra, se dedicaba a proteger las vacas,
siguiendo la orden de su maestro espiritual. Velaba toda la noche
armado con una espada para proteger las vacas.

SIGNIFICADO

V…r€sana es aquel que hace voto de velar toda la noche armado con una
espada para proteger las vacas. Del hecho de que P��adhra se ocupase de
este modo, podemos deducir que no generó ninguna dinastía. El voto de
P��adhra nos da a entender, además, que la protección de las vacas es algo
esencial. Si el hijo de un k�atriya seguía este voto para proteger a las vacas
de los animales salvajes, incluso de noche, ¿qué se puede decir del hecho de
enviarlas a los mataderos? No hay actividad más pecaminosa en la sociedad
humana.

VERSO 4

ekad€ pr€vi�ad go�˜haˆ
�€rd™lo ni�i var�ati
�ay€n€ g€va utth€ya

bh…t€s t€ babhramur vraje

ekad€—en cierta ocasión; pr€vi�at—entró; go�˜ham—en los terrenos de la
vaquería; �€rd™laƒ—un tigre; ni�i—de noche; var�ati—mientras llovía;
�ay€n€ƒ—tendidas; g€vaƒ—las vacas; utth€ya—levantarse; bh…t€ƒ—temer;
t€ƒ—todas ellas; babhramuƒ—se dispersaron por el lugar; vraje—en la
tierra que rodea la vaquería.

TRADUCCIÓN

En cierta ocasión, en una noche lluviosa, un tigre entró en los terrenos
de la vaquería. Al ver al tigre, todas las vacas, que descansaban en el
suelo, se levantaron espantadas y se dispersaron por todo el recinto.



VERSOS 5-6

ek€ˆ jagr€ha balav€n
s€ cukro�a bhay€tur€

tasy€s tu kranditaˆ �rutv€
p��adhro 'nusas€ra ha

kha�gam €d€ya taras€
pral…no�u-gaŠe ni�i

aj€nann acchinod babhroƒ
�iraƒ �€rd™la-�a‰kay€

ek€m—una de las vacas; jagr€ha—atrapó; balav€n—el poderoso tigre;
s€—esa vaca; cukro�a—comenzó a mugir; bhaya-€tur€—presa del miedo y
la angustia; tasy€ƒ—de ella; tu—pero; kranditam—los mugidos;
�rutv€—escuchar; p��adhraƒ—P��adhra; anusas€ra ha—siguió;
kha�gam—espada; €d€ya—empuñar; taras€—a toda prisa;
pral…na-u�u-gaŠe—cuando las estrellas estaban cubiertas por las nubes;
ni�i—de noche; aj€nan—sin conocimiento; acchinot—cortó; babhroƒ—de la
vaca; �iraƒ—la cabeza; �€rd™la-�a‰kay€—confundiéndola con la cabeza del
tigre.

TRADUCCIÓN

Presa de las poderosas garras del tigre, una de las vacas comenzó a
mugir de miedo y de angustia. P��adhra escuchó los mugidos y,
orientándose inmediatamente por el sonido, empuñó la espada. Sin
embargo, como las nubes ocultaban la luz de las estrellas, P��adhra
confundió a la vaca con el tigre y, por error, le cortó la cabeza con un
poderoso tajo de su espada.

VERSO 7

vy€ghro 'pi v�kŠa-�ravaŠo
nistriˆ�€gr€hatas tataƒ

ni�cakr€ma bh��aˆ bh…to



raktaˆ pathi samuts�jan

vy€ghraƒ—el tigre; api—también; v�kŠa-�ravaŠaƒ—habiendo perdido una
oreja; nistriˆ�a-agra-€hataƒ—cortada por la punta de la espada; tataƒ—a
continuación; ni�cakr€ma—huyó (de aquel lugar); bh��am—mucho;
bh…taƒ—atemorizado; raktam—sangre; pathi—en el camino;
samuts�jan—perdiendo.

TRADUCCIÓN

Muy atemorizado, el tigre huyo del lugar dejando un rastro de sangre,
pues la afilada espada le había cortado una oreja.

VERSO 8

manyam€no hataˆ vy€ghraˆ
p��adhraƒ para-v…ra-h€

adr€k�…t sva-hat€ˆ babhruˆ
vyu�˜€y€ˆ ni�i duƒkhitaƒ

manyam€naƒ—pensando que; hatam—había sido matado; vy€ghram—el
tigre; p��adhraƒ—P��adhra, el hijo de Manu; para-v…ra-h€—aunque
perfectamente capaz de castigar al enemigo; adr€k�…t—vio;
sva-hat€m—había sido matada por él; babhrum—la vaca; vyu�˜€y€m
ni�i—pasada la noche (por la mañana); duƒkhitaƒ—se sintió muy
desdichado.

TRADUCCIÓN

A la mañana siguiente, P��adhra, que era perfectamente capaz de
someter a su enemigo, vio que había matado a la vaca, aunque de noche
pensó que había matado al tigre. Entonces se sintió muy desdichado.

VERSO 9

taˆ �a�€pa kul€c€ryaƒ



k�t€gasam ak€mataƒ
na k�atra-bandhuƒ �™dras tvaˆ

karmaŠ€ bhavit€mun€

tam—a él (a P��adhra); �a�€pa—maldijo; kula-€c€ryaƒ—el sacerdote
familiar, Vasi�˜ha; k�ta-€gasam—por haber cometido el gran pecado de
matar una vaca; ak€mataƒ—aunque no había querido hacerlo; na—no;
k�atra-bandhuƒ—miembro de la familia de un k�atriya; �™draƒ tvam—te
has comportado como un �™dra; karmaŠ€—por lo tanto, por tu reacción
fruitiva; bhavit€—nacerás �™dra; amun€—por haber matado la vaca.

TRADUCCIÓN

Aunque P��adhra había cometido el pecado inconscientemente, el
sacerdote de su familia, Vasi�˜ha, le maldijo diciendo: «Por haber matado
una vaca, en tu siguiente vida no podrás ser k�atriya, sino que nacerás
como �™dra».

SIGNIFICADO

Parece ser que Vasi�˜ha no estaba libre de la modalidad de la ignorancia,
tamo-guŠa. Como sacerdote familiar o maestro espiritual de P��adhra,
Vasi�˜ha no debía haber dado importancia a la ofensa de P��adhra; sin
embargo, le maldijo a nacer �™dra. El deber del  sacerdote  familiar  no  es
maldecir a su discípulo, sino liberarle de la reacción mediante alguna
práctica expiatoria. Vasi�˜ha, sin embargo, hizo todo lo contrario. Por esa
razón, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice que era durmati; en otras
palabras, no tenía mucha inteligencia.

VERSO 10

evaˆ �aptas tu guruŠ€
pratyag�hŠ€t k�t€ñjaliƒ
adh€rayad vrataˆ v…ra

™rdhva-ret€ muni-priyam

evam—de este modo; �aptaƒ—ser maldecido; tu—pero; guruŠ€—por su



maestro espiritual; pratyag�hŠ€t—él (P��adhra) aceptó; k�ta-añjaliƒ—con
las manos juntas; adh€rayat—aceptó, asumió; vratam—el voto de
brahmacarya; v…raƒ—aquel héroe; ™rdhva-ret€ƒ—que había dominado los
sentidos; muni-priyam—que es aprobado por los grandes sabios.

TRADUCCIÓN

Al recibir esta maldición de su maestro espiritual, P��adhra, el héroe,
unió sus manos en señal de asentimiento. Entonces, con los sentidos
perfectamente controlados, aceptó el voto de brahmacarya, que todos los
grandes sabios aprueban.

VERSOS 11-13

v€sudeve bhagavati
sarv€tmani pare 'male

ek€ntitvaˆ gato bhakty€
sarva-bh™ta-suh�t samaƒ

vimukta-sa‰gaƒ �€nt€tm€
saˆyat€k�o 'parigrahaƒ
yad-�cchayopapannena

kalpayan v�ttim €tmanaƒ

€tmany €tm€nam €dh€ya
jñ€na-t�ptaƒ sam€hitaƒ
vicac€ra mah…m et€ˆ

ja�€ndha-badhir€k�tiƒ

v€sudeve—a la Suprema Personalidad de Dios; bhagavati—al Señor;
sarva-€tmani—a la Superalma; pare—a la Realidad Trascendental;
amale—a la Persona Suprema, que está libre de contaminación material;
ek€ntitvam—ofrecer servicio devocional sin distracción; gataƒ—situado en
esa posición; bhakty€—debido a la devoción pura; sarva-bh™ta-suƒrt
samaƒ—debido a que era un devoto, amistoso y ecuánime con todos;
vimukta-sa‰gaƒ—sin contaminación material; �€nta-€tm€—una actitud



pacífica; saˆyata—con dominio de sí mismo; ak�aƒ—cuya visión;
aparigrahaƒ—sin aceptar caridad de nadie; yat-�cchay€—por la gracia del
Señor; upapannena—por todo lo que tenía a mano para satisfacer las
necesidades materiales; kalpayan—resolviendo de ese modo; v�ttim—las
necesidades del cuerpo; €tmanaƒ—para beneficio del alma; €tmani—dentro
de la mente; €tm€nam—al Alma Suprema, la Personalidad de Dios;
€dh€ya—manteniendo siempre; jñ€na-t�ptaƒ—plenamente satisfecho con el
conocimiento trascendental; sam€hitaƒ—siempre en trance; vicac€ra—viajó
por toda; mah…m—la Tierra; et€m—esta; ja�a—mudo; andha—ciego;
badhira—sordo; €k�tiƒ—como si fuera.

TRADUCCIÓN

Seguidamente, P��adhra se liberó de todas sus responsabilidades y,
con la mente en paz, estableció su dominio sobre todos sus sentidos.
Libre de la influencia de las condiciones materiales, satisfecho con lo que
la gracia del Señor le permitía obtener para mantener juntos el alma y el
cuerpo, y manteniéndose ecuánime con todos, centró toda su atención en
la Suprema Personalidad de Dios, V€sudeva, que es la Superalma
trascendental, libre de contaminación material. Así, perfectamente
satisfecho en el conocimiento puro, con la mente siempre fija en la
Suprema Personalidad de Dios, P��adhra alcanzó el plano del servicio
devocional puro al Señor y comenzó a viajar por todo el mundo, sin
apego por las actividades materiales, como si fuese sordo, mudo y ciego.

VERSO 14

evaˆ v�tto vanaˆ gatv€
d��˜v€ d€v€gnim utthitam

tenopayukta-karaŠo
brahma pr€pa paraˆ muniƒ

evam v�ttaƒ—situado en esa orden de vida; vanam—al bosque;
gatv€—después de ir; d��˜v€—cuando vio; d€va-agnim—un incendio
forestal; utthitam—que existía allí; tena—con ese (fuego);
upayukta-karaŠaƒ—ocupar todos los sentidos del cuerpo en arder;
brahma—el plano trascendental; pr€pa—obtuvo; param—el objetivo



supremo; muniƒ—como una gran persona santa.

TRADUCCIÓN

Esa actitud hizo de P��adhra un gran santo. Así, en cierta ocasión en
que entró en el bosque y vio un gran incendio, aprovechó la oportunidad
para quemar su cuerpo en el fuego. De ese modo alcanzó el mundo
trascendental, el mundo espiritual.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (4.9), el Señor dice:

janma karma ca me divyam
evaˆ yo vetti tattvataƒ

tyaktv€ dehaˆ punar janma
naiti m€m eti so 'rjuna

«¡Oh, Arjuna!, aquel que conoce la naturaleza trascendental de Mi
advenimiento y actividades, al abandonar el cuerpo no vuelve a nacer en
este mundo material, sino que alcanza Mi morada eterna». P��adhra,
debido a su karma, recibió la maldición de que en su próxima vida sería un
�™dra. Sin embargo, mediante el procedimiento específico de concentrar
siempre su mente en la Suprema Personalidad de Dios, siguió una vida de
santidad y se volvió un devoto puro. Inmediatamente después de
abandonar el cuerpo en el fuego, alcanzó el mundo espiritual, como se
menciona en la Bhagavad-g…t€ (m€m eti), como resultado de su posición
devocional. El servicio devocional que consiste en pensar en la Suprema
Personalidad de Dios es tan poderoso que P��adhra evitó las terribles
consecuencias de la maldición recibida y, en lugar de nacer �™dra,  fue  de
regreso  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios.  Como se  afirma en la  Brahma-saˆhit€
(5.54):

yas tv indra-gopam athavendram aho sva-karma-
bandh€nur™pa-phala-bh€janam €tanoti

karm€Ši nirdahati kintu ca bhakti-bh€j€ˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

Aquellos que se ocupan en servicio devocional están libres de la influencia



de  los  resultados  de  sus  actividades  materiales.  Por  lo  demás,  todo  el
mundo, desde el microbio más pequeño hasta Indra, el rey del cielo, están
sujetos a las leyes del karma. El devoto puro, que siempre está ocupado en
el servicio del Señor, no está sujeto a esas leyes.

VERSO 15

kaviƒ kan…y€n vi�aye�u niƒsp�ho
vis�jya r€jyaˆ saha bandhubhir vanam

nive�ya citte puru�aˆ sva-roci�aˆ
vive�a kai�ora-vay€ƒ paraˆ gataƒ

kaviƒ—otro hijo, llamado Kavi; kan…y€n—que era el menor; vi�aye�u—en
disfrutes materiales; niƒsp�haƒ—que no estaba apegado; vis�jya—después
de abandonar; r€jyam—la propiedad de su padre, el reino; saha
bandhubhiƒ—en compañía de amigos; vanam—al bosque;
nive�ya—mantener siempre; citte—en lo más profundo del corazón;
puru�am—a la Persona Suprema; sva-roci�am—autorrefulgente;
vive�a—entró; kai�ora-vay€ƒ—joven que no ha alcanzado la plenitud
juvenil; param—en el mundo trascendental; gataƒ—entró.

TRADUCCIÓN

Mostrándose reacio a una vida de disfrute material, Kavi, el hijo
menor de Manu, abandonó el reino antes de alcanzar la plenitud de la
edad juvenil. Acompañado por sus amigos, se marchó al bosque,
pensando siempre, desde lo más profundo del corazón, en la Suprema
Personalidad de Dios, que es autorrefulgente. De ese modo alcanzó la
perfección.

VERSO 16

kar™�€n m€nav€d €san
k€r™�€ƒ k�atra-j€tayaƒ
uttar€-patha-gopt€ro

brahmaŠy€ dharma-vatsal€ƒ



kar™�€t—a partir de Kar™�a; m€nav€t—del hijo de Manu; €san—hubo;
k€r™�€ƒ—conocidos con el nombre de K€r™�as; k�atra-j€tayaƒ—un grupo
de k�atriyas; uttar€—norte; patha—de la dirección; gopt€raƒ—reyes;
brahmaŠy€ƒ—famosos protectores de la cultura brahmínica;
dharma-vatsal€ƒ—sumamente religiosos.

TRADUCCIÓN

Karu�a, otro hijo de Manu, dio origen a la dinastía K€ru�a, una familia
de k�atriyas. Los k�atriyas K€ru�a fueron los reyes de la dirección norte.
Todos ellos, célebres por proteger la cultura brahmínica, fueron personas
firmemente religiosas.

VERSO 17

dh��˜€d dh€r�˜am abh™t k�atraˆ
brahma-bh™yaˆ gataˆ k�itau
n�gasya vaˆ�aƒ sumatir

bh™tajyotis tato vasuƒ

dh��˜€t—de Dh��˜a, otro hijo de Manu; dh€r�˜am—una casta conocida con
el nombre de Dh€r�˜a; abh™t—fue generada; k�atram—perteneciente al
grupo k�atriya; brahma-bh™yam—la posición de br€hmaŠas;
gatam—alcanzaron; k�itau—sobre la superficie del mundo; n�gasya—de
N�ga, otro hijo de Manu; vaˆ�aƒ—la dinastía; sumatiƒ—llamado Sumati;
bh™tajyotiƒ—llamado Bh™tajyoti; tataƒ—a continuación; vasuƒ—llamado
Vasu.

TRADUCCIÓN

El hijo de Manu llamado Dh��˜a dio comienzo a la casta Dh€r�˜a de
k�atriyas, cuyos miembros se elevaron a la posición de br€hmaŠas en
este mundo. Del hijo de Manu llamado N�ga nació Sumati. Sumati fue
padre de Bh™tajyoti, y de Bh™tajyoti nació Vasu.



SIGNIFICADO

En este verso se dice: k�atraˆ brahma-bh™yaˆ gataˆ k�itau: Los Dh€r�˜as,
a pesar de pertenecer a la casta k�atriya, lograron convertirse en
br€hmaŠas. Tenemos aquí una prueba muy clara que respalda las
siguientes palabras de N€rada (Bh€g. 7.11.35)

yasya yal lak�aŠaˆ proktaˆ
puˆso varŠ€bhivyañjakam

yad anyatr€pi d��yeta
tat tenaiva vinirdi�et

Si las cualidades de un grupo se manifiestan en miembros de un grupo
distinto, estas personas deben ser reconocidas por sus cualidades y
características, y no por la casta o familia en que hayan nacido. La cuna no
tiene importancia; lo que se exige en todas las Escrituras védicas son las
cualidades personales.

VERSO 18

vasoƒ prat…kas tat-putra
oghav€n oghavat-pit€

kany€ caughavat… n€ma
sudar�ana uv€ha t€m

vasoƒ—de Vasu; prat…kaƒ—llamado Prat…ka; tat-putraƒ—su hijo;
oghav€n—llamado Oghav€n; oghavat-pit€—que fue padre de Oghav€n;
kany€—su hija; ca—también; oghavat…—Oghavat…; n€ma—de nombre;
sudar�anaƒ—Sudar�ana; uv€ha—se casó; t€m—esa hija (Oghavat…).

TRADUCCIÓN

El hijo de Vasu fue Prat…k€, padre de Oghav€n. El hijo de Oghav€n se
llamó también Oghav€n; su hija, Oghavat… se casó con Sudar�ana.

VERSO 19

citraseno nari�yant€d



�k�as tasya suto 'bhavat
tasya m…�hv€ˆs tataƒ p™rŠa

indrasenas tu tat-sutaƒ

citrasenaƒ—llamado Citrasena; nari�yant€t—de Nari�yanta, otro hijo de
Manu; �k�aƒ—de ¬k�a; tasya—de Citrasena; sutaƒ—el hijo; abhavat—fue;
tasya—de él (de ¬k�a); m…�hv€n—M…�hv€n; tataƒ—de él (de M…�hv€n);
p™rŠaƒ—P™rŠa; indrasenaƒ—Indrasena; tu—pero; tat-sutaƒ—el hijo de él
(de P™rŠa).

TRADUCCIÓN

Nari�yanta tuvo un hijo llamado Citrasena, que fue padre de ¬k�a. De
¬k�a nació M…�hv€n, de M…�hv€n, P™rŠa, y de P™rŠa nació Indrasena.

VERSO 20

v…tihotras tv indrasen€t
tasya satya�rav€ abh™t
uru�rav€ƒ sutas tasya

devadattas tato 'bhavat

v…tihotraƒ—V…tihotra; tu—pero; indrasen€t—de Indrasena; tasya—de
V…tihotra; satya�rav€ƒ—conocido con el nombre Satya�rav€; abh™t—hubo;
uru�rav€ƒ—Uru�rav€; sutaƒ—fue el hijo; tasya—de él (de Satya�rav€);
devadattaƒ—Devadatta; tataƒ—de Uru�rav€; abhavat—hubo.

TRADUCCIÓN

De Indrasena nació V…tihotra, y de V…tihotra, Satya�rav€. Satya�rav€
tuvo un hijo llamado Uru�rav€, y de Uru�rav€ nació Devadatta.

VERSO 21

tato 'gnive�yo bhagav€n
agniƒ svayam abh™t sutaƒ



k€n…na iti vikhy€to
j€t™karŠyo mah€n ��iƒ

tataƒ—de Devadatta; agnive�yaƒ—un hijo llamado Agnive�ya;
bhagav€n—el muy poderoso; agniƒ—el dios del fuego;
svayam—personalmente; abh™t—fue; sutaƒ—el hijo; k€n…naƒ—K€n…na;
iti—así; vikhy€taƒ—fue famoso; j€t™karŠyaƒ—J€t™karŠya; mah€n ��iƒ—la
gran persona santa.

TRADUCCIÓN

El hijo de Devadatta se llamó Agnive�ya, que era el dios del fuego,
Agni en persona. Ese hijo fue un santo famoso, bien conocido con los
nombres de K€n…na y J€t™karŠya.

SIGNIFICADO

Agnive�ya también fue conocido con los nombres de K€n…na y J€t™karŠya.

VERSO 22

tato brahma-kulaˆ j€tam
€gnive�y€yanaˆ n�pa

nari�yant€nvayaƒ prokto
di�˜a-vaˆ�am ataƒ ��Šu

tataƒ—de Agnive�ya; brahma-kulam—una dinastía de br€hmaŠas;
j€tam—se generó; €gnive�y€yanam—conocida con el nombre de
šgnive�y€yana; n�pa—¡oh, rey Par…k�it!; nari�yanta—de Nari�yanta;
anvayaƒ—descendientes; proktaƒ—han sido explicados; di�˜a-vaˆ�am—la
dinastía de Di�˜a; ataƒ—a partir de ahora; ��Šu—escucha.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, Agnive�ya dio origen a la dinastía brahmínica
šgnive�y€yana. Ahora que te he hablado de los descendientes de
Nari�yanta, permite que te nombre a los descendientes de Di�˜a. Por



favor, escúchame.

VERSOS 23-24

n€bh€go di�˜a-putro 'nyaƒ
karmaŠ€ vai�yat€ˆ gataƒ
bhalandanaƒ sutas tasya
vatsapr…tir bhalandan€t

vatsapr…teƒ sutaƒ pr€ˆ�us
tat-sutaˆ pramatiˆ viduƒ
khanitraƒ pramates tasm€c

c€k�u�o 'tha viviˆ�atiƒ

n€bh€gaƒ—con el nombre N€bh€ga; di�˜a-putraƒ—el hijo de Di�˜a;
anyaƒ—otro; karmaŠ€—por ocupación; vai�yat€m—la orden de los vai�yas;
gataƒ—obtuvo; bhalandanaƒ—con el nombre Bhalandana; sutaƒ—hijo;
tasya—de él (de N€bh€ga); vatsapr…tiƒ—con el nombre Vatsapr…ti;
bhalandan€t—de Bhalandana; vatsapr…teƒ—de Vatsapr…ti; sutaƒ—el hijo;
pr€ˆ�uƒ—fue llamado Pr€ˆ�u; tat-sutam—el hijo de él (de Pr€ˆ�u);
pramatim—fue llamado Pramati; viduƒ—debes entender; khanitraƒ—fue
llamado Khanitra; pramateƒ—de Pramati; tasm€t—de él (de Khanitra);
c€k�u�aƒ—fue llamado C€k�u�a; atha—así (de C€k�u�a); viviˆ�atiƒ—el
hijo llamado Viviˆ�ati.

TRADUCCIÓN

Di�˜a tuvo un hijo llamado N€bh€ga. Este N€bh€ga, que no debe
confundirse con el N€bh€ga de que hablaremos más tarde, fue un vai�ya
en virtud de su ocupación prescrita. El hijo de N€bh€ga fue Bhalandana,
que fue padre de Vatsapr…ti, cuyo hijo fue Pr€ˆ�u. Pr€ˆ�u fue padre de
Pramati, que tuvo como hijo a Khanitra. Khanitra, a su vez, fue padre de
C€k�u�a, cuyo hijo fue Viviˆ�ati.

SIGNIFICADO

De los hijos de Manu, uno se volvió k�atriya, otro br€hmaŠa y otro vai�ya.



Esto confirma la declaración de N€rada Muni: yasya yal lak�aŠaˆ proktaˆ
puˆso varŠ€bhivyañjakam (Bh€g. 7.11.35). Siempre debemos recordar que
los br€hmaŠas, k�atriyas y vai�yas nunca deben ser considerados miembros
de una casta por herencia. Un br€hmaŠa puede volverse k�atriya,  y  un
k�atriya, br€hmaŠa. Del mismo modo, los br€hmaŠas o k�atriyas también
pueden volverse vai�yas,  y  los  vai�yas, br€hmaŠas o k�atriyas. Esto se
confirma en la Bhagavad-g…t€ (c€tur-varŠyaˆ may€ s��˜aˆ
guŠa-karma-vibh€ga�aƒ). Así pues, los br€hmaŠas, k�atriyas o vai�yas no
lo son por herencia, sino por sus cualidades. Hay una gran necesidad de
br€hmaŠas. Por esa razón, en el movimiento para la conciencia de K��Ša,
estamos tratando de formar br€hmaŠas que guíen a la sociedad humana. En
la actualidad hay una gran escasez de br€hmaŠas,  y,  debido  a  ello,  la
sociedad humana ha perdido su cerebro. Como la práctica totalidad de las
personas son �™dras, en la actualidad nadie puede guiar a la sociedad por la
senda correcta que lleva a la perfección de la vida.

VERSO 25

viviˆ�ateƒ suto rambhaƒ
khan…netro 'sya dh€rmikaƒ

karandhamo mah€r€ja
tasy€s…d €tmajo n�pa

viviˆ�ateƒ—de Viviˆ�ati; sutaƒ—el hijo; rambhaƒ—llamado Rambha;
khan…netraƒ—llamado Khan…netra; asya—de Rambha; dh€rmikaƒ—muy
religioso; karandhamaƒ—llamado Karandhama; mah€r€ja—¡oh, rey!;
tasya—de él (de Khan…netra); €s…t—era; €tmajaƒ—el hijo; n�pa—¡oh, rey!

TRADUCCIÓN

El hijo de Viviˆ�ati fue Rambha, padre del gran rey Khan…netra, que
fue muy religioso. ¡Oh, rey!, el hijo de Khan…netra fue el rey
Karandhama.

VERSO 26

tasy€v…k�it suto yasya



marutta� cakravarty abh™t
saˆvarto 'y€jayad yaˆ vai
mah€-yogy a‰giraƒ-sutaƒ

tasya—de él (de Karandhama); av…k�it—llamado Av…k�it; sutaƒ—el hijo;
yasya—de quien (de Av…k�it); maruttaƒ—(el hijo) llamado Marutta;
cakravart…—el emperador; abh™t—fue; saˆvartaƒ—Saˆvarta;
ay€jayat—ocupó en celebrar un sacrificio; yam—a quien (a Marutta);
vai—en verdad; mah€-yog…—el gran místico; a‰giraƒ-sutaƒ—el hijo de
A‰gir€.

TRADUCCIÓN

Karandhama tuvo un hijo llamado Av…k�it. De Av…k�it nació Marutta,
que fue el emperador. El gran místico Saˆvarta, el hijo de A‰gir€, ocupó
a Marutta en la celebración de un sacrificio [yajña].

VERSO 27

maruttasya yath€ yajño
na tath€nyo 'sti ka�cana

sarvaˆ hiraŠmayaˆ tv €s…d
yat kiñcic c€sya �obhanam

maruttasya—de Marutta; yath€—como; yajñaƒ—celebración de sacrificio;
na—no; tath€—como ése; anyaƒ—ningún otro; asti—hay; ka�cana—nada;
sarvam—todo; hiraŠ-mayam—hecho de oro; tu—en verdad; €s…t—había;
yat kiñcit—todo lo que tenía; ca—y; asya—de Marutta; �obhanam—de
extraordinaria belleza.

TRADUCCIÓN

Los utensilios que el rey Marutta utilizó en el sacrificio eran de una
belleza extraordinaria, pues todo estaba hecho de oro. En verdad, ningún
otro sacrifico podría comparársele.



VERSO 28

am€dyad indraƒ somena
dak�iŠ€bhir dvij€tayaƒ

marutaƒ parive�˜€ro
vi�vedev€ƒ sabh€-sadaƒ

am€dyat—se embriagó; indraƒ—el rey del cielo, el Señor Indra;
somena—por beber el embriagador soma-rasa; dak�iŠ€bhiƒ—por recibir
suficientes donaciones; dvij€tayaƒ—el grupo brahmínico; marutaƒ—los
aires; parive�˜€raƒ—ofrecer los alimentos; vi�vedev€ƒ—semidioses
universales; sabh€-sadaƒ—miembros de la asamblea.

TRADUCCIÓN

En aquel sacrificio, el rey Indra se embriagó bebiendo una gran
cantidad de soma-rasa. Los br€hmaŠas recibieron grandes donaciones,
de modo que se sentían satisfechos. Los semidioses que controlan los
vientos ofrecieron los alimentos para el sacrificio, y los vi�vedevas
participaron también en la celebración.

SIGNIFICADO

El yajña celebrado por Marutta dejó satisfecho a todo el mundo, y
especialmente a los br€hmaŠas y k�atriyas. El interés de los br€hmaŠas, en
calidad de sacerdotes, es recibir donaciones, y el interés de los k�atriyas es
beber.  Por  esa  razón,  todos  ellos  estaban satisfechos con sus respectivas
ocupaciones.

VERSO 29

maruttasya damaƒ putras
tasy€s…d r€jyavardhanaƒ

sudh�tis tat-suto jajñe
saudh�teyo naraƒ sutaƒ



maruttasya—de Marutta; damaƒ—(se llamaba) Dama; putraƒ—el hijo;
tasya—de él (de Dama); €s…t—hubo; r€jya-vardhanaƒ—llamado
R€jyavardhana, «el que puede aumentar los límites de su reino»;
sudh�tiƒ—se llamó Sudh�ti; tat-sutaƒ—el hijo de él (de R€jyavardhana);
jajñe—nació; saudh�teyaƒ—de Sudh�ti; naraƒ—llamado Nara; sutaƒ—el
hijo.

TRADUCCIÓN

El hijo de Marutta fue Dama, el hijo de Dama fue R€jyavardhana, el
hijo de R€jyavardhana fue Sudh�ti, y el hijo de éste fue Nara.

VERSO 30

tat-sutaƒ kevalas tasm€d
dhundhum€n vegav€ˆs tataƒ

budhas tasy€bhavad yasya
t�Šabindur mah…patiƒ

tat-sutaƒ—el hijo de él (de Nara); kevalaƒ—se llamó Kevala; tasm€t—de él
(de Kevala); dhundhum€n—nació un hijo llamado Dhundhum€n;
vegav€n—llamado Vegav€n; tataƒ—de él (de Dhundhum€n);
budhaƒ—llamado Budha; tasya—de él (de Vegav€n); abhavat—hubo;
yasya—de quien (de Budha); t�Šabinduƒ—un hijo llamado T�Šabindu;
mah…patiƒ—el rey.

TRADUCCIÓN

El hijo de Nara fue Kevala, y el hijo de éste fue Dhundhum€n, padre
de Vegav€n. El hijo de Vegav€n fue Budha, y el hijo de Budha,
T�Šabindu, que reinó sobre la Tierra.

VERSO 31

taˆ bheje 'lambu�€ dev…
bhajan…ya-guŠ€layam



var€psar€ yataƒ putr€ƒ
kany€ celavil€bhavat

tam—a él (a T�Šabindu); bheje—aceptó por esposo; alambu�€—la
muchacha Alambu�€; dev…—diosa; bhajan…ya—digna de aceptar;
guŠa-€layam—receptáculo de todas las buenas cualidades;
vara-apsar€ƒ—la mejor de las apsar€s; yataƒ—de quien (de T�Šabindu);
putr€ƒ—algunos hijos; kany€—una hija; ca—y; ilavil€—llamada Ilavil€;
abhavat—nació.

TRADUCCIÓN

Una muchacha de muy buenas cualidades, Alambu�€, la mejor de las
apsar€s, aceptó por esposo a T�Šabindu, que no era inferior a ella en
buenas cualidades. Alambu�€ fue madre de algunos hijos y una hija, que
se llamó Ilavil€.

VERSO 32

yasy€m utp€day€m €sa
vi�rav€ dhanadaˆ sutam

pr€d€ya vidy€ˆ param€m
��ir yoge�varaƒ pituƒ

yasy€m—en quien (en Ilavil€); utp€day€m €sa—engendró;
vi�rav€ƒ—Vi�rav€; dhana-dam—a Kuvera, el que da el dinero; sutam—a
un hijo; pr€d€ya—después de recibir; vidy€m—conocimiento absoluto;
param€m—supremo; ��iƒ—la gran persona santa; yoga-…�varaƒ—maestro
del yoga místico; pituƒ—de su padre.

TRADUCCIÓN

El gran santo Vi�rav€, maestro del yoga místico, después de recibir de
su padre conocimiento absoluto, engendró en el vientre de Ilavil€ al muy
renombrado Kuvera, el que da el dinero.



VERSO 33

vi�€laƒ �™nyabandhu� ca
dh™mraketu� ca tat-sut€ƒ

vi�€lo vaˆ�a-k�d r€j€
vai�€l…ˆ nirmame pur…m

vi�€laƒ—llamado Vi�€la; �™nyabandhuƒ—llamado ®™nyabandhu;
ca—también; dh™mraketuƒ—llamado Dh™mraketu; ca—también;
tat-sut€ƒ—los hijos de T�Šabindu; vi�€laƒ—uno de los tres, el rey Vi�€la;
vaˆ�a-k�t—creó una dinastía; r€j€—el rey; vai�€l…m—de nombre Vai�€l…;
nirmame—construyó; pur…m—un palacio.

TRADUCCIÓN

T�Šabindu tuvo tres hijos: Vi�€la, ®™nyabandhu y Dh™mraketu. Uno
de ellos, Vi�€la, creó una dinastía y construyó el palacio Vai�€l….

VERSO 34

hemacandraƒ sutas tasya
dh™mr€k�as tasya c€tmajaƒ

tat-putr€t saˆyam€d €s…t
k��€�vaƒ saha-devajaƒ

hemacandraƒ—se llamó Hemacandra; sutaƒ—el hijo; tasya—de él (de
Vi�€la); dh™mr€k�aƒ—se llamó Dh™mr€k�a; tasya—de él (de Hemacandra);
ca—también; €tmajaƒ—el hijo; tat-putr€t—del hijo de él de Dh™mr€k�a);
saˆyam€t—del llamado Saˆyama; €s…t—hubo; k��€�vaƒ—K��€�va;
saha—junto con; devajaƒ—Devaja.

TRADUCCIÓN

El hijo de Vi�€la se llamó Hemacandra. Su hijo fue Dh™mr€k�a, padre
de Saˆyama, de quien nacieron Devaja y K��€�va.



VERSOS 35-36

k��€�v€t somadatto 'bh™d
yo '�vamedhair i�aspatim
i�˜v€ puru�am €p€gry€ˆ
gatiˆ yoge�var€�rit€m

saumadattis tu sumatis
tat-putro janamejayaƒ
ete vai�€la-bh™p€l€s
t�Šabindor ya�odhar€ƒ

k��€�v€t—de K��€�va; somadattaƒ—un hijo llamado Somadatta;
abh™t—hubo; yaƒ—el cual (Somadatta); a�vamedhaiƒ—con la celebración
de sacrificios a�vamedha; i�aspatim—para el Señor Vi�Šu; i�˜v€—tras
adorar; puru�am—al Señor Vi�Šu; €pa—obtuvo; agry€m—el mejor de
todos; gatim—el destino; yoge�vara-€�rit€m—el lugar habitado por grandes
yog…s místicos; saumadattiƒ—el hijo de Somadatta; tu—pero; sumatiƒ—un
hijo llamado Sumati; tat-putraƒ—el hijo de él (de Sumati); janamejayaƒ—se
llamó Janamejaya; ete—todos ellos; vai�ala-bh™p€l€ƒ—los reyes de la
dinastía de Vai�€la; t�Šabindoƒ ya�aƒ-dhar€ƒ—mantuvieron la fama del
rey T�Šabindu.

TRADUCCIÓN

El hijo de K��€�va fue Somadatta, que satisfizo a la Suprema
Personalidad de Dios, Vi�Šu, celebrando sacrificios a�vamedha. Con su
adoración del Señor Supremo, Somadatta alcanzó la posición más
elevada, pasando a residir en el planeta al que se elevan los grandes
yog…s místicos. El hijo de Somadatta fue Sumati, padre de Janamejaya.
Todos esos reyes en la dinastía de Vi�€la supieron mantener la fama y la
posición del rey T�Šabindu.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Segundo del
Canto Noveno del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Dinastías de los hijos de
Manu».



Capítulo 3

El matrimonio de Sukany€ y Cyavana Muni

En este capítulo se habla de la dinastía de ®ary€ti, otro hijo de Manu.
También se habla de Sukany€ y de Revat….
Devajña ®ary€ti dio instrucciones a los A‰girasas del modo de conducir la
ceremonia ritual que celebraron en el segundo día de su yajña. Cierto día,
®ary€ti y su hija, Sukany€, visitaron el €�rama de Cyavana Muni. Al llegar
allí, Sukany€ vio dos sustancias luminosas en el agujero de una lombriz de
tierra, y ella, sin dar mucha importancia al asunto, las pinchó con una
espina. El agujero, entonces, se llenó de sangre. Como consecuencia de ello,
el rey ®ary€ti y sus acompañantes sufrieron de estreñimiento y tampoco
podían orinar. Al preguntar la razón de aquel cambio en su fortuna,
averiguó que la causa de su desdicha era Sukany€. Inmediatamente, todos
ofrecieron oraciones a Cyavana Muni para satisfacerle conforme a su deseo;
aunque Cyavana Muni era muy anciano, Devajña ®ary€ti le ofreció su hija
como esposa.
Cierto día en que los hermanos A�vin…-kum€ras, los médicos celestiales,
visitaron a Cyavana Muni, el muni les pidió que le devolviesen la juventud.
Los dos médicos llevaron a Cyavana Muni a un determinado lago; después
de bañarse en él, recobraron toda su juventud. Sukany€, sin embargo, no
acertó a reconocer a su esposo, hasta que los A�vin…-kum€ras, satisfechos
con su castidad, le revelaron cuál de ellos era. Después de esto, Cyavana
Muni ocupó al rey ®ary€ti en la celebración del soma-yajña,  y  dio  a  los
A�vin…-kum€ras el privilegio de beber soma-rasa. El Señor Indra, el rey del
cielo, se enfadó mucho por ello, pero no pudo causar perjuicio alguno a



®ary€ti. A partir de entonces, los médicos A�vin…-kum€ras pudieron tomar
una parte del soma-rasa.
Más tarde, ®ary€ti tuvo tres hijos, que se llamaron Utt€nabarhi, šnarta y
Bh™ri�eŠa. šnarta tuvo un hijo, Revata, quien, a su vez, fue padre de cien
hijos. El mayor de todos fue Kakudm…, quien, siguiendo el consejo del Señor
Brahm€, ofreció su hermosa hija, Revat…, a Baladeva, que pertenece a la
categoría de vi�Šu-tattva. Después de esto, Kakudm… abandonó la vida
familiar y se retiró al bosque de Badarik€�rama para realizar austeridades y
penitencias.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
�ary€tir m€navo r€j€

brahmi�˜haƒ sambabh™va ha
yo v€ a‰giras€ˆ satre
dvit…yam ahar ™civ€n

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; �ary€tiƒ—el rey llamado
®ary€ti; m€navaƒ—el hijo de Manu; r€j€—gobernante; brahmi�˜haƒ—con
plena conciencia del conocimiento védico; sambabh™va ha—así se volvió;
yaƒ—aquel que; v€—o; a‰giras€m—de los descendientes de A‰gir€;
satre—en el recinto de sacrificios; dvit…yam ahaƒ—las funciones a celebrar
en el segundo día; ™civ€n—narró.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó: ¡Oh, rey!, ®ary€ti, otro hijo de Manu,
gobernó con plena conciencia del conocimiento védico. Él instruyó a los
descendientes de A‰gir€ acerca de las funciones apropiadas para el
segundo día del yajña que celebraban.

VERSO 2

sukany€ n€ma tasy€s…t
kany€ kamala-locan€

tay€ s€rdhaˆ vana-gato



hy agamac cyavan€�ramam

sukany€—Sukany€; n€ma—de nombre; tasya—de él (de ®ary€ti);
€s…t—había; kany€—una hija; kamala-locan€—de ojos de loto; tay€
s€rdham—con ella; vana-gataƒ—haber entrado en el bosque; hi—en
verdad; agamat—fue; cyavana-€�ramam—a la choza que servía de €�rama a
Cyavana Muni.

TRADUCCIÓN

®ary€ti tuvo una hermosa hija de ojos de loto llamada Sukany€, con la
que fue al bosque para visitar el €�rama de Cyavana Muni.

VERSO 3

s€ sakh…bhiƒ pariv�t€
vicinvanty a‰ghrip€n vane

valm…ka-randhre dad��e
khadyote iva jyoti�…

s€—Sukany€; sakh…bhiƒ—por sus amigas; pariv�t€—rodeada;
vicinvant…—recoger; a‰ghrip€n—frutas y flores de los árboles; vane—en el
bosque; valm…ka-randhre—en el agujero de una lombriz de tierra;
dad��e—observó; khadyote—dos estrellas; iva—como; jyoti�…—dos cosas
brillantes.

TRADUCCIÓN

Rodeada por sus amigas, Sukany€ recogía frutas de los árboles del
bosque; entonces se fijó en dos cosas que brillaban como estrellas en el
agujero de una lombriz de tierra.

VERSO 4

te daiva-codit€ b€l€
jyoti�… kaŠ˜akena vai



avidhyan mugdha-bh€vena
susr€v€s�k tato bahiƒ

te—aquellas dos; daiva-codit€—como impulsada por la providencia;
b€l€—esa joven hija; jyoti�…—dos luciérnagas en el agujero de una lombriz
de tierra; kaŠ˜akena—con una espina; vai—en verdad; avidhyat—pinchó;
mugdha-bh€vena—como si no tuviese conocimiento; susr€va—salió;
as�k—sangre; tataƒ—de ahí; bahiƒ—afuera.

TRADUCCIÓN

En su ignorancia, y como impulsada por el destino, la muchacha
pinchó con una espina aquellas dos luciérnagas, de las que
inmediatamente empezó a salir sangre.

VERSO 5

�ak�n-m™tra-nirodho 'bh™t
sainik€n€ˆ ca tat-k�aŠ€t
r€jar�is tam up€lak�ya
puru�€n vismito 'brav…t

�ak�t—de excremento; m™tra—y de orina; nirodhaƒ—oclusión; abh™t—así
fue; sainik€n€m—de todos los soldados; ca—y;
tat-k�aŠ€t—inmediatamente; r€jar�iƒ—el rey; tam up€lak�ya—al ver el
incidente; puru�€n—a sus hombres; vismitaƒ—sorprendido;
abrav…t—comenzó a hablar.

TRADUCCIÓN

Inmediatamente, todos los soldados de ®ary€ti se dieron cuenta de
que no podían evacuar orina ni excremento. Al notarlo, ®ary€ti, muy
sorprendido, habló con sus acompañantes.

VERSO 6



apy abhadraˆ na yu�m€bhir
bh€rgavasya vice�˜itam

vyaktaˆ ken€pi nas tasya
k�tam €�rama-d™�aŠam

api—¡ay!; abhadram—algo malo; naƒ—entre nosotros; yu�m€bhiƒ—por
nosotros; bh€rgavasya—de Cyavana Muni; vice�˜itam—se ha intentado;
vyaktam—ahora está claro; kena api—por alguno; naƒ—entre nosotros;
tasya—de él (de Cyavana Muni); k�tam—ha sido hecha;
€�rama-d™�aŠam—contaminación del €�rama.

TRADUCCIÓN

Resulta extraño, pero parece que alguno de nosotros ha tratado de
hacer algún mal a Cyavana Muni, el hijo de Bh�gu. En verdad, da la
impresión de que alguno de nosotros ha contaminado este €�rama.

VERSO 7

sukany€ pr€ha pitaraˆ
bh…t€ kiñcit k�taˆ may€

dve jyoti�… aj€nanty€
nirbhinne kaŠ˜akena vai

sukany€—la muchacha Sukany€; pr€ha—dijo; pitaram—a su padre;
bh…t€—asustada; kiñcit—algo; k�tam—ha sido hecho; may€—por mí;
dve—dos; jyoti�…—objetos luminosos; aj€nanty€—por ignorancia;
nirbhinne—han sido pinchados; kaŠ˜akena—con una espina; vai—en
verdad.

TRADUCCIÓN

Muy asustada, ®unkany€ dijo a su padre: Yo he hecho algo malo; sin
saber lo que hacía, pinché con una espina esas dos sustancias luminosas.



VERSO 8

duhitus tad vacaƒ �rutv€
�ary€tir j€ta-s€dhvasaƒ
muniˆ pras€day€m €sa

valm…k€ntarhitaˆ �anaiƒ

duhituƒ—de su hija; tat vacaƒ—esa afirmación; �rutv€—tras escuchar;
�ary€tiƒ—el rey ®ary€ti; j€ta-s€dhvasaƒ—temeroso; munim—a Cyavana
Muni; pras€day€m €sa—trató de calmar; valm…ka-antarhitam—que estaba
dentro del agujero de la lombriz de tierra; �anaiƒ—gradualmente.

TRADUCCIÓN

Al escuchar las palabras de su hija, el rey ®ary€ti sintió gran temor.
Entonces trató por todos los medios de calmar a Cyavana Muni, pues era
él quien estaba en el agujero de la lombriz.

VERSO 9

tad-abhipr€yam €jñ€ya
pr€d€d duhitaraˆ muneƒ

k�cchr€n muktas tam €mantrya
puraˆ pr€y€t sam€hitaƒ

tat—de Cyavana Muni; abhipr€yam—la intención; €jñ€ya—entendiendo;
pr€d€t—entregó; duhitaram—su hija; muneƒ—a Cyavana Muni;
k�cchr€t—con gran dificultad; muktaƒ—liberado; tam—al muni;
€mantrya—pedir permiso; puram—a su propio lugar; pr€y€t—se marchó;
sam€hitaƒ—que era muy reflexivo.

TRADUCCIÓN

El rey ®ary€ti, que mantenía una actitud muy reflexiva, comprendió
las intenciones de Cyavana Muni, de modo que entregó su hija en
caridad al sabio. Ya liberado del peligro tras muchas dificultades, pidió



permiso a Cyavana Muni y regresó al hogar.

SIGNIFICADO

El rey, después de escuchar la afirmación de su hija, no dudó en dar al gran
sabio Cyavana todas las explicaciones necesarias acerca de la ofensa que su
hija, por ignorancia, había cometido. Sin embargo, cuando el muni, el gran
sabio Cyavana, preguntó si aquella hija estaba casada, el rey supo adivinar
sus intenciones (tad-abhipr€yam €jñ€ya), y, de inmediato, le ofreció su hija
como caridad. De ese modo se salvó del peligro de ser maldecido. Así, con
el permiso del gran sabio, el rey regresó a su hogar.

VERSO 10

sukany€ cyavanaˆ pr€pya
patiˆ parama-kopanam
pr…Šay€m €sa citta-jñ€
apramatt€nuv�ttibhiƒ

sukany€—la muchacha llamada Sukany€, la hija del rey ®ary€ti;
cyavanam—al gran sabio Cyavana Muni; pr€pya—tras obtener; patim—por
esposo; parama-kopanam—que siempre estaba muy enfadado; pr…Šay€m
€sa—ella le satisfizo; citta-jñ€—entendiendo la mente de su esposo;
apramatt€ anuv�ttibhiƒ—realizando servicio sin dejarse confundir.

TRADUCCIÓN

Cyavana Muni era muy irritable, pero Sukany€, aceptando su papel
de esposa, le trataba con todo el tacto que la actitud del sabio requería.
Conociendo su ente, le ofreció servicio sin dejarse confundir.

SIGNIFICADO

Este verso nos indica cómo debe ser la relación entre esposo y esposa. Por
temperamento, una gran personalidad como Cyavana Muni siempre desea
estar en una posición de superioridad. Una persona así no puede aceptar a
nadie por encima de él. El temperamento de  Cyavana  Muni  era,  por  lo
tanto, irritable. Su esposa, Sukany€, comprendía su actitud y sabía darle el



trato más adecuado a las circunstancias. La mujer que desee vivir feliz debe
entender el temperamento de su esposo, y complacerle. Esa actitud
representa la victoria de la mujer. También en los tratos del Señor K��Ša
con Sus reinas podemos ver que ellas, aunque eran hijas de grandes reyes,
se presentaban ante el Señor K��Ša como sirvientas Suyas. Ésa es la actitud
que toda mujer, por elevada que sea, debe adoptar ante su esposo. Es decir,
debe estar dispuesta a cumplir las órdenes de su esposo y complacerle en
toda circunstancia. De ese modo, su vida será un éxito. Cuando la esposa se
irrita con la misma facilidad que el marido, es seguro que su vida doméstica
estará llena de dificultades y que, más tarde o más temprano, llegará la
ruptura definitiva. En nuestros días, las esposas no son sumisas, de modo
que cualquier incidente sin importancia puede suponer la ruptura del
hogar. Tanto la mujer como el marido pueden recurrir a la ley de divorcio.
Sin embargo, en la ley védica no existe el divorcio, y la mujer debe ser
educada en el principio de la sumisión a su esposo. Los occidentales
sostienen que esa mentalidad hace de la esposa una esclava, pero no es así;
se trata de la táctica que le permitirá conquistar el corazón de su esposo, por
irritable o cruel que éste sea. En este ejemplo vemos claramente que
Sukany€, una hermosa y joven princesa, se sometió a su anciano esposo y
trató de complacerle en todo, a pesar de que Cyavana Muni no era joven,
sino lo bastante viejo como para ser su abuelo. Sukany€ fue, por lo tanto,
una esposa casta y fiel.

VERSO 11

kasyacit tv atha k€lasya
n€saty€v €�ram€gatau
tau p™jayitv€ prov€ca

vayo me dattam …�varau

kasyacit—después de algún (tiempo); tu—pero; atha—de este modo;
k€lasya—pasado algún tiempo; n€satyau—los dos A�vin…-kum€ras;
€�rama—a la morada de Cyavana Muni; €gatau—llegaron; tau—a esos dos;
p™jayitv€—ofrecer respetuosas reverencias; prov€ca—dijo;
vayaƒ—juventud; me—a mí; dattam—dad, por favor; …�varau—puesto que
vosotros podéis hacerlo.



TRADUCCIÓN

Pasado algún tiempo, el €�rama de Cyavana Muni recibió la visita de
los hermanos A�vin…-kum€ras, los médicos celestiales. Tras ofrecerles
respetuosas reverencias, Cyavana Muni les pidió que le diesen una
nueva juventud, pues ellos podían hacerlo.

SIGNIFICADO

Hay médicos celestiales, como los A�vin…-kum€ras, que pueden dar una
nueva juventud incluso a personas de edad muy avanzada. De hecho, con
sus poderes místicos, los grandes yog…s pueden incluso devolver la vida a
un cadáver, si la estructura del cuerpo está intacta. Esto lo hemos
comentado ya en relación con el tratamiento que ®ukr€c€rya aplicó a los
soldados de Bali Mah€r€ja. La ciencia moderna todavía no ha descubierto
cómo  devolver  la  vida  a  un  cadáver,  ni  cómo  reponer  la  energía  de  la
juventud en un cuerpo viejo, pero estos versos nos dan a entender que ese
tipo de tratamientos son posibles; sólo se trata de asimilar el conocimiento
de la información védica. Los A�vin…-kum€ras eran expertos en el
šyur-veda, como Dhanvantari. En cada disciplina de la ciencia material se
aspira a una perfección, y para obtenerla es necesario consultar las
Escrituras védicas. La perfección más elevada consiste en llegar a ser un
devoto del Señor. Para alcanzar esa perfección hay que consultar el
®r…mad-Bh€gavatam, que se considera el fruto maduro del árbol de deseos
de las Escrituras védicas (nigama-kalpa-taror galitaˆ phalam).

VERSO 12

grahaˆ grah…�ye somasya
yajñe v€m apy asoma-poƒ
kriyat€ˆ me vayo-r™paˆ
pramad€n€ˆ yad …psitam

graham—una vasija llena; grah…�ye—os daré; somasya—de soma-rasa;
yajñe—en el sacrificio; v€m—de vosotros dos; api—aunque;
asoma-poƒ—de vosotros dos, que no tenéis derecho a beber soma-rasa;
kriyat€m—haced; me—mía; vayaƒ—juventud; r™pam—belleza de un



hombre joven; pramad€n€m—de las mujeres como clase; yat—que es;
…psitam—deseable.

TRADUCCIÓN

Cyavana Muni dijo: Vosotros no tenéis derecho a beber soma-rasa en
los sacrificios, pero yo os prometo una vasija llena. Tened la bondad de
darme belleza y juventud, pues esas cosas atraen a las mujeres jóvenes.

VERSO 13

b€�ham ity ™catur vipram
abhinandya bhi�aktamau
nimajjat€ˆ bhav€n asmin

hrade siddha-vinirmite

b€�ham—sí, haremos; iti—así; ™catuƒ—ambos contestaron, asintiendo a la
propuesta de Cyavana; vipram—al br€hmaŠa (a Cyavana);
abhinandya—felicitándole; bhi�ak-tamau—los dos grandes médicos, los
A�vin…-kum€ras; nimajjat€m—sumérgete; bhav€n—tú mismo; asmin—en
este; hrade—lago; siddha-vinirmite—especialmente hecho para todo tipo
de perfección.

TRADUCCIÓN

Muy contentos, los grandes médicos A�vin…-kum€ras aceptaron la
propuesta de Cyavana Muni, y le dijeron: «¡Oh, br€hmaŠa!, sumérgete
en este lago del éxito en la vida!». [Quien se baña en este lago ve
satisfechos sus deseos.]

VERSO 14

ity ukto jaray€ grasta-
deho dhamani-santataƒ

hradaˆ prave�ito '�vibhy€ˆ
val…-palita-vigrahaƒ



iti uktaƒ—dirigiéndose con estas palabras; jaray€—por la vejez y la
invalidez; grasta-dehaƒ—el cuerpo tan enfermo; dhamani-santataƒ—con
las venas visibles por todo el cuerpo; hradam—en el lago;
prave�itaƒ—entró; a�vibhy€m—con la ayuda de los A�vin…-kum€ras;
val…-palita-vigrahaƒ—cuyo cuerpo tenía la piel suelta y el pelo blanco.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, los A�vin…-kum€ras ayudaron a Cyavana Muni, que
era un anciano inválido y enfermo, con las pieles colgando, el pelo
blanco y las venas visibles por todo el cuerpo, y los tres juntos entraron
en el lago.

SIGNIFICADO

Cyavana Muni era tan viejo que no podía entrar solo en el  lago,  de modo
que los A�vin…-kum€ras tuvieron que ayudarle a entrar en el lago con ellos.

VERSO 15

puru�€s traya uttasthur
ap…vy€ vanit€-priy€ƒ

padma-srajaƒ kuŠ�alinas
tulya-r™p€ƒ suv€sasaƒ

puru�€ƒ—hombres; trayaƒ—tres; uttasthuƒ—emergieron (del lago);
ap…vy€ƒ—sumamente hermosos; vanit€-priy€ƒ—como un hombre que se
vuelve muy atractivo para las mujeres; padma-srajaƒ—adornados con
collares de flores de loto; kuŠ�alinaƒ—con pendientes; tulya-r™p€ƒ—los
tres con los mismos rasgos corporales; su-v€sasaƒ—muy bien vestidos.

TRADUCCIÓN

Del lago salieron tres hombres de rasgos corporales muy hermosos,
muy bien vestidos y adornados con pendientes y collares de flores de
loto. Los tres manifestaban idéntica belleza.



VERSO 16

t€n nir…k�ya var€roh€
sar™p€n s™rya-varcasaƒ

aj€nat… patiˆ s€dhv…
a�vinau �araŠaˆ yayau

t€n—a ellos; nir…k�ya—al observar; vara-€roh€—la hermosa Sukany€;
sa-r™p€n—todos ellos igual de hermosos; s™rya-varcasaƒ—con un cuerpo
tan refulgente como el Sol; aj€nat…—sin conocer; patim—a su esposo;
s€dhv…—esa casta mujer; a�vinau—en los A�vin…-kum€ras;
�araŠam—refugio; yayau—buscó.

TRADUCCIÓN

La muy casta y hermosa Sukany€ no pudo distinguir a su esposo de
los dos A�vin…-kum€ras, pues los tres eran igual de hermosos. Sin saber
quién era su verdadero esposo, se refugió en los A�vin…-kum€ras.

SIGNIFICADO

Sukany€ pudo haber aceptado como esposo a cualquiera de los tres, pues
no era posible distinguirles. Sin embargo, como era muy casta, se refugió en
los A�vin…-kum€ras para que le informasen de cuál era su verdadero
esposo. Una mujer casta nunca aceptaría a ningún hombre que no fuese su
esposo, aunque hubiera otros tan hermosos y cualificados como él.

VERSO 17

dar�ayitv€ patiˆ tasyai
p€ti-vratyena to�itau
��im €mantrya yayatur
vim€nena trivi�˜apam

dar�ayitv€—tras mostrar; patim—a su esposo; tasyai—a Sukany€;
p€ti-vratyena—debido a su fuerte fe en su esposo; to�itau—muy



complacidos con ella; ��im—a Cyavana Muni; €mantrya—con su permiso;
yayatuƒ—se fueron; vim€nena—en su propio avión; trivi�˜apam—a los
planetas celestiales.

TRADUCCIÓN

Al ver la castidad y fidelidad de Sukany€, los A�vin…-kum€ras se
sintieron muy complacidos. Entonces le indicaron quién era Cyavana
Muni, su esposo, y, tras pedir permiso al sabio, regresaron en su avión a
los planetas celestiales.

VERSO 18

yak�yam€Šo 'tha �ary€ti�
cyavanasy€�ramaˆ gataƒ
dadar�a duhituƒ p€r�ve

puru�aˆ s™rya-varcasam

yak�yam€Šaƒ—con el deseo de celebrar un yajña; atha—así; �ary€tiƒ—el
rey ®ary€ti; cyavanasya—de Cyavana Muni; €�ramam—a la residencia;
gataƒ—habiendo ido; dadar�a—él vio; duhituƒ—de su hija; p€r�ve—al
lado; puru�am—un hombre; s™rya-varcasam—hermoso y refulgente como
el Sol.

TRADUCCIÓN

Cierto día, con el deseo de celebrar un sacrificio, el rey ®ary€ti fue a la
residencia de Cyavana Muni. Allí se encontró a su hija al lado de un
joven muy hermoso, tan brillante como el Sol.

VERSO 19

r€j€ duhitaraˆ pr€ha
k�ta-p€d€bhivandan€m
€�i�a� c€prayuñj€no
n€tipr…ti-man€ iva



r€j€—el rey (®ary€ti); duhitaram—a la hija; pr€ha—dijo;
k�ta-p€da-abhivandan€m—que ya había terminado de ofrecer reverencias
respetuosas a su padre; €�i�aƒ—bendiciones sobre ella; ca—y;
aprayuñj€naƒ—sin ofrecer a la hija; na—no; atipr…ti-man€ƒ—muy
complacido; iva—así.

TRADUCCIÓN

Después de recibir las reverencias de su hija, el rey, en lugar de
ofrecerle bendiciones, se mostró muy disgustado y le habló de la
siguiente manera.

VERSO 20

cik…r�itaˆ te kim idaˆ patis tvay€
pralambhito loka-namask�to muniƒ

yat tvaˆ jar€-grastam asaty asammataˆ
vih€ya j€raˆ bhajase 'mum adhvagam

cik…r�itam—qué deseas hacer; te—de ti; kim idam—qué es esto; patiƒ—tu
esposo; tvay€—por ti; pralambhitaƒ—ha sido engañado;
loka-namask�taƒ—que es honrado por todos; muniƒ—un gran sabio;
yat—debido a; tvam—tú; jar€-grastam—muy viejo e inválido; asati—¡oh,
hija impura!; asammatam—no muy atractivo; vih€ya—abandonar;
j€ram—amante; bhajase—has aceptado; amum—a este hombre;
adhvagam—comparable a un mendigo callejero.

TRADUCCIÓN

¡Oh, muchacha impura!, ¿a dónde te han llevado tus deseos? Has
engañado a un marido muy digno de respeto y honrado por todos. Ya
veo que, como era viejo, enfermo y poco atractivo, has abandonado su
compañía para aceptar por esposo a este joven, que parece un mendigo
callejero.

SIGNIFICADO



Esto nos muestra la escala de valores de la cultura védica. En función de las
circunstancias, Sukany€ había recibido un esposo demasiado viejo como
para ser compatible con ella. Como Cyavana Muni estaba muy viejo y
enfermo, es indudable que no era el marido adecuado para la hermosa hija
del rey ®ary€ti. A pesar de todo, su padre esperaba que ella le fuese fiel.
Cuando, de pronto, se encontró con que su hija estaba con otro hombre,
aunque fuese joven y apuesto, inmediatamente la reprendió llamándole
asat…, impura, pues entendió que se relacionaba con otro hombre a pesar de
estar casada. En la cultura védica, una mujer joven que tenga que casarse
con un hombre viejo deberá servirle con todo respeto. Eso es castidad. No
es  que,  como  su  marido  no  le  gusta,  puede abandonarlo y buscarse otro.
Eso va contra la cultura védica. En la cultura védica, la mujer debe aceptar
el marido que sus padres le den, y siempre debe ser casta y fiel a su esposo.
Por esa razón, el rey ®ary€ti se sorprendió de ver a un hombre joven al lado
de Sukany€.

VERSO 21

kathaˆ matis te 'vagat€nyath€ sat€ˆ
kula-pras™te kula-d™�aŠaˆ tv idam
bibhar�i j€raˆ yad apatrap€ kulaˆ

pitu� ca bhartu� ca nayasy adhas tamaƒ

katham—cómo; matiƒ te—tu conciencia; avagat€—ha bajado; anyath€—de
otro modo; sat€m—de la muy respetable; kula-pras™te—¡oh, hija mía!,
nacida en la familia; kula-d™�aŠam—que eres la degradación de la familia;
tu—pero; idam—a éste; bibhar�i—mantienes; j€ram—un amante;
yat—cómo es; apatrap€—sin vergüenza; kulam—a la dinastía; pituƒ—de tu
padre; ca—y; bhartuƒ—de tu esposo; ca—y; nayasi—estás haciendo
descender; adhaƒ tamaƒ—hacia la oscuridad del infierno.

TRADUCCIÓN

¡Oh, hija mía!, tú, que has nacido en una familia respetable, ¿cómo has
dejado que tu conciencia se degradara de este modo?; ¿cómo has tenido
la desvergüenza de buscar un amante? De ese modo estás degradando
las dinastías de tu padre y de tu esposo, y las llevas hacia la vida



infernal.

SIGNIFICADO

La cultura védica deja muy claro que la mujer que acepta un amante o un
segundo  esposo  cuando  ya  está  casada  y  su  esposo  todavía  vive,  es
ciertamente responsable de la degradación de las familias de su padre y de
su  marido.  En  este  sentido,  en  las  familias respetables de br€hmaŠas,
k�atriyas y vai�yas todavía se siguen estrictamente las reglas de la cultura
védica; sólo los �™dras se  han  degradado.  En  la  cultura  védica  es
inadmisible que una mujer de las clases br€hmaŠa, k�atriya o vai�ya acepte
otro esposo cuando ya está casada y su marido vive, o que presente una
petición de divorcio, o se busque un amigo o amante. Por esa razón, al rey
®ary€ti, que no sabía nada de la transformación de Cyavana Muni, le
sorprendió ver el comportamiento de su hija.

VERSO 22

evaˆ bruv€Šaˆ pitaraˆ
smayam€n€ �uci-smit€

uv€ca t€ta j€m€t€
tavai�a bh�gu-nandanaƒ

evam—de este modo; bruv€Šam—que estaba hablando y riñéndole;
pitaram—a su padre; smayam€n€—sonriente (pues era casta);
�uci-smit€—entre risas; uv€ca—contestó; t€ta—¡oh, mi querido padre!;
j€m€t€—yerno; tava—tuyo; e�aƒ—este joven; bh�gu-nandanaƒ—es
Cyavana Muni (y ningún otro).

TRADUCCIÓN

Sin embargo, Suk€nya, muy orgullosa de su castidad, respondió a los
reproches de su padre con una sonrisa y le dijo: «Mi querido padre, este
joven que está a mi lado es en realidad tu yerno, el gran sabio Cyavana,
que nació en la familia de Bh�gu».

SIGNIFICADO



El padre riñó a la hija porque pensaba que había aceptado otro esposo, pero
la hija sabía que era completamente casta y honesta, de modo que se
mostraba sonriente. Cuando le explicó que su marido, Cyavana Muni, se
había transformado en un joven, se sintió muy orgullosa de su castidad, y
eso la hacía sonreír mientras hablaba con su padre.

VERSO 23

�a�aˆsa pitre tat sarvaˆ
vayo-r™p€bhilambhanam
vismitaƒ parama-pr…tas

tanay€ˆ pari�asvaje

�a�aˆsa—ella explicó; pitre—a su padre; tat—eso; sarvam—todo;
vayaƒ—del cambio de edad; r™pa—y de belleza; abhilambhanam—cómo se
produjo el logro (de su esposo); vismitaƒ—sorprendido;
parama-pr…taƒ—estaba muy complacido; tanay€m—a su hija;
pari�asvaje—abrazó con placer.

TRADUCCIÓN

Sukany€ explicó entonces cómo había obtenido su esposo el hermoso
cuerpo de un joven. El rey se sorprendió mucho, y, muy complacido,
abrazó a su querida hija.

VERSO 24

somena y€jayan v…raˆ
grahaˆ somasya c€grah…t

asoma-por apy a�vino�
cyavanaƒ svena tejas€

somena—con el soma; y€jayan—causar la celebración del sacrificio;
v…ram—al rey (a ®ary€ti); graham—la vasija llena; somasya—del soma-rasa;
ca—también; agrah…t—entregó; asoma-poƒ—a quienes no se permitía beber
soma-rasa; api—aunque; a�vinoƒ—de los A�vin…-kum€ras;



cyavanaƒ—Cyavana Muni; svena—su propio; tejas€—con poder.

TRADUCCIÓN

Con su propio poder, Cyavana Muni invistió al rey ®ary€ti de la
capacidad de celebrar el soma-yajña. El muni ofreció una vasija llena de
soma-rasa a los A�vin…-kum€ras, pese a que no tenían derecho a beberlo.

VERSO 25

hantuˆ tam €dade vajraˆ
sadyo manyur amar�itaƒ

savajraˆ stambhay€m €sa
bhujam indrasya bh€rgavaƒ

hantum—para matar; tam—a él (a Cyavana); €dade—Indra empuñó;
vajram—su rayo; sadyaƒ—inmediatamente; manyuƒ—debido a la gran ira,
sin consideración; amar�itaƒ—muy alterado; sa-vajram—con el rayo;
stambhay€m €sa—paralizó; bhujam—el brazo; indrasya—de Indra;
bh€rgavaƒ—Cyavana Muni, el descendiente de Bh�gu.

TRADUCCIÓN

El rey Indra, muy alterado y ciego de ira, empuñó impetuosamente su
rayo dispuesto a matar a Cyavana Muni. Pero éste, con sus poderes,
paralizó el brazo con que Indra sostenía el rayo.

VERSO 26

anvaj€naˆs tataƒ sarve
grahaˆ somasya c€�vinoƒ

bhi�aj€v iti yat p™rvaˆ
som€huty€ bahi�-k�tau

anvaj€nan—con su permiso; tataƒ—a continuación; sarve—todos los
semidioses; graham—una vasija llena; somasya—de soma-rasa;



ca—también; a�vinoƒ—de los A�vin…-kum€ras; bhi�ajau—aunque simples
médicos; iti—así; yat—debido a; p™rvam—antes de esto; soma-€huty€—con
una parte en el soma-yajña; bahiƒ-k�tau—que no tenían permiso o estaban
excluidos.

TRADUCCIÓN

Aunque los A�vin…-kum€ras eran simples médicos y no tenían
derecho a beber soma-rasa en los sacrificios, los semidioses decidieron
que, a partir de entonces, les estaría permitido.

VERSO 27

utt€nabarhir €narto
bh™ri�eŠa iti trayaƒ
�ary€ter abhavan putr€
€nart€d revato 'bhavat

utt€nabarhiƒ—Utt€nabarhi; €nartaƒ—šnarta; bh™ri�eŠaƒ—Bh™ri�eŠa;
iti—así; trayaƒ—tres; �ary€teƒ—del rey ®ary€ti; abhavan—fueron
engendrados; putr€ƒ—hijos; €nart€t—de šnarta; revataƒ—Revata;
abhavat—nació.

TRADUCCIÓN

El rey ®ary€ti fue padre de tres hijos: Utt€nabarhi, šnarta y Bh™ri�eŠa.
šnarta tuvo un hijo llamado Revata.

VERSO 28

so 'ntaƒ-samudre nagar…ˆ
vinirm€ya ku�asthal…m

€sthito 'bhu‰kta vi�ay€n
€nart€d…n arindama

tasya putra-�ataˆ jajñe
kakudmi-jye�˜ham uttamam



saƒ—Revata; antaƒ-samudre—en las profundidades del océano;
nagar…m—una ciudad; vinirm€ya—tras construir; ku�asthal…m—llamada
Ku�asthal…; €sthitaƒ—vivió allí; abhu‰kta—disfrutó de felicidad material;
vi�ay€n—reinos; €narta-€d…n—šnarta y otros; arim-dama—¡oh, Mah€r€ja
Par…k�it, subyugador de enemigos!; tasya—suyos; putra-�atam—cien hijos;
jajñe—nacieron; kakudmi-jye�˜ham—de los cuales el mayor fue Kakudm…;
uttamam—muy poderoso y opulento.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it, subyugador de enemigos!, Revata construyó
en las profundidades del océano el reino de Ku�asthal…, donde vivió
gobernando las regiones de šnarta, etc. Tuvo cien hijos muy buenos, el
mayor de los cuales fue Kakudm….

VERSO 29

kakudm… revat…ˆ kany€ˆ
sv€m €d€ya vibhuˆ gataƒ
putry€ varaˆ paripra�˜uˆ

brahmalokam ap€v�tam

kakudm…—el rey Kakudm…; revat…m—llamada Revat…; kany€m—la hija de
Kakudm…; sv€m—su propia; €d€ya—llevar; vibhum—ante el Señor Brahm€;
gataƒ—fue; putry€ƒ—de su hija; varam—un esposo; paripra�˜um—para
preguntar acerca de; brahmalokam—a Brahmaloka;
ap€v�tam—trascendental a las tres cualidades.

TRADUCCIÓN

Kakudm… llevó a su propia hija, Revat…, a Brahmaloka, que es
trascendental a las tres modalidades de la naturaleza material, y allí
pidió al Señor Brahm€ que le señalase un marido adecuado para ella.



SIGNIFICADO

Aquí se dice que Brahmaloka, la morada del Señor Brahm€, también es
trascendental y está por encima de las modalidades de la naturaleza
material (ap€v�tam).

VERSO 30

€vartam€ne g€ndharve
sthito 'labdha-k�aŠaƒ k�aŠam

tad-anta €dyam €namya
sv€bhipr€yaˆ nyavedayat

€vartam€ne—por estar ocupado; g€ndharve—en escuchar canciones de los
gandharvas; sthitaƒ—situado; alabdha-k�aŠaƒ—no había tiempo para
hablar; k�aŠam—ni siquiera un momento; tat-ante—cuando terminó;
€dyam—al maestro original del universo (el Señor Brahm€); €namya—tras
ofrecer reverencias; sva-abhipr€yam—su propio deseo;
nyavedayat—Kakudm… expuso.

TRADUCCIÓN

Cuando Kakudm… llegó allí, el Señor Brahm€ estaba tan ocupado
escuchando las interpretaciones musicales de los gandharvas que no
disponía de un momento para hablar con él. Por consiguiente, Kakudm…
esperó, y, cuando los gandharvas completaron su interpretación, ofreció
reverencias al Señor Brahm€ y le expuso su deseo, largo tiempo
acariciado.

VERSO 31

tac chrutv€ bhagav€n brahm€
prahasya tam uv€ca ha
aho r€jan niruddh€s te

k€lena h�di ye k�t€ƒ



tat—eso; �rutv€—escuchar; bhagav€n—el muy poderoso; brahm€—el Señor
Brahm€; prahasya—después de reír; tam—al rey Kakudm…; uv€ca ha—dijo;
aho—¡ay!; r€jan—¡oh, rey!; niruddh€ƒ—todos se han ido; te—todos ellos;
k€lena—con el paso del tiempo; h�di—en lo más profundo del corazón;
ye—todos ellos; k�t€ƒ—en quienes hayas pensado para aceptar como
yerno.

TRADUCCIÓN

Tras escuchar sus palabras, el Señor Brahm€, que es muy poderoso,
rió en voz alta y dijo a Kakudm…: ¡Oh, rey!, todos aquellos en quienes
puedas haber pensado como yernos en lo más profundo de tu corazón
han muerto ya con el paso del tiempo.

VERSO 32

tat putra-pautra-naptŽŠ€ˆ
gotr€Ši ca na ��Šmahe
k€lo 'bhiy€tas tri-Šava-
catur-yuga-vikalpitaƒ

tat—allí; putra—de los hijos; pautra—de los nietos; naptŽŠ€m—y de los
descendientes; gotr€Ši—las dinastías familiares; ca—también; na—no;
��Šmahe—escuchamos acerca de; k€laƒ—tiempo; abhiy€taƒ—han pasado;
tri—tres; nava—nueve; catur-yuga—cuatro yugas (Satya, Tret€, Dv€para y
Kali); vikalpitaƒ—así medido.

TRADUCCIÓN

Han pasado ya veintisiete catur-yugas. Aquellos en quienes puedas
haber pensado, así como sus hijos, nietos y descendientes, se han ido ya.
Ni de sus nombres queda rastro.

SIGNIFICADO

Durante un día del Señor Brahm€ pasan catorce manus, o mil mah€-yugas.
Brahm€ informó al rey Kakudm… de que habían transcurrido ya veintisiete



mah€-yugas, cada una de las cuales comprende los cuatro períodos de
Satya, Tret€, Dv€para y Kali. El recuerdo de todos  los  reyes  y  demás
grandes personalidades nacidos en aquellos yugas había pasado ya a la
oscuridad. Así actúa el tiempo en su recorrido por el pasado, el presente y
el futuro.

VERSO 33

tad gaccha deva-dev€ˆ�o
baladevo mah€-balaƒ

kany€-ratnam idaˆ r€jan
nara-ratn€ya dehi bhoƒ

tat—por lo tanto; gaccha—debes ir; deva-deva-aˆ�aƒ—cuya porción
plenaria es el Señor Vi�Šu; baladevaƒ—conocido con el nombre de
Baladeva; mah€-balaƒ—el poderoso supremo; kany€-ratnam—tu hermosa
hija; idam—esta; r€jan—¡oh, rey!; nara-ratn€ya—a la Suprema Personalidad
de Dios, que es siempre joven; dehi—entrégale (en caridad); bhoƒ—¡oh, rey!

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, ve de inmediato y ofrece tu hija al Señor Baladeva, que
todavía está en el mundo. Él es muy poderoso. En verdad, es la Suprema
Personalidad de Dios, cuya porción plenaria es el Señor Vi�Šu. Tu hija
merece que Se la entregues en caridad.

VERSO 34

bhuvo bh€r€vat€r€ya
bhagav€n bh™ta-bh€vanaƒ

avat…rŠo nij€ˆ�ena
puŠya-�ravaŠa-k…rtanaƒ

bhuvaƒ—del mundo; bh€ra-avat€r€ya—para disminuir la carga;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; bh™ta-bh€vanaƒ—siempre el
bienqueriente de todas las entidades vivientes; avat…rŠaƒ—ahora ha
descendido; nija-aˆ�ena—con todo Su séquito, que es parte de Él;



puŠya-�ravaŠa-k…rtanaƒ—a Él se Le adora con el sencillo método de
escuchar y cantar, mediante el cual nos purificamos.

TRADUCCIÓN

El Señor Baladeva es la Suprema Personalidad de Dios. Quien escucha
y canta acerca de Él, se purifica. Él es siempre el bienqueriente de todas
las entidades vivientes; por esa razón, ha descendido con todo Su séquito
para purificar el mundo entero y disminuir su carga.

VERSO 35

ity €di�˜o 'bhivandy€jaˆ
n�paƒ sva-puram €gataƒ

tyaktaˆ puŠya-jana-tr€s€d
bhr€t�bhir dik�v avasthitaiƒ

iti—así; €di�˜aƒ—recibir la orden del Señor Brahm€; abhivandya—tras
ofrecer reverencias; ajam—al Señor Brahm€; n�paƒ—el rey; sva-puram—a
su propia morada; €gataƒ—regresó; tyaktam—que estaba vacía;
puŠya-jana—de entidades vivientes superiores; tr€s€t—debido a su temor;
bhr€t�bhiƒ—por sus hermanos; dik�u—en varias direcciones;
avasthitaiƒ—que vivían.

TRADUCCIÓN

Tras recibir esta orden del Señor Brahm€, Kakudm… le ofreció
reverencias y regresó a su propia morada. Entonces halló que su
residencia estaba vacía, pues sus hermanos y otros familiares, que
estaban viviendo en todas direcciones, la habían abandonado por temor
de seres vivientes superiores como los yak�as.

VERSO 36

sut€ˆ dattv€navady€‰g…ˆ
bal€ya bala-�€line

badary-€khyaˆ gato r€j€



taptuˆ n€r€yaŠ€�ramam

sut€m—su hija; dattv€—tras entregar; anavadya-a‰g…m—de cuerpo
perfecto; bal€ya—al Señor Baladeva; bala-�€line—al muy poderoso, el
poderoso supremo; badar…-€khyam—llamada Badarik€�rama; gataƒ—fue;
r€j€—el rey; taptum—para realizar austeridades; n€r€yaŠa-€�ramam—a la
morada de Nara-N€r€yaŠa.

TRADUCCIÓN

A continuación, el rey entregó su muy hermosa hija en caridad al
supremamente poderoso Baladeva; después se retiró de la vida mundana
y se fue a Badarik€�rama para complacer a Nara-N€r€yaŠa.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Tercero del
Canto Noveno del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El matrimonio de
Sukany€ y Cyavana Muni».

Capítulo 4

Durv€s€ Muni ofende a Ambar…�a Mah€r€ja

Este capítulo relata la historia de Mah€r€ja Nabhaga, de su hijo N€bh€ga, y
de Mah€r€ja Ambar…�a.
Nabhaga, el hijo de Manu, tuvo un hijo, N€bh€ga, que vivió durante
muchos años en el gurukula. Mientras se hallaba ausente, sus hermanos se
repartieron el reino sin tenerle en cuenta, y, cuando N€bh€ga regresó al



hogar,  le  dijeron  que  la  parte  reservada  para él era su propio padre.
N€bh€ga fue a ver a su padre y le contó lo que sus hermanos habían hecho;
el padre entonces le descubrió el engaño y le aconsejó que, para asegurarse
el sustento, fuese al recinto de sacrificios y explicase dos mantras para que
se cantasen allí. N€bh€ga cumplió la orden de su padre, de modo que
A‰gir€ y otras grandes personas santas le entregaron todo el dinero
reunido en el sacrificio. Para probar a N€bh€ga, el Señor ®iva le cuestionó
su derecho sobre aquellas riquezas, pero, satisfecho con su conducta, acabó
ofreciéndoselas.
De N€bh€ga nació Ambar…�a, devoto muy célebre y poderoso. Aunque fue
emperador del mundo entero, Mah€r€ja Ambar…�a consideraba sus
opulencias algo temporal. En verdad, sabiendo que las opulencias
materiales son causa de caída a la vida condicionada, estaba desapegado de
ellas.  Mah€r€ja  Ambar…�a ocupó la  mente  y  los  sentidos  en el  servicio  del
Señor. Ese proceso de renuncia positiva recibe el nombre de
yukta-vair€gya, y es muy apropiado para adorar a la Suprema Personalidad
de Dios. Mah€r€ja Ambar…�a, como emperador, gozaba de una opulencia
inmensa, que empleó en su práctica de servicio devocional. Debido a ello, a
pesar  de  sus  riquezas,  no  sentía  apego por  su  mujer,  sus  hijos  o  su  reino.
Sus sentidos estaban constantemente dedicados al servicio del Señor, de
modo que ni siquiera deseaba la liberación, por no hablar del disfrute de la
opulencia material.
Un día, mientras Mah€r€ja Ambar…�a adoraba a la Suprema Personalidad de
Dios en V�nd€vana, observando el voto de dv€da�…,  el  gran  yog… místico
Durv€s€ se presentó en su casa. Era dv€da�…, el día que sigue a ek€da�…, y el
rey Ambar…�a estaba a punto de romper  su  ayuno.  El  rey  consideró  a
Durv€s€ Muni su invitado y le ofreció una respetuosa bienvenida. Durv€s€
Muni, después de aceptar su invitación a comer, fue a bañarse al río
Yamun€. Era mediodía, y Durv€s€, debido a su estado de sam€dhi, tardó en
regresar. Mah€r€ja Ambar…�a, viendo que el plazo para romper su ayuno
estaba a punto de expirar, consultó con br€hmaŠas eruditos  y  bebió  un
poquito de agua para cumplir con la formalidad de romper el ayuno.
Mediante su poder místico, Durv€s€ Muni se dio cuenta de lo ocurrido y se
puso furioso. A su regreso reprendió a Mah€r€ja Ambar…�a; pero, no
contento con ello, se arrancó unos cabellos y creó un demonio que tenía el
aspecto del fuego de la muerte. Sin embargo, la Suprema Personalidad de
Dios, que siempre protege a Su devoto, envió Su disco, el cakra Sudar�ana,



para proteger a Mah€r€ja Ambar…�a. El disco acabó rápidamente con el
demonio en llamas y comenzó a perseguir a Durv€s€, que tanta envidia
tenía de Mah€r€ja Ambar…�a. Huyendo de él, Durv€s€ pasó por ®ivaloka,
Brahmaloka y todos los demás planetas superiores, pero no hallaba
protección contra la ira del cakra Sudar�ana. Por último, fue al mundo
espiritual  y  se  rindió  ante  el  Señor  N€r€yaŠa;  pero  el  Señor  N€r€yaŠa  no
podía disculpar a una persona que había ofendido a un vai�Šava. Para que
la ofensa le fuese perdonada, tendría que humillarse ante el vai�Šava a
quien había ofendido. No hay otra manera de ser perdonado. De ese modo,
el Señor N€r€yaŠa aconsejó a Durv€s€ que regresase a pedir perdón a
Mah€r€ja Ambar…�a.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
n€bh€go nabhag€patyaˆ

yaˆ tataˆ bhr€taraƒ kavim
yavi�˜haˆ vyabhajan d€yaˆ

brahmac€riŠam €gatam

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; n€bh€gaƒ—N€bh€ga;
nabhaga-apatyam—era el hijo de Mah€r€ja Nabhaga; yam—a quien;
tatam—el padre; bhr€taraƒ—los hermanos mayores; kavim—al erudito;
yavi�˜ham—al más joven; vyabhajan—dividieron; d€yam—la propiedad;
brahmac€riŠam—que había adoptado la vida de brahmac€r… a perpetuidad
(nai�˜hika); €gatam—regresó.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: El hijo de Nabhaga llamado N€bh€ga vivió
durante mucho tiempo con su maestro espiritual. Por esa razón, sus
hermanos pensaron que no iba a ser g�hastha y que no volvería; de modo
que, sin dejarle nada a él, se repartieron la propiedad paterna. Cuando
N€bh€ga regresó del €�rama de su maestro espiritual, sus hermanos le
dijeron que su parte de la herencia era su padre.



SIGNIFICADO

Hay dos tipos de brahmac€r…s. El primero puede regresar al hogar, casarse
y formar una familia, mientras que el otro, el b�had-vrata brahmac€r…, hace
voto de mantenerse brahmac€r… para siempre. El b�had-vrata brahmac€r… no
regresa del €�rama de  su  maestro  espiritual; se queda allí, y, más tarde,
entra directamente en la orden de sanny€sa. Como N€bh€ga no regresaba
del €�rama de su maestro espiritual, sus hermanos pensaron que había
hecho el voto de b�hadvrata-brahmacarya. En consecuencia, no le
guardaron su parte de la herencia, y cuando regresó le dijeron que su
herencia era su padre.

VERSO 2

bhr€taro 'bh€‰kta kiˆ mahyaˆ
bhaj€ma pitaraˆ tava

tv€ˆ mam€ry€s tat€bh€‰k�ur
m€ putraka tad €d�th€ƒ

bhr€taraƒ—¡oh, hermanos míos!; abh€‰kta—habéis dado como parte de la
propiedad de nuestro padre; kim—qué; mahyam—a mí;
bhaj€ma—asignamos; pitaram—al padre mismo; tava—como tu parte;
tv€m—tú; mama—a mí; €ry€ƒ—mis hermanos mayores; tata—¡oh, padre
mío!; abh€‰k�uƒ—han dado la parte; m€—no putraka—¡oh, mi querido
hijo!; tat—a esa afirmación; €d�th€ƒ—des ninguna importancia.

TRADUCCIÓN

N€bh€ga preguntó: «Mis queridos hermanos, ¿qué parte me habéis
reservado de la propiedad de nuestro padre?». Sus hermanos mayores
respondieron: «Te hemos dejado a nuestro padre». Pero cuando N€bh€ga
fue a ver a su padre y le dijo: «Mi querido padre, mis hermanos mayores
me han dicho que tú eres mi parte de la herencia», el padre le contestó:
«Mi querido hijo, no confíes en sus palabras. Te engañan. Yo no soy de
tu propiedad».



VERSO 3

ime a‰girasaƒ satram
€sate 'dya sumedhasaƒ

�a�˜haˆ �a�˜ham upety€haƒ
kave muhyanti karmaŠi

ime—todos esos; a‰girasaƒ—descendientes de la dinastía de A‰gir€;
satram—sacrificio; €sate—están celebrando; adya—hoy;
sumedhasaƒ—todos los cuales son muy inteligentes; �a�˜ham—sexto;
�a�˜ham—sexto; upetya—tras obtener; ahaƒ—día; kave—¡oh, el mejor de
los hombres cultos!; muhyanti—se confundirán; karmaŠi—en el
desempeño de las actividades fruitivas.

TRADUCCIÓN

El padre de N€bh€ga dijo: Los descendientes de A‰gir€ van a celebrar
un gran sacrificio, pero, aunque son muy inteligentes, al sexto día se
confundirán en los rituales y cometerán errores en sus deberes diarios.

SIGNIFICADO

N€bh€ga era una persona muy sencilla. Por eso, cuando fue a ver a su
padre, éste, sintiendo compasión de su hijo, le sugirió que se ganase el
sustento aprovechando los errores que los descendientes de A‰gir€ iban a
cometer en su celebración de yajña.

VERSOS 4-5

t€ˆs tvaˆ �aˆsaya s™kte dve
vai�vadeve mah€tmanaƒ

te svar yanto dhanaˆ satra-
pari�e�aŠam €tmanaƒ

d€syanti te 'tha t€n arccha
tath€ sa k�tav€n yath€

tasmai dattv€ yayuƒ svargaˆ



te satra-pari�e�aŠam

t€n—a todos ellos; tvam—tú mismo; �aˆsaya—explica; s™kte—himnos
védicos; dve—dos; vai�vadeve—relacionados con Vai�vadeva, la Suprema
Personalidad de Dios; mah€tmanaƒ—a todas esas grandes almas; te—ellos;
svaƒ yantaƒ—mientras se van a sus respectivos destinos en los planetas
celestiales; dhanam—la riqueza; satra-pari�e�aŠam—que queda una vez
terminado el yajña; €tmanaƒ—propiedad personal suya;
d€syanti—entregarán; te—a ti; atha—por lo tanto; t€n—a ellos; arccha—ve
allí; tath€—de ese modo (conforme a las órdenes de su padre); saƒ—él
(N€bh€ga); k�tav€n—realizó; yath€—como su padre le había aconsejado;
tasmai—a él; dattv€—después de dar; yayuƒ—se fueron; svargam—a los
planetas celestiales; te—todos ellos; satra-pari�e�aŠam—los remanentes del
yajña.

TRADUCCIÓN

El padre de N€bh€ga continuó: «Ve donde esas grandes almas y
explícales dos himnos védicos relacionados con Vai�vadeva. Cuando los
grandes sabios hayan completado el sacrificio y se estén marchando a los
planetas celestiales, te darán los remanentes del dinero que hayan
recibido en el sacrificio. Así pues, ve allí inmediatamente». Así, N€bh€ga
hizo todo lo que su padre le había aconsejado, y los grandes sabios de la
dinastía de A‰gir€, antes de marcharse a los planetas celestiales, le
dejaron todas sus riquezas.

VERSO 6

taˆ ka�cit sv…kari�yantaˆ
puru�aƒ k��Ša-dar�anaƒ

uv€cottarato 'bhyetya
mamedaˆ v€stukaˆ vasu

tam—a N€bh€ga; ka�cit—alguien; sv…kari�yantam—mientras recogía las
riquezas dejadas por los grandes sabios; puru�aƒ—una persona;
k��Ša-dar�anaƒ—de aspecto negruzco; uv€ca—dijo; uttarataƒ—del norte;



abhyetya—viniendo; mama—míos; idam—estos; v€stukam—remanentes
del sacrificio; vasu—todas las riquezas.

TRADUCCIÓN

Después de esto, mientras N€bh€ga recogía las riquezas, una persona
de aspecto negruzco que venía del norte se le acercó diciendo: «Todas las
riquezas de este recinto de sacrificios me pertenecen».VERSO 7

mamedam ��ibhir dattam
iti tarhi sma m€navaƒ

sy€n nau te pitari pra�naƒ
p��˜av€n pitaraˆ yath€

mama—mías; idam—todas éstas; ��ibhiƒ—por las grandes personas santas;
dattam—han sido entregadas; iti—así; tarhi—por lo tanto; sma—en verdad;
m€navaƒ—N€bh€ga; sy€t—que sea; nau—de nosotros; te—tuyo; pitari—al
padre; pra�naƒ—una pregunta; p��˜av€n—él también preguntó;
pitaram—de su padre; yath€—como le pedía.

TRADUCCIÓN

N€bh€ga dijo entonces: «Estas riquezas son mías. Las grandes
personas santas me las han dado». Cuando N€bh€ga dijo esto, la persona
de aspecto negruzco contestó: «Vamos a ver a tu padre y que él resuelva
la disputa». Conforme a esto, N€bh€ga preguntó a su padre.

VERSO 8

yajña-v€stu-gataˆ sarvam
ucchi�˜am ��ayaƒ kvacit

cakrur hi bh€gaˆ rudr€ya
sa devaƒ sarvam arhati

yajña-v€stu-gatam—las cosas pertenecientes al recinto de sacrificios;
sarvam—todas; ucchi�˜am—remanentes; ��ayaƒ—los grandes sabios;
kvacit—a veces, en el Dak�a-yajña; cakruƒ—hicieron; hi—en verdad;



bh€gam—parte; rudr€ya—al Señor ®iva; saƒ—ese; devaƒ—semidiós;
sarvam—todo; arhati—merece.

TRADUCCIÓN

El padre de N€bh€ga dijo: Todo lo que los grandes sabios sacrificaron
en el recinto del Dak�a-yajña, se lo ofrecieron al Señor ®iva para que
participara de ello. Por lo tanto, no cabe duda de que todo lo que hay en
el recinto de sacrificios pertenece al Señor ®iva.

VERSO 9

n€bh€gas taˆ praŠamy€ha
tave�a kila v€stukam

ity €ha me pit€ brahmañ
chiras€ tv€ˆ pras€daye

n€bh€gaƒ—N€bh€ga; tam—a él (al Señor ®iva); praŠamya—ofrecer
reverencias; €ha—dijo; tava—tuyo; …�a—¡oh, señor!; kila—ciertamente;
v€stukam—todo lo que hay en el recinto de sacrificios; iti—así; €ha—dijo;
me—mi; pit€—padre; brahman—¡oh, br€hmaŠa!; �iras€—postrar mi cabeza;
tv€m—a ti; pras€daye—yo pido tu misericordia.

TRADUCCIÓN

Entonces, después de ofrecer reverencias al Señor ®iva, N€bh€ga dijo:
¡Oh, señor adorable!, todo lo que hay en el recinto de sacrificios es tuyo.
Así lo ha afirmado mi padre. Ahora, con gran respeto, postro mi cabeza
ante ti para pedir tu misericordia.

VERSO 10

yat te pit€vadad dharmaˆ
tvaˆ ca satyaˆ prabh€�ase

dad€mi te mantra-d��o
jñ€naˆ brahma san€tanam



yat—todo lo que; te—tuyo; pit€—padre; avadat—explicado;
dharmam—verdad; tvam ca—tú también; satyam—verdad;
prabh€�ase—estás hablando; dad€mi—yo daré; te—a ti; mantra-d��aƒ—que
conozco la ciencia del mantra; jñ€nam—conocimiento;
brahma—trascendental; san€tanam—eterno.

TRADUCCIÓN

El Señor ®iva dijo: Todo lo que tu padre ha dicho es verdad, y tú estás
repitiendo la misma verdad. Por esa razón, yo, que conozco los mantras
védicos, voy a explicarte el conocimiento trascendental.

VERSO 11

g�h€Ša draviŠaˆ dattaˆ
mat-satra-pari�e�itam

ity uktv€ntarhito rudro
bhagav€n dharma-vatsalaƒ

g�h€Ša—por favor, toma ahora; draviŠam—toda la riqueza; dattam—es
dada (a ti por mí); mat-satra-pari�e�itam—los remanentes del sacrificio
celebrado en mi nombre; iti uktv€—después de decir esto;
antarhitaƒ—desapareció; rudraƒ—el Señor ®iva; bhagav€n—el muy
poderoso; dharma-vatsalaƒ—seguidor de los principios de la religión.

TRADUCCIÓN

El Señor ®iva dijo: «Ahora puedes quedarte con todos los remanentes
de riquezas del sacrificio, pues yo te los doy». Tras decir esto, el Señor
®iva, que es un firme seguidor de los principios religiosos, desapareció
del lugar.

VERSO 12

ya etat saˆsmaret pr€taƒ
s€yaˆ ca susam€hitaƒ



kavir bhavati mantra-jño
gatiˆ caiva tath€tmanaƒ

yaƒ—todo el que; etat—este episodio; saˆsmaret—pueda recordar;
pr€taƒ—por la mañana; s€yam ca—y al anochecer; susam€hitaƒ—con gran
atención; kaviƒ—erudito; bhavati—se vuelve; mantra-jñaƒ—bien
consciente de todos los mantras védicos; gatim—el destino; ca—también;
eva—en verdad; tath€ €tmanaƒ—como el del alma autorrealizada.

TRADUCCIÓN

Quien escuche, recite o recuerde esta narración por la mañana y al
anochecer, poniendo en ello mucha atención, ciertamente llegará a ser un
erudito, experto en la comprensión de los himnos védicos y en la
autorrealización.

VERSO 13

n€bh€g€d ambar…�o 'bh™n
mah€-bh€gavataƒ k�t…

n€sp��ad brahma-�€po 'pi
yaˆ na pratihataƒ kvacit

n€bh€g€t—de N€bh€ga; ambar…�aƒ—Mah€r€ja Ambar…�a; abh™t—nació;
mah€-bh€gavataƒ—el muy excelso devoto; k�t…—muy famoso; na
asp��at—no pudo tocar; brahma-�€pa api—incluso la maldición de un
br€hmaŠa; yam—a quien (a Ambar…�a Mah€r€ja); na—ni; pratihataƒ—falló;
kvacit—en ningún momento.

TRADUCCIÓN

De N€bh€ga nació Mah€r€ja Ambar…�a, que fue un devoto excelso y
glorificado por sus grandes méritos. A pesar de ser maldecido por un
br€hmaŠa infalible, la maldición no logró afectarle.



VERSO 14

�r…-r€jov€ca
bhagavañ chrotum icch€mi

r€jar�es tasya dh…mataƒ
na pr€bh™d yatra nirmukto
brahma-daŠ�o duratyayaƒ

�r…-r€j€ uv€ca—el rey Par…k�it preguntó; bhagavan—¡oh, gran br€hmaŠa!;
�rotum icch€mi—deseo escuchar (de ti); r€jar�eƒ—del gran rey Ambar…�a;
tasya—de él; dh…mataƒ—que era una personalidad tan sobria; na—no;
pr€bh™t—pudo actuar; yatra—sobre quien (sobre Mah€r€ja Ambar…�a);
nirmuktaƒ—lanzada; brahma-daŠ�aƒ—la maldición de un br€hmaŠa;
duratyayaƒ—que es insuperable.

TRADUCCIÓN

El rey Par…k�it preguntó: ¡Oh, gran personalidad!, Mah€r€ja Ambar…�a
era realmente una persona muy excelsa y de grandes méritos. Deseo
escuchar acerca de él. ¡Qué sorprendente es que la maldición de un
br€hmaŠa, que es algo insuperable, no pudiera actuar sobre él!

VERSOS 15-16

�r…-�uka uv€ca
ambar…�o mah€-bh€gaƒ

sapta-dv…pavat…ˆ mah…m
avyay€ˆ ca �riyaˆ labdhv€

vibhavaˆ c€tulaˆ bhuvi

mene 'tidurlabhaˆ puˆs€ˆ
sarvaˆ tat svapna-saˆstutam

vidv€n vibhava-nirv€Šaˆ
tamo vi�ati yat pum€n



�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; ambar…�aƒ—el rey Ambar…�a;
mah€-bh€gaƒ—el muy afortunado rey; sapta-dv…pa-vat…m—compuesto de
siete islas; mah…m—el mundo entero; avyay€m ca—e inagotable;
�riyam—belleza; labdhv€—tras alcanzar; vibhavam ca—y opulencias;
atulam—ilimitadas; bhuvi—en esta Tierra; mene—decidió;
ati-durlabham—que rara vez se logra; puˆs€m—de muchas personas;
sarvam—todo (él había obtenido); tat—lo que; svapna-saˆstutam—como
imaginado en un sueño; vidv€n—entender completamente;
vibhava-nirv€Šam—la aniquilación de esa opulencia; tamaƒ—ignorancia;
vi�ati—caída en; yat—debido a la cual; pum€n—una persona.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Mah€r€ja Ambar…�a, la más afortunada
personalidad, obtuvo el gobierno del mundo entero, que está compuesto
de siete islas; su prosperidad y su opulencia en la Tierra fueron
inagotables e ilimitadas. Aunque esa posición rara vez se alcanza,
Mah€r€ja Ambar…�a no le dio la menor importancia, pues sabía
perfectamente que toda aquella opulencia era material y que, como las
cosas imaginadas en los sueños, acabaría destruida. El rey sabía que esa
opulencia, en manos de un no devoto, se convierte en la causa de su
progresivo hundimiento en la modalidad de la oscuridad de la
naturaleza material.

SIGNIFICADO

Para el devoto, la opulencia material es algo insignificante, mientras que,
para el no devoto, esa misma opulencia es la causa de un cautiverio cada
vez mayor. Esto es así porque el devoto sabe que todo lo material es
temporal,  mientras  que  el  no  devoto  considera que la supuesta felicidad
material lo es todo, y olvida la senda de la autorrealización. Así, al no
devoto, la opulencia material le resta posibilidades en la senda del avance
espiritual.

VERSO 17

v€sudeve bhagavati



tad-bhakte�u ca s€dhu�u
pr€pto bh€vaˆ paraˆ vi�vaˆ

yenedaˆ lo�˜ravat sm�tam

v€sudeve—a la Suprema Personalidad omnipresente; bhagavati—a la
Suprema Personalidad de Dios; tat-bhakte�u—a Sus devotos; ca—también;
s€dhu�u—a las personas santas; pr€ptaƒ—el que ha obtenido;
bh€vam—veneración y devoción; param—trascendental; vi�vam—todo el
universo material; yena—por cuya (conciencia espiritual); idam—este;
lo�˜ra-vat—tan insignificante como un trozo de piedra; sm�tam—es
considerado (por esos devotos).

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Ambar…�a era un gran devoto de la Suprema Personalidad
de Dios, V€sudeva, y de las personas santas que son devotos del Señor.
Debido a esa devoción, consideraba el universo entero tan insignificante
como un simple guijarro.

VERSOS 18-20

sa vai manaƒ k��Ša-pad€ravindayor
vac€ˆsi vaikuŠ˜ha-guŠ€nuvarŠane
karau harer mandira-m€rjan€di�u
�rutiˆ cak€r€cyuta-sat-kathodaye

mukunda-li‰g€laya-dar�ane d��au
tad-bh�tya-g€tra-spar�e '‰ga-sa‰gamam

ghr€Šaˆ ca tat-p€da-saroja-saurabhe
�r…mat-tulasy€ rasan€ˆ tad-arpite

p€dau hareƒ k�etra-pad€nusarpaŠe
�iro h��…ke�a-pad€bhivandane

k€maˆ ca d€sye na tu k€ma-k€myay€
yathottama�loka-jan€�ray€ ratiƒ



saƒ—él (Mah€r€ja Ambar…�a); vai—en verdad; manaƒ—su mente;
k��Ša-pada-aravindayoƒ—(fijó) en los dos pies de loto del Señor K��Ša;
vac€ˆsi—sus palabras; vaikuŠ˜ha-guŠa-anuvarŠane—cantando las glorias
de K��Ša; karau—las dos manos; hareƒ mandira-m€rjana-€di�u—en
actividades como limpiar el templo de Hari, la Suprema Personalidad de
Dios; �rutim—su oído; cak€ra—ocupó; acyuta—de o acerca de K��Ša, quien
nunca cae; sat-kath€-udaye—en escuchar las trascendentales narraciones;
mukunda-li‰ga-€laya-dar�ane—en ver a las Deidades, los templos y los
santos dh€mas de Mukunda; d��au—sus dos ojos; tat-bh�tya—de los
sirvientes de K��Ša; g€tra-spar�e—en tocar los cuerpos;
a‰ga-sa‰gamam—contacto de su cuerpo; ghr€Šam ca—y su sentido del
olfato; tat-p€da—de Sus pies de loto; saroja—de la flor de loto;
saurabhe—en (oler) la fragancia; �r…mat-tulasy€ƒ—de las hojas de tulas…;
rasan€m—su lengua; tat-arpite—en el pras€da ofrecido al Señor;
p€dau—las dos piernas; hareƒ—de la Personalidad de Dios;
k�etra—lugares sagrados como el templo, V�nd€vana o Dv€rak€;
pada-anusarpaŠe—caminar a esos lugares; �iraƒ—la cabeza; h��…ke�a—de
K��Ša, el amo de los sentidos; pada-abhivandane—en ofrecer reverencias a
los pies de loto; k€mam ca—y sus deseos; d€sye—en ocuparse como
sirviente; na—no; tu—en verdad; k€ma-k€myay€—con deseo de complacer
los sentidos; yath€—como; uttama�loka-jana-€�ray€—quien se refugia en
un devoto como Prahl€da; ratiƒ—apego.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Ambar…�a ocupó siempre la mente en meditar en los pies de
loto de K��Ša, las palabras en cantar las glorias del Señor, las manos en
limpiar el templo del Señor, y los oídos en escuchar palabras de K��Ša o
acerca de K��Ša. Los ojos, los ocupó en ver a la Deidad de K��Ša, los
templos de K��Ša y los lugares en que vivió K��Ša, como Mathur€ y
V�nd€vana; el tacto lo ocupó en tocar el cuerpo de los devotos del Señor,
el olfato en oler la fragancia de las hojas de tulas… ofrecidas al Señor, y la
lengua en saborear el pras€da del Señor. Mah€r€ja Ambar…�a ocupaba las
piernas en caminar hasta los lugares sagrados y los templos del Señor, la
cabeza en postrarse ante el Señor, y todos Sus deseos en servir al Señor,
las veinticuatro horas del día. En verdad, nunca deseó nada para



complacer sus propios sentidos. Ocupó todos sus sentidos en servicio
devocional, en diversas ocupaciones relacionadas con el Señor. Ésa es la
forma de aumentar el apego por el Señor y estar completamente libre de
todo deseo material.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (7.1), el Señor aconseja: mayy €sakta-man€ƒ p€rtha
yogaˆ yuñjan mad-€�rayaƒ. Esto indica que debemos practicar servicio
devocional bajo la guía de un devoto o bajo la guía directa de la Suprema
Personalidad de Dios. Sin embargo, nadie puede adiestrarse a sí mismo, sin
la guía del maestro espiritual. Por lo tanto, según las instrucciones de ®r…la
R™pa Gosv€m…, lo primero que debe hacer el devoto es aceptar un maestro
espiritual genuino que pueda adiestrarle en la manera de ocupar todos sus
sentidos en el servicio trascendental del Señor. En la Bhagavad-g…t€ (7.1), el
Señor dice además: asaˆ�ayaˆ samagraˆ m€ˆ yath€ jñ€syasi tac ch�Šu.
En otras palabras, quien desee entender completamente a la Suprema
Personalidad de Dios, debe seguir las indicaciones de K��Ša, y, para ello,
debe seguir los pasos de Mah€r€ja Ambar…�a. H��…kena h��…ke�a-sevanaˆ
bhaktir ucyate: Bhakti significa ocupar los sentidos en el servicio del amo
de los sentidos, K��Ša, que recibe los nombres de H��…ke�a y Acyuta.
Ambas palabras aparecen en estos versos: acyuta-sat-kathodaye,
h��…ke�a-pad€bhivandane. Las palabras Acyuta y H��…ke�a también
aparecen en la Bhagavad-g…t€. La Bhagavad-g…t€ es k��Ša-kath€ hablado
directamente por K��Ša, y el ®r…mad-Bh€gavatam también es k��Ša-kath€,
pues todo lo que se explica en el Bh€gavatam está relacionado con K��Ša.

VERSO 21

evaˆ sad€ karma-kal€pam €tmanaƒ
pare 'dhiyajñe bhagavaty adhok�aje

sarv€tma-bh€vaˆ vidadhan mah…m im€ˆ
tan-ni�˜ha-vipr€bhihitaƒ �a�€sa ha

evam—así (llevando una vida devocional); sad€—siempre;
karma-kal€pam—los deberes prescritos para su ocupación como rey
k�atriya; €tmanaƒ—de él mismo, personalmente (el jefe del estado); pare—a



la realidad trascendental suprema; adhiyajñe—al propietario supremo, el
disfrutador supremo; bhagavati—a la Suprema Personalidad de Dios;
adhok�aje—a aquel que está más allá de la percepción de los sentidos
materiales; sarva-€tma-bh€vam—el servicio devocional en todas sus
formas; vidadhat—realizar, ofrecer; mah…m—el planeta Tierra; im€m—este;
tat-ni�˜ha—que son fieles devotos del Señor; vipra—por esos br€hmaŠas;
abhihitaƒ—dirigido; �a�€sa—gobernó; ha—en el pasado.

TRADUCCIÓN

Mientras cumplía con sus deberes prescritos como rey, Mah€r€ja
Ambar…�a siempre ofreció los resultados de sus actividades como rey a la
Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, que es el disfrutador de todo y
está más allá de la percepción de los sentidos materiales. Siguiendo los
consejos de br€hmaŠas que eran fieles devotos del Señor, gobernó el
planeta Tierra sin dificultad.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (5.29):

bhokt€raˆ yajña-tapas€ˆ
sarva-loka-mahe�varam

suh�daˆ sarva-bh™t€n€ˆ
jñ€tv€ m€ˆ �€ntim �cchati

La gente está muy deseosa de tener paz y prosperidad en este mundo
material, y, en este verso de la Bhagavad-g…t€, la Suprema Personalidad de
Dios  ofrece  personalmente  la  fórmula  de  la  paz:  todo  el  mundo  debe
entender que K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, es el propietario
supremo de todos los planetas y, por consiguiente, el disfrutador de todas
las actividades políticas, sociales, culturales, religiosas, económicas, etc. En
la Bhagavad-g…t€, el Señor ofrece Su perfecto consejo, y Ambar…�a Mah€r€ja,
como cabeza ideal del poder ejecutivo, gobernó el mundo entero como un
vai�Šava, siguiendo el consejo de br€hmaŠas vai�Šavas. Los �€stras afirman
que un br€hmaŠa, aunque conozca a la perfección los deberes prescritos de
los br€hmaŠas y sea un gran erudito en el campo del conocimiento védico,
no podrá dar consejo, actuando como guru, mientras no sea vai�Šava:



�a˜-karma-nipuŠo vipro
mantra-tantra-vi�€radaƒ
avai�Šavo gurur na sy€d

vai�Šavaƒ �va-paco guruƒ

Por consiguiente, como se indica en este verso con las palabras
tan-ni�˜ha-vipr€bhihitaƒ, Mah€r€ja Ambar…�a se hizo aconsejar por
br€hmaŠas que  eran  devotos  puros  del  Señor,  pues  los  br€hmaŠas
corrientes, que son simples eruditos académicos o expertos en la
celebración de ceremonias rituales, no están capacitados para dar consejo.
En estos tiempos modernos, hay asambleas legislativas cuyos miembros
están autorizados a elaborar leyes para el bien del estado, pero, según esta
descripción del reinado de Mah€r€ja Ambar…�a, el país, o el mundo, deben
ser gobernados por un jefe ejecutivo cuyos consejeros sean br€hmaŠas
devotos. Esos consejeros o miembros de la asamblea legislativa no deben
ser políticos profesionales, ni deben ser elegidos por el público ignorante.
Por el contrario, deben ser designados por el rey. Cuando el rey, el jefe
ejecutivo del estado, es un devoto y gobierna el país conforme a las
instrucciones de br€hmaŠas devotos,  todo  el  mundo  goza  de  paz  y
prosperidad. Cuando el rey y sus consejeros son devotos perfectos, el país
no puede marchar mal. Todos los ciudadanos deben volverse devotos del
Señor; así, de modo natural, adquirirán buenas cualidades.

yasy€sti bhaktir bhagavaty akiñcan€
sarvair guŠais tatra sam€sate sur€ƒ
har€v abhaktasya kuto mahad-guŠ€

manorathen€sati dh€vato bahiƒ

«Aquel que posee una devoción inquebrantable por la Personalidad de Dios
posee todas las buenas cualidades de los semidioses. Sin embargo, el que no
es devoto del Señor sólo posee cualidades materiales de escaso valor. Esto
se  debe a  que divaga en el  plano mental, y es seguro que se dejará atraer
por la deslumbrante energía material» (Bh€g. 5.18.12). Los ciudadanos, bajo
la guía de un rey consciente de K��Ša, se volverán devotos; entonces ya no
habrá necesidad de decretar leyes nuevas cada día para reformar el modo
de vida del país. Los ciudadanos, cuando se les educa para que sean
devotos, se vuelven pacíficos y honestos de modo natural, y, si son guiados
por un rey devoto aconsejado por devotos, el país pasará, de estar en el



mundo material, a estar en el mundo espiritual. Por lo tanto, todos los
países del mundo deben seguir, en su gobierno y administración, el ideal
establecido por Mah€r€ja Ambar…�a, tal como se explica en este verso.

VERSO 22

…je '�vamedhair adhiyajñam …�varaˆ
mah€-vibh™tyopacit€‰ga-dak�iŠaiƒ

tatair vasi�˜h€sita-gautam€dibhir
dhanvany abhisrotam asau sarasvat…m

…je—adoró; a�vamedhaiƒ—mediante la celebración de yajñas, de sacrificio
de caballo; adhiyajñam—para satisfacer al señor de todos los yajñas;
…�varam—a la Suprema Personalidad de Dios; mah€-vibh™ty€—con gran
opulencia; upacita-a‰ga-dak�iŠaiƒ—con todos los artículos prescritos y
donaciones de dak�iŠ€a los br€hmaŠas; tataiƒ—llevados a cabo;
vasi�˜ha-asita-gautama-€dibhiƒ—por br€hmaŠas como Vasi�˜ha, Asita y
Gautama; dhanvani—en el desierto; abhisrotam—inundado por las aguas
del río; asau—Mah€r€ja Ambar…�a; sarasvat…m—a orillas del Sarasvat….

TRADUCCIÓN

En los países desérticos por donde fluía el río Sarasvat…, Mah€r€ja
Ambar…�a celebró grandes sacrificios, como el a�vamedha-yajña, y de ese
modo satisfizo al señor de todos los yajñas, la Suprema Personalidad de
Dios. Esos sacrificios se celebraron con gran opulencia, con los útiles
adecuados y con donaciones de dak�iŠ€ a los br€hmaŠas, supervisados
por grandes personalidades como Vasi�˜ha, Asita y Gautama en
representación del rey, por cuya voluntad se celebraba el sacrificio.

SIGNIFICADO

Para celebrar los sacrificios rituales prescritos en los Vedas, se necesitan
br€hmaŠas expertos, conocidos con el nombre de y€jñika-br€hmaŠas. En
Kali-yuga, sin embargo, apenas hay br€hmaŠas de  esa  clase.  Por
consiguiente, el sacrificio que los �€stras recomiendan para Kali-yuga es el
sa‰k…rtana-yajña (yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yair yajanti hi sumedhasaƒ). En



lugar de gastar dinero inútilmente en yajñas que  en  la  era  de  Kali  son
imposibles de realizar debido a la escasez de y€jñika-br€hmaŠas, la persona
inteligente realiza sa‰k…rtana-yajña. Sin yajñas debidamente realizados para
satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios, habrá escasez de lluvias
(yajñ€d bhavati parjanyaƒ). Por lo tanto, la celebración de yajña es esencial.
Sin yajña, no lloverá lo suficiente, y,  debido  a  esa  falta  de  lluvia,  no  se
producirán cereales y vendrá el hambre. El rey, por consiguiente, tiene el
deber de celebrar yajñas como  el  a�vamedha-yajña, para mantener la
producción de cereales. Ann€d bhavanti bh™t€ni. Sin cereales, tanto los
hombres como los animales pasarán hambre. Es, por lo tanto, necesario que
el estado realice yajña, pues, gracias al yajña, la gente podrá alimentarse
suntuosamente. Los br€hmaŠas y sacerdotes y€jñika deben recibir un pago
suficiente por su experto servicio. Ese pago recibe el nombre de dak�iŠ€.
Ambar…�a Mah€r€ja, como jefe del estado, celebró todos esos yajñas con la
ayuda de grandes personalidades como Vasi�˜ha, Gautama y Asita. Sin
embargo, él, a nivel personal, estaba ocupado en servicio devocional, como
antes se mencionó (sa vai manaƒ k��Ša-pad€ravindayoƒ).  El  rey o jefe del
estado debe velar porque las cosas discurran bien y bajo la guía apropiada,
y, como se ve en el ejemplo de Mah€r€ja Ambar…�a, debe ser un devoto
ideal. El rey tiene el deber de velar por la producción de cereales, no sólo en
los territorios fértiles, sino incluso en las zonas desérticas.

VERSO 23

yasya kratu�u g…rv€Šaiƒ
sadasy€ �tvijo jan€ƒ

tulya-r™p€� c€nimi�€
vyad��yanta suv€sasaƒ

yasya—de quien (de Mah€r€ja Ambar…�a); kratu�u—en sacrificios
(celebrados por él); g…rv€Šaiƒ—con los semidioses; sadasy€ƒ—quienes
oficiaban en el sacrificio; �tvijaƒ—los sacerdotes; jan€ƒ—y otros expertos;
tulya-r™p€ƒ—con el mismo aspecto que; ca—y; animi�€ƒ—con ojos como
los de los semidioses, que no parpadean; vyad��yanta—vistos;
su-v€sasaƒ—bien vestidos, con ropajes costosos.



TRADUCCIÓN

En el sacrificio organizado por Mah€r€ja Ambar…�a, los miembros de
la asamblea y los sacerdotes [en especial el hot€, el udg€t€, el brahm€ y
el adhvaryu] iban vestidos tan suntuosamente que parecían semidioses.
Todos ellos velaron con suma atención por la correcta celebración del
yajña.

VERSO 24

svargo na pr€rthito yasya
manujair amara-priyaƒ
��Švadbhir upag€yadbhir

uttama�loka-ce�˜itam

svargaƒ—vida en los planetas celestiales; na—no; pr€rthitaƒ—objeto de las
aspiraciones; yasya—de quien (de Mah€r€ja Ambar…�a); manujaiƒ—por los
súbditos; amara-priyaƒ—muy querido incluso para los semidioses;
��Švadbhiƒ—que estaban acostumbrados a escuchar; upag€yadbhiƒ—y
acostumbrados a cantar; uttama�loka—de la Suprema Personalidad de
Dios; ce�˜itam—acerca de las gloriosas actividades.

TRADUCCIÓN

Los súbditos del estado de Mah€r€ja Ambar…�a se acostumbraron a
cantar y escuchar las gloriosas actividades de la Personalidad de Dios.
Así, nunca aspiraron a elevarse a los planetas celestiales, que hasta a los
semidioses les son muy queridos.

SIGNIFICADO

El  devoto  puro  que  se  ha  educado  en  la  práctica  de  cantar  y  escuchar  en
relación con el santo nombre, la fama, las cualidades, la forma, los enseres y
demás atributos del Señor, nunca siente interés por elevarse a los planetas
celestiales, aunque esos lugares  les  son  muy  queridos  incluso  a  los
semidioses.



n€r€yaŠa-par€ƒ sarve
na kuta�cana bibhyati

svarg€pavarga-narake�v
api tuly€rtha-dar�inaƒ

«Los devotos que están exclusivamente dedicados al servicio devocional de
la Suprema Personalidad de Dios, N€r€yaŠa, no sienten temor de ninguna
circunstancia de la vida. Para el devoto, los planetas celestiales, la liberación
y los planetas infernales son lo mismo» (Bh€g. 6.17.28). El devoto siempre
está en el  mundo espiritual,  y,  por lo tanto,  no desea nada. Puesto que su
único deseo es ofrecer servicio amoroso trascendental a la Suprema
Personalidad de Dios, se dice que es ak€ma,  es  decir,  que  está  libre de
deseos. Mah€r€ja Ambar…�a, desde su sublime posición como devoto del
Señor, educó a sus súbditos de tal manera que no sentían interés por nada
material, ni siquiera por la felicidad de los planetas celestiales.

VERSO 25

saˆvardhayanti yat k€m€ƒ
sv€r€jya-paribh€vit€ƒ

durlabh€ n€pi siddh€n€ˆ
mukundaˆ h�di pa�yataƒ

saˆvardhayanti—aumentan la felicidad; yat—puesto que; k€m€ƒ—esas
aspiraciones; sv€-r€jya—situado en su propia posición constitucional de
ofrecer servicio al Señor; paribh€vit€ƒ—saciados con esas aspiraciones;
durlabh€ƒ—que muy rara vez se obtiene; na—no; api—también;
siddh€n€m—de los grandes místicos; mukundam—K��Ša, la Suprema
Personalidad de Dios; h�di—en lo más profundo del corazón;
pa�yataƒ—personas acostumbradas a verle siempre.

TRADUCCIÓN

Aquellos que rebosan de la felicidad trascendental de ofrecer servicio
a la Suprema Personalidad de Dios no sienten interés ni siquiera por los
logros de los grandes místicos, pues esos logros no aumentan la
bienaventuranza trascendental del devoto puro que siempre piensa en



K��Ša en lo más profundo de su corazón.

SIGNIFICADO

El devoto puro no siente el menor interés ni por elevarse a los sistemas
planetarios superiores, ni por las perfecciones del yoga místico.  La
verdadera perfección es el servicio devocional. La felicidad que se obtiene
de fundirse  en el  Brahman impersonal  y la felicidad derivada de las ocho
perfecciones del yoga místico (aŠim€, laghim€, pr€pti, etc.) no dan al devoto
ningún placer. Como afirma ®r…la Prabodh€nanda Sarasvat…:

kaivalyaˆ narak€yate trida�a-p™r €k€�a-pu�p€yate
durd€ntendriya-k€la-sarpa-pa˜al… protkh€ta-daˆ�˜r€yate
vi�vaˆ p™rŠa-sukh€yate vidhi-mahendr€di� ca k…˜€yate

yat k€ruŠya-ka˜€k�a-vaibhavavat€ˆ taˆ gauram eva stumaƒ

(Caitanya-candr€m�ta 5)

El devoto que, gracias a la misericordia del Señor Caitanya, ha alcanzado la
posición de ofrecer al Señor servicio amoroso trascendental, piensa que el
Brahman impersonal no es mejor que el infierno, y considera que la
felicidad material de los planetas celestiales  es  como  un  fuego  fatuo.  En
cuanto a la perfección de los poderes místicos, el devoto la compara a una
serpiente venenosa sin colmillos. El yog… místico se esfuerza especialmente
por controlar los sentidos, pero el devoto no necesita de ningún esfuerzo
adicional para controlarlos, pues sus sentidos están ocupados en el servicio
del  Señor  (h��…keŠa h��…ke�a-sevanaˆ bhaktir ucyate). Cuando las
ocupaciones son materiales, es necesario controlar los sentidos, pero los
sentidos del devoto ya están ocupados  en  el  servicio  del  Señor,  lo  que
significa que ya están bajo control. Paraˆ d��˜v€ nivartate (Bg. 2.59). Los
sentidos del devoto no sienten atracción por el disfrute material. Es más,
aunque  el  mundo  material  está  lleno  de  miserias,  el  devoto  también  lo
considera espiritual, puesto que todo está ocupado en el servicio del Señor.
La diferencia entre el mundo espiritual y el mundo material estriba en la
mentalidad de servicio. Nirbandhaƒ k��Ša-sambandhe yuktaˆ vair€gyam
ucyate. Cuando la mentalidad de servir a la Suprema Personalidad de Dios
no está presente, las actividades son materiales.

pr€pañci-katay€ buddhy€



hari-sambandhi-vastunaƒ
mumuk�ubhiƒ parity€go

vair€gyaˆ phalgu kathyate

(Bhakti-ras€m�ta-sindhu 1.2.256)

Lo que no se ocupa en el servicio del Señor es material, y lo que sí se ocupa
de esa forma nunca debe abandonarse. Se puede invertir el mismo
entusiasmo en construir un gran rascacielos que en construir un templo,
pero son esfuerzos distintos, ya que uno es material y el otro espiritual. Las
actividades espirituales no deben abandonarse, confundiéndolas con
actividades materiales. Nada que esté relacionado con Hari, la Suprema
Personalidad de Dios, es material. El devoto que tiene todo esto en cuenta
siempre está situado en el plano de las actividades espirituales, de modo
que deja de sentir atracción por las actividades materiales (paraˆ d��˜v€
nivartate).

VERSO 26

sa itthaˆ bhakti-yogena
tapo-yuktena p€rthivaƒ

sva-dharmeŠa hariˆ pr…Šan
sarv€n k€m€n �anair jahau

saƒ—él (Ambar…�a Mah€r€ja); ittham—de este modo; bhakti-yogena—por
ofrecer al Señor servicio amoroso trascendental; tapaƒ-yuktena—que es, a
la vez, el mejor proceso de austeridad; p€rthivaƒ—el rey;
sva-dharmeŠa—con las actividades propias de su posición constitucional;
harim—al Señor Supremo; pr…Šan—satisfacer; sarv€n—toda clase de;
k€m€n—deseos materiales; �anaiƒ—poco a poco; jahau—abandonó.

TRADUCCIÓN

De esta forma, el rey de este planeta, Mah€r€ja Ambar…�a, se ocupó en
el servicio devocional del Señor, y, en ese esfuerzo, se sometió arigurosas
austeridades. Satisfaciendo siempre a la Suprema Personalidad  de Dios
mediante las actividades propias de su posición constitucional, pocoa



poco  fue  abandonando  todos  los  deseos  materiales.

SIGNIFICADO

Estas rigurosas austeridades en la práctica del servicio devocional pueden
ser de muchas clases. Por ejemplo, la adoración de la Deidad en el templo
trae consigo, sin duda, actividades laboriosas.
®r…-vigrah€r€dhana-nitya-n€n€-��‰g€ra-tan-mandira-m€rjan€dau: Hay que
decorar a la Deidad, limpiar el templo, traer agua del Ganges y del Yamun€,
llevar a cabo las labores de cada día, realizar €rati muchas veces, cocinar
platos muy sabrosos para la Deidad, confeccionar vestidos, etc. De ese
modo, hay que ocuparse constantemente en una serie de actividades, y el
arduo trabajo que suponen es, sin duda, una austeridad. Del mismo modo,
las arduas tareas de predicar, publicar libros, predicar a los ateos y
distribuir libros de puerta en puerta, son, por supuesto, una austeridad
(tapo-yuktena). Tapo divyaˆ putrak€. Esa austeridad es necesaria. Yena
sattvaˆ �uddhyet. Al realizar esas austeridades en el servicio devocional,
nos purificamos de la existencia material (k€m€n �anair jahau). En verdad,
esa austeridad nos lleva a nuestra posición constitucional de servicio
devocional. De ese modo, podemos abandonar los deseos materiales, y, tan
pronto como estamos libres de esos deseos, nos liberamos del ciclo del
nacimiento, la muerte, la vejez y las enfermedades.

VERSO 27

g�he�u d€re�u sute�u bandhu�u
dvipottama-syandana-v€ji-vastu�u
ak�ayya-ratn€bharaŠ€mbar€di�v

ananta-ko�e�v akarod asan-matim

g�he�u—en las casas; d€re�u—en las esposas; sute�u—en los hijos;
bandhu�u—en los amigos y familiares; dvipa-uttama—en los mejores y más
poderosos elefantes; syandana—en las hermosas cuadrigas; v€ji—en los
caballos de pura raza; vastu�u—en todas esas cosas; ak�ayya—cuyo valor
nunca disminuye; ratna—en las joyas; €bharaŠa—en los adornos;
ambara-€di�u—en esos vestidos y adornos; ananta-ko�e�u—en un tesoro
inagotable; akarot—aceptó; asat-matim—ningún apego.



TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Ambar…�a abandonó todo apego por los asuntos domésticos,
las esposas, los hijos, los amigos y familiares, los elefantes mejores y más
poderosos, las hermosas cuadrigas y carruajes, los caballos, las joyas de
incalculable valor, los adornos, las ropas y su inagotable tesoro.
Considerándolo temporal y material, abandonó el apego por todo ello.

SIGNIFICADO

An€saktasya vi�ay€n yath€rham upayuñjataƒ. Las posesiones materiales
son aceptables en la medida en que pueden emplearse en el servicio
devocional. šnuk™lyena k��Š€nu�…lanam. šnuk™lyasya sa‰kalpaƒ
pr€tik™lyasya varjanam.  A la  hora  de  predicar,  se  necesitan muchas cosas
consideradas materiales. El devoto no debe sentir ningún apego por
enredos  materiales  como  la  casa,  la  esposa,  los  hijos,  los  amigos  o  los
coches. Mah€r€ja Ambar…�a, por ejemplo, poseía todas estas cosas, pero no
estaba apegado a ninguna de ellas. Ése es el efecto del bhakti-yoga. Bhaktiƒ
pare�€nubhavo viraktir anyatra ca (Bh€g. 11.2.42). La persona avanzada en
servicio devocional no siente apego por cosas materiales destinadas al
disfrute de los sentidos, pero, para predicar, para propagar las glorias del
Señor,  las  acepta  sin  el  menor  apego.  An€saktasya vi�ay€n yath€rham
upayuñjataƒ. Todo puede utilizarse en la medida en que se pueda ocupar
en el servicio de K��Ša.

VERSO 28

tasm€ ad€d dhari� cakraˆ
pratyan…ka-bhay€vaham
ek€nta-bhakti-bh€vena

pr…to bhakt€bhirak�aŠam

tasmai—a él (a Ambar…�a Mah€r€ja); ad€t—dio; hariƒ—la Suprema
Personalidad de Dios; cakram—Su disco; pratyan…ka-bhaya-€vaham—el
disco del Señor, que causaba grandísimo temor a los enemigos del Señor y
de Sus devotos; ek€nta-bhakti-bh€vena—debido a sus prácticas de servicio
devocional puro; pr…taƒ—el Señor estaba muy complacido;



bhakta-abhirak�aŠam—para la protección de Sus devotos.

TRADUCCIÓN

Muy complacido con la devoción pura de Mah€r€ja Ambar…�a, la
Suprema Personalidad de Dios dio al rey Su disco, que causa temor a los
enemigos y siempre protege al devoto de enemigos y adversidades.

SIGNIFICADO

Es probable que el devoto, que siempre está ocupado en el servicio del
Señor, no sea muy experto en defenderse; pero, como depende por entero
de los pies de loto de la Suprema Personalidad de Dios, siempre está seguro
de que el Señor le protegerá. Prahl€da Mah€r€ja dijo:

naivodvije para duratyaya-vaitaraŠy€s
tvad-v…rya-g€yana-mah€m�ta-magna-cittaƒ

(Bh€g. 7.9.43)

El devoto está siempre sumergido en el océano de la bienaventuranza
trascendental del servicio que ofrece al Señor, y, debido a ello, ninguna
situación adversa del mundo material le causa el menor temor. El Señor
promete además: kaunteya pratij€n…hi na me bhaktaƒ praŠa�yati: «¡Oh,
Arjuna!, puedes declarar al mundo que los devotos del Señor nunca son
vencidos» (Bg.  9.31).  El  disco  de  K��Ša,  el  cakra Sudar�ana, siempre está
preparado para proteger a los devotos. Ese disco causa un enorme terror a
los no devotos  (pratyan…ka-bhay€vaham). Por lo tanto, aunque Mah€r€ja
Ambar…�a estaba dedicado por entero al servicio devocional, su reino estaba
completamente libre del temor a la adversidad.

VERSO 29

€rir€dhayi�uƒ k��Šaˆ
mahi�y€ tulya-�…lay€

yuktaƒ s€ˆvatsaraˆ v…ro
dadh€ra dv€da�…-vratam



€rir€dhayi�uƒ—aspirando a adorar; k��Šam—al Señor Supremo, K��Ša;
mahi�y€—con su reina; tulya-�…lay€—que era tan cualificada como
Mah€r€ja Ambar…�a; yuktaƒ—juntos; s€ˆvatsaram—durante un año;
v…raƒ—el rey; dadh€ra—aceptó; dv€da�…-vratam—el voto de observar
ek€da�… y dv€da�….

TRADUCCIÓN

Para adorar al Señor K��Ša, Mah€r€ja Ambar…�a y su reina, que era tan
cualificada como él, observaron el voto de ek€da�… y dv€da�… durante un
año.

SIGNIFICADO

Observar ek€da�…-vrata y dv€da�…-vrata significa complacer a la Suprema
Personalidad de Dios. Quienes deseen avanzar en el cultivo de conciencia
de K��Ša deben observar regularmente el ek€da�…-vrata. La reina de
Mah€r€ja Ambar…�a era tan cualificada como él. Por esa razón, Mah€r€ja
Ambar…�a podía ocupar su vida en asuntos domésticos. En relación con
esto, es muy significativa la palabra tulya-�…lay€.  Si  la  esposa  no  es  tan
cualificada como su marido, es muy difícil que la vida doméstica pueda
sostenerse. A la persona en esa situación, C€Šakya PaŠ�ita le aconseja que
abandone la vida familiar y entre en la vida de v€naprastha o de sanny€s…:

m€t€ yasya g�he n€sti
bh€ry€ c€priya-v€din…

araŠyaˆ tena gantavyaˆ
yath€raŠyaˆ tath€ g�ham

Una persona que no vive con su madre, y cuya esposa no congenia con él,
debe irse inmediatamente al bosque. Puesto que el único objetivo de la vida
humana es el avance espiritual, la esposa debe ayudar en ese esfuerzo. De
lo contrario, no hay necesidad de continuar en la vida de casado.

VERSO 30

vrat€nte k€rtike m€si
tri-r€traˆ samupo�itaƒ



sn€taƒ kad€cit k€lindy€ˆ
hariˆ madhuvane 'rcayat

vrata-ante—al completar la observancia del voto; k€rtike—en el mes de
K€rtika (octubre-noviembre); m€si—en ese mes; tri-r€tram—durante tres
noches; samupo�itaƒ—tras observar el ayuno completo; sn€taƒ—después
de bañarse; kad€cit—hace muchísimo tiempo; k€lindy€m—en la orilla del
Yamun€; harim—a la Suprema Personalidad de Dios; madhuvane—en
Madhuvana, una zona del área de V�nd€vana; arcayat—adoró al Señor.

TRADUCCIÓN

En el mes de K€rtika, después de seguir ese voto durante un año,
Mah€r€ja Ambar…�a observó ayuno durante tres noches y, después de
bañarse en el Yamun€, adoró a la Suprema Personalidad de Dios, Hari,
en Madhuvana.

VERSOS 31-32

mah€bhi�eka-vidhin€
sarvopaskara-sampad€
abhi�icy€mbar€kalpair

gandha-m€ly€rhaŠ€dibhiƒ

tad-gat€ntara-bh€vena
p™jay€m €sa ke�avam

br€hmaŠ€ˆ� ca mah€-bh€g€n
siddh€rth€n api bhaktitaƒ

mah€-abhi�eka-vidhin€—con los principios regulativos del baño de la
Deidad; sarva-upaskara-sampad€—con todos los artículos de adoración de
la Deidad; abhi�icya—después de bañar; ambara-€kalpaiƒ—con hermosos
vestidos y alhajas; gandha-m€lya—con collares de flores fragantes;
arhaŠa-€dibhiƒ—y con otros artículos para adorar a la Deidad;
tat-gata-antara-bh€vena—con la mente plena de servicio devocional;
p™jay€m €sa—adoró; ke�avam—a K��Ša; br€hmaŠ€n ca—y a los



br€hmaŠas; mah€-bh€g€n—que eran muy afortunados;
siddha-arth€n—satisfechos en sí mismos, sin esperar adoración alguna;
api—incluso; bhaktitaƒ—con gran devoción.

TRADUCCIÓN

Siguiendo los principios regulativos de mah€bhi�eka, Mah€r€ja
Ambar…�a celebró la ceremonia de baño de la Deidad del Señor K��Ša con
todos los útiles necesarios; después, vistió a la Deidad con hermosos
vestidos, adornos, collares de flores fragantes y otros artículos con que se
adora al Señor. Con atención y devoción, adoró a K��Ša y a todos los
br€hmaŠas, que eran muy afortunados y estaban libres de deseos
materiales.

VERSOS 33-35

gav€ˆ rukma-vi�€Š…n€ˆ
r™py€‰ghr…Š€ˆ suv€sas€m

payaƒ�…la-vayo-r™pa-
vatsopaskara-sampad€m

pr€hiŠot s€dhu-viprebhyo
g�he�u nyarbud€ni �a˜
bhojayitv€ dvij€n agre

sv€dv annaˆ guŠavattamam

labdha-k€mair anujñ€taƒ
p€raŠ€yopacakrame

tasya tarhy atithiƒ s€k�€d
durv€s€ bhagav€n abh™t

gav€m—vacas; rukma-vi�€Š…n€m—cuyos cuernos estaban cubiertos con
láminas de oro; r™pya-a‰ghr…Š€m—con las pezuñas cubiertas con láminas
de plata; su-v€sas€m—muy bien adornadas con mantos; payaƒ-�…la—con
las ubres llenas; vayaƒ—jóvenes; r™pa—bonitas;
vatsa-upaskara-sampad€m—con hermosos terneros; pr€hiŠot—dio como
caridad; s€dhu-viprebhyaƒ—a los br€hmaŠas y personas santas;



g�he�u—(que llegaron) a su casa; nyarbud€ni—diez karors (cien millones);
�a˜—seis veces; bhojayitv€—darles de comer; dvij€n agre—primero a los
br€hmaŠas; sv€du annam—platos muy sabrosos; guŠavat-tamam—muy
deliciosos; labdha-k€maiƒ—por aquellos br€hmaŠas, que estaban
completamente satisfechos; anujñ€taƒ—con su permiso; p€raŠ€ya—para
completar el dv€da�…; upacakrame—estaba a punto de observar la
ceremonia final; tasya—de él (de Ambar…�a); tarhi—inmediatamente;
atithiƒ—visita no deseada o no invitada; s€k�€t—directamente;
durv€s€ƒ—el gran místico Durv€s€; bhagav€n—muy poderoso; abh™t—se
presentó de visita.

TRADUCCIÓN

A continuación, Mah€r€ja Ambar…�a satisfizo a todos los que visitaron
su casa, y en especial a los br€hmaŠas. Como caridad, dio sesenta karors
de vacas, que llevaban los cuernos chapados en oro y las pezuñas
cubiertas con plata. Todas las vacas llevaban mantos decorativos y
tenían las ubres llenas de leche. Eran de naturaleza mansa, jóvenes y
bonitas, y venían acompañadas de sus terneros. Después de dar las
vacas, el rey dio de comer suntuosamente a todos los br€hmaŠas y,
cuando estuvieron plenamente satisfechos, con su permiso se dispuso a
observar el final del ek€da�… rompiendo su ayuno. Sin embargo, justo en
ese momento hizo su aparición una visita inesperada: el muy poderoso
místico Durv€s€ Muni.

VERSO 36

tam €narc€tithiˆ bh™paƒ
pratyutth€n€san€rhaŠaiƒ

yay€ce 'bhyavah€r€ya
p€da-m™lam up€gataƒ

tam—a él (a Durv€s€); €narca—adoró; atithim—aunque no había sido
invitado; bh™paƒ—el rey (Ambar…�a); pratyutth€na—poniéndose de pie;
€sana—ofreciendo un asiento; arhaŠaiƒ—y con artículos de adoración;
yay€ce—rogó; abhyavah€r€ya—que comiese; p€da-m™lam—al nivel de sus



pies; up€gataƒ—se postró.

TRADUCCIÓN

El rey Ambar…�a se levantó para recibir a Durv€s€ Muni, y le ofreció
un asiento y artículos de adoración. A continuación, sentándose a sus
pies, el rey rogó al gran sabio que comiese.

VERSO 37

pratinandya sa t€ˆ y€cñ€ˆ
kartum €va�yakaˆ gataƒ
nimamajja b�had dhy€yan

k€lind…-salile �ubhe

pratinandya—aceptar complacido; saƒ—Durv€s€ Muni; t€m—esa;
y€cñ€m—petición; kartum—para realizar; €va�yakam—las necesarias
ceremonias rituales; gataƒ—fue; nimamajja—sumergió su cuerpo en el
agua; b�hat—el Brahman Supremo; dhy€yan—meditando en; k€lind…—en el
Yamun€; salile—en el agua; �ubhe—muy auspicioso.

TRADUCCIÓN

Durv€s€ Muni aceptó complacido la invitación de Mah€r€ja
Ambar…�a, pero antes fue al río Yamun€ para realizar las ceremonias
rituales prescritas. Una vez allí, se sumergió en las aguas del auspicioso
Yamun€ y meditó en el Brahman impersonal.

VERSO 38

muh™rt€rdh€va�i�˜€y€ˆ
dv€da�y€ˆ p€raŠaˆ prati
cintay€m €sa dharma-jño

dvijais tad-dharma-sa‰ka˜e

muh™rta-ardha-ava�i�˜€y€m—sólo faltaba la mitad de un muhurta;



dv€da�y€m—cuando el día de dv€da�…; p€raŠam—el final del ayuno;
prati—para observar; cintay€m €sa—comenzó a pensar en;
dharma-jñaƒ—el que conoce los principios de la religión; dvijaiƒ—por los
br€hmaŠas; tat-dharma—acerca de ese principio religioso; sa‰ka˜e—en esa
peligrosa situación.

TRADUCCIÓN

Mientras tanto, sólo quedaba un muh™rta del día de dv€da�… para
romper el ayuno, de modo que era absolutamente necesario romperlo sin
más demora. En esa peligrosa situación, el rey consultó con br€hmaŠas
eruditos.

VERSOS 39-40

br€hmaŠ€tikrame do�o
dv€da�y€ˆ yad ap€raŠe

yat k�tv€ s€dhu me bh™y€d
adharmo v€ na m€ˆ sp��et

ambhas€ kevalen€tha
kari�ye vrata-p€raŠam

€hur ab-bhak�aŠaˆ vipr€
hy a�itaˆ n€�itaˆ ca tat

br€hmaŠa-atikrame—en pasar por alto las reglas del respeto a los
br€hmaŠas; do�aƒ—hay una falta; dv€da�y€m—en el día de dv€da�…;
yat—puesto que; ap€raŠe—en no romper el ayuno a su debido tiempo; yat
k�tv€—después de realizar esa acción; s€dhu—lo que es auspicioso; me—a
mí; bh™y€t—que se vuelva; adharmaƒ—lo que es irreligioso; v€—o; na—no;
m€m—a mí; sp��et—pueda tocar; ambhas€—por agua;
kevalena—solamente; atha—por lo tanto; kari�ye—observaré;
vrata-p€raŠam—el final del voto; €huƒ—dijo; ap-bhak�aŠam—beber agua;
vipr€ƒ—¡oh, br€hmaŠas!; hi—en verdad; a�itam—comer; na a�itam ca—así
como no comer; tat—ese acto.



TRADUCCIÓN

El rey dijo: «Ciertamente, quebrantar las leyes del respeto debido a los
br€hmaŠas es una gran ofensa. Por otra parte, si se deja pasar el dv€da�…
sin romper el ayuno, el voto observado es imperfecto. Así pues, ¡oh,
br€hmaŠas!, si lo consideráis auspicioso y no os parece irreligioso,
beberé un poco de agua para romper mi ayuno». El rey tomó esta
decisión después de consultar la opinión de los br€hmaŠas, quienes
estimaron que beber agua puede considerarse comer, pero también
puede considerarse no comer.

SIGNIFICADO

Mah€r€ja Ambar…�a, ante la duda, consultó con los br€hmaŠas si  debía de
romper el ayuno o esperar a Durv€s€ Muni; pero los br€hmaŠas,
aparentemente, no supieron darle una respuesta definitiva. El vai�Šava, sin
embargo, es la persona más inteligente, de modo que el propio Mah€r€ja
Ambar…�a decidió ante todos los br€hmaŠas que bebería un poco de agua.
Este gesto, al mismo tiempo que rompería claramente el ayuno, no iría en
contra de las leyes de la hospitalidad debida a los br€hmaŠas. Un
mandamiento védico declara que beber agua puede considerarse comer o,
también, no comer: apo '�n€ti tan naiv€�itaˆ naiv€na�itam. En nuestra
experiencia práctica, a veces hemos visto a líderes políticos que,
practicando saty€graha, no comían pero bebían agua. Mah€r€ja Ambar…�a,
considerando que beber agua no es comer, decidió actuar de ese modo.

VERSO 41

ity apaƒ pr€�ya r€jar�i�
cintayan manas€cyutam
pratyaca�˜a kuru-�re�˜ha
dvij€gamanam eva saƒ

iti—así; apaƒ—agua; pr€�ya—después de beber; r€jar�iƒ—el gran rey
Ambar…�a; cintayan—meditando en; manas€—con la mente; acyutam—la
Suprema Personalidad de Dios; pratyaca�˜a—se dispuso a esperar;
kuru-�re�˜ha—¡oh, el mejor de los reyes Kuru!; dvija-€gamanam—el regreso



de Durv€s€ Muni, el gran br€hmaŠa místico; eva—en verdad; saƒ—el rey.

TRADUCCIÓN

¡Oh, el mejor de la dinastía Kuru!, después de beber un poco de agua,
el rey Ambar…�a, meditando en la Suprema Personalidad de Dios dentro
de su corazón, esperó el regreso del gran místico Durv€s€ Muni.

VERSO 42

durv€s€ yamun€-k™l€t
k�t€va�yaka €gataƒ

r€jñ€bhinanditas tasya
bubudhe ce�˜itaˆ dhiy€

durv€s€ƒ—el gran sabio; yamun€-k™l€t—de la orilla del río Yamun€;
k�ta—habían sido celebradas; €va�yakaƒ—aquel por quien las necesarias
ceremonias rituales; €gataƒ—regresó; r€jñ€—por el rey; abhinanditaƒ—ser
bien recibido; tasya—suya; bubudhe—pudo entender; ce�˜itam—práctica;
dhiy€—con la inteligencia.

TRADUCCIÓN

Tras cumplir con las ceremonias rituales del mediodía, Durv€s€
regresó del Yamun€. El rey le recibió bien, con grandes muestras de
respeto, pero, con su poder místico, Durv€s€ Muni se dio cuenta de que
el rey Ambar…�a había bebido agua sin su permiso.

VERSO 43

manyun€ pracalad-g€tro
bhru-ku˜…-ku˜il€nanaƒ

bubhuk�ita� ca sutar€ˆ
k�t€ñjalim abh€�ata

manyun€—alterado por una gran ira; pracalat-g€traƒ—con el cuerpo



temblando; bhru-ku˜…—con las cejas; ku˜ila—torva; €nanaƒ—cara;
bubhuk�itaƒ ca—y al mismo tiempo hambriento; sutar€m—mucho;
k�ta-añjalim—a Ambar…�a Mah€r€ja, que permanecía ante él con las manos
juntas; abh€�ata—se dirigió.

TRADUCCIÓN

Aún hambriento, con el cuerpo temblando, el gesto torvo y el ceño
fruncido, Durv€s€ Muni dirigió palabras cargadas de ira al rey
Ambar…�a, que permanecía ante él con las manos juntas.

VERSO 44

aho asya n�-�aˆsasya
�riyonmattasya pa�yata

dharma-vyatikramaˆ vi�Šor
abhaktasye�a-m€ninaƒ

aho—¡ay!; asya—de este hombre; n�-�aˆsasya—que es tan cruel; �riy€
unmattasya—envanecido de su gran opulencia; pa�yata—mirad todos;
dharma-vyatikramam—la falta contra los principios regulativos de la
religión; vi�Šo abhaktasya—que no es devoto del Señor Vi�Šu;
…�a-m€ninaƒ—que se considera el Señor Supremo, independiente de todo.

TRADUCCIÓN

¡Ay!, ¡mirad cómo se porta este hombre cruel!, ¡No es devoto del
Señor Vi�Šu! Orgulloso de su opulencia material y de su posición, se cree
Dios. No hay más que ver cómo ha faltado a las leyes de la religión.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura ha sabido dar un significado distinto a
las palabras de Durv€s€ Muni en este verso. Con la palabra n�-�aˆsasya,
Durv€s€ Muni quiso indicar que el rey era cruel, pero, en la interpretación
de Vi�van€tha Cakravart… µh€kura, n�-�aˆsasya significa que todas las
personas del lugar glorificaban la personalidad del rey. Para él, la palabra



n� significa  «por  todas  las  personas  del  lugar»,  y  �aˆsasya significa «de
aquel (Ambar…�a) cuya personalidad era glorificada». De modo similar,
�riy€-unmattasya se refiere al hombre rico que se vuelve loco debido a su
riqueza, pero, en la interpretación de ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura,
esas palabras significan que Mah€r€ja Ambar…�a, a pesar de toda su
opulencia de rey, no se volvía loco por el dinero, pues ya había superado la
locura de la opulencia material. Del mismo modo, en su interpretación, la
palabra …�a-m€ninaƒ significa que era tan respetuoso con la Suprema
Personalidad de Dios que no había roto las leyes del ek€da�…-p€raŠa,  a
pesar de lo que Durv€s€ Muni pudiera pensar, pues sólo había bebido agua.
De este modo, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura apoya a Ambar…�a
Mah€r€ja y expresa su conformidad con sus actividades.

VERSO 45

yo m€m atithim €y€tam
€tithyena nimantrya ca

adattv€ bhuktav€ˆs tasya
sadyas te dar�aye phalam

yaƒ—este hombre que; m€m—a mí; atithim—que, como huésped e
invitado; €y€tam—había venido aquí; €tithyena—con el recibimiento de
una visita; nimantrya—después de invitarme; ca—también; adattv€—sin
dar (comida); bhuktav€n—ha comido él mismo; tasya—de él;
sadyaƒ—inmediatamente; te—de ti; dar�aye—voy a mostrarte; phalam—el
resultado.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Ambar…�a, me has invitado a comer, pero, en lugar de
servirme a mí, que soy tu invitado, te has puesto a comer sin esperarme.
Aguarda y verás el castigo que te doy por tu mala conducta.

SIGNIFICADO

El devoto no puede ser vencido por ningún supuesto yog… místico. Esto
quedará demostrado con el fracaso de Durv€s€ Muni en su intento de



castigar a Mah€r€ja Ambar…�a. Har€v abhaktasya kuto mahad-guŠ€ƒ (Bh€g.
5.18.12). Quien no es devoto puro del Señor no tiene buenas cualidades,
aunque  sea  un  gran  místico,  filósofo  o  trabajador  fruitivo.  Sólo  el  devoto
sale  victorioso  en  toda  circunstancia,  como  se  verá  en  este  episodio,  que
trata del conflicto entre Durv€sa y Mah€r€ja Ambar…�a.

VERSO 46

evaˆ bruv€Ša utk�tya
ja˜€ˆ ro�a-prad…pitaƒ

tay€ sa nirmame tasmai
k�ty€ˆ k€l€nalopam€m

evam—así; bruv€Šaƒ—hablando (Durv€s€ Muni); utk�tya—arrancar;
ja˜€m—un mechón de pelo; ro�a-prad…pitaƒ—enrojecido debido a que
estaba muy iracundo; tay€—con ese mechón de pelo de su cabeza;
saƒ—Durv€s€ Muni; nirmame—creó; tasmai—para castigar a Mah€r€ja
Ambar…�a; k�ty€m—un demonio; k€la-anala-upam€m—con el aspecto del
ardiente fuego de la devastación.

TRADUCCIÓN

Al decir esto, con la cara roja de ira, Durv€s€ Muni se arrancó un
mechón de pelos de la cabeza y, para castigar a Mah€r€ja Ambar…�a, creó
un demonio que parecía el fuego de la devastación.

VERSO 47

t€m €patant…ˆ jvalat…m
asi-hast€ˆ pad€ bhuvam
vepayant…ˆ samudv…k�ya

na cac€la pad€n n�paƒ

t€m—a ese (demonio); €patant…m—que avanzaba para atacarle;
jvalat…m—ardiendo como el fuego; asi-hast€m—con un tridente en la mano;
pad€—con su paso; bhuvam—la superficie de la Tierra;
vepayant…m—haciendo temblar; samudv…k�ya—verle perfectamente;



na—no; cac€la—se movió; pad€t—de su lugar; n�paƒ—el rey.

TRADUCCIÓN

Con un tridente en la mano, aquella criatura ardiente llegó ante
Mah€r€ja Ambar…�a, haciendo temblar la superficie de la Tierra con sus
pasos. Pero el rey, al verle, ni se alteró, ni cambió en lo más mínimo su
posición.

SIGNIFICADO

N€r€yaŠa-par€ƒ sarve na kuta�cana bibhyati (Bh€g. 6.17.28). El devoto puro
de N€r€yaŠa no tiene miedo de ningún peligro material. Hay muchos
ejemplos; Prahl€da Mah€r€ja no sintió el menor temor cuando su padre le
torturó, aunque sólo tenía cinco años de edad. Por consiguiente, siguiendo
los ejemplos de Ambar…�a Mah€r€ja y Prahl€da Mah€r€ja, el devoto debe
aprender a tolerar todas las situaciones difíciles que se presentan en este
mundo. Los devotos son a menudo torturados por no devotos, pero al
devoto puro, que depende por completo de la misericordia de la Suprema
Personalidad de Dios, nunca le perturban esas actividades hostiles.

VERSO 48

pr€g di�˜aˆ bh�tya-rak�€y€ˆ
puru�eŠa mah€tman€

dad€ha k�ty€ˆ t€ˆ cakraˆ
kruddh€him iva p€vakaƒ

pr€k di�˜am—como estaba dispuesto de antemano; bh�tya-rak�€y€m—para
la protección de Sus sirvientes; puru�eŠa—por la Persona Suprema;
mah€-€tman€—por la Superalma; dad€ha—reducido a cenizas; k�ty€m—el
demonio creado; t€m—a él; cakram—el disco; kruddha—iracunda; ahim—a
una serpiente; iva—como; p€vakaƒ—el fuego.

TRADUCCIÓN

Como un fuego que, en el bosque, convierte rápidamente en cenizas a



una serpiente furiosa, el cakra Sudar�ana, el disco de la Suprema
Personalidad de Dios, cumplió la orden del Señor y redujo
inmediatamente a cenizas al demonio creado. De ese modo, protegió al
devoto del Señor.

SIGNIFICADO

Como devoto puro que era, Mah€r€ja Ambar…�a no retrocedió ni un
centímetro ni pidió protección a la Suprema Personalidad de Dios, pese al
enorme peligro que corría. Fijo en su comprensión, pensaba en lo más
profundo del corazón en la Suprema Personalidad de  Dios.  El  devoto  no
teme a la muerte, pues siempre medita en la Suprema Personalidad de Dios,
no para obtener ganancias materiales, sino como cuestión de deber. Sin
embargo, el Señor siempre sabe cómo proteger a Su devoto. Como se indica
con las palabras pr€g di�˜am, el Señor lo sabía todo. Por esa razón, antes de
que nada hubiera sucedido, ya había dispuesto que Su cakra protegiese a
Mah€r€ja Ambar…�a. El Señor ofrece esa protección a Su devoto incluso
desde el mismo comienzo de su servicio devocional. Kaunteya pratij€n…hi
na me bhaktaƒ praŠa�yati (Bg.  9.31).  Por  el  simple  hecho  de  comenzar  a
practicar servicio devocional, el devoto goza inmediatamente de la
protección de la Suprema Personalidad de Dios. Esto se confirma también
en la Bhagavad-g…t€ (18.66): ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo mok�ayi�y€mi. La
protección comienza inmediatamente. El Señor es tan bueno y
misericordioso que ofrece al devoto la guía apropiada y plena protección,
de modo que el devoto realiza progresos tangibles en su cultivo de
conciencia de  K��Ša,  en  paz  y  libre  de  perturbaciones  externas.  Una
serpiente puede estar muy irritada y dispuesta a picar, pero, por furiosa que
esté, cuando se enfrenta al fuego de un incendio en el bosque, no tiene
salvación. El devoto puede tener enemigos muy poderosos, pero se les
compara a serpientes irritadas ante el fuego del servicio devocional.

VERSO 49

tad-abhidravad udv…k�ya
sva-pray€saˆ ca ni�phalam

durv€s€ dudruve bh…to
dik�u pr€Ša-par…psay€



tat—de ese disco; abhidravat—avanzar hacia él; udv…k�ya—tras ver;
sva-pray€sam—su propio intento; ca—y; ni�phalam—que había fallado;
durv€s€ƒ—Durv€s€ Muni; dudruve—comenzó a correr; bh…taƒ—lleno de
temor; dik�u—en todas direcciones; pr€Ša-par…psay€—con el deseo de
salvar su vida.

TRADUCCIÓN

Al ver que su intento había fallado y que el cakra Sudar�ana avanzaba
hacia él, Durv€s€ Muni, muy atemorizado, huyó en todas direcciones
para salvar su vida.

VERSO 50

tam anvadh€vad bhagavad-rath€‰gaˆ
d€v€gnir uddh™ta-�ikho yath€him

tath€nu�aktaˆ munir …k�am€Šo
guh€ˆ vivik�uƒ prasas€ra meroƒ

tam—a Durv€s€; anvadh€vat—comenzó a seguir;
bhagavat-ratha-a‰gam—el disco cuyo origen es la rueda de la cuadriga del
Señor; d€va-agniƒ—como un incendio forestal; uddh™ta—muy ardientes;
�ikhaƒ—con llamas; yath€ ahim—como si siguiera a una serpiente;
tath€—del mismo modo; anu�aktam—a punto de tocar la espalda de
Durv€s€ Muni; muniƒ—el sabio; …k�am€Šaƒ—al ver aquello; guh€m—en
una cueva; vivik�uƒ—deseó entrar; prasas€ra—comenzó a correr a toda
velocidad; meroƒ—de la montaña Meru.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que las ardientes llamas de un incendio persiguen a
una serpiente en el bosque, el disco de la Suprema Personalidad de Dios
salió en persecución de Durv€s€ Muni. Éste, al ver el disco a sus
espaldas, a punto de tocarle, corrió a toda velocidad hacia la montaña
Sumeru para refugiarse en una cueva.



VERSO 51

di�o nabhaƒ k�m€ˆ vivar€n samudr€n
lok€n sap€l€ˆs tridivaˆ gataƒ saƒ

yato yato dh€vati tatra tatra
sudar�anaˆ du�prasahaˆ dadar�a

di�aƒ—todas las direcciones; nabhaƒ—en el cielo; k�m€m—en la superficie
de la Tierra; vivar€n—en los huecos; samudr€n—dentro de los mares;
lok€n—todos los lugares; sa-p€l€n—así como sus gobernantes;
tridivam—los planetas celestiales; gataƒ—habiendo ido; saƒ—Durv€s€
Muni; yataƒ yataƒ—dondequiera que; dh€vati—iba; tatra tatra—allí, en
todas partes; sudar�anam—el disco del Señor; du�prasaham—aterrador;
dadar�a—Durv€s€ Muni veía.

TRADUCCIÓN

Durv€s€ Muni huyó por todas partes y en todas direcciones; buscó
protección en el cielo, en la superficie de la Tierra, en las cuevas, en el
mar, en los planetas de los gobernantes de los tres mundos, e incluso en
los planetas celestiales, pero, allí donde iba, siempre veía tras él el
insoportable fuego del cakra Sudar�ana.

VERSO 52

alabdha-n€thaƒ sa sad€ kuta�cit
santrasta-citto 'raŠam e�am€Šaƒ

devaˆ viriñcaˆ samag€d vidh€tas
tr€hy €tma-yone 'jita-tejaso m€m

alabdha-n€thaƒ—sin obtener el refugio de un protector; saƒ—Durv€s€
Muni; sad€—siempre; kuta�cit—en algún lugar; santrasta-cittaƒ—con el
corazón llenode miedo; araŠam—una persona que puede ofrecer refugio;
e�am€Šaƒ—buscar; devam—por último al principal de los semidioses;
viriñcam—al Señor Brahm€; samag€t—acudió; vidh€taƒ—¡oh, mi Señor!;
tr€hi—por favor, protege; €tma-yone—¡oh, Señor Brahm€!;



ajita-tejasaƒ—del fuego lanzado por Ajita, la Suprema Personalidad de
Dios; m€m—a mí.

TRADUCCIÓN

Con el corazón lleno de miedo, Durv€s€ Muni fue de un lugar a otro
en busca de refugio, pero, al ver que no lo hallaba, finalmente fue a ver al
Señor Brahm€ y le dijo: «¡Oh, mi señor!, ¡oh, Señor Brahm€!, por favor,
protégeme del ardiente cakra Sudar�ana enviado por la Suprema
Personalidad de Dios».

VERSOS 53-54

�r…-brahmov€ca
sth€naˆ mad…yaˆ saha-vi�vam etat
kr…�€vas€ne dvi-par€rdha-saˆjñe

bhr™-bha‰ga-m€treŠa hi sandidhak�oƒ
k€l€tmano yasya tirobhavi�yati

ahaˆ bhavo dak�a-bh�gu-pradh€n€ƒ
praje�a-bh™te�a-sure�a-mukhy€ƒ

sarve vayaˆ yan-niyamaˆ prapann€
m™rdhny€rpitaˆ loka-hitaˆ vah€maƒ

�r…-brahm€ uv€ca—el Señor Brahm€ dijo; sth€nam—el lugar en que yo
estoy; mad…yam—mi residencia, Brahmaloka; saha—con; vi�vam—el
universo entero; etat—este; kr…�€-avas€ne—al final del período de los
pasatiempos de la Suprema Personalidad de Dios; dvi-par€rdha-saˆjñe—el
momento que se conoce como el final de un dvi-par€rdha;
bhr™-bha‰ga-m€treŠa—con un simple gesto de las cejas; hi—en verdad;
sandidhak�oƒ—de la Suprema Personalidad de Dios, cuando desea quemar
el universo entero; k€la-€tmanaƒ—de la forma de destrucción; yasya—de
quien; tirobhavi�yati—será destruido; aham—yo; bhavaƒ—el Señor ®iva;
dak�a—Praj€pati Dak�a; bh�gu—el gran santo Bh�gu; pradh€n€ƒ—y otros
como ellos; praj€-…�a—los controladores de los praj€s; bh™ta-…�a—los
controladores de las entidades vivientes; sura-…�a—los controladores de los
semidioses; mukhy€ƒ—encabezados por ellos; sarve—todos ellos;



vayam—también nosotros; yat-niyamam—cuyo principio regulativo;
prapann€ƒ—están entregados; m™rdhny€ arpitam—postrar nuestras
cabezas; loka-hitam—para beneficio de todas las entidades vivientes;
vah€maƒ—cumplir las órdenes que rigen a las entidades vivientes.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ dijo: Al final de un dvi-par€rdha, cuando el Señor da
fin a Sus pasatiempos, el Señor Vi�Šu, con un simple gesto de Sus cejas,
destruye el universo entero, y con él, nuestras propias moradas. Grandes
personalidades como yo y el Señor ®iva, así como Dak�a, Bh�gu y los
demás grandes santos, junto con los gobernantes de las entidades
vivientes, de la sociedad humana y de los semidioses, nos sometemos a
esa Suprema Personalidad de Dios, el Señor Vi�Šu, postrando nuestras
cabezas, y cumplimos Sus órdenes para beneficio de todas las entidades
vivientes.

SIGNIFICADO

La Bhagavad-g…t€ (10.34) dice: m�tyuƒ sarva-hara� c€ham: La Suprema
Personalidad  de  Dios,  cuando  viene  en  la  forma  de  la  muerte,  o  como  el
controlador supremo del tiempo, lo quita todo. En otras palabras, la
opulencia, la fama, el prestigio y todo lo que poseemos nos  ha  sido dado
por el Señor Supremo con alguna finalidad. El alma entregada tiene el deber
de cumplir las órdenes del Supremo. Nadie puede ignorar Su autoridad.
Teniendo en cuenta las circunstancias, el Señor Brahm€ se negó a brindar
refugio a Durv€s€ Muni, que deseaba protegerse del poderoso cakra
Sudar�ana enviado por el Señor.

VERSO 55

praty€khy€to viriñcena
vi�Šu-cakropat€pitaƒ

durv€s€ƒ �araŠaˆ y€taƒ
�arvaˆ kail€sa-v€sinam

praty€khy€taƒ—al verse rechazado; viriñcena—por el Señor Brahm€;



vi�Šu-cakra-upat€pitaƒ—abrasado por el ardiente fuego del disco del Señor
Vi�Šu; durv€s€ƒ—el gran místico llamado Durv€s€; �araŠam—en busca de
refugio; y€taƒ—fue; �arvam—al Señor ®iva; kail€sa-v€sinam—el habitante
del lugar llamado Kail€sa.

TRADUCCIÓN

Ante la negativa del Señor Brahm€, Durv€s€, muy atormentado por el
ardiente fuego del cakra Sudar�ana, trató de refugiarse en el Señor ®iva
que siempre reside en su planeta, Kail€sa.

VERSO 56

�r…-�a‰kara uv€ca
vayaˆ na t€ta prabhav€ma bh™mni
yasmin pare 'nye 'py aja-j…va-ko�€ƒ
bhavanti k€le na bhavanti h…d��€ƒ

sahasra�o yatra vayaˆ bhram€maƒ

�r…-�a‰karaƒ uv€ca—el Señor ®iva dijo; vayam—nosotros; na—no;
t€ta—¡oh, mi querido hijo!; prabhav€maƒ—con poder suficiente;
bh™mni—a la grande y Suprema Personalidad de Dios; yasmin—en quien;
pare—en la Realidad Trascendental; anye—otros; api—incluso; aja—el
Señor Brahm€; j…va—entidades vivientes; ko�€ƒ—los universos;
bhavanti—pueden llegar a ser; k€le—con el paso del tiempo; na—no;
bhavanti—pueden llegar a ser; hi—en verdad; …d��€ƒ—de este modo;
sahasra�aƒ—muchos miles de millones; yatra—donde; vayam—todos
nosotros; bhram€maƒ—rodamos.

TRADUCCIÓN

El Señor ®iva dijo: Mi querido hijo, yo, el Señor Brahm€ y los demás
semidioses, que damos vueltas por el universo falsamente convencidos
de nuestra grandeza, no disponemos de ningún poder para competir con
la Suprema Personalidad de Dios, pues el Señor, con una simple
indicación, trae a la existencia y aniquila infinidad de universos, con



todos sus habitantes.

SIGNIFICADO

En el mundo material hay infinidad de universos, y también hay infinidad
de brahm€s, �ivas y otros señores y semidioses. Todos ellos ruedan por el
mundo material bajo la dirección suprema de la Personalidad de Dios. Por
consiguiente, nadie puede competir con la fuerza del Señor.  El  Señor ®iva
también se negó a proteger a Durv€s€, ya que también su poder era inferior
al  de  los  rayos  del  cakra Sudar�ana enviado por la Suprema Personalidad
de Dios.

VERSOS 57-59

ahaˆ sanat-kum€ra� ca
n€rado bhagav€n ajaƒ
kapilo 'p€ntaratamo

devalo dharma €suriƒ

mar…ci-pramukh€� c€nye
siddhe�€ƒ p€ra-dar�an€ƒ
vid€ma na vayaˆ sarve

yan-m€y€ˆ m€yay€v�t€ƒ

tasya vi�ve�varasyedaˆ
�astraˆ durvi�ahaˆ hi naƒ

tam evaˆ �araŠaˆ y€hi
haris te �aˆ vidh€syati

aham—yo; sanat-kum€raƒ ca—y los cuatro Kum€ras (Sanaka, San€tana,
Sanat-kum€ra y Sananda); n€radaƒ—N€rada, el sabio celestial; bhagav€n
ajaƒ—la criatura suprema del universo, el Señor Brahm€; kapilaƒ—el hijo
de Devah™ti; ap€ntaratamaƒ—Vy€sadeva; devalaƒ—el gran sabio Devala;
dharmaƒ—Yamar€ja; €suriƒ—el gran santo šsuri; mar…ci—el gran santo
Mar…ci; pramukh€ƒ—encabezados por; ca—también; anye—otros;
siddha-…�€ƒ—todos ellos de conocimiento perfecto; p€ra-dar�an€ƒ—hemos
visto el fin de todo conocimiento; vid€maƒ—podemos entender; na—no;



vayam—todos nosotros; sarve—totalmente; yat-m€y€m—la energía ilusoria
de quien; m€yay€—por esa energía ilusoria; €v�t€ƒ—cubiertos;
tasya—Suya; vi�va-…�varasya—del Señor del universo; idam—esta;
�astram—arma (el disco); durvi�aham—incluso insoportable; hi—en
verdad; naƒ—de nosotros; tam—a Él; evam—por lo tanto; �araŠam
y€hi—ve y refúgiate; hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios; te—para ti;
�am—buena fortuna; vidh€syati—ciertamente hará.

TRADUCCIÓN

Yo [el Señor ®iva], Sanat-kum€ra, N€rada, el muy venerado Señor
Brahm€, Kapila [el hijo de Devah™ti], Ap€ntaratama [el Señor
Vy€sadeva], Devala, Yamar€ja, šsuri, Mar…ci y todas las demás personas
santas, así como muchos otros que han alcanzado la perfección,
conocemos el pasado, el presente y el futuro. Sin embargo, como estamos
cubiertos por la energía ilusoria del Señor, no logramos entender hasta
dónde se extiende esa energía ilusoria. Para resolver tu problema, debes
acudir a esa Suprema Personalidad de Dios, pues tampoco nosotros
podemos resistir el cakra Sudar�ana. Ve al Señor Vi�Šu. Él, sin duda, será
lo bastante bondadoso como para concederte toda buena fortuna.

VERSO 60

tato nir€�o durv€s€ƒ
padaˆ bhagavato yayau

vaikuŠ˜h€khyaˆ yad adhy€ste
�r…niv€saƒ �riy€ saha

tataƒ—a continuación; nir€�aƒ—decepcionado; durv€s€ƒ—el gran místico
Durv€s€; padam—al lugar; bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad de
Dios, Vi�Šu; yayau—fue; vaikuŠ˜ha-€khyam—al lugar llamado VaikuŠ˜ha;
yat—donde; adhy€ste—vive eternamente; �r…niv€saƒ—el Señor Vi�Šu;
�riy€—con la diosa de la fortuna; saha—con.

TRADUCCIÓN

Tras este desengaño, pues hasta el Señor ®iva le negó refugio,



Durv€s€ Muni fue a VaikuŠ˜ha-dh€ma, donde la Suprema Personalidad
de Dios, N€r€yaŠa, reside con Su consorte, la diosa de la fortuna.

VERSO 61

sandahyam€no 'jita-�astra-vahnin€
tat-p€da-m™le patitaƒ savepathuƒ
€h€cyut€nanta sad-…psita prabho
k�t€gasaˆ m€vahi vi�va-bh€vana

sandahyam€naƒ—quemado por el calor; ajita-�astra-vahnin€—por el
ardiente fuego del arma de la Suprema Personalidad de Dios;
tat-p€da-m™le—a Sus pies de loto; patitaƒ—caer; sa-vepathuƒ—con el
cuerpo tembloroso; €ha—dijo; acyuta—¡oh, mi Señor!, ¡oh, infalible!;
ananta—¡oh, Tú, el de poder ilimitado!; sat-…psita—¡oh, Señor deseado por
las personas santas!; prabho—¡oh, Supremo!; k�ta-€gasam—al mayor
ofensor; m€—a mí; avahi—da protección; vi�va-bh€vana—¡oh,
bienqueriente del universo entero!

TRADUCCIÓN

Abrasado por el calor del cakra Sudar�ana, Durv€s€ Muni, el gran
místico, se postró a los pies de loto de N€r€yaŠa. Con el cuerpo
tembloroso, dijo: ¡Oh, Señor ilimitado e infalible, protector del universo
entero!, Tú eres el único objeto que los devotos pueden desear. Mi Señor,
soy un gran ofensor. Por favor, protégeme.

VERSO 62

aj€nat€ te param€nubh€vaˆ
k�taˆ may€ghaˆ bhavataƒ priy€Š€m

vidhehi tasy€pacitiˆ vidh€tar
mucyeta yan-n€mny udite n€rako 'pi

aj€nat€—sin conocimiento; te—de Tu Señoría; parama-anubh€vam—el
inconcebible poderío; k�tam—cometida; may€—por mí; agham—una gran



ofensa; bhavataƒ—de Tu Señoría; priy€Š€m—a los pies de los devotos;
vidhehi—ten ahora la bondad de hacer lo necesario; tasya—de semejante
ofensa; apacitim—neutralización; vidh€taƒ—¡oh, controlador supremo!;
mucyeta—puede ser liberado; yat—de cuya; n€mni—cuando el nombre;
udite—despierta; n€rakaƒ api—hasta una persona que merece el infierno.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor!, ¡oh, controlador supremo!, sin conocimiento de Tu
ilimitado poderío, he ofendido a Tu muy querido devoto. Ten la inmensa
bondad de salvarme de la reacción de esta ofensa. Tú puedes hacerlo
todo, pues, incluso si una persona merece el infierno, Tú puedes liberarla
por el simple hecho de despertar en su corazón el santo nombre de Tu
Señoría.

VERSO 63

�r…-bhagav€n uv€ca
ahaˆ bhakta-par€dh…no
hy asvatantra iva dvija

s€dhubhir grasta-h�dayo
bhaktair bhakta-jana-priyaƒ

�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios dijo; aham—Yo;
bhakta-par€dh…naƒ—dependo de la voluntad de Mis devotos; hi—en
verdad; asvatantraƒ—no soy independiente; iva—del mismo modo que;
dvija—¡oh, br€hmaŠa!; s€dhubhiƒ—por devotos puros, completamente
libres de deseos materiales; grasta-h�dayaƒ—Mi corazón es controlado;
bhaktaiƒ—porque son devotos; bhakta-jana-priyaƒ—Yo dependo, no sólo
de Mi devoto, sino también del devoto de Mi devoto (el devoto de Mi
devoto Me es muy querido).

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios dijo al br€hmaŠa: Yo dependo por
completo de Mis devotos. En verdad, no tengo la menor independencia.
Como ellos están libres de todo deseo material, Yo simplemente Me sitúo



en lo más profundo de sus corazones. Pero, ¿qué puedo decir de Mi
devoto, si hasta los devotos de Mi devoto Me son muy queridos?

SIGNIFICADO

El Señor Brahm€, el Señor ®iva y todas las personalidades más grandes y
poderosas del universo dependen por completo de la Suprema
Personalidad de Dios, pero la Suprema Personalidad de Dios depende por
completo de Su devoto. ¿Por qué razón? Porque el devoto es
any€bhil€�it€-�™nya, o, en otras palabras, porque no tiene deseos materiales
en el corazón. Su único deseo es pensar siempre en la Suprema
Personalidad de Dios y en cómo servirle de la mejor forma posible. Debido
a esa cualidad trascendental, la actitud del Señor Supremo es siempre muy
favorable hacia los devotos; de hecho, no sólo hacia los devotos, sino
también hacia los devotos de los devotos. ®r…la Narottama d€sa µh€kura
dice: ch€�iy€ vai�Šava-sev€ nist€ra p€yeche keb€: Nadie puede liberarse
del enredo material sin ser devoto de un devoto. Por esa razón, Caitanya
Mah€prabhu dice que Él es gop…-bhartuƒ pada-kamalayor
d€sa-d€s€nud€saƒ. Con ello nos indica que no debemos tratar de servir
directamente a K��Ša, sino que debemos servir al sirviente de K��Ša.
Devotos como Brahm€, N€rada, Vy€sadeva y ®ukadeva Gosv€m… son
sirvientes directos de K��Ša, y aquel que, como los Seis Gosv€m…s, es el
sirviente de N€rada, Vy€sadeva y ®ukadeva, se encuentra aún mejor
situado. Por esa razón, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice: yasya
pras€d€d bhagavat-pras€daƒ:  El  devoto  que  sirva  con  gran  sinceridad  al
maestro espiritual conquistará, ciertamente, el favor de K��Ša. Seguir las
instrucciones de un devoto tiene más valor que seguir directamente las
instrucciones de la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 64

n€ham €tm€nam €�€se
mad-bhaktaiƒ s€dhubhir vin€
�riyaˆ c€tyantik…ˆ brahman

ye�€ˆ gatir ahaˆ par€

na—no; aham—Yo; €tm€nam—felicidad trascendental; €�€se—deseo;



mat-bhaktaiƒ—con Mis devotos; s€dhubhiƒ—con las personas santas;
vin€—sin ellos; �riyam—Mis seis opulencias; ca—también; €tyantik…m—el
supremo; brahman—¡oh, br€hmaŠa!; ye�€m—de quien; gatiƒ—destino;
aham—Yo soy; par€—el supremo.

TRADUCCIÓN

¡Oh, el mejor de los br€hmaŠas!, sin esas personas santas, para
quienes soy el único destino, Yo no deseo disfrutar de Mi felicidad
trascendental ni de Mi opulencia suprema.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios es autosuficiente; pero, para disfrutar de
Su felicidad trascendental, precisa de la colaboración de Sus devotos. En
V�nd€vana, por ejemplo, el Señor K��Ša goza de plenitud en Sí mismo,
pero, para aumentar Su felicidad trascendental, desea la colaboración de
Sus  devotos,  como  los  pastorcillos  de  vacas  y  las  gop…s. La Suprema
Personalidad  de  Dios  siente  un  gran  amor  por  esos  devotos  puros  que
pueden aumentar Su potencia de placer. La Suprema Personalidad de Dios,
además de disfrutar de la compañía de los devotos, desea que su número
aumente ilimitadamente, pues Él es ilimitado. Por esa razón, Él desciende al
mundo material para inducir a los no devotos y a las entidades vivientes
rebeldes a que vayan de regreso al hogar, de vuelta  a  Dios.  Como  es
ilimitado, les pide que se entreguen a Él, pues desea aumentar
ilimitadamente el número de Sus devotos. El movimiento para la conciencia
de K��Ša es un intento de aumentar cada vez más el número de devotos
puros del Señor Supremo. Ciertamente, el devoto que ayuda en este
esfuerzo por satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios, de manera
indirecta, llega a controlar al Señor Supremo. El Señor Supremo goza de
plenitud en seis opulencias, pero sin Sus devotos no siente felicidad
trascendental. En relación con esto puede darse el ejemplo del hombre muy
rico que no se siente feliz porque no tiene hijos. De hecho, a veces vemos
que alguien muy rico adopta un hijo para completar su felicidad. El devoto
puro conoce la ciencia de la felicidad trascendental, de modo que está
siempre ocupado en aumentar la felicidad trascendental del Señor.



VERSO 65

ye d€r€g€ra-putr€pta-
pr€Š€n vittam imaˆ param
hitv€ m€ˆ �araŠaˆ y€t€ƒ

kathaˆ t€ˆs tyaktum utsahe

ye—esos devotos Míos que; d€ra—la esposa; ag€ra—la casa; putra—los
niños, hijos; €pta—los familiares, la sociedad; pr€Š€n—la misma vida;
vittam—las riquezas; imam—todo ello; param—la elevación a los planetas
celestiales o la unidad de fundirse en el Brahman; hitv€—abandonar (todas
esas ambiciones y relaciones); m€m—a Mí; �araŠam—refugio; y€t€ƒ—haber
aceptado; katham—cómo; t€n—a esas personas; tyaktum—abandonarlas;
utsahe—puedo Yo sentir entusiasmo por ello (no es posible).

TRADUCCIÓN

Los devotos puros abandonan su hogar, esposa, hijos, familiares,
riquezas y hasta su misma vida sólo por servirme, sin ningún deseo de
progreso material ni en esta vida ni en la siguiente. ¿Cómo podría yo
abandonar nunca a esos devotos?

SIGNIFICADO

A la Suprema Personalidad de Dios se Le adora con las palabras
brahmaŠya-dev€ya go-br€hmaŠa-hit€ya ca, pues Él es el bienqueriente de
los br€hmaŠas. Durv€s€ Muni era, ciertamente, un gran br€hmaŠa; pero,
como no era devoto, no podía sacrificarlo todo en el servicio devocional. En
realidad, los grandes yog…s místicos tienen intereses egoístas. La prueba es
que, cuando Durv€s€ Muni creó un demonio para matar a Mah€r€ja
Ambar…�a, el rey se quedó quieto, orando a la Suprema Personalidad de
Dios  y  dependiendo  única y completamente de Él, mientras que Durv€s€
Muni, cuando, por la voluntad suprema del Señor, se vio perseguido por el
cakra Sudar�ana, se perturbó tanto que huyó por todo el mundo, y trató de
refugiarse  en  todos  los  rincones  del  universo.  Al  final,  temiendo  por  su
vida, acudió al Señor Brahm€, al Señor ®iva y, por último, a la Suprema



Personalidad de Dios. Se preocupaba tanto de su propio cuerpo, que quiso
matar el cuerpo de un vai�Šava.  Por  lo  tanto,  no  era  muy  inteligente,  y
¿cómo va a liberar la Suprema Personalidad de Dios a una persona sin
inteligencia? Ciertamente, el Señor trata de proteger por entero a aquellos
devotos que lo han abandonado todo por servirle.
En este verso se señala también que el apego a d€r€g€ra-putr€pta —el
hogar, la esposa, los hijos, la amistad, la sociedad y el amor— no es la
manera de obtener el favor de la Suprema Personalidad de Dios. La persona
apegada a los placeres del hogar y el afecto material no puede llegar a ser
devoto puro. A veces, un devoto puro siente atracción o está habituado a la
esposa,  los  hijos  y  el  hogar,  pero,  al  mismo  tiempo,  desea  servir  al  Señor
Supremo lo  mejor  posible.  En esa  situación,  el  Señor  dispone las  cosas de
manera especial para quitar al devoto los objetos de ese apego falso y, de
ese modo, liberarle del apego a la esposa, el hogar, los hijos, los amigos, etc.
Se trata de una misericordia especial que se concede al devoto para llevarle
de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 66

mayi nirbaddha-h�day€ƒ
s€dhavaƒ sama-dar�an€ƒ

va�e kurvanti m€ˆ bhakty€
sat-striyaƒ sat-patiˆ yath€

mayi—a Mí; nirbaddha-h�day€ƒ—firmemente apegados en lo más
profundo del corazón; s€dhavaƒ—los devotos puros; sama-dar�an€ƒ—que
son ecuánimes con todos; va�e—bajo control; kurvanti—hacen; m€m—a
Mí; bhakty€—con servicio devocional; sat-striyaƒ—mujeres castas;
sat-patim—al marido noble; yath€—como.

TRADUCCIÓN

Como mujeres castas que llegan a controlar a sus nobles maridos con
el servicio que les ofrecen, los devotos puros, que son ecuánimes con
todos y están completamente apegados a Mí en lo más profundo del
corazón, llegan a dominarme por completo.



SIGNIFICADO

En este verso es significativa la palabra sama-dar�an€ƒ. El devoto es
realmente ecuánime con todos, como se confirma en la Bhagavad-g…t€
(18.54): brahma-bh™taƒ prasann€tm€ na �ocati na k€‰k�ati/ samaƒ sarve�u
bh™te�u. La hermandad universal es posible para el que es devoto puro
(paŠ�it€ƒ sama-dar�inaƒ). El devoto puro es realmente culto, porque
conoce su posición constitucional, la posición de la Suprema Personalidad
de Dios, y la relación entre la entidad viviente y el Señor Supremo, de modo
que  goza  de  pleno conocimiento espiritual y, de forma natural, está ya
liberado (brahma-bh™taƒ). Por esa razón, sabe ver a todos los seres en el
plano espiritual. Ese devoto puede comprender la felicidad y el sufrimiento
de todas las entidades vivientes, pues entiende que, lo que es felicidad para
él también lo es para los demás, y que lo que es sufrimiento para él también
lo es para los demás. Por lo tanto, es compasivo con todos. En palabras de
Prahl€da Mah€r€ja:

�oce tato vimukha-cetasa indriy€rtha-
m€y€-sukh€ya bharam udvahato vim™�h€n

 (Bh€g. 7.9.43)

Los sufrimientos materiales de la gente se deben a que no están apegados a
la Suprema Personalidad de Dios. Por consiguiente, la principal
preocupación del devoto puro está en elevar a las masas de gente ignorante
y lograr que se vuelvan conscientes de K��Ša.

VERSO 67

mat-sevay€ prat…taˆ te
s€loky€di-catu�˜ayam

necchanti sevay€ p™rŠ€ƒ
kuto 'nyat k€la-viplutam

mat-sevay€—por dedicarse por entero a Mi servicio amoroso trascendental;
prat…tam—obtenidos de modo natural; te—esos devotos puros están
perfectamente satisfechos; s€lokya-€di-catu�˜ayam—los cuatro tipos de



liberación (s€lokya, s€r™pya, s€m…pya y s€r�˜i, por no hablar de s€yujya);
na—no; icchanti—desean; sevay€—simplemente con servicio devocional;
p™rŠ€ƒ—perfectamente completo; kutaƒ—qué sentido tienen; anyat—otras
cosas; k€la-viplutam—que se terminan con el paso del tiempo.

TRADUCCIÓN

Mis devotos, que están siempre satisfechos de ocuparse en Mi servicio
amoroso, ni siquiera se sienten atraídos por los cuatro principios de la
liberación [s€lokya, s€r™pya, s€m…pya y s€r�˜i], aunque, con su servicio,
los alcanzan de modo natural. ¿Qué puede decirse entonces de una
felicidad perecedera, como la elevación a los sistemas planetarios
superiores?

SIGNIFICADO

®r…la Bilvama‰gala µh€kura expresa el valor de la liberación con las
siguientes palabras:

muktiƒ svayaˆ mukulit€ñjaliƒ sevate 'sm€n
dharm€rtha-k€ma-gatayaƒ samaya-prat…k�€ƒ

Bilvama‰gala µh€kura comprendió que, cuando alguien desarrolla su
servicio devocional natural por la Suprema Personalidad de Dios, mukti
espera ante él con las manos juntas para ofrecerle todo tipo de servicios. En
otras palabras, el devoto ya está liberado;  él  no  tiene  que  aspirar  a  las
distintas formas de liberación. El devoto puro alcanza la liberación de modo
natural, incluso sin desearla.

VERSO 68

s€dhavo h�dayaˆ mahyaˆ
s€dh™n€ˆ h�dayaˆ tv aham

mad-anyat te na j€nanti
n€haˆ tebhyo man€g api

s€dhavaƒ—los devotos puros; h�dayam—en lo más profundo del corazón;
mahyam—de Mí; s€dh™n€m—de los devotos puros también; h�dayam—en



lo más hondo del corazón; tu—en verdad; aham—Yo estoy;
mat-anyat—nada que no sea Yo; te—ellos; na—no; j€nanti—conocen;
na—no; aham—Yo; tebhyaƒ—que ellos; man€g api—incluso con una
pequeña fracción.

TRADUCCIÓN

El devoto puro siempre está en lo más profundo de Mi corazón, y Yo
estoy siempre en el corazón del devoto puro. Mis devotos no conocen
nada aparte de Mí, y Yo no conozco a nadie más que a ellos.

SIGNIFICADO

Durv€s€ Muni quiso castigar a Mah€r€ja Ambar…�a; de esto se desprende
que quería causar dolor en el corazón de la Suprema Personalidad de Dios,
pues el Señor dice: s€dhavo h�dayaˆ mahyam: «El devoto puro está
siempre en lo más hondo de Mi corazón». Los sentimientos del Señor son
como los de un padre, que siente dolor cuando el niño sufre. Por lo tanto,
las ofensas a los pies de loto de un devoto son graves. Caitanya
Mah€prabhu ha insistido mucho en que no se deben cometer ofensas a los
pies  de  loto  de  un  devoto. Esas ofensas se comparan a un elefante
enloquecido  que,  cuando  entra  en  un  jardín,  lo  destruye  todo.  Así  pues,
debemos cuidarnos mucho de las ofensas a los pies de loto de los devotos
puros. Mah€r€ja Ambar…�a, en realidad, no había hecho nada malo. Durv€s€
Muni fue injusto con él, pues no tenía verdadero motivo para castigarle.
Mah€r€ja Ambar…�a había querido completar el ek€da�…-p€raŠa como parte
de su servicio devocional para complacer a la Suprema Personalidad de
Dios, de modo que bebió un poquito de agua. Pero Durv€s€ Muni, a pesar
de ser un gran br€hmaŠa místico, no conocía las cosas como son. Ésa es la
diferencia entre un devoto puro y un supuesto sabio erudito en el
conocimiento védico. El Señor lleva siempre a los devotos en lo más hondo
de Su corazón,  de  modo  que  éstos,  sin  la  menor  duda,  reciben  Sus
instrucciones directamente. Esto lo confirma el propio Señor en la
Bhagavad-g…t€ (10.11):

te�€m ev€nukamp€rtham
aham ajñ€najaˆ tamaƒ

n€�ay€my €tma-bh€vastho



jñ€na-d…pena bh€svat€

«Para otorgarles una misericordia especial, Yo, morando en sus corazones,
destruyo con la deslumbrante lámpara del conocimiento la oscuridad que
nace de la ignorancia». El devoto no hace nada que no cuente con la
aprobación de la Suprema Personalidad de Dios. Vai�Šavera kriy€ mudr€
vijñeha n€ bujhaya: Ni siquiera la persona más culta y experimentada
puede entender las actividades del vai�Šava, del devoto puro. Por lo tanto,
nadie debe criticar a un vai�Šava puro. El vai�Šava sabe lo que hace; sus
actos son acertados y correctos, pues siempre actúa bajo la guía de la
Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 69

up€yaˆ kathayi�y€mi
tava vipra ��Šu�va tat

ayaˆ hy €tm€bhic€ras te
yatas taˆ y€hi m€ ciram
s€dhu�u prahitaˆ tejaƒ
prahartuƒ kurute '�ivam

up€yam—la forma de protegerte en esta peligrosa situación;
kathayi�y€mi—te hablaré; tava—de tu liberación de este peligro;
vipra—¡oh, br€hmaŠa!; ��Šu�va—simplemente escúchame; tat—lo que Yo
digo; ayam—lo que has hecho; hi—en verdad; €tma-abhic€raƒ—envidia del
propio ser o envidia de ti mismo (tu mente se ha vuelto tu enemiga);
te—para ti; yataƒ—debido a quien; tam—a él (a Mah€r€ja Ambar…�a);
y€hi—ve inmediatamente; m€ ciram—sin esperar ni un momento;
s€dhu�u—hacia los devotos; prahitam—aplicado; tejaƒ—poder;
prahartuƒ—de quien lo utiliza; kurute—hace; a�ivam—mala fortuna.

TRADUCCIÓN

¡Oh, br€hmaŠa!, permite que ahora te dé un consejo para tu propia
protección. Escúchame, por favor. Al ofender a Mah€r€ja Ambar…�a, has
actuado con envidia de ti mismo. Por eso, debes ir a verle
inmediatamente, sin perder ni un instante. Los supuestos poderes que se



tengan, si se emplean contra un devoto, acaban, sin duda, por dañar a
quien los utiliza. El perjudicado no es el objeto, sino el sujeto.

SIGNIFICADO

El vai�Šava siempre es objeto de la envidia de los no devotos, incluso si el
no devoto resulta ser su padre. Un ejemplo práctico de esto fue
HiraŠyaka�ipu, que sentía envidia de Prahl€da Mah€r€ja; pero esa envidia
no perjudicó a Prahl€da, sino a HiraŠyaka�ipu. Todo lo que HiraŠyaka�ipu
hizo contra su hijo Prahl€da Mah€r€ja fue tenido muy en cuenta por la
Suprema Personalidad de Dios, y, al final, cuando HiraŠyaka�ipu estaba a
punto de matar a Prahl€da, el Señor apareció personalmente y acabó con él.
El servicio  que  se  ofrece  a  un  vai�Šava se va acumulando y beneficia al
devoto. Por el contrario, las actividades dirigidas a perjudicar al devoto
acaban por ser la causa de la caída de quien las realiza. El propio Durv€s€,
que era un gran br€hmaŠa y yog… místico, se vio en una situación muy
peligrosa debido a su ofensa a los pies de loto de Mah€r€ja Ambar…�a, que
era un devoto puro.

VERSO 70

tapo vidy€ ca vipr€Š€ˆ
niƒ�reyasa-kare ubhe
te eva durvin…tasya

kalpete kartur anyath€

tapaƒ—austeridades; vidy€—conocimiento; ca—también; vipr€Š€m—de
los br€hmaŠas; niƒ�reyasa—de lo que ciertamente es muy auspicioso para
la elevación; kare—son causas; ubhe—ambas; te—esa austeridad y ese
conocimiento; eva—en verdad; durvin…tasya—cuando esa persona es un
arribista; kalpete—se vuelven; kartuƒ—de quien lo realiza; anyath€—todo
lo contrario.

TRADUCCIÓN

Ciertamente, la austeridad y la erudición son auspiciosas para los
br€hmaŠas, pero, en manos de una persona de mal carácter, esa



austeridad y esa erudición son muy peligrosas.

SIGNIFICADO

Una joya es algo muy valioso, pero, si está en la capucha de una serpiente,
es peligrosa, pese a todo su valor. Análogamente, si un no devoto
materialista alcanza grandes logros de erudición y austeridad, esos logros
son peligrosos  para  toda la  sociedad.  A los científicos, por ejemplo, se les
considera muy cultos, pero han inventado armas atómicas que son
peligrosas para toda la humanidad. Por esa razón, se nos advierte: maŠin€
bh™�itaƒ sarpaƒ kim asau na bhaya‰karaƒ: Una serpiente con una joya en la
cabeza es tan peligrosa como una serpiente sin joya alguna. Durv€s€ Muni
era un br€hmaŠa muy erudito dotado de poder místico, pero, como no era
un caballero, no sabía cómo utilizar su poder. Esto hacía de él un verdadero
peligro. La Suprema Personalidad de Dios nunca siente inclinación por esas
personas peligrosas que emplean su poder místico para satisfacer sus
propios fines. Por esa razón, las leyes de la naturaleza hacen que ese abuso
de poder acabe por ser peligroso, no para la sociedad, sino para la propia
persona que lo utiliza mal.

VERSO 71

brahmaˆs tad gaccha bhadraˆ te
n€bh€ga-tanayaˆ n�pam
k�am€paya mah€-bh€gaˆ

tataƒ �€ntir bhavi�yati

brahman—¡oh, br€hmaŠa!; tat—por lo tanto; gaccha—tú ve;
bhadram—toda buena fortuna; te—a ti; n€bh€ga-tanayam—al hijo de
Mah€r€ja N€bh€ga; n�pam—al rey (a Ambar…�a); k�am€paya—trata de
satisfacerle; mah€-bh€gam—una gran personalidad, un devoto puro;
tataƒ—a continuación; �€ntiƒ—paz; bhavi�yati—habrá.

TRADUCCIÓN

Por eso, ¡oh, el mejor de los br€hmaŠas!, debes acudir inmediatamente
al rey Ambar…�a, el hijo de Mah€r€ja N€bh€ga. Te deseo toda buena



fortuna. Si puedes satisfacer a Mah€r€ja Ambar…�a, encontrarás la paz.

SIGNIFICADO

En relación con esto, Madhva Muni cita el Garu�a Pur€Ša:

brahm€di-bhakti-ko˜y-aˆ�€d
aˆ�o naiv€mbar…�ake

naivanyasya cakrasy€pi
tath€pi harir …�varaƒ

t€tk€likopaceyatv€t
te�€ˆ ya�asa €dir€˜

brahm€daya� ca tat-k…rtiˆ
vyañjay€m €sur uttam€m

mohan€ya ca daity€n€ˆ
brahm€de nindan€ya ca

any€rthaˆ ca svayaˆ vi�Šur
brahm€dy€� ca nir€�i�aƒ

m€nu�e�™ttam€tv€c ca
te�€ˆ bhakty€dibhir guŠaiƒ
brahm€der vi�Šv-adh…natva-

jñ€pan€ya ca kevalam

durv€s€� ca svayaˆ rudras
tath€py any€y€m uktav€n
tasy€py anugrah€rth€ya
darpa-n€�€rtham eva ca

La lección que se extrae de esta narración acerca de Mah€r€ja Ambar…�a y
Durv€s€ Muni es que todos los semidioses, y entre ellos el Señor Brahm€ y
el Señor ®iva, dependen del Señor Vi�Šu. Por esa razón, la persona que
ofende a un vai�Šava es castigada por Vi�Šu, el Señor Supremo, y nadie, ni
siquiera el Señor Brahm€ o el Señor ®iva, puede protegerle.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Cuarto del



Canto Noveno del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Durv€s€ Muni ofende a
Ambar…�a Mah€r€ja».

Capítulo 5

Ambar…�a Mah€r€ja perdona a Durv€s€ Muni

En este capítulo hallaremos a Mah€r€ja Ambar…�a ofreciendo oraciones al
cakra Sudar�ana, que se mostró misericordioso con Durv€s€ Muni.
Conforme a la orden de la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu, Durv€s€
Muni regresó inmediatamente con Mah€r€ja Ambar…�a y se postró a sus
pies de loto. Mah€r€ja Ambar…�a, que era muy manso y humilde por
naturaleza, se sintió incómodo y avergonzado de que Durv€s€ Muni se
postrase  a  sus  pies,  de  modo  que  comenzó  a  ofrecer  oraciones  al  cakra
Sudar�ana para salvar a Durv€s€. ¿Qué es el cakra Sudar�ana? Es la mirada
de la Suprema Personalidad de Dios, con la cual crea todo el mundo
material. Sa aik�ata, sa as�jata. Así lo explican los Vedas. El cakra
Sudar�ana, que es el origen de la creación y es muy querido al Señor, tiene
miles de radios. El cakra Sudar�ana acaba con el poder de todas las demás
armas, destruye la oscuridad, y manifiesta el poder del servicio devocional;
es el medio de restablecer los principios religiosos y es quien acaba con
todas las actividades irreligiosas. Sin su misericordia, el universo no podría
sostenerse; por todo ello, es utilizado por la Suprema Personalidad de Dios.
Cuando Mah€r€ja Ambar…�a oró de esta forma por la misericordia del cakra
Sudar�ana, éste, ya calmado, se abstuvo de matar a Durv€s€ Muni, que
recibió así su misericordia. Durv€s€ Muni aprendió entonces a rechazar la
desagradable idea de considerar que los vai�Šavas son personas corrientes
(vai�Šave j€ti-buddhi). Como Mah€r€ja Ambar…�a pertenecía a la clase



k�atriya, Durv€s€ Muni le había considerado inferior a un br€hmaŠa,  y
quiso ejercitar contra él su poder brahmínico. Este incidente debe servir de
lección a todos. Hay que rechazar la maligna idea de menospreciar a los
vai�Šavas. Después de lo ocurrido, Mah€r€ja Ambar…�a ofreció a Durv€s€
Muni una suculenta comida, y él mismo, que había esperado un año entero
en el mismo lugar sin comer nada, tomó pras€da también.  Más  tarde,
Mah€r€ja Ambar…�a repartió su propiedad entre sus hijos y se marchó a
orillas del M€nasa-sarovara para practicar meditación devocional.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
evaˆ bhagavat€di�˜o

durv€s€� cakra-t€pitaƒ
ambar…�am up€v�tya

tat-p€dau duƒkhito 'grah…t

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; evam—de este modo;
bhagavat€ €di�˜aƒ—al recibir la orden de la Suprema Personalidad de Dios;
durv€s€ƒ—el gran yog… místico llamado Durv€s€; cakra-t€pitaƒ—agobiado
por el fuego del cakra Sudar�ana; ambar…�am—a Mah€r€ja Ambar…�a;
up€v�tya—acudir; tat-p€dau—a sus pies de loto; duƒkhitaƒ—muy afligido;
agrah…t—cogió.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Nada más recibir este consejo del Señor
Vi�Šu, Durv€s€ Muni, que sufría la implacable persecución del cakra
Sudar�ana, acudió inmediatamente a Mah€r€ja Ambar…�a. Muy afligido,
el muni se postró ante el rey y abrazó sus pies de loto.

VERSO 2

tasya sodyamam €v…k�ya
p€da-spar�a-vilajjitaƒ

ast€v…t tad dharer astraˆ



k�pay€ p…�ito bh��am

tasya—de Durv€s€; saƒ—él, Mah€r€ja Ambar…�a; udyamam—el esfuerzo;
€v…k�ya—después de ver; p€da-spar�a-vilajjitaƒ—avergonzarse de que
Durv€s€ tocase sus pies de loto; ast€v…t—ofreció oraciones; tat—a aquella;
hareƒ astram—arma de la Suprema Personalidad de Dios; k�pay€—con
misericordia; p…�itaƒ—afligido; bh��am—mucho.

TRADUCCIÓN

Cuando Durv€s€ tocó sus pies de loto, Mah€r€ja Ambar…�a sintió
mucha vergüenza, y, como era muy misericordioso, su pesar fue aún
mayor cuando vio que Durv€s€ trataba de ofrecerle oraciones. Por lo
tanto, empezó de inmediato a ofrecer oraciones a la gran arma de la
Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 3

ambar…�a uv€ca
tvam agnir bhagav€n s™ryas

tvaˆ somo jyoti�€ˆ patiƒ
tvam €pas tvaˆ k�itir vyoma

v€yur m€trendriy€Ši ca

ambar…�aƒ—Mah€r€ja Ambar…�a; uv€ca—dijo; tvam—tú (eres); agniƒ—el
fuego; bhagav€n—el muy poderoso; s™ryaƒ—el Sol; tvam—tú (eres);
somaƒ—la Luna; jyoti�€m—de todos los astros luminosos; patiƒ—el señor;
tvam—tú (eres); €paƒ—el agua; tvam—tú (eres); k�itiƒ—la tierra;
vyoma—el cielo; v€yuƒ—el aire; m€tra—los objetos de los sentidos;
indriy€Ši—y los sentidos; ca—también.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Ambar…�a dijo: ¡Oh, cakra Sudar�ana!, tú eres el fuego, eres
el muy poderoso Sol y eres la Luna, el señor de todos los astros



luminosos. Tú eres el agua, la tierra y el cielo, eres el aire, eres los cinco
objetos de los sentidos [sonido, tacto, forma, gusto y olfato], y eres
también los sentidos.

VERSO 4

sudar�ana namas tubhyaˆ
sahasr€r€cyuta-priya

sarv€stra-gh€tin vipr€ya
svasti bh™y€ i�aspate

sudar�ana—¡oh, visión original de la Suprema Personalidad de Dios!;
namaƒ—reverencias respetuosas; tubhyam—a ti; sahasra-ara—¡oh, tú, que
tienes miles de radios!; acyuta-priya—¡oh, predilecto de la Suprema
Personalidad de Dios!; sarva-astra-gh€tin—¡oh, destructor de todas las
armas!; vipr€ya—con este br€hmaŠa; svasti—muy auspicioso; bh™y€ƒ—sé;
i�aspate—¡oh, señor del mundo material!

TRADUCCIÓN

¡Oh, predilecto de Acyuta, la Suprema Personalidad de Dios!, tú
tienes miles de radios. ¡Oh, amo del mundo material, destructor de todas
las armas, visión original de la Personalidad de Dios!, yo te ofrezco
respetuosas reverencias. Ten la bondad de brindar refugio y buena
fortuna a este br€hmaŠa.

VERSO 5

tvaˆ dharmas tvam �taˆ satyaˆ
tvaˆ yajño 'khila-yajña-bhuk

tvaˆ loka-p€laƒ sarv€tm€
tvaˆ tejaƒ pauru�aˆ param

tvam—¡oh, visión original de la Suprema Personalidad de Dios!;
dharmaƒ—reverencias respetuosas; tvam—a ti; �tam—afirmaciones
alentadoras; satyam—la verdad suprema; tvam—tú; yajñaƒ—sacrificio;



akhila—universal; yajña-bhuk—el disfrutador de los frutos del sacrificio;
tvam—tú; loka-p€laƒ—el sustentador de los diversos planetas;
sarva-€tm€—omnipresente; tvam—tú; tejaƒ—poder; pauru�am—de la
Suprema Personalidad de Dios; param—trascendental.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rueda Sudar�ana!, tú eres religión, eres verdad y eres
afirmaciones alentadoras. Tú eres sacrificio, y eres el disfrutador de los
frutos del sacrificio. Tú eres el sustentador del universo entero, y el
poder trascendental supremo en manos de la Suprema Personalidad de
Dios. Tú eres la visión original del Señor, y por ello recibes el nombre de
Sudar�ana. Puesto que lo has creado todo con tus actividades, eres
omnipresente.

SIGNIFICADO

La palabra sudar�ana significa «visión auspiciosa». Las enseñanzas védicas
nos  indican  que  el  mundo  material  ha  sido  creado  por  la  mirada  de  la
Suprema Personalidad de Dios (sa aik�ata, sa as�jata). La Suprema
Personalidad de Dios lanzó Su mirada sobre el mahat-tattva, la energía
material total, que, al agitarse, dio origen a toda la existencia. Los filósofos
occidentales a veces dicen que la causa original de la creación fue una masa
que explotó. Si identificamos esa masa con la energía material total, el
mahat-tattva, podremos entender que esa masa fue agitada por la mirada
del  Señor,  de  modo  que  la  mirada  del  Señor  es  la  causa  original  de  la
creación material.

VERSO 6

namaƒ sun€bh€khila-dharma-setave
hy adharma-�…l€sura-dh™ma-ketave
trailokya-gop€ya vi�uddha-varcase
mano-jav€y€dbhuta-karmaŠe g�Še

namaƒ—reverencias respetuosas a ti; su-n€bha—¡oh, tú, rueda de
auspicioso cubo!; akhila-dharma-setave—cuyos radios se consideran el



sostén del universo entero; hi—en verdad; adharma-�…la—que son
irreligiosos; asura—para los demonios; dh™ma-ketave—a ti, que eres como
el fuego o un cometa lleno de malos augurios; trailokya—de los tres
mundos materiales; gop€ya—el sustentador; vi�uddha—trascendental;
varcase—cuya refulgencia; manaƒ-jav€ya—tan rápido como la mente;
adbhuta—maravilloso; karmaŠe—así activo; g�Še—simplemente
pronuncio.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Sudar�ana, rueda de auspicioso cubo!, tú eres el sostén de toda
religión, y, para los demonios irreligiosos, eres como un cometa lleno de
malos augurios. En verdad, tú eres el sustentador de los tres mundos,
estás lleno de refulgencia trascendental, eres tan rápido como la mente, y
puedes obrar maravillas. Ante ti, sólo puedo pronunciar la palabra
namaƒ y ofrecerte respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

El  disco  del  Señor  recibe  el  nombre  de  Sudar�ana  porque  no  atiende  a  la
mayor o menor categoría de los bandidos y criminales con quienes trata.
Durv€s€ Muni era, sin duda alguna, un br€hmaŠa poderoso, pero sus actos
en contra del devoto puro Mah€r€ja Ambar…�a  no  eran  mejores  que  las
actividades de los asuras. Como afirman los �€stras: dharmaˆ tu s€k�€d
bhagavat-praŠ…tam. La palabra dharma se refiere a las órdenes o leyes
dictadas por la Suprema Personalidad de Dios. Sarva-dharm€n parityajya
m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja: El verdadero dharma consiste en entregarse a la
Suprema Personalidad de Dios. Por consiguiente, el verdadero dharma
significa bhakti, el servicio devocional que se ofrece al Señor. En este verso,
el cakra Sudar�ana recibe el nombre de dharma-setave, «el protector del
dharma». Mah€r€ja Ambar…�a era una persona verdaderamente religiosa,
de modo que, para protegerle, el cakra Sudar�ana estaba dispuesto a
castigar incluso a un br€hmaŠa tan estricto como Durv€s€ Muni, pues había
actuado como un demonio. Los demonios también pueden presentarse en
forma de br€hmaŠas. Por consiguiente, el cakra Sudar�ana no hacía
distinciones entre demonios br€hmaŠas y demonios �™dras. Demonio es
todo el que está en contra de la Suprema Personalidad de Dios y Sus



devotos. En los �€stras vemos muchos ejemplos de br€hmaŠas y k�atriyas
que, por haber actuado como demonios, son considerados demonios. Según
el veredicto de los �€stras,  la  condición  de  una  persona  se  determina  por
sus características. Si alguien nace de padre br€hmaŠa, pero manifiesta
características demoníacas, se le considera demonio. El cakra Sudar�ana
siempre tiene un gran deseo de aniquilar a los demonios. Por esa razón, se
le califica de adharma-�…l€sura-dh™ma-ketave. Adharma-�…la son los que no
son devotos. Para todos esos demonios, el cakra Sudar�ana es como un
cometa de malos augurios.

VERSO 7

tvat-tejas€ dharma-mayena saˆh�taˆ
tamaƒ prak€�a� ca d��o mah€tman€m

duratyayas te mahim€ gir€ˆ pate
tvad-r™pam etat sad-asat par€varam

tvat-tejas€—por tu refulgencia; dharma-mayena—plena de principios
religiosos; saˆh�tam—disipada; tamaƒ—la oscuridad; prak€�aƒ
ca—iluminación también; d��aƒ—de todas las direcciones;
mah€-€tman€m—de grandes personalidades eruditas;
duratyayaƒ—insuperables; te—tus; mahim€—glorias; gir€m pate—¡oh,
señor de la palabra!; tvat-r™pam—tu manifestación; etat—esta;
sat-asat—manifestados y no manifestados; para-avaram—superiores e
inferiores.

TRADUCCIÓN

¡Oh, señor de la palabra!, tu refulgencia, plena de principios
religiosos, disipa por entero la oscuridad del mundo y manifiesta el
conocimiento de las personas eruditas y de las grandes almas. En
verdad, nadie puede superar tu resplandor, pues todos los seres,
manifestados y no manifestados, densos y sutiles, superiores e inferiores,
no son otra cosa que diversas formas tuyas, manifestadas por tu
refulgencia.



SIGNIFICADO

Sin luz no se puede ver nada, especialmente en el mundo material. La
iluminación de este mundo emana de la refulgencia de Sudar�ana, la visión
original de la Suprema Personalidad de Dios. Los principios luminosos del
Sol, de la Luna y del fuego emanan de Sudar�ana.  Del  mismo  modo,  la
iluminación del conocimiento también viene de Sudar�ana, pues su luz nos
permite distinguir entre una cosa y otra, entre lo superior y lo inferior. La
gente, por lo general, considera que un yog… poderoso como Durv€s€ Muni
es  extraordinariamente superior; sin embargo, cuando ese yog… es
perseguido por el cakra Sudar�ana, se pone de manifiesto su verdadera
identidad  y  podemos  entender  hasta  que  punto  es  inferior  debido  a  sus
relaciones con los devotos.

VERSO 8

yad€ vis��˜as tvam anañjanena vai
balaˆ pravi�˜o 'jita daitya-d€navam

b€h™darorv-a‰ghri-�irodhar€Ši
v��cann ajasraˆ pradhane vir€jase

yad€—cuando; vis��˜aƒ—enviado; tvam—Tu Gracia; anañjanena—por la
trascendental Suprema Personalidad de Dios; vai—en verdad; balam—los
soldados; pravi�˜aƒ—entrar entre; ajita—¡oh, infatigable e invencible!;
daitya-d€navam—de los daityas y los d€navas, los demonios;
b€hu—brazos; udara—vientres; ™ru—muslos; a‰ghri—piernas;
�iraƒ-dhar€Ši—cuellos; v��can—separando; ajasram—sin cesar;
pradhane—en el campo de batalla; vir€jase—tú permaneces.

TRADUCCIÓN

¡Oh, infatigable!, cuando eres enviado por la Suprema Personalidad
de Dios, tú penetras en las filas de los soldados de los daityas y d€navas
y, una vez en el campo de batalla, siegas sin cesar sus brazos, vientres,
muslos, piernas y cabezas.



VERSO 9

sa tvaˆ jagat-tr€Ša khala-prah€Šaye
nir™pitaƒ sarva-saho gad€-bh�t€

viprasya c€smat-kula-daiva-hetave
vidhehi bhadraˆ tad anugraho hi naƒ

saƒ—esa persona; tvam—Tu Gracia; jagat-tr€Ša—¡oh, protector de todo el
universo!; khala-prah€Šaye—en matar a los enemigos envidiosos;
nir™pitaƒ—eres ocupado; sarva-sahaƒ—todopoderoso; gad€-bh�t€—por la
Suprema Personalidad de Dios; viprasya—de este br€hmaŠa; ca—también;
asmat—nuestra; kula-daiva-hetave—por la buena fortuna de la dinastía;
vidhehi—por favor, haz; bhadram—completamente bueno; tat—ese;
anugrahaƒ—favor; hi—en verdad; naƒ—nuestro.

TRADUCCIÓN

¡Oh, protector del universo!, tú eres el arma todopoderosa que la
Suprema Personalidad de Dios emplea para matar a los enemigos
envidiosos. Por el bien de toda nuestra dinastía, ten la bondad de
favorecer a este pobre br€hmaŠa. Ciertamente, eso nos favorecerá a
todos.

VERSO 10

yady asti dattam i�˜aˆ v€
sva-dharmo v€ svanu�˜hitaƒ
kulaˆ no vipra-daivaˆ ced

dvijo bhavatu vijvaraƒ

yadi—si; asti—hay; dattam—caridad; i�˜am—adorar a la Deidad; v€—o;
sva-dharmaƒ—deber prescrito; v€—o; su-anu�˜hitaƒ—cumplido
perfectamente; kulam—dinastía; naƒ—nuestra; vipra-daivam—favorecidos
por los br€hmaŠas; cet—si es así; dvijaƒ—este br€hmaŠa; bhavatu—sea;
vijvaraƒ—sin la quemadura (del cakra Sudar�ana).



TRADUCCIÓN

Si nuestra familia ha dado caridad a quienes lo merecían, si hemos
celebrado ceremonias rituales y sacrificios, si hemos cumplido
correctamente con nuestros deberes prescritos, y si hemos sido guiados
por br€hmaŠas eruditos, a cambio de ello deseo que este br€hmaŠa
quede libre del fuego del cakra Sudar�ana.

VERSO 11

yadi no bhagav€n pr…ta
ekaƒ sarva-guŠ€�rayaƒ

sarva-bh™t€tma-bh€vena
dvijo bhavatu vijvaraƒ

yadi—si; naƒ—con nosotros; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
pr…taƒ—está satisfecho; ekaƒ—sin ningún duplicado;
sarva-guŠa-€�rayaƒ—el receptáculo de todas las cualidades
trascendentales; sarva-bh™ta-€tma-bh€vena—con una actitud
misericordiosa hacia todas las entidades vivientes; dvijaƒ—este br€hmaŠa;
bhavatu—quede; vijvaraƒ—libre de toda quemadura.

TRADUCCIÓN

Si la Suprema Personalidad de Dios, que es uno y no tiene par, que es
el receptáculo de todas las cualidades trascendentales y la vida misma de
todas las entidades vivientes, está complacido con nosotros, nuestro
deseo es que este br€hmaŠa, Durv€s€ Muni, quede libre del sufrimiento
de ser quemado.

VERSO 12

�r…-�uka uv€ca
iti saˆstuvato r€jño

vi�Šu-cakraˆ sudar�anam
a�€myat sarvato vipraˆ



pradahad r€ja-y€cñay€

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así; saˆstuvataƒ—ser
orado; r€jñaƒ—por el rey; vi�Šu-cakram—el disco, el arma del Señor Vi�Šu;
sudar�anam—llamado cakra Sudar�ana; a�€myat—dejó de molestar;
sarvataƒ—en todos los sentidos; vipram—al br€hmaŠa; pradahat—hacer
arder; r€ja—del rey; y€cñay€—por la petición.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Cuando el rey ofreció oraciones al cakra
Sudar�ana y al Señor Vi�Šu, el cakra se calmó y dejó de quemar al
br€hmaŠa Durv€s€ Muni.

VERSO 13

sa mukto 'str€gni-t€pena
durv€s€ƒ svastim€ˆs tataƒ

pra�a�aˆsa tam urv…�aˆ
yuñj€naƒ param€�i�aƒ

saƒ—él, Durv€s€ Muni; muktaƒ—ser liberado; astra-agni-t€pena—del calor
del fuego del cakra Sudar�ana; durv€s€ƒ—el gran místico Durv€s€;
svastim€n—completamente satisfecho, liberado del fuego; tataƒ—entonces;
pra�a�aˆsa—ofreció alabanzas; tam—a él; urv…-…�am—al rey;
yuñj€naƒ—hacer; param-€�i�aƒ—las más elevadas bendiciones.

TRADUCCIÓN

Al verse libre del fuego del cakra Sudar�ana, Durv€s€ Muni, el muy
poderoso místico, se sintió completamente satisfecho, de modo que
comenzó a alabar las cualidades de Mah€r€ja Ambar…�a y le ofreció las
más elevadas bendiciones.

VERSO 14



durv€s€ uv€ca
aho ananta-d€s€n€ˆ

mahattvaˆ d��˜am adya me
k�t€gaso 'pi yad r€jan
ma‰gal€ni sam…hase

durv€s€ƒ uv€ca—Durv€s€ Muni dijo; aho—¡ay!; ananta-d€s€n€m—de los
sirvientes de la Suprema Personalidad de Dios; mahattvam—la grandeza;
d��˜am—vista; adya—hoy; me—por mí; k�ta-€gasaƒ api—aunque yo fui un
ofensor; yat—aun así; r€jan—¡oh, rey!; ma‰gal€ni—buena fortuna;
sam…hase—tú estás orando por.

TRADUCCIÓN

Durv€s€ Muni dijo: Mi querido rey, hoy he podido comprobar la
grandeza de los devotos de la Suprema Personalidad de Dios, pues, a
pesar de haberte ofendido, tú has orado por mi buena fortuna.

VERSO 15

du�karaƒ ko nu s€dh™n€ˆ
dustyajo v€ mah€tman€m
yaiƒ sa‰g�h…to bhagav€n

s€tvat€m ��abho hariƒ

du�karaƒ—difícil de hacer; kaƒ—qué; nu—en verdad; s€dh™n€m—de los
devotos; dustyajaƒ—imposible de abandonar; v€—o; mah€tman€m—de las
grandes personas; yaiƒ—por esas personas; sa‰g�h…taƒ—alcanzado (con el
servicio devocional); bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
s€tvat€m—de los devotos puros; ��abhaƒ—el líder; hariƒ—el Señor.

TRADUCCIÓN

Nada hay que no puedan hacer, y nada hay que no puedan abandonar
aquellos que han alcanzado a la Suprema Personalidad de Dios, el amo
de los devotos puros.



VERSO 16

yan-n€ma-�ruti-m€treŠa
pum€n bhavati nirmalaƒ
tasya t…rtha-padaƒ kiˆ v€

d€s€n€m ava�i�yate

yat-n€ma—el santo nombre del Señor; �ruti-m€treŠa—con sólo escuchar;
pum€n—una persona; bhavati—se vuelve; nirmalaƒ—purificada; tasya—de
Él; t…rtha-padaƒ—el Señor, a cuyos pies descansan los lugares sagrados; kim
v€—qué; d€s€n€m—por los sirvientes; ava�i�yate—queda por hacer.

TRADUCCIÓN

Lo imposible no existe para los sirvientes del Señor. Sólo de escuchar
Su santo nombre, nos purificamos.

VERSO 17

r€jann anug�h…to 'haˆ
tvay€tikaruŠ€tman€

mad-aghaˆ p��˜hataƒ k�tv€
pr€Š€ yan me 'bhirak�it€ƒ

r€jan—¡oh, rey!; anug�h…taƒ—muy favorecido; aham—yo (soy); tvay€—por
ti; ati-karuŠa-€tman€—debido a que eres sumamente misericordioso;
mat-agham—mis ofensas; p��˜hataƒ—a cambio; k�tv€—hacerlo así;
pr€Š€ƒ—vida; yat—esa; me—mía; abhirak�it€ƒ—salvada.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, has pasado por alto mis ofensas y me has perdonado la
vida. Eres tan misericordioso que ahora tengo una gran deuda contigo.

VERSO 18



r€j€ tam ak�t€h€raƒ
praty€gamana-k€‰k�ay€

caraŠ€v upasa‰g�hya
pras€dya samabhojayat

r€j€—el rey; tam—a él, Durv€s€ Muni; ak�ta-€h€raƒ—que se abstuvo de
comer; praty€gamana—regresar; k€‰k�ay€—desear; caraŠau—los pies;
upasa‰g�hya—llegar; pras€dya—complacer en todo; samabhojayat—dio de
comer suntuosamente.

TRADUCCIÓN

Esperando el regreso de Durv€s€ Muni, el rey aún no había comido.
Así pues, cuando el sabio regresó, el rey se postró a sus pies de loto,
complaciéndole en todo, y le dio de comer suntuosamente.

VERSO 19

so '�itv€d�tam €n…tam
€tithyaˆ s€rva-k€mikam
t�pt€tm€ n�patiˆ pr€ha
bhujyat€m iti s€daram

saƒ—él (Durv€s€); a�itv€—después de comer suntuosamente; €d�tam—con
gran respeto; €n…tam—recibido; €tithyam—ofrecido diversos tipos de
alimentos; s€rva-k€mikam—satisfacer toda clase de gustos;
t�pta-€tm€—completamente satisfecho con ello; n�patim—al rey;
pr€ha—dijo; bhujyat€m—mi querido rey, come tú también; iti—de este
modo; sa-€daram—con gran respeto.

TRADUCCIÓN

El rey recibió respetuosamente a Durv€s€ Muni, quien, después de
comer toda clase de sabrosos alimentos, se sentía tan satisfecho que, con
mucho afecto, pidió al rey que comiese también, diciéndole: «Por favor,
toma tu almuerzo».



VERSO 20

pr…to 'smy anug�h…to 'smi
tava bh€gavatasya vai

dar�ana-spar�an€l€pair
€tithyen€tma-medhas€

pr…taƒ—muy satisfecho; asmi—estoy; anug�h…taƒ—muy favorecido;
asmi—estoy; tava—tuyo; bh€gavatasya—debido a que eres un devoto puro;
vai—en verdad; dar�ana—por verte; spar�ana—y tocar tus pies;
€l€paiƒ—por hablar contigo; €tithyena—por tu hospitalidad;
€tma-medhas€—con mi propia inteligencia.

TRADUCCIÓN

Durv€s€ Muni dijo: Mi querido rey, estoy muy complacido contigo. Al
principio te consideré un ser humano corriente y acepté tu hospitalidad,
pero, más tarde, con mi propia inteligencia he podido darme cuenta de
que tú eres el devoto más excelso del Señor. De esa forma, por el simple
hecho de verte, tocar tus pies y hablar contigo, me siento complacido y
estoy en deuda contigo.

SIGNIFICADO

Vai�Šavera kriy€ mudr€ vijñeha na bujhaya: Ni siquiera una persona muy
inteligente puede entender las actividades del vai�Šava puro. Por esa razón,
Durv€s€ Muni, que era un gran yog… místico, tomó a Mah€r€ja Ambar…�a
por un ser humano corriente y quiso castigarle.  Su error  fue  que no supo
reconocer a un vai�Šava.  Pero  más  tarde,  cuando  fue  perseguido  por  el
cakra Sudar�ana, adquirió la inteligencia necesaria. Por consiguiente, la
palabra €tma-medhas€ se emplea para indicar que, mediante su propia
experiencia,  llegó  a  entender  que  el  rey  era  un  gran  vai�Šava. Al verse
perseguido por el cakra Sudar�ana, Durv€s€ Muni quiso refugiarse en el
Señor Brahm€ y el Señor ®iva, e incluso llegó a elevarse hasta el mundo
espiritual, donde se entrevistó personalmente con la Personalidad de Dios;
todo ello, sin embargo, no le salvó del ataque del cakra Sudar�ana. Así, fue



su propia experiencia la que le permitió comprender la influencia del
vai�Šava. Durv€s€ Muni era, sin lugar a dudas, un gran yog… y  un
br€hmaŠa muy erudito,  pero,  pese  a  ser  un  auténtico  yog…,  no  supo
entender la influencia del vai�Šava. Por esa razón, las Escrituras dicen:
vai�Šavera kriy€ mudr€ vijñeha n€ bhujhaya: Ni siquiera la persona más
erudita puede valorar correctamente a un vai�Šava. Cuando los supuestos
jñ€n…s y yog…s estudian la personalidad del vai�Šava, siempre existe la
posibilidad de que se equivoquen. Para entender la posición del vai�Šava se
debe considerar la gran misericordia que recibe de la Suprema Personalidad
de Dios, que se hace visible en sus inconcebibles actividades.

VERSO 21

karm€vad€tam etat te
g€yanti svaƒ-striyo muhuƒ
k…rtiˆ parama-puŠy€ˆ ca

k…rtayi�yati bh™r iyam

karma—actividad; avad€tam—sin mancha alguna; etat—toda esta;
te—tuya; g€yanti—cantarán; svaƒ-striyaƒ—las mujeres de los planetas
celestiales; muhuƒ—siempre; k…rtim—glorias; parama-puŠy€m—muy
glorificadas y piadosas; ca—también; k…rtayi�yati—cantará continuamente;
bh™ƒ—el mundo entero; iyam—este.

TRADUCCIÓN

Todas las benditas mujeres de los planetas celestiales cantarán
continuamente y sin cesar acerca de tu inmaculado carácter; también en
este mundo, la gente cantará tus glorias constantemente.

VERSO 22

�r…-�uka uv€ca
evaˆ sa‰k…rtya r€j€naˆ

durv€s€ƒ parito�itaƒ
yayau vih€yas€mantrya

brahmalokam ahaitukam



�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; evam—así;
sa‰k…rtya—glorificando; r€j€nam—al rey; durv€s€ƒ—el gran yog… místico
Durv€s€ Muni; parito�itaƒ—satisfecho por completo; yayau—se marchó de
aquel lugar; vih€yas€—por las rutas del espacio; €mantrya—tras pedir
permiso; brahmalokam—al planeta más elevado del universo;
ahaitukam—donde no existe la árida especulación filosófica.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó: Así, completamente satisfecho, el
gran yog… místico Durv€s€ pidió permiso al rey y se marchó,
glorificándole sin cesar. Siguiendo las rutas del cielo, llegó a
Brahmaloka, donde no hay agnósticos ni áridos especuladores
filosóficos.

SIGNIFICADO

Durv€s€ Muni regresó a Brahmaloka siguiendo las rutas del espacio, pero
no necesitó ningún avión, pues los grandes yog…s místicos pueden
trasladarse de un planeta a otro sin necesidad de máquinas. Existe un
planeta, Siddhaloka, cuyos habitantes pueden desplazarse a cualquier otro
planeta, ya que, por naturaleza, poseen todas las perfecciones de la práctica
del yoga. Vemos pues que Durv€s€ Muni, el gran yog… místico,  podía ir  a
cualquier planeta por las rutas del cielo; podía llegar incluso hasta
Brahmaloka, donde todos son almas autorrealizadas y no hay necesidad de
especulación filosófica para llegar a la conclusión de la Verdad Absoluta.
Probablemente Durv€s€ Muni se dirigía a Brahmaloka con el objetivo de
explicar a los habitantes de aquel planeta que el devoto es tan poderoso que
puede superar a todas las demás entidades vivientes del mundo material.
Los supuestos jñ€n…s y yog…s no pueden compararse con el devoto.

VERSO 23

saˆvatsaro 'tyag€t t€vad
y€vat€ n€gato gataƒ

munis tad-dar�an€k€‰k�o



r€j€b-bhak�o babh™va ha

saˆvatsaraƒ—un año entero; atyag€t—pasó; t€vat—mientras;
y€vat€—durante; na—no; €gataƒ—regresó; gataƒ—Durv€s€ Muni, que
había salido de aquel lugar; muniƒ—el gran sabio;
tat-dar�ana-€k€‰k�aƒ—deseando verle de nuevo; r€j€—el rey;
ap-bhak�aƒ—tomando sólo agua; babh™va—permaneció; ha—en verdad.

TRADUCCIÓN

Durv€s€ Muni había salido del hogar de Mah€r€ja Ambar…�a, y, en
espera de su regreso, el rey siguió ayunando durante todo un año,
manteniéndose exclusivamente de agua.

VERSO 24

gate 'tha durv€sasi so 'mbar…�o
dvijopayog€tipavitram €harat

��er vimok�aˆ vyasanaˆ ca v…k�ya
mene sva-v…ryaˆ ca par€nubh€vam

gate—a su regreso; atha—entonces; durv€sasi—el gran yog… místico
Durv€s€; saƒ—él, el rey; ambar…�aƒ—Mah€r€ja Ambar…�a;
dvija-upayoga—los más adecuados para un br€hmaŠa puro;
ati-pavitram—alimentos muy puros; €harat—le sirvió para que comiese, y
él mismo comió; ��eƒ—del gran sabio; vimok�am—liberación;
vyasanam—del gran peligro de ser quemado por el cakra Sudar�ana; ca—y;
v…k�ya—al ver; mene—consideró; sva-v…ryam—acerca de su propio poder;
ca—también; para-anubh€vam—debido a su devoción pura por el Señor
Supremo.

TRADUCCIÓN

Al cabo de un año, cuando Durv€s€ Muni regresó, el rey Ambar…�a le
sirvió suntuosamente toda clase de alimentos puros, y no comió
mientras no le hubo servido. Cuando el rey vio que el br€hmaŠa



Durv€s€ se había liberado del gran peligro de ser quemado, se dio
cuenta de que, por la gracia del Señor, también él era poderoso, pero no
se dio la menor importancia, pues todo lo había hecho el Señor.

SIGNIFICADO

Ciertamente, los devotos como Mah€r€ja Ambar…�a siempre están ocupados
en muchas actividades. El mundo material, qué duda cabe, está lleno de
peligros que nos salen al paso; pero el devoto depende por entero de la
Suprema Personalidad de Dios, de modo que nunca se perturba. Esto se ve
con claridad en el ejemplo de Mah€r€ja Ambar…�a. Como emperador del
mundo entero, Mah€r€ja Ambar…�a tenía muchos deberes que cumplir, y en
el curso de esos deberes tenía que enfrentarse a muchas dificultades creadas
por personas como Durv€s€ Muni; el rey, sin embargo, lo toleraba todo y,
con mucha paciencia, dependía por entero de la misericordia del Señor. El
Señor,  sin  embargo,  está  en  el  corazón  de  todos  (sarvasya c€haˆ h�di
sannivi�˜aƒ),  y  dispone  las  cosas  según  Su  deseo.  Así, aunque Mah€r€ja
Ambar…�a tuvo que pasar por muchas dificultades, el Señor fue
misericordioso con él y dispuso las cosas de tal forma que, al final, Durv€s€
Muni y el rey se hicieron grandes amigos y se despidieron cordialmente en
virtud del bhakti-yoga. Después de todo, Durv€s€ Muni se convenció del
poder del bhakti-yoga, aunque él, personalmente, era un gran yog… místico.
Por lo tanto, como el Señor K��Ša afirma en la Bhagavad-g…t€ (6.47):

yogin€m api sarve�€ˆ
mad-gaten€ntar€tman€

�raddh€v€n bhajate yo m€ˆ
sa me yuktatamo mataƒ

«De todos los yog…s, aquel que tiene una gran fe y siempre mora en Mí,
piensa en Mí y Me ofrece servicio amoroso trascendental, es el que está más
íntimamente unido a Mí en yoga y es el más elevado de todos. Ésa es Mi
opinión». Vemos entonces que el devoto es el yog… más  elevado,  como lo
demuestra el episodio de Mah€r€ja Ambar…�a y Durv€s€ Muni.

VERSO 25

evaˆ vidh€neka-guŠaƒ sa r€j€
par€tmani brahmaŠi v€sudeve



kriy€-kal€paiƒ samuv€ha bhaktiˆ
yay€viriñcy€n niray€ˆ� cak€ra

evam—de este modo; vidh€-aneka-guŠaƒ—dotado con todo tipo de buenas
cualidades; saƒ—él, Mah€r€ja Ambar…�a; r€j€—el rey; para-€tmani—a la
Superalma; brahmaŠi—al Brahman; v€sudeve—a la Suprema Personalidad
de Dios, K��Ša, V€sudeva; kriy€-kal€paiƒ—con actividades prácticas;
samuv€ha—llevó a cabo; bhaktim—servicio devocional; yay€—con esas
actividades; €viriñcy€n—comenzando con el planeta más elevado;
niray€n—hasta los planetas infernales; cak€ra—comprobó que hay peligro
en todas partes.

TRADUCCIÓN

Fue así cómo, gracias al servicio devocional, Mah€r€ja Ambar…�a, que
estaba dotado de muchas cualidades trascendentales, cobró plena
conciencia del Brahman, de Param€tm€ y de la Suprema Personalidad de
Dios, y ofreció un servicio devocional perfecto. Debido a su devoción, el
planeta más elevado del mundo material no le parecía mejor que los
planetas infernales.

SIGNIFICADO

Los devotos excelsos como Mah€r€ja Ambar…�a son plenamente conscientes
de Brahman, de Param€tm€ y de Bhagav€n; en otras palabras, el devoto de
V€sudeva, K��Ša, posee conocimiento completo de los demás aspectos de la
Verdad Absoluta. Esa Verdad Absoluta se percibe en tres aspectos:
Brahman, Param€tm€ y Bhagav€n (brahmeti param€tmeti bhagav€n iti
�abdyate). El devoto de la Suprema Personalidad de Dios, V€sudeva, lo
conoce todo (v€sudevaƒ sarvam iti), pues V€sudeva, K��Ša, incluye a
Param€tm€ y el Brahman. Para percibir a Param€tm€, no hay necesidad de
recurrir al sistema de yoga, pues el devoto que piensa siempre en V€sudeva
es el yog… más  elevado  (yogin€m api sarve�€m). Y en lo que se refiere al
jñ€na, el devoto perfecto de V€sudeva es el más grande de los mah€tm€s
(v€sudevaƒ sarvam iti sa mah€tm€ sudurlabhaƒ). Mah€tm€ es aquel que
posee pleno conocimiento de la Verdad Absoluta. Vemos entonces que
Mah€r€ja Ambar…�a, como devoto de la Personalidad de Dios, tenía plena



conciencia de Param€tm€, del Brahman, de m€y€, del mundo material, del
mundo espiritual y de cómo suceden las cosas en todas partes. Lo conocía
todo. Yasmin vijñ€te sarvam evaˆ vijñ€taˆ bhavati.  Por  conocer  a
V€sudeva, el devoto conoce también todo lo que existe en la creación de
V€sudeva (v€sudevaƒ sarvam iti sa mah€tm€ sudurlabhaƒ). Para ese
devoto, la felicidad más elevada que pueda hallarse en el mundo material
apenas tiene ningún valor.

n€r€yaŠa-par€ƒ sarve
na kuta�cana bibhyati

svarg€pavarga-narake�v
api tuly€rtha-dar�inaƒ

(Bh€g. 6.17.28)

El devoto está firmemente establecido en el servicio devocional, y, debido a
ello, no considera importante ninguna posición del mundo material. En
relación con esto, ®r…la Prabodh€nanda Sarasvat… escribe
(Caitanya-candr€m�ta 5):

kaivalyaˆ narak€yate trida�a-p™r €k€�a-pu�p€yate
durd€ntendriya-k€la-sarpa-pa˜al… protkh€ta-daˆ�˜r€yate
vi�vaˆ p™rŠa-sukh€yate vidhi-mahendr€di� ca k…˜€yate

yat-k€ruŠya-kat€k�a-vaibhava-vat€ˆ taˆ gauram eva stumaƒ

Para el devoto puro que ha llegado a serlo gracias al servicio devocional
ofrecido a grandes personalidades como Caitanya Mah€prabhu, kaivalya, la
fusión en el Brahman, no es mejor que el infierno. Para ese devoto, los
planetas celestiales son como una fantasmagoría, un fuego fatuo, y la
perfección yóguica le importa muy poco, pues el devoto alcanza de modo
natural el objetivo de la perfección yóguica. Todo ello es posible para el
devoto del Señor que ha llegado a serlo siguiendo las instrucciones de
Caitanya Mah€prabhu.

VERSO 26

�r…-�uka uv€ca
ath€mbar…�as tanaye�u r€jyaˆ
sam€na-�…le�u vis�jya dh…raƒ



vanaˆ vive�€tmani v€sudeve
mano dadhad dhvasta-guŠa-prav€haƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; atha—de este modo;
ambar…�aƒ—el rey Ambar…�a; tanaye�u—a sus hijos; r€jyam—el reino;
sam€na-�…le�u—que eran tan cualificados como su padre; vis�jya—repartir;
dh…raƒ—la persona más erudita; vanam—en el bosque; vive�a—entró;
€tmani—al Señor Supremo; v€sudeve—el Señor K��Ša, conocido con el
nombre de V€sudeva; manaƒ—la mente; dadhat—concentrar;
dhvasta—vencida; guŠa-prav€haƒ—las olas de las modalidades materiales
de la naturaleza.

TRADUCCIÓN

®r…la ®ukadeva Gosv€m… siguió: A continuación, debido a lo avanzado
de su posición en la vida devocional, Mah€r€ja Ambar…�a, que no
deseaba seguir enredado en la vida material, se retiró de la vida familiar
activa. Después de repartir sus propiedades entre sus hijos, que eran tan
cualificados como él, entró en la orden de v€naprastha y se marchó al
bosque para concentrar su mente por entero en el Señor V€sudeva.

SIGNIFICADO

En su condición de devoto puro, Mah€r€ja Ambar…�a estaba liberado en
toda circunstancia pues, como explica ®r…la R™pa Gosv€m…, el devoto
siempre está liberado.

…h€ yasya harer d€sye
karmaŠ€ manas€ gir€

nikhil€sv apy avasth€su
j…van-muktaƒ sa ucyate

Con estas palabras de su Bhakti-ras€m�ta-sindhu, ®r…la R™pa Gosv€m… nos
enseña que, si nuestro único deseo es servir al Señor, permanecemos
liberados en toda circunstancia. Mah€r€ja Ambar…�a, sin lugar a dudas,
estaba liberado en toda circunstancia, pero, como  rey  ideal,  entró  en  la
orden de retiro de la vida familiar, v€naprastha. Es esencial renunciar a las
responsabilidades familiares y concentrarse por entero en los pies de loto



de V€sudeva. Por esa razón, Mah€r€ja Ambar…�a repartió el reino entre sus
hijos y se retiró de la vida familiar.

VERSO 27

ity etat puŠyam €khy€nam
ambar…�asya bh™pate

sa‰k…rtayann anudhy€yan
bhakto bhagavato bhavet

iti—así; etat—esta; puŠyam €khy€nam—actividad muy piadosa en la
historia; ambar…�asya—de Mah€r€ja Ambar…�a; bh™pate—¡oh, rey
(Mah€r€ja Par…k�it)!; sa‰k…rtayan—por recitar, repetir; anudhy€yan—o por
meditar en; bhaktaƒ—un devoto; bhagavataƒ—de la Suprema Personalidad
de Dios; bhavet—puede volverse.

TRADUCCIÓN

Todo el que recite esta narración, o simplemente piense en el relato de
las actividades de Mah€r€ja Ambar…�a, se volverá un devoto puro del
Señor, sin duda alguna.

SIGNIFICADO

En relación con esto, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura presenta un
ejemplo muy bueno. Cuando alguien está muy deseoso de ganar dinero, no
se sentirá satisfecho aunque sea multimillonario, sino que hará lo que sea
por  ganar  más  cada  vez.  En  el  devoto  se  da esa misma mentalidad. El
devoto nunca piensa: «He llegado al límite de mi servicio devocional», ni se
da  por  satisfecho.  Cuanto  más  se  ocupa  en  el  servicio  del  Señor,  más
servicio desea ofrecer. Ésa es la posición del devoto. En su vida familiar,
Mah€r€ja Ambar…�a, era, sin duda alguna, un devoto puro, completo en
todo aspecto, pues tenía la mente y todos los sentidos ocupados en servicio
devocional (sa vai manaƒ k��Ša-pad€ravindayor vac€ˆsi
vaikuŠ˜ha-guŠ€nuvarnane). Mah€r€ja Ambar…�a estaba satisfecho en sí
mismo, debido a que todos sus sentidos estaban ocupados en servicio
devocional (sarvop€dhi-vinirmuktaˆ tat-paratvena nirmalam/ h��…keŠa



h��…ke�a-sevanaˆ bhaktir ucyate).  Sin embargo, a pesar de tener todos los
sentidos ocupados en servicio devocional, Mah€r€ja Ambar…�a abandonó su
hogar y se marchó al bosque para concentrar su mente por entero en los
pies de loto de K��Ša, del  mismo modo que un comerciante siempre trata
de ganar más, aunque ya posea enormes riquezas. Esa mentalidad de
ocuparse cada vez más en servicio devocional nos eleva a la posición más
gloriosa. El comerciante que actúa en el plano del karma y desea dinero sin
límites, se enreda y queda cada vez más atado; el devoto, sin embargo, está
cada vez más liberado.

VERSO 28

ambar…�asya caritaˆ
ye ��Švanti mah€tmanaƒ
muktiˆ pray€nti te sarve

bhakty€ vi�Šoƒ pras€dataƒ

ambar…�asya—de Mah€r€ja Ambar…�a; caritam—el carácter; ye—personas
que; ��Švanti—escuchan; mah€-€tmanaƒ—de la gran personalidad, el gran
devoto; muktim—la liberación; pray€nti—ciertamente alcanzan; te—esas
personas; sarve—todas ellas; bhakty€—simplemente con servicio
devocional; vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu; pras€dataƒ—por la misericordia.

TRADUCCIÓN

Por la gracia del Señor, aquellos que escuchan las actividades del gran
devoto Mah€r€ja Ambar…�a alcanzan la liberación o se vuelven devotos
sin mayor demora.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Quinto del
Canto Noveno del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Ambar…�a Mah€r€ja
perdona a Durv€s€ Muni».



Capítulo 6

La caída de Saubhari Muni

Después de hablar de los descendientes de Mah€r€ja Ambar…�a, ®ukadeva
Gosv€m…  citó  la  sucesión  de  reyes  desde  ®a�€da  hasta  M€ndh€t€,  y,  en
relación con esto, se refirió también al matrimonio del gran sabio Saubhari
con las hijas de este último rey.
Mah€r€ja Ambar…�a tuvo tres hijos: Vir™pa, Ketum€n y ®ambhu. El hijo de
Vir™pa fue P��ada�va, que tuvo como hijo a Rath…tara. Rath…tara no tenía
hijos, pero, al pedir al gran sabio A‰gir€ que le favoreciese, éste engendró
varios hijos en el vientre de su esposa. Cuando estos hijos nacieron,
formaron la dinastía de A‰gir€ y Rath…tara.
Ik�v€ku, el hijo de Manu, tuvo cien hijos. Los mayores fueron Vikuk�i, Nimi
y DaŠ�ak€. Los hijos de Mah€r€ja Ik�v€ku reinaron en distintas partes del
mundo.  Uno  de  esos  hijos,  Vikuk�i,  fue  desterrado  del  reino  por  haber
violado las reglas y regulaciones del sacrificio. Por la misericordia de
Vasi�˜ha y el poder del yoga místico, Mah€r€ja Ik�v€ku, al abandonar el
cuerpo material, alcanzó la liberación. A su muerte, su hijo Vikuk�i regresó
y se encargó del reino. Vikuk�i celebró diversos sacrificios, con los que
satisfizo a la Suprema Personalidad de Dios. Más tarde, Vikuk�i fue famoso
con el nombre de ®a�€da.
El hijo de Vikuk�i luchó contra los demonios en el bando de los semidioses,
y, debido al importante servicio prestado, conoció la fama con los nombres
de Purañjaya, Indrav€ha y Kakutsha. El hijo de Purañjaya fue Anen€, el hijo
de  Anen€  fue  P�thu,  y  e  hijo  de  P�thu  fue  Vi�vagandhi.  El  hijo  de
Vi�vagandhi fue Candra, el hijo de Candra fue Yuvan€�va, y el hijo de éste
fue ®r€vasta, que construyó ®r€vast… Pur…. El hijo de ®r€vasta se llamó
Bh�hada�va. Kuvalaya�va, su hijo, mató al demonio Dhundhu, y desde
entonces fue famoso con el nombre de Dhundhum€ra, «el que mató a
Dhundhu». Sus hijos fueron D��h€�va, Kapil€�va y Bhadr€�va. Tuvo



muchos miles de hijos más, pero el fuego que emanaba de Dhundhu los
redujo a cenizas. El hijo de D��h€�va fue Harya�va, el hijo de Harya�va fue
Nikumbha, el hijo de Nikumbha fue Bahul€�va, y el hijo de Harya�va fue
K��€�va. El hijo de K��€�va fue Senajit, y el hijo de Senajit fue Yuvan€�va.
Yuvan€�va  se  casó  con  cien  esposas,  pero  no  tuvo  hijos,  de  modo  que  se
retiró al bosque. Allí los sabios celebraron un sacrificio Indra-yajña para
favorecerle. Pero un día, en el bosque, el rey estaba tan sediento que se
bebió el agua reservada para el yajña. En consecuencia, al cabo de un
tiempo, del lado derecho de su abdomen salió un niño. Aquel hijo, que era
muy hermoso, lloraba deseando mamar la leche materna, e Indra le calmó
dándole a chupar su dedo índice. Desde entonces, aquel hijo fue conocido
con el nombre de M€ndh€t€. Con el paso del tiempo, Yuvan€�va alcanzó la
perfección mediante la práctica de austeridades.
Seguidamente, M€ndh€t€ fue elevado al trono de emperador y gobernó la
Tierra, que está compuesta de siete islas. Fue un rey poderoso, que
inspiraba un gran temor a los ladrones y bandidos. Debido a ello, fue
conocido con el nombre de Trasaddasyu, que significa «el que inspira
mucho temor a los ladrones y bandidos». M€ndh€t€ engendró hijos en el
vientre de su esposa, Bindumat…. Esos hijos fueron Purukutsa, Ambar…�a y
Mucukunda, quienes tuvieron además cincuenta hermanas, todas las cuales
se casaron con el gran sabio Saubhari.
En relación con esto, ®ukadeva Gosv€m… explicó la historia de Saubhari
Muni, que, al ver a dos peces apareándose, cayó de su estado de yoga
debido a la excitación sensual y quiso casarse con todas las hijas de
M€ndh€t€ para disfrutar del placer sexual. Más tarde, muy arrepentido,
Saubhari Muni entró en la orden de v€naprastha y se sometió a rigurosas
austeridades hasta alcanzar la perfección. En relación con esto, ®ukadeva
Gosv€m… explica que las esposas de Saubhari Muni también alcanzaron la
perfección.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
vir™paƒ ketum€ñ chambhur

ambar…�a-sut€s trayaƒ
vir™p€t p��ada�vo 'bh™t
tat-putras tu rath…taraƒ



�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; vir™paƒ—llamado Vir™pa;
ketum€n—llamado Ketum€n; �ambhuƒ—llamado ®ambhu; ambar…�a—de
Ambar…�a Mah€r€ja; sut€ƒ trayaƒ—los tres hijos; vir™p€t—de Vir™pa;
p��ada�vaƒ—de nombre P��ada�va; abh™t—hubo; tat-putraƒ—su hijo;
tu—y; rath…taraƒ—de nombre Rath…tara.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, Ambar…�a tuvo tres
hijos: Vir™pa, Ketum€n y ®ambhu. Vir™pa fue padre de P��ada�va, y
P��ada�va, a su vez, fue padre de Rath…tara.

VERSO 2

rath…tarasy€prajasya
bh€ry€y€ˆ tantave 'rthitaƒ

a‰gir€ janay€m €sa
brahma-varcasvinaƒ sut€n

rath…tarasya—de Rath…tara; aprajasya—que no tenía hijos; bh€ry€y€m—a su
esposa; tantave—para aumentar la descendencia; arthitaƒ—ante el ruego;
a‰gir€ƒ—el gran sabio A‰gir€; janay€m €sa—hizo que naciesen;
brahma-varcasvinaƒ—que tenían cualidades brahmínicas; sut€n—hijos.

TRADUCCIÓN

Rath…tara no tenía hijos, de modo que pidió al gran sabio A‰gir€ que
engendrase hijos para él. A‰gir€ atendió su petición y engendró hijos en
el vientre de la esposa de Rath…tara. Todos ellos nacieron dotados de
poder brahmínico.

SIGNIFICADO

En  la  época  védica,  a  veces  se  pedía  a  un  hombre  bien  cualificado  que
engendrase  hijos  en  la  esposa  de  un hombre  de  menor  categoría,  a  fin  de
obtener una mejor descendencia. En ese caso, la mujer se compara con un



campo de cultivo. El propietario de un campo  puede  emplear  a  otra
persona para que lo haga producir, pero los cereales, como producto de la
tierra, se consideran propiedad del dueño del campo. De manera similar, a
veces se permitía que una mujer fuese fecundada por alguien que no era su
esposo, pero los hijos se consideraban progenie del marido. Esos hijos se
designan con la palabra k�etra-j€ta. Rath…tara, que no tenía descendientes,
se valió de ese sistema.

VERSO 3

ete k�etra-pras™t€ vai
punas tv €‰giras€ƒ sm�t€ƒ

rath…tar€Š€ˆ pravar€ƒ
k�etropet€ dvi-j€tayaƒ

ete—los hijos engendrados por A‰gir€; k�etra-pras™t€ƒ—fueron hijos de
Rath…tara y pertenecieron a su familia (pues habían nacido del vientre de su
esposa); vai—en verdad; punaƒ—de nuevo; tu—pero; €‰giras€ƒ—de la
dinastía de A‰gir€; sm�t€ƒ—fueron llamados; rath…tar€Š€m—de todos los
hijos de Rath…tara; pravar€ƒ—los principales; k�etra-upet€ƒ—por haber
nacido del k�etra (campo); dvi-j€tayaƒ—llamados br€hmaŠas (eran una
mezcla de br€hmaŠa y k�atriya).

TRADUCCIÓN

Por haber nacido de la esposa de Rath…tara, se consideraba que esos
hijos pertenecían a la dinastía de Rath…tara; sin embargo, como nacieron
del semen de A‰gir€, también se les consideraba miembros de la dinastía
de A‰gir€. De entre toda la progenie de Rath…tara, esos hijos fueron los
más importantes, pues, por su nacimiento, se les consideraba br€hmaŠas.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura comenta que la palabra dvi-j€tayaƒ
significa «casta mixta», refiriéndose a una mezcla de br€hmaŠa y k�atriya.

VERSO 4



k�uvatas tu manor jajñe
ik�v€kur ghr€Šataƒ sutaƒ
tasya putra-�ata-jye�˜h€
vikuk�i-nimi-daŠ�ak€ƒ

k�uvataƒ—mientras estornudaba; tu—pero; manoƒ—de Manu;
jajñe—nació; ik�v€kuƒ—llamado Ik�v€ku; ghr€Šataƒ—de las fosas nasales;
sutaƒ—el hijo; tasya—de Ik�v€ku; putra-�ata—cien hijos;
jye�˜h€ƒ—destacados; vikuk�i—llamado Vikuk�i; nimi—llamado Nimi;
daŠ�ak€ƒ—llamado DaŠ�ak€.

TRADUCCIÓN

El hijo de Manu fue Ik�v€ku, que nació de las fosas nasales de Manu
cuando éste estornudó. El rey Ik�v€ku tuvo cien hijos; de entre ellos
destacaron Vikuk�i, Nimi y DaŠ�ak€.

SIGNIFICADO

Según ®r…dhara Sv€m…, la inclusión de Ik�v€ku entre los hijos que Manu
engendró en su esposa ®raddh€ (Bh€g. 9.1.11-12) es una generalización. En
este verso se precisa que Ik�v€ku nació de un simple estornudo de Manu.

VERSO 5

te�€ˆ purast€d abhavann
€ry€varte n�p€ n�pa

pañca-viˆ�atiƒ pa�c€c ca
trayo madhye 'pare 'nyataƒ

te�€m—entre todos esos hijos; purast€t—en la parte oriental;
abhavan—fueron; €ry€varte—en el lugar llamado šry€varta, entre los
Himalayas y las montañas Vindhya; n�p€ƒ—reyes; n�pa—¡oh, rey
(Mah€r€ja Par…k�it)!; pañca-viˆ�atiƒ—veinticinco; pa�c€t—en la parte
occidental; ca—también; trayaƒ—tres de ellos; madhye—en medio (entre el
este y el oeste); apare—otros; anyataƒ—en otros lugares.



TRADUCCIÓN

Veinticinco de esos cien hijos reinaron en la parte occidental de
šry€varta, en un lugar entre los Himalayas y las montañas Vindhya.
Otros veinticinco reinaron al este de šry€varta, y en el centro reinaron
los tres hijos más importantes. Los demás hijos reinaron en otros lugares.

VERSO 6

sa ekad€�˜ak€-�r€ddhe
ik�v€kuƒ sutam €di�at

m€ˆsam €n…yat€ˆ medhyaˆ
vikuk�e gaccha m€ ciram

saƒ—ese rey (Mah€r€ja Ik�v€ku); ekad€—en cierta ocasión;
a�˜ak€-�r€ddhe—durante enero, febrero y marzo, cuando se hacen ofrendas
a los antepasados; ik�v€kuƒ—el rey Ik�v€ku; sutam—a su hijo;
€di�at—ordenó; m€ˆsam—carne; €n…yat€m—traer; medhyam—pura (de
caza); vikuk�e—¡oh, Vikuk�i!; gaccha—ve inmediatamente; m€ ciram—sin
demora.

TRADUCCIÓN

En los meses de enero, febrero y marzo se ofrecen a los antepasados
las oblaciones de a�˜ak€-�r€ddha. Mientras ofrecía las oblaciones en esa
ceremonia �r€ddha, que tiene lugar durante la quincena oscura de la
Luna, Mah€r€ja Ik�v€ku ordenó a su hijo Vikuk�i que fuese al bosque y
trajese inmediatamente carne pura.

VERSO 7

tatheti sa vanaˆ gatv€
m�g€n hatv€ kriy€rhaŠ€n
�r€nto bubhuk�ito v…raƒ
�a�aˆ c€dad apasm�tiƒ



tath€—conforme a la instrucción; iti—así; saƒ—Vikuk�i; vanam—al bosque;
gatv€—ir; m�g€n—animales; hatv€—matar; kriy€-arhaŠ€n—adecuados
para ofrecer en el yajña de la ceremonia �r€ddha; �r€ntaƒ—cuando estuvo
fatigado; bubhuk�itaƒ—y hambriento; v…raƒ—el héroe; �a�am—un conejo;
ca—también; €dat—comió; apasm�tiƒ—olvidando (que la carne estaba
destinada a la ofrenda de �r€ddha).

TRADUCCIÓN

Vikuk�i, el hijo de Ik�v€ku, fue entonces al bosque y mató muchos
animales que podían ser ofrecidos como oblación. La fatiga y el hambre,
sin embargo, le hicieron olvidar su propósito, de modo que se comió un
conejo que había cazado.

SIGNIFICADO

Es evidente que los k�atriyas mataban  animales  en  el  bosque  porque  esa
carne era la adecuada para ser ofrecida en determinados yajñas. La ofrenda
de oblaciones a los antepasados en la ceremonia �r€ddha es también un tipo
de yajña, en el que podía ofrecerse la carne obtenida cazando en el bosque.
Sin embargo, en la era actual, Kali-yuga, ese tipo de ofrendas está
prohibido. Citando el Brahma-vaivarta Pur€Ša, ®r… Caitanya Mah€prabhu
dijo:

a�vamedhaˆ gav€lambhaˆ
sanny€saˆ pala-pait�kam

devareŠa sutotpattiˆ
kalau pañca vivarjayet

«En la era de Kali, hay cinco actividades que están prohibidas: ofrecer un
caballo en sacrificio, ofrecer una vaca en sacrificio, entrar en la orden de
sanny€sa, ofrecer oblaciones de carne a los antepasados, y que un hombre
engendre hijos en la mujer de su hermano». La palabra pala-pait�kam se
refiere a las ofrendas de oblaciones de carne a los antepasados. Esa clase de
oblaciones se permitían en el pasado, pero en la actual era, Kali-yuga, están
prohibidas. En esta era, todo el mundo es experto en cazar animales, pero la
mayor  parte  de  los  cazadores  no  son  k�atriyas, sino �™dras.  Sin  embargo,
según los mandamientos védicos, la caza es sólo para los k�atriyas;  a  los



�™dras se  les  permite  comer  la  carne  de  una  cabra  u  otro  animal
insignificante que se haya sacrificado ante la deidad de la diosa K€l… o algún
otro semidiós que la acepte. En definitiva, comer carne no está
absolutamente prohibido; se les permite a unas determinadas clases
sociales conforme a diversas circunstancias y mandamientos. Comer carne
de vaca, sin embargo, está estrictamente prohibido a todos. En la
Bhagavad-g…t€, el propio K��Ša habla de go-rak�yam, la protección de la
vaca. A quienes comen carne, se les permite hacerlo en función de sus
respectivas posiciones y de las directrices del �€stra,  pero  nunca  se  les
permite comer carne de vaca. Las vacas deben recibir plena protección.

VERSO 8

�e�aˆ niveday€m €sa
pitre tena ca tad-guruƒ
coditaƒ prok�aŠ€y€ha

du�˜am etad akarmakam

�e�am—los remanentes; niveday€m €sa—ofreció; pitre—a su padre;
tena—por él; ca—también; tat-guruƒ—su sacerdote o maestro espiritual;
coditaƒ—ante el ruego; prok�aŠ€ya—para purificar; €ha—dijo;
du�˜am—contaminada; etat—toda esta carne; akarmakam—no apta para
ser ofrecida en la ceremonia �r€ddha.

TRADUCCIÓN

Vikuk�i ofreció al rey Ik�v€ku los remanentes de la carne, y el rey se
la dio a Vasi�˜ha para que la purificase. Pero Vasi�˜ha, al darse cuenta de
que la carne ya había sido probada por Vikuk�i, dijo que no se podía
utilizar en la ceremonia �r€ddha.

SIGNIFICADO

Lo que se vaya a ofrecer en un yajña no puede ser probado por nadie antes
de ofrecerlo a la Deidad. Esta regla se sigue estrictamente en las cocinas de
nuestros templos. Los alimentos que allí se preparan no se pueden probar
hasta que no se han ofrecido a la Deidad. En caso contrario, lo que se esté



cocinando se contamina y no puede ofrecerse. Los devotos ocupados en
adorar a la Deidad deben tener esto bien presente, a fin de no incurrir en
ofensas en la adoración de la Deidad.

VERSO 9

jñ€tv€ putrasya tat karma
guruŠ€bhihitaˆ n�paƒ
de�€n niƒs€ray€m €sa

sutaˆ tyakta-vidhiˆ ru�€

jñ€tv€—al saber; putrasya—de su hijo; tat—esa; karma—acción;
guruŠ€—por el maestro espiritual (Vasi�˜ha); abhihitam—informado;
n�paƒ—el rey (Ik�v€ku); de�€t—del país; niƒs€ray€m €sa—desterró;
sutam—a su hijo; tyakta-vidhim—por haber violado los principios
regulativos; ru�€—lleno de ira.

TRADUCCIÓN

Cuando Vasi�˜ha le informó de lo que su hijo había hecho, el rey
Ik�v€ku se enfadó muchísimo, y, por haber violado los principios
regulativos, ordenó a Vikuk�i que se marchase del país.

VERSO 10

sa tu vipreŠa saˆv€daˆ
jñ€pakena sam€caran

tyaktv€ kalevaraˆ yog…
sa ten€v€pa yat param

saƒ—Mah€r€ja Ik�v€ku; tu—en verdad; vipreŠa—con el br€hmaŠa
(Vasi�˜ha); saˆv€dam—conversación; jñ€pakena—con el informador;
sam€caran—actuar de acuerdo; tyaktv€—abandonar; kalevaram—este
cuerpo; yog…—ser un bhakti-yog… miembro de la orden de renuncia; saƒ—el
rey; tena—con esa instrucción; av€pa—obtuvo; yat—la posición que;
param—suprema.



TRADUCCIÓN

Vasi�˜ha, que era un gran br€hmaŠa erudito, habló a Mah€r€ja
Ik�v€ku acerca de la Verdad Absoluta, y el rey, conforme a sus
instrucciones, se entregó a la renuncia. Mah€r€ja Ik�v€ku siguió los
principios de los yog…s, y, tras abandonar el cuerpo material, alcanzó la
perfección suprema.

VERSO 11

pitary uparate 'bhyetya
vikuk�iƒ p�thiv…m im€m
�€sad …je hariˆ yajñaiƒ
�a�€da iti vi�rutaƒ

pitari—cuando su padre; uparate—al ser liberado del reino;
abhyetya—habiendo regresado; vikuk�iƒ—el hijo llamado Vikuk�i;
p�thiv…m—el planeta Tierra; im€m—este; �€sat—gobernando; …je—adoró;
harim—a la Suprema Personalidad de Dios; yajñaiƒ—con celebraciones de
sacrificio; �a�a-adaƒ—®a�€da («el que comió un conejo»); iti—así;
vi�rutaƒ—conocido.

TRADUCCIÓN

Al saber que su padre había abandonado este mundo, Vikuk�i regresó
al país y, una vez coronado rey, gobernó el planeta Tierra y celebró
sacrificios para satisfacer a la Suprema Personalidad de Dios. Más tarde,
Vikuk�i fue conocido con el nombre de ®a�€da.

VERSO 12

purañjayas tasya suta
indrav€ha it…ritaƒ

kakutstha iti c€py uktaƒ
��Šu n€m€ni karmabhiƒ



puram-jayaƒ—Purañjaya («el conquistador de la morada»); tasya—suyo (de
Vikuk�i); sutaƒ—hijo; indra-v€haƒ—Indrav€ha («aquel cuya montura es
Indra»); iti—así; …ritaƒ—conocido por ello; kakutsthaƒ—Kakutstha
(«sentado en la giba de un toro»); iti—así; ca—también; api—en verdad;
uktaƒ—conocido así; ��Šu—tan sólo escucha; n€m€ni—todos los nombres;
karmabhiƒ—conforme a las propias actividades.

TRADUCCIÓN

El hijo de ®a�€da fue Purañjaya, conocido también con los nombres de
Indrav€ha y Kakutstha. Por favor, escucha ahora acerca de las
actividades que le hicieron merecedor de esos nombres.

VERSO 13

k�t€nta €s…t samaro
dev€n€ˆ saha d€navaiƒ

p€r�Šigr€ho v�to v…ro
devair daitya-par€jitaiƒ

k�ta-antaƒ—una guerra devastadora; €s…t—hubo; samaraƒ—un combate;
dev€n€m—de los semidioses; saha—con; d€navaiƒ—los demonios;
p€r�Šigr€haƒ—un buen asistente; v�taƒ—aceptaron; v…raƒ—un héroe;
devaiƒ—por los semidioses; daitya—por los demonios; par€jitaiƒ—que
habían sido vencidos.

TRADUCCIÓN

Hace mucho tiempo, hubo una devastadora guerra entre los
semidioses y los demonios. Los semidioses habían sido derrotados, pero,
gracias a la ayuda de Purañjaya, lograron finalmente la victoria. Así
alcanzó el héroe su nombre, Purañjaya, «el que conquistó la morada de
los demonios».

VERSO 14



vacan€d deva-devasya
vi�Šor vi�v€tmanaƒ prabhoƒ

v€hanatve v�tas tasya
babh™vendro mah€-v��aƒ

vacan€t—por la orden o las palabras; deva-devasya—del Señor Supremo de
todos los semidioses; vi�Šoƒ—el Señor Vi�Šu; vi�va-€tmanaƒ—la
Superalma de toda la creación; prabhoƒ—el Señor, el controlador;
v€hanatve—por hacer de montura; v�taƒ—ocupado; tasya—en el servicio
de Purañjaya; babh™va—se transformó; indraƒ—el rey del cielo;
mah€-v��aƒ—un gran toro.

TRADUCCIÓN

Purañjaya estuvo de acuerdo en matar a los demonios, pero con la
condición de que Indra fuese su montura. Indra, sin embargo, era
orgulloso y no podía aceptar esa condición. Sólo más tarde, cuando
Vi�Šu, el Señor Supremo, se lo ordenó, aceptó transformarse en un
enorme toro y sirvió de cabalgadura a Purañjaya.

VERSOS 15-16

sa sannaddho dhanur divyam
€d€ya vi�ikh€ñ chit€n

st™yam€nas tam €ruhya
yuyutsuƒ kakudi sthitaƒ

tejas€py€yito vi�Šoƒ
puru�asya mah€tmanaƒ

prat…cy€ˆ di�i daity€n€ˆ
nyaruŠat trida�aiƒ puram

saƒ—él, Purañjaya; sannaddhaƒ—bien equipado; dhanuƒ divyam—un arco
de la mejor calidad o trascendental; €d€ya—tomar; vi�ikh€n—flechas;
�it€n—muy afiladas; st™yam€naƒ—muy alabado; tam—él (el toro);
€ruhya—montar en; yuyutsuƒ—dispuesto a luchar; kakudi—sobre la giba



del toro; sthitaƒ—situado; tejas€—con el poder; €py€yitaƒ—favorecido;
vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu; puru�asya—la Persona Suprema;
mah€-€tmanaƒ—la Superalma; prat…cy€m—occidental; di�i—en la
dirección; daity€n€m—de los demonios; nyaruŠat—conquistó;
trida�aiƒ—rodeado por los semidioses; puram—la morada.

TRADUCCIÓN

Bien protegido con una armadura y deseoso de entrar en combate,
Purañjaya se armó con flechas muy afiladas y un arco trascendental; así,
entre las alabanzas de los semidioses, montó a lomos del toro [Indra] y se
sentó en su giba. Desde entonces se le conoce con el nombre de
Kakutstha. Por haberse sentado en el gran toro, Purañjaya, que estaba
dotado del poder del Señor Vi�Šu, la Superalma, la Persona Suprema,
recibe también el nombre de Indrav€ha. Rodeado por los semidioses,
atacó la morada de los demonios en el oeste.

VERSO 17

tais tasya c€bh™t pradhanaˆ
tumulaˆ loma-har�aŠam
yam€ya bhallair anayad

daity€n abhiyayur m�dhe

taiƒ—con los demonios; tasya—de él, Purañjaya; ca—también;
abh™t—hubo; pradhanam—una batalla; tumulam—muy violenta;
loma-har�aŠam—escuchar acerca de ella hace que los pelos se pongan de
punta; yam€ya—a la morada de Yamar€ja; bhallaiƒ—con flechas;
anayat—enviadas; daity€n—los demonios; abhiyayuƒ—que le atacaron;
m�dhe—en aquella batalla.

TRADUCCIÓN

La batalla entre los demonios y Purañjaya fue muy violenta. En
verdad, los cabellos se nos erizan cuando escuchamos acerca de ella.
Purañjaya, con sus flechas, envió a la morada de Yamar€ja a todos los



demonios que fueron lo bastante osados como para hacerle frente.

VERSO 18

tasye�u-p€t€bhimukhaˆ
yug€nt€gnim ivolbaŠam
vis�jya dudruvur daity€

hanyam€n€ƒ svam €layam

tasya—sus (de Purañjaya); i�u-p€ta—el disparo de flechas;
abhimukham—en frente de; yuga-anta—al final del milenio; agnim—las
llamas; iva—iguales; ulbaŠam—feroces; vis�jya—abandonando el ataque;
dudruvuƒ—huyeron corriendo; daity€ƒ—todos los demonios;
hanyam€n€ƒ—ser matados (por Purañjaya); svam—propia; €layam—a la
morada.

TRADUCCIÓN

Para salvarse de las ardientes flechas de Indrav€ha, que eran como las
llamas de la devastación que tiene lugar al final del milenio, los
demonios que sobrevivieron a la destrucción de sus ejércitos huyeron
rápidamente a sus respectivos hogares.

VERSO 19

jitv€ paraˆ dhanaˆ sarvaˆ
sastr…kaˆ vajra-p€Šaye

pratyayacchat sa r€jar�ir
iti n€mabhir €h�taƒ

jitv€—conquistar; param—enemigos; dhanam—riquezas; sarvam—todo;
sa-str…kam—con sus esposas; vajra-p€Šaye—a Indra, el portador del rayo;
pratyayacchat—devolvió y entregó; saƒ—ese; r€ja-��iƒ—rey santo
(Purañjaya); iti—así; n€mabhiƒ—con nombres; €h�taƒ—fue llamado.

TRADUCCIÓN



Después de vencer al enemigo, el santo rey Purañjaya lo entregó todo,
incluyendo las riquezas y las esposas del enemigo, a Indra, el portador
del rayo. Debido a ello, es famoso con el nombre de Purañjaya. Así,
Purañjaya es conocido con distintos nombres en razón de sus distintas
actividades.

VERSO 20

purañjayasya putro 'bh™d
anen€s tat-sutaƒ p�thuƒ

vi�vagandhis tata� candro
yuvan€�vas tu tat-sutaƒ

purañjayasya—de Purañjaya; putraƒ—hijo; abh™t—nació;
anen€ƒ—llamado Anen€; tat-sutaƒ—su hijo; p�thuƒ—llamado P�thu;
vi�vagandhiƒ—llamado Vi�va-gandhi; tataƒ—su hijo; candraƒ—llamado
Candra; yuvan€�vaƒ—llamado Yuvan€�va; tu—en verdad; tat-sutaƒ—su
hijo.

TRADUCCIÓN

El hijo de Purañjaya fue Anen€, el hijo de Anen€ fue P�thu, y el hijo de
P�thu fue Vi�vagandhi. El hijo de Vi�vagandhi fue Candra, y el hijo de
Candra fue Yuvan€�va.

VERSO 21

�r€vastas tat-suto yena
�r€vast… nirmame pur…
b�hada�vas tu �r€vastis
tataƒ kuvalay€�vakaƒ

�r€vastaƒ—llamado ®r€vasta; tat-sutaƒ—el hijo de Yuvan€�va; yena—por
quien; �r€vast…—con el nombre ®r€vast…; nirmame—fue construida; pur…—la
gran ciudad; b�hada�vaƒ—B�hada�va; tu—sin embargo;
�r€vastiƒ—engendrado por ®r€vasta; tataƒ—de él; kuvalay€�vakaƒ—con el



nombre Kuvalay€�va.

TRADUCCIÓN

El hijo de Yuvana�va fue ®r€vasta, que construyó la ciudad de
®r€vast… Pur…. El hijo de ®r€vasta fue B�hada�va, cuyo hijo fue
Kuvalay€�va. De ese modo creció la dinastía.

VERSO 22

yaƒ priy€rtham uta‰kasya
dhundhu-n€m€suraˆ bal…

sut€n€m eka-viˆ�aty€
sahasrair ahanad v�taƒ

yaƒ—aquel que; priya-artham—para la satisfacción; uta‰kasya—del gran
sabio Uta‰ka; dhundhu-n€ma—llamado Dhundhu; asuram—a un demonio;
bal…—muy poderoso (Kuvalay€�va); sut€n€m—de hijos; eka-viˆ�aty€—por
veintiún; sahasraiƒ—miles; ahanat—mató; v�taƒ—rodeado.

TRADUCCIÓN

Para satisfacer al sabio Uta‰ka, el muy poderoso Kuvalay€�va mató al
demonio Dhundhu. Para hacerlo, contó con la ayuda de sus veintiún mil
hijos.

VERSOS 23-24

dhundhum€ra iti khy€tas
tat-sut€s te ca jajvaluƒ

dhundhor mukh€gnin€ sarve
traya ev€va�e�it€ƒ

d��h€�vaƒ kapil€�va� ca
bhadr€�va iti bh€rata
d��h€�va-putro harya�vo

nikumbhas tat-sutaƒ sm�taƒ



dhundhu-m€raƒ—el que mató a Dhundhu; iti—así; khy€taƒ—célebre;
tat-sut€ƒ—sus hijos; te—todos ellos; ca—también; jajvaluƒ—quemados;
dhundhoƒ—de Dhundhu; mukha-agnin€—por el fuego que emanaba de la
boca; sarve—todos ellos; trayaƒ—tres; eva—solamente;
ava�e�it€ƒ—quedaron vivos; d��h€�vaƒ—D��h€�va;
kapil€�vaƒ—Kapil€�va; ca—y; bhadr€�vaƒ—Bhadr€�va; iti—así;
bh€rata—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!; d��h€�va-putraƒ—el hijo de Dh��h€�va;
harya�vaƒ—llamado Harya�va; nikumbhaƒ—Nikumbha; tat-sutaƒ—su
hijo; sm�taƒ—bien conocido.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, por esa razón, Kuvalay€�va es famoso con el
nombre de Dhundhum€ra [«el que mató a Dhundhu»]. Sin embargo, el
fuego que emanaba de la boca de Dhundhu acabó con todos sus hijos,
con excepción de tres. Los supervivientes fueron D��h€�va, Kapil€�va y
Bhadr€�va. De D��h€�va nació Harya�va, cuyo hijo se llamó Nikumbha.

VERSO 25

bahul€�vo nikumbhasya
k��€�vo 'th€sya senajit

yuvan€�vo 'bhavat tasya
so 'napatyo vanaˆ gataƒ

bahul€�vaƒ—llamado Bahul€�va; nikumbhasya—de Nikumbha;
k��€�vaƒ—llamado K��€�va; atha—a continuación; asya—de K��€�va;
senajit—Senajit; yuvan€�vaƒ—llamado Yuvan€�va; abhavat—nació;
tasya—de Senajit; saƒ—él; anapatyaƒ—sin ningún hijo; vana gataƒ—se
retiró al bosque como v€naprastha.

TRADUCCIÓN

El hijo de Nikumbha fue Bahul€�va, el hijo de Bahul€�va fue K��€�va,
el hijo de K��€�va fue Senajit, y el hijo de Senajit fue Yuvan€�va.



Yuvan€�va no tuvo hijos, de modo que se retiró de la vida familiar y se
marchó al bosque.

VERSO 26

bh€ry€-�atena nirviŠŠa
��ayo 'sya k�p€lavaƒ

i�˜iˆ sma vartay€ˆ cakrur
aindr…ˆ te susam€hit€ƒ

bh€ry€-�atena—con cien esposas; nirviŠŠaƒ—muy tristes; ��ayaƒ—los
sabios (en el bosque); asya—con él; k�p€lavaƒ—muy misericordiosos;
i�˜im—una ceremonia ritual; sma—en el pasado; vartay€ˆ cakruƒ—dieron
comienzo; aindr…m—con el nombre de Indra-yajña; te—todos ellos;
su-sam€hit€ƒ—con gran cuidado y atención.

TRADUCCIÓN

Yuvan€�va se fue al bosque acompañado de sus cien esposas, pero
todos ellos se sentían muy tristes. Los sabios del bosque, sin embargo, se
mostraron muy bondadosos con el rey y, con gran cuidado y atención,
dieron comienzo a una ceremonia Indra-yajña para que el rey pudiera
tener un hijo.

SIGNIFICADO

Quien entra en la orden de vida de v€naprastha puede seguir en compañía
de su esposa, pero la orden de v€naprastha significa retirarse por completo
de la vida familiar. El rey Yuvan€�va se retiró de la vida familiar, pero tanto
él como sus esposas vivían muy tristes por no haber tenido hijos.

VERSO 27

r€j€ tad-yajña-sadanaˆ
pravi�˜o ni�i tar�itaƒ

d��˜v€ �ay€n€n vipr€ˆs t€n
papau mantra-jalaˆ svayam



r€j€—el rey (Yuvan€�va); tat-yajña-sadanam—en el recinto de sacrificios;
pravi�˜aƒ—entró; ni�i—de noche; tar�itaƒ—sediento; d��˜v€—al ver;
�ay€n€n—acostados; vipr€n—a todos los br€hmaŠas; t€n—todos ellos;
papau—bebió; mantra-jalam—agua santificada con mantras;
svayam—personalmente.

TRADUCCIÓN

Una noche, sintiendo mucha sed, el rey entró en el recinto de
sacrificios, y, cuando vio que todos los br€hmaŠas descansaban, se bebió
el agua santificada destinada a su esposa.

SIGNIFICADO

Los yajñas celebrados por br€hmaŠas conforme a las ceremonias rituales
védicas tienen tanta potencia que el agua santificada con mantras védicos
puede dar el resultado deseado. En este ejemplo, los br€hmaŠas
santificaron el agua para que la esposa del rey la bebiese en el yajña, pero la
providencia quiso que el rey mismo fuese allí por la noche y, sintiendo
mucha sed, la bebiese.

VERSO 28

utthit€s te ni�amy€tha
vyudakaˆ kala�aˆ prabho

papracchuƒ kasya karmedaˆ
p…taˆ puˆsavanaˆ jalam

utthit€ƒ—tras despertar; te—todos ellos; ni�amya—ver; atha—a
continuación; vyudakam—vacío; kala�am—el cántaro; prabho—¡oh, rey
Par…k�it!; papracchuƒ—preguntaron; kasya—de quién; karma—acto;
idam—ese; p…tam—bebida; puˆsavanam—que iba a causar el nacimiento
de un hijo; jalam—agua.

TRADUCCIÓN

Cuando los br€hmaŠas despertaron y vieron el cántaro vacío,



preguntaron quién se había bebido el agua destinada a generar un hijo.

VERSO 29

r€jñ€ p…taˆ viditv€ vai
…�vara-prahitena te
…�var€ya nama� cakrur
aho daiva-balaˆ balam

r€jñ€—por el rey; p…tam—bebida; viditv€—al saber esto; vai—en verdad;
…�vara-prahitena—inspirado por la providencia; te—todos ellos;
…�var€ya—a la Suprema Personalidad de Dios, el controlador supremo;
namaƒ cakruƒ—ofrecieron respetuosas reverencias; aho—¡ay!;
daiva-balam—poder de la providencia; balam—es verdadero poder.

TRADUCCIÓN

Cuando supieron que había sido el rey quien, inspirado por el
controlador supremo, se había bebido el agua, los br€hmaŠas
exclamaron: «¡Ay!, la providencia es realmente poderosa. Nadie puede
hacer frente al poder del Supremo». De ese modo, ofrecieron respetuosas
reverencias al Señor.

VERSO 30

tataƒ k€la up€v�tte
kuk�iˆ nirbhidya dak�iŠam

yuvan€�vasya tanaya�
cakravart… jaj€na ha

tataƒ—a continuación; k€le—tiempo; up€v�tte—maduro; kuk�im—la parte
inferior del abdomen; nirbhidya—atravesando; dak�iŠam—el lado derecho;
yuvan€�vasya—del rey Yuvan€�va; tanayaƒ—un hijo; cakravart…—con
todas las características auspiciosas de un rey; jaj€na—generado; ha—en el
pasado.



TRADUCCIÓN

Algún tiempo después, del lado inferior derecho del abdomen del rey
Yuvan€�va nació un niño con todas las características auspiciosas de un
poderoso rey.

VERSO 31

kaˆ dh€syati kum€ro 'yaˆ
stanye ror™yate bh��am

m€ˆ dh€t€ vatsa m€ rod…r
it…ndro de�in…m ad€t

kam—por quién; dh€syati—será cuidado con la leche materna que necesita;
kum€raƒ—niño; ayam—este; stanye—para mamar de la leche materna;
ror™yate—llora; bh��am—tanto; m€m dh€t€—bébeme; vatsa—mi querido
niño; m€ rod…ƒ—no llores; iti—así; indraƒ—el rey Indra; de�in…m—el dedo
índice; ad€t—le dio a chupar.

TRADUCCIÓN

Deseoso de leche materna, el bebé lloraba tanto que todos los
br€hmaŠas se sentían muy desdichados. «¿Quién va a cuidar de este
niño?», decían. Finalmente, fue Indra, la deidad adorada en aquel yajña,
quien vino a consolar al bebé. «No llores», le dijo. Entonces, poniendo su
dedo índice en la boca del bebé, Indra dijo: «Puedes mamar de mí».

VERSO 32

na mam€ra pit€ tasya
vipra-deva-pras€dataƒ
yuvan€�vo 'tha tatraiva
tapas€ siddhim anvag€t

na—no; mam€ra—murió; pit€—el padre; tasya—del bebé;
vipra-deva-pras€dataƒ—por la misericordia y las bendiciones de los



br€hmaŠas; yuvan€�vaƒ—el rey Yuvan€�va; atha—a continuación; tatra
eva—en aquel mismo lugar; tapas€—con la práctica de austeridades;
siddhim—la perfección; anvag€t—alcanzó.

TRADUCCIÓN

Bendecido por los br€hmaŠas, Yuvan€�va, el padre del bebé, no
murió. Cuando todo acabó, se sometió a rigurosas austeridades y
alcanzó la perfección en aquel mismo lugar.

VERSOS 33-34

trasaddasyur it…ndro '‰ga
vidadhe n€ma yasya vai

yasm€t trasanti hy udvign€
dasyavo r€vaŠ€dayaƒ

yauvan€�vo 'tha m€ndh€t€
cakravarty avan…ˆ prabhuƒ

sapta-dv…pavat…m ekaƒ
�a�€s€cyuta-tejas€

trasat-dasyuƒ—de nombre Trasaddasyu («el que amenaza a los ladrones y
bandidos»); iti—así; indraƒ—el rey del cielo; a‰ga—mi querido rey;
vidadhe—dio; n€ma—el nombre; yasya—a quien; vai—en verdad;
yasm€t—de quien; trasanti—tienen miedo; hi—en verdad; udvign€ƒ—la
causa de ansiedad; dasyavaƒ—ladrones y bandidos;
r€vaŠa-€dayaƒ—grandes r€k�asas como R€vaŠa y otros; yauvan€�vaƒ—el
hijo de Yuvan€�va; atha—así; m€ndh€t€—conocido con el nombre de
M€ndh€t€; cakravart…—el emperador del mundo; avan…m—la superficie de
este mundo; prabhuƒ—el amo; sapta-dv…pa-vat…m—compuesto de siete
islas; ekaƒ—uno solo; �a�€sa—gobernó; acyuta-tejas€—que era poderoso
gracias al favor de la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

M€ndh€t€, el hijo de Yuvan€�va, fue el terror de R€vaŠa y otros



ladrones y bandidos que eran causa de ansiedad. ¡Oh, rey Par…k�it!,
debido al miedo que les inspiraba, el hijo de Yuvan€�va fue conocido con
el nombre de Trasaddasyu. Ese nombre le fue dado por el rey Indra. Por
la misericordia de la Suprema Personalidad de Dios, el hijo de
Yuvan€�va fue tan poderoso que, cuando heredó el imperio, gobernó el
mundo entero sin que hubiera ningún otro gobernante en las siete islas
que lo forman.

VERSOS 35-36

…je ca yajñaˆ kratubhir
€tma-vid bh™ri-dak�iŠaiƒ
sarva-devamayaˆ devaˆ
sarv€tmakam at…ndriyam

dravyaˆ mantro vidhir yajño
yajam€nas tathartvijaƒ

dharmo de�a� ca k€la� ca
sarvam etad yad €tmakam

…je—adoró; ca—también; yajñam—al Señor de los sacrificios;
kratubhiƒ—con grandes celebraciones rituales; €tma-vit—con plena
conciencia debido a la autorrealización; bh™ri-dak�iŠaiƒ—por dar enormes
donativos a los br€hmaŠas; sarva-deva-mayam—que incluye a todos los
semidioses; devam—al Señor; sarva-€tmakam—a la Superalma de todos;
ati-indriyam—situado en el plano trascendental; dravyam—elementos;
mantraƒ—canto de himnos védicos; vidhiƒ—principios regulativos;
yajñaƒ—adorar; yajam€naƒ—el oficiante; tath€—con; �tvijaƒ—los
sacerdotes; dharmaƒ—principios religiosos; de�aƒ—el país; ca—y;
k€laƒ—el tiempo; ca—también; sarvam—todo; etat—todos esos; yat—lo
que es; €tmakam—favorable para la autorrealización.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios no es diferente de los aspectos
auspiciosos de los grandes sacrificios, tales como los elementos que se



ofrecen, el canto de himnos védicos, los principios regulativos, el
oficiante, los sacerdotes, el resultado del sacrificio, el recinto y el
momento en que se celebra. M€ndh€t€, que conocía los principios de la
autorrealización, adoró al Alma Suprema, la Suprema Personalidad de
Dios, el Señor Vi�Šu, que está situado en el plano trascendental e incluye
a todos los semidioses. También fue inmensamente generoso y caritativo
con los br€hmaŠas, y de ese modo celebró yajña para adorar al Señor.

VERSO 37

y€vat s™rya udeti sma
y€vac ca pratiti�˜hati

tat sarvaˆ yauvan€�vasya
m€ndh€tuƒ k�etram ucyate

y€vat—tanto como; s™ryaƒ—el Sol; udeti—ha salido por el horizonte;
sma—en el pasado; y€vat—tanto como; ca—también;
pratiti�˜hati—continúa y permanece; tat—todo lo antes mencionado;
sarvam—todo; yauvan€�vasya—del hijo de Yuvan€�va;
m€ndh€tuƒ—llamado M€ndh€t€; k�etram—lugar; ucyate—se dice que era.

TRADUCCIÓN

Las propiedades de M€ndh€t€, el hijo de Yuvan€�va, se extendían
desde el horizonte en que se divisa el primer resplandor del Sol hasta el
lugar por donde se oculta.

VERSO 38

�a�abindor duhitari
bindumaty€m adh€n n�paƒ

purukutsam ambar…�aˆ
mucukundaˆ ca yoginam
te�€ˆ svas€raƒ pañc€�at
saubhariˆ vavrire patim



�a�abindoƒ—de un rey llamado ®a�abindu; duhitari—en la hija;
bindumaty€m—que se llamaba Bindumat…; adh€t—engendró; n�paƒ—el rey
(M€ndh€t€); purukutsam—a Purukutsa; ambar…�am—a Ambar…�a;
mucukundam—a Mucukunda; ca—y; yoginam—un místico muy elevado;
te�€m—de ellos; svas€raƒ—las hermanas; pañc€�at—cincuenta;
saubharim—al gran sabio Saubhari; vavrire—aceptaron; patim—como
esposo.

TRADUCCIÓN

M€ndh€t€ engendró tres hijos en el vientre de Bindumat…, la hija de
®a�abindu. Esos hijos fueron Purukutsa, Ambar…�a, y Mucukunda, un
gran yog… místico. Estos tres hermanos tuvieron cincuenta hermanas,
todas las cuales aceptaron por esposo al gran sabio Saubhari.

VERSOS 39-40

yamun€ntar-jale magnas
tapyam€naƒ paraˆ tapaƒ

nirv�tiˆ m…na-r€jasya
d��˜v€ maithuna-dharmiŠaƒ

j€ta-sp�ho n�paˆ vipraƒ
kany€m ek€m ay€cata

so 'py €ha g�hyat€ˆ brahman
k€maˆ kany€ svayaˆvare

yamun€-antaƒ-jale—en el fondo de las aguas del Yamun€;
magnaƒ—completamente sumergido; tapyam€naƒ—realizar austeridades;
param—extraordinaria; tapaƒ—austeridad; nirv�tim—placer;
m…na-r€jasya—de un gran pez; d��˜v€—al ver;
maithuna-dharmiŠaƒ—ocupado en vida sexual; j€ta-sp�haƒ—sintió deseos
sexuales; n�pam—al rey (a M€ndh€t€); vipraƒ—el br€hmaŠa (Saubhari ¬�i);
kany€m ek€m—una hija; ay€cata—pidió; saƒ—él, el rey; api—también;
€ha—dijo; g�hyat€m—puedes tomar; brahman—¡oh, br€hmaŠa!;
k€mam—según ella desee; kany€—hija; svayaˆvare—una selección



personal.

TRADUCCIÓN

Saubhari ¬�i realizaba austeridades en el fondo del río Yamun€, pero,
al ver a dos peces que se estaban apareando, percibió el placer que se
obtiene de la vida sexual, y, bajo el impulso de ese deseo, fue a ver al rey
M€ndh€t€ y le pidió una de sus hijas en matrimonio. Como respuesta, el
rey dijo: «¡Oh, br€hmaŠa!, yo dejo en manos de mis hijas la elección del
esposo que prefieran».

SIGNIFICADO

Así comienza la historia de Saubhari ¬�i. Segun Vi�van€tha Cakravart…
µh€kura, M€ndh€t€ era el rey de Mathur€, y Saubhari ¬�i se ocupaba en
austeridades en el fondo del río Yamun€. Cuando sintió deseos sexuales, el
��i salió  a  la  superficie  y  fue  a  ver  al  rey M€ndh€t€ para pedirle en
matrimonio una de sus hijas.

VERSOS 41-42

sa vicinty€priyaˆ str…Š€ˆ
jara˜ho 'ham asan-mataƒ

val…-palita ejat-ka
ity ahaˆ pratyud€h�taƒ

s€dhayi�ye tath€tm€naˆ
sura-str…Š€m abh…psitam

kiˆ punar manujendr€Š€m
iti vyavasitaƒ prabhuƒ

saƒ—él, Saubhari Muni; vicintya—pensar para sí; apriyam—no del agrado;
str…Š€m—de las mujeres; jara˜haƒ—enfermo debido a la vejez; aham—yo;
asat-mataƒ—no deseado por ellas; val…—arrugado; palitaƒ—de pelo blanco;
ejat-kaƒ—con la cabeza siempre temblando; iti—de este modo; aham—yo;
pratyud€h�taƒ—rechazado (por ellas); s€dhayi�ye—actuaré de tal manera;
tath€—para que; €tm€nam—mi cuerpo; sura-str…Š€m—para las mujeres



celestiales de los planetas superiores; abh…psitam—deseable; kim—qué
decir de; punaƒ—aún; manuja-indr€Š€m—de las hijas de reyes mundanos;
iti—de este modo; vyavasitaƒ—determinado; prabhuƒ—Saubhari, el muy
poderoso místico.

TRADUCCIÓN

Saubhari Muni pensó: Estoy viejo y débil. Tengo el pelo gris, la piel
suelta, y un constante temblor de cabeza. Además, soy un yog…. Es
natural que no guste a las mujeres. El rey me ha rechazado. Así pues, voy
a rehacer mi cuerpo de tal manera que hasta las mujeres celestiales lo
deseen. ¿Cómo podrán resistirse entonces las hijas de reyes mundanos?

VERSO 43

muniƒ prave�itaƒ k�atr€
kany€ntaƒpuram �ddhimat
v�taƒ sa r€ja-kany€bhir
ekaˆ pañc€�at€ varaƒ

muniƒ—Saubhari Muni; prave�itaƒ—admitido; k�atr€—por el mensajero
de palacio; kany€-antaƒpuram—a las habitaciones de las princesas;
�ddhi-mat—muy opulentas en todo; v�taƒ—aceptado; saƒ—él;
r€ja-kany€bhiƒ—por todas las princesas; ekam—él solo; pañc€�at€—por las
cincuenta; varaƒ—el esposo.

TRADUCCIÓN

A continuación, transformado en un joven muy hermoso, Saubhari
Muni fue llevado por el mensajero del palacio a las muy opulentas
habitaciones de las princesas. Al verle, las cincuenta princesas
coincidieron en el deseo de casarse con él, aunque era un sólo hombre.

VERSO 44

t€s€ˆ kalir abh™d bh™y€ˆs
tad-arthe 'pohya sauh�dam



mam€nur™po n€yaˆ va
iti tad-gata-cetas€m

t€s€m—de todas las princesas; kaliƒ—discordia y disputa; abh™t—hubo;
bh™y€n—mucha; tat-arthe—por Saubhari Muni; apohya—abandonar;
sauh�dam—una buena relación; mama—mío; anur™paƒ—la persona
adecuada; na—no; ayam—éste; vaƒ—tuyo; iti—de este modo;
tat-gata-cetas€m—sintiéndose atraídas por él.

TRADUCCIÓN

Las princesas se sintieron tan atraídas por Saubhari Muni que, al poco
tiempo, riñeron entre sí. Olvidando todo lazo de afecto fraternal, cada
una de ellas decía: «Ese hombre es mío. No está hecho para ti». De ese
modo se suscitó una enorme disputa.

VERSOS 45-46

sa bahv-�cas t€bhir ap€raŠ…ya-
tapaƒ-�riy€narghya-paricchade�u
g�he�u n€nopavan€mal€mbhaƒ-
saraƒsu saugandhika-k€nane�u

mah€rha-�ayy€sana-vastra-bh™�aŠa-
sn€n€nulep€bhyavah€ra-m€lyakaiƒ

svala‰k�ta-str…-puru�e�u nityad€
reme 'nug€yad-dvija-bh�‰ga-vandi�u

saƒ—él, Saubhari ¬�i; bahu-�caƒ—muy experto en el uso de los mantras
védicos; t€bhiƒ—con sus esposas; ap€raŠ…ya—ilimitada; tapaƒ—el
resultado de austeridad; �riy€—con opulencias; anarghya—artículos de
disfrute; paricchade�u—con muchos vestidos y ropas; g�he�u—en el hogar
y las habitaciones; n€n€—diversidad de; upavana—parques;
amala—limpia; ambhaƒ—agua; saraƒsu—en lagos; saugandhika—muy
fragantes; k€nane�u—en jardines; mah€-arha—muy cara; �ayy€—ropa de
cama; €sana—asientos; vastra—ropas; bh™�aŠa—adornos; sn€na—lugares



de baño; anulepa—madera de sándalo; abhyavah€ra—platos deliciosos;
m€lyakaiƒ—y con collares de flores; su-ala‰k�ta—bien vestidas y
adornadas; str…—mujeres; puru�e�u—con hombres también;
nityad€—constantemente; reme—disfrutó; anug€yat—seguido por el canto
de; dvija—aves; bh�‰ga—abejorros; vandi�u—y cantores profesionales.

TRADUCCIÓN

Puesto que Saubhari Muni era experto en la recitación perfecta de
mantras, sus rigurosas austeridades dieron como resultado un hogar
opulento, con vestidos, adornos, sirvientas y criados hermosos y bien
ataviados, y parques con jardines y lagos de agua clara. En los jardines,
fragantes con todo tipo de flores, se escuchaban los trinos de los pájaros
y el zumbido de las abejas, coreados por cantores profesionales. El hogar
de Saubhari Muni estaba muy bien provisto de lujosas camas, asientos,
alhajas y lugares de baño; no faltaban tampoco las cremas de madera de
sándalo, los collares de flores y los platos deliciosos. Así, rodeado de la
opulencia de su hogar, el muni se ocupó en asuntos familiares con sus
numerosas esposas.

SIGNIFICADO

Saubhari Muni era un gran yog…. La perfección yóguica pone a nuestro
alcance ocho opulencias materiales: aŠim€, laghim€, mahim€, pr€pti,
pr€k€mya, …�itva, va�itva y k€m€vas€yit€.  Saubhari  Muni,  merced  a  su
perfección yóguica, manifestó el nivel más elevado de disfrute material. La
palabra bahv-�ca significa «experto en cantar mantras». La opulencia
material puede obtenerse por los medios materiales comunes, pero también
se puede lograr con medios sutiles, mediante el canto de mantras. Saubhari
Muni obtuvo opulencia material mediante el canto de mantras, pero ésa no
era la perfección de la vida. Como veremos, Saubhari Muni se sintió muy
insatisfecho con la opulencia material, de modo que lo abandonó todo y
volvió al bosque para entrar en la orden de v€naprastha y alcanzar el éxito
final. Aquellos que no son €tma-tattva-vit, es decir, que no conocen el valor
espiritual de la vida, pueden sentirse satisfechos con las opulencias
materiales externas, pero esa opulencia material no inspira en absoluto a las
personas que son €tma-tattva-vit. Ésa es la enseñanza que podemos extraer



de la vida y actividades de Saubhari Muni.

VERSO 47

yad-g€rhasthyaˆ tu saˆv…k�ya
sapta-dv…pavat…-patiƒ

vismitaƒ stambham ajah€t
s€rvabhauma-�riy€nvitam

yat—aquel cuya; g€rhasthyam—vida familiar, vida de casado; tu—pero;
saˆv…k�ya—observar; sapta-dv…pa-vat…-patiƒ—M€ndh€t€, que era el rey del
mundo entero, que está formado por siete islas; vismitaƒ—estaba
asombrado; stambham—el orgullo debido a una posición de prestigio;
ajah€t—abandonó; s€rva-bhauma—el emperador del mundo entero;
�riy€-anvitam—bendecido con todo tipo de opulencias.

TRADUCCIÓN

Al ver la opulencia de la vida familiar de Saubhari Muni, M€ndh€t€,
el rey de las siete islas que forman el mundo entero, no salía de su
asombro. Esto le hizo abandonar el prestigio falso de su posición como
emperador del mundo.

SIGNIFICADO

Todo el mundo está orgulloso de su posición, pero en este verso se presenta
una  situación  asombrosa:  el  emperador  del  mundo  entero  se  sintió
superado en todo lo relativo a felicidad material por la opulencia de
Saubhari Muni.

VERSO 48

evaˆ g�he�v abhirato
vi�ay€n vividhaiƒ sukhaiƒ

sevam€no na c€tu�yad
€jya-stokair iv€nalaƒ



evam—de este modo; g�he�u—en asuntos domésticos; abhirataƒ—estar
siempre ocupado; vi�ay€n—bienes materiales; vividhaiƒ—con diversidad
de; sukhaiƒ—felicidad; sevam€naƒ—disfrutar; na—no; ca—también;
atu�yat—satisfizo; €jya-stokaiƒ—con gotas de grasa; iva—como;
analaƒ—un fuego.

TRADUCCIÓN

Saubhari Muni disfrutó del placer de los sentidos en el mundo
material; pero su deseo de placer, como un fuego alimentado con gotas
de grasa, ardía sin cesar y nunca acababa de satisfacerle.

SIGNIFICADO

El deseo material  es como un fuego ardiente que,  alimentado por un flujo
constante de gotas de grasa, se hace cada vez más grande y nunca se apaga.
Por  lo  tanto,  de  nada  nos  sirve  tratar  de  satisfacer  esos  deseos
doblegándonos a sus exigencias. En la civilización actual, todo el mundo se
dedica al crecimiento económico, lo cual es otra forma de alimentar con
gotas de grasa el fuego material. Los países occidentales han alcanzado la
cúspide de la civilización material, pero la gente sigue insatisfecha. La
verdadera satisfacción es ser consciente de K��Ša. Esto se confirma en la
Bhagavad-g…t€ (5.29), donde K��Ša dice:

bhokt€raˆ yajña-tapas€ˆ
sarva-loka-mahe�varam

suh�daˆ sarva-bh™t€n€ˆ
jñ€tv€ m€ˆ �€ntim �cchati

«La  persona  que  tiene  plena  conciencia  de  Mí,  sabiendo  que  Yo  soy  el
beneficiario final de todo sacrificio y austeridad, el Señor Supremo de todos
los planetas y semidioses, y el benefactor y bienqueriente de todas las
entidades vivientes, se libera de los tormentos de las miserias materiales».
Por consiguiente, es necesario emprender el proceso de conciencia de K��Ša
y avanzar en esa práctica, siguiendo adecuadamente los principios
regulativos. De ese modo se puede alcanzar una vida eterna y
bienaventurada de paz y conocimiento.



VERSO 49

sa kad€cid up€s…na
€tm€pahnavam €tmanaƒ
dadar�a bahv-�c€c€ryo

m…na-sa‰ga-samutthitam

saƒ—él, Saubhari Muni; kad€cit—un día; up€s…naƒ—sentado;
€tma-apahnavam—degradarse de una posición de tapasya; €tmanaƒ—por
su propia causa; dadar�a—observó; bahu-�ca-€c€ryaƒ—Saubhari Muni, que
era experto en cantar mantras; m…na-sa‰ga—el aparearse de los peces;
samutthitam—causado por esa escena.

TRADUCCIÓN

Pero un día, sentado en un lugar solitario, Saubhari Muni, que era
experto en cantar mantras, reflexionó en la causa de su caída, y halló que
no era otra que el haber contemplado las relaciones sexuales de los
peces.

SIGNIFICADO

Vi�van€tha Cakravart… µh€kura señala que Saubhari Muni había perdido su
nivel de austeridad debido a una vai�Šava-apar€dha. En cierta ocasión,
Garu�a deseaba comerse un pez, y Saubhari Muni, de forma injustificada,
brindó protección al pez. Por haber hecho fracasar los planes alimenticios
de Garu�a, Saubhari Muni cometió, sin duda alguna, una gran ofensa
contra un vai�Šava. Debido a esa vai�Šava-apar€dha, una ofensa a los pies
de  loto  de  un  vai�Šava,  Saubhari  Muni  cayó  de  su  excelsa  posición  de
tapasya mística. Por lo tanto, nadie debe poner obstáculos a las actividades
de los vai�Šavas. Ésa es la lección que debemos aprender de lo ocurrido a
Saubhari Muni.

VERSO 50

aho imaˆ pa�yata me vin€�aˆ
tapasvinaƒ sac-carita-vratasya



antarjale v€ri-cara-prasa‰g€t
pracy€vitaˆ brahma ciraˆ dh�taˆ yat

aho—¡ay de mí!; imam—esta; pa�yata—mira; me—de mí; vin€�am—caída;
tapasvinaƒ—que era un místico tan poderoso realizando austeridades;
sat-carita—de muy buen carácter, seguidor de todas las reglas y
regulaciones necesarias; vratasya—de quien ha hecho un voto estricto;
antaƒ-jale—en las profundidades del agua; v€ri-cara-prasa‰g€t—debido a
las actividades de los peces; pracy€vitam—caído; brahma—de las
actividades de la percepción del Brahman, de la austeridad; ciram—durante
mucho tiempo; dh�tam—cumplidas; yat—las cuales.

TRADUCCIÓN

¡Ay de mí!, pese a practicar austeridades, pese a sumergirme en las
profundidades del río, y pese a seguir todas las reglas y regulaciones de
las personas santas, he perdido los resultados de mis muchas
austeridades por el simple hecho de contemplar la vida sexual de esos
peces. Todo el mundo debe analizar esta caída y aprender de ella.

VERSO 51

sa‰gaˆ tyajeta mithuna-vrat…n€ˆ mumuk�uƒ
sarv€tman€ na vis�jed bahir-indriy€Ši

eka� caran rahasi cittam ananta …�e
yuñj…ta tad-vrati�u s€dhu�u cet prasa‰gaƒ

sa‰gam—compañía; tyajeta—deben abandonar; mithuna-vrat…n€m—de una
persona ocupada en vida sexual, legal o ilegal; mumuk�uƒ—las personas
que desean la liberación; sarva-€tman€—en todo sentido; na—no;
vis�jet—emplear; bahiƒ-indriy€Ši—sentidos externos; ekaƒ—solo;
caran—ir; rahasi—en un lugar solitario; cittam—el corazón; anante …�e—fijo
en los pies de loto de la Suprema Personalidad de Dios, que es ilimitado;
yuñj…ta—puede ocuparse; tat-vrati�u—con personas de la misma categoría
(que desean liberarse del cautiverio material); s€dhu�u—esas personas
santas; cet—si; prasa‰gaƒ—se desea compañía.



TRADUCCIÓN

La persona que desee liberarse del cautiverio material debe
abandonar la compañía de personas atraídas por la vida sexual, y no
debe emplear los sentidos en actos externos [tales como ver, escuchar,
hablar, caminar, etc.]. Siempre debe permanecer en un lugar solitario,
fijando su mente por entero en los pies de loto de la ilimitada
Personalidad de Dios. Si, pese a todo, desea compañía, debe relacionarse
con personas empeñadas en el mismo esfuerzo.

SIGNIFICADO

Saubhari Muni, con las conclusiones derivadas de su experiencia práctica,
nos indica que las personas que deseen pasar al otro lado del océano
material deben abandonar la compañía de personas atraídas por la vida
sexual  y  por  hacer  dinero.  Ése  es  también  el  consejo  de  ®r…  Caitanya
Mah€prabhu:

ni�kiñcanasya bhagavad-bhajanonmukasya
p€raˆ paraˆ jigami�or bhava-s€garasya
sandar�anaˆ vi�ayiŠ€m atha yo�it€ˆ ca

h€ hanta hanta vi�a-bhak�aŠato 'py as€dhu

(Caitanya-candrodaya-n€˜aka 8.27)

«¡Ay!, para la persona que desea sinceramente cruzar el océano material y
ocuparse en el servicio amoroso trascendental del Señor, libre de
motivaciones materiales, el contemplar a un materialista ocupado en
complacencia de los sentidos, o a una mujer con el mismo tipo de intereses,
es peor que beber veneno a sabiendas».
Quien desee liberarse por completo del cautiverio material puede ocuparse
en el servicio amoroso trascendental del Señor. No debe relacionarse con
vi�ay…s, es decir, con personas materialistas o deseosas de vida sexual.
Todos los materialistas se sienten atraídos por la vida sexual. Por decirlo
simple y llanamente, a las personas sublimes y santas se les aconseja que
eviten la compañía de quienes sienten inclinaciones materiales. ®r…la
Narottama d€sa µh€kura también recomienda que nos ocupemos en el
servicio de los €c€ryas,  y  que,  si  deseamos  algún  tipo  de  compañía,



busquemos  la  compañía  de  los  devotos  (t€‰dera caraŠa sevi bhakta-sane
v€sa). El movimiento para la conciencia de K��Ša está abriendo muchos
centros con la única finalidad de formar devotos para que, por el contacto
con los  miembros  de  esos  centros,  la  gente  pierda,  de  modo natural,  todo
interés por los asuntos materiales. Es una iniciativa ambiciosa pero, por la
misericordia de ®r… Caitanya Mah€prabhu, la Asociación está demostrando
su eficacia. Poco a poco, al relacionarse con los miembros del movimiento
para  la  conciencia  de  K��Ša,  por  el  simple  hecho  de  tomar  pras€da y  de
participar en el canto del mantra Hare K��Ša, muchas personas se están
elevando considerablemente. Saubhari Muni se lamenta de haber buscado
malas compañías incluso en lo más profundo de las aguas. Debido a la mala
compañía del pez ocupado en vida sexual, cayó de su posición. Un lugar
apartado no es lugar seguro si no hay buenas compañías.

VERSO 52

ekas tapasvy aham ath€mbhasi matsya-sa‰g€t
pañc€�ad €sam uta pañca-sahasra-sargaƒ

n€ntaˆ vraj€my ubhaya-k�tya-manorath€n€ˆ
m€y€-guŠair h�ta-matir vi�aye 'rtha-bh€vaƒ

ekaƒ—solamente uno; tapasv…—gran sabio; aham—yo; atha—así;
ambhasi—en las profundidades del agua; matsya-sa‰g€t—por relacionarme
con el pez; pañc€�at—cincuenta; €sam—tuve esposas; uta—y qué decir de
engendrar cien hijos en cada una de ellas;
pañca-sahasra-sargaƒ—procreación de cinco mil; na antam—sin fin;
vraj€mi—puedo encontrar; ubhaya-k�tya—deberes de esta vida y de la
siguiente; manorath€n€m—invenciones mentales; m€y€-guŠaiƒ—bajo la
influencia de las modalidades de la naturaleza material; h�ta—perdido;
matiƒ vi�aye—gran atracción por cosas materiales;
artha-bh€vaƒ—cuestiones de interés personal.

TRADUCCIÓN

Al principio estaba solo, entregado a las austeridades del yoga
místico, pero más tarde, por contemplar la vida sexual de esos peces,



desee casarme. Fui marido de cincuenta esposas, y en cada una de ellas
engendré cien hijos; de ese modo, formé una familia que llegó a los cinco
mil descendientes. Por la influencia de las modalidades de la naturaleza
material, caí de mi posición y pensé que sería feliz en la vida material.
Ahora no veo el fin de mis deseos de disfrute material, ni en esta vida ni
en la siguiente.

VERSO 53

evaˆ vasan g�he k€laˆ
virakto ny€sam €sthitaƒ
vanaˆ jag€m€nuyayus

tat-patnyaƒ pati-devat€ƒ

evam—de este modo; vasan—vivir; g�he—en el hogar; k€lam—pasar el
tiempo; viraktaƒ—se desapegó; ny€sam—en la orden de vida de renuncia;
€sthitaƒ—se situó; vanam—en el bosque; jag€ma—fue; anuyayuƒ—seguido
por; tat-patnyaƒ—todas sus esposas; pati-devat€ƒ—pues su esposo era su
único objeto de adoración.

TRADUCCIÓN

De ese modo, durante algún tiempo vivió absorto en asuntos de
familia, pero más tarde se desapegó del disfrute material. Para renunciar
al contacto con la materia, entró en la orden de v€naprastha y se marchó
al bosque. Sus devotas esposas le siguieron, pues él era el único refugio
que tenían.

VERSO 54 

tatra taptv€ tapas t…k�Šam
€tma-dar�anam €tmav€n
sahaiv€gnibhir €tm€naˆ

yuyoja param€tmani

tatra—en el bosque; taptv€—realizar austeridades; tapaƒ—los principios



regulativos de la austeridad; t…k�Šam—de modo muy rígido;
€tma-dar�anam—que ayuda a la autorrealización; €tmav€n—conocedor del
ser; saha—con; eva—ciertamente; agnibhiƒ—fuegos; €tm€nam—el yo
personal; yuyoja—ocupó; parama-€tmani—en relación con el Alma
Suprema.

TRADUCCIÓN

Una vez en el bosque, Saubhari Muni, que conocía perfectamente la
ciencia del ser, se sometió a rigurosas austeridades, y en sus últimos
momentos, cuando el fuego de la muerte comenzó a arder, se ocupó por
entero en el servicio de la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

En el momento de la muerte, el fuego quema el cuerpo denso, y, si ya no
quedan deseos de disfrute material, también el cuerpo sutil llega a su fin;
cuando eso ocurre, sólo queda el alma pura. Esto se confirma en la
Bhagavad-g…t€ (tyaktv€ dehaˆ punar janma naiti). El alma pura, que queda
libre del cautiverio de los cuerpos materiales denso y sutil, va de regreso al
hogar, de vuelta a Dios, para ocuparse en el servicio del Señor. Tyaktv€
dehaˆ punar janma naiti m€m eti: Va de regreso al hogar, de vuelta a Dios.
Así pues, se da a entender que Saubhari Muni alcanzó ese estado de
perfección.

VERSO 55

t€ƒ sva-patyur mah€r€ja
nir…k�y€dhy€tmik…ˆ gatim

anv…yus tat-prabh€veŠa
agniˆ �€ntam iv€rci�aƒ

t€ƒ—todas las esposas de Saubhari; sva-patyuƒ—con su propio marido;
mah€r€ja—¡oh, rey Par…k�it!; nir…k�ya—observar; adhy€tmik…m—espiritual;
gatim—progreso; anv…yuƒ—siguieron; tat-prabh€veŠa—por la influencia
de su esposo (aunque no tenían el nivel necesario, por la influencia de su
esposo, también ellas pudieron ir al mundo espiritual); agnim—el fuego;



�€ntam—completamente fundido; iva—como; arci�aƒ—las llamas.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, gracias al poder espiritual de Saubhari Muni,
sus esposas, que observaron el tránsito de su marido hacia la existencia
espiritual, lograron entrar también en el mundo espiritual, del mismo
modo que las llamas de un fuego se apagan cuando se apaga el fuego de
donde proceden.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (9.32): striyo vai�y€s tath€ �™dr€s te 'pi
y€nti par€ˆ gatim. A las mujeres no se las considera muy poderosas en lo
que a seguir principios espirituales se refiere. Sin embargo, la mujer que se
casa con el hombre adecuado, un marido espiritualmente avanzado, y se
ocupa en servirle, recibe el mismo beneficio que su marido. En este verso se
dice claramente que, por la influencia de Saubhari Muni, sus esposas
también entraron en el mundo espiritual. No tenían el nivel requerido,
pero, por haber seguido fielmente a su esposo, entraron con él en el mundo
espiritual. La mujer, por lo tanto, debe ser una fiel sirvienta de su esposo; si
el esposo es espiritualmente avanzado, la mujer recibirá, de modo natural,
la oportunidad de entrar en el mundo espiritual.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Sexto del
Canto Noveno del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «La caída de Saubhari
Muni».

Capítulo 7



Descendientes del rey M€ndh€t€

En este capítulo se enumeran los descendientes del rey M€ndh€t€ y, en
relación  con  ello,  se  presentan  también  las  historias  de  Purukutsa  y  de
Hari�candra.
Entre los hijos de M€ndh€t€ destacó Ambar…�a, que fue padre de
Yauvan€�va; el hijo de Yauvan€�va fue H€r…ta. Éstas son las tres
personalidades más importantes de la dinastía de M€ndh€t€. Purukutsa,
otro hijo de M€ndh€t€, se casó con Narmad€, la hermana de las serpientes
(sarpa-gaŠa). Su hijo se llamó Trasaddasyu, cuyo hijo fue AnaraŠya. El hijo
de AnaraŠya fue Harya�va, el hijo de Harya�va fue Pr€ruŠa, el hijo de
Pr€ruŠa fue Tribandhana, y el hijo de Tribandhana fue Satyavrata, conocido
también con el nombre de Tri�a‰ku. Tri�a‰ku fue maldecido por su padre
por haber raptado a la hija de un br€hmaŠa, y se convirtió en un caŠ�€la,
menos que un �™dra. Más tarde, por la influencia de Vi�v€mitra, fue llevado
a los planetas celestiales, pero, por influencia de los semidioses,  cayó  de
nuevo. Vi�v€mitra, sin embargo, con su propio poder, detuvo su caída.
Tri�a‰ku fue padre de Hari�candra, quien, en cierta ocasión, celebró un
r€jas™ya-yajña. Vi�v€mitra, valiéndose de la astucia, se quedó con todas las
posesiones de Hari�candra en calidad de dak�iŠ€,  y  castigó  al  rey  de
diversas maneras. Esto dio lugar a una disputa entre Vi�v€mitra y Vasi�˜ha.
Hari�candra  no tenía  hijos,  pero,  siguiendo el  consejo  de  N€rada,  adoró a
VaruŠa. De esa forma tuvo un hijo, llamado Rohita. Hari�candra había
prometido sacrificar a Rohita en un VaruŠa-yajña,  y  VaruŠa  le  recordó
repetidamente su promesa. Sin embargo, el rey, por cariño hacia su hijo, fue
presentando argumentos para evitar sacrificarle. Así pasó el tiempo, y el
hijo creció. Para salvar su vida, el muchacho se armó de arco y flechas y se
marchó al bosque. Mientras tanto, Hari�candra, en su casa, sufría de
hidropesía debido a un ataque de VaruŠa. Al saber de los sufrimientos de
su padre, Rohita quiso regresar a la capital, pero el rey Indra le advirtió de
que no lo  hiciese.  Siguiendo las  instrucciones  de  Indra,  Rohita  vivió  en el
bosque  durante  seis  años,  al  cabo  de  los  cuales  regresó  a  su  casa.  Rohita
compró a ®unaƒ�epha, el segundo hijo de Aj…garta, y lo entregó a su padre,
Hari�candra, para que fuese el animal de sacrificio. De este modo se celebró



el sacrificio, VaruŠa y los demás semidioses quedaron satisfechos, y
Hari�candra se vio libre de su enfermedad. En aquel sacrificio, Vi�v€mitra
fue el sacerdote hot€, Jamadagni fue el adhvaryu, Vasi�˜ha el brahm€ y
Ay€sya el udg€t€. El rey Indra, muy complacido con el sacrificio, dio a
Hari�candra una cuadriga de oro, y Vi�v€mitra le dio conocimiento
trascendental. De este modo, ®ukadeva Gosv€m… explica la forma en que
Hari�candra alcanzó la perfección.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
m€ndh€tuƒ putra-pravaro
yo 'mbar…�aƒ prak…rtitaƒ

pit€mahena prav�to
yauvan€�vas tu tat-sutaƒ
h€r…tas tasya putro 'bh™n

m€ndh€t�-pravar€ ime

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; m€ndh€tuƒ—de M€ndh€t€;
putra-pravaraƒ—el importante hijo; yaƒ—aquel que; ambar…�aƒ—con el
nombre de Ambar…�a; prak…rtitaƒ—conocido; pit€mahena—por su abuelo
Yuvan€�va; prav�taƒ—aceptado; yauvan€�vaƒ—llamado Yauvan€�va;
tu—y; tat-sutaƒ—el hijo de Ambar…�a; h€r…taƒ—llamado H€rit€; tasya—de
Yauvan€�va; putraƒ—el hijo; abh™t—fueron; m€ndh€t�—en la dinastía de
M€ndh€t€; pravar€ƒ—muy importantes; ime—todos ellos.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: El más importante de los hijos de M€ndh€t€
fue el conocido con el nombre de Ambar…�a, que fue adoptado por su
abuelo, Yuvan€�va. El hijo de Ambar…�a fue Yauvan€�va, y el hijo de
Yauvan€�va fue H€r…ta. En la dinastía de M€ndh€t€, Ambar…�a, H€r…ta y
Yauvan€�va tuvieron muchísima importancia.

VERSO 2

narmad€ bhr€t�bhir datt€



purukuts€ya yoragaiƒ
tay€ ras€talaˆ n…to

bhujagendra-prayuktay€

narmad€—llamada Narmad€; bhr€t�bhiƒ—por sus hermanos; datt€—fue
dada en caridad; purukuts€ya—a Purukutsa; y€—la cual; uragaiƒ—por las
serpientes (sarpa-gaŠa); tay€—por ella; ras€talam—a las regiones inferiores
del universo; n…taƒ—fue llevado; bhujaga-indra-prayuktay€—ocupada por
V€suki, el rey de las serpientes.

TRADUCCIÓN

Narmad€, la hermana de las serpientes, fue entregada a Purukutsa
por sus hermanos. V€suki la envió para que se llevase a Purukutsa a las
regiones inferiores del universo.

SIGNIFICADO

Antes de hablar de los descendientes de Purukutsa, el hijo de M€ndh€t€,
®ukadeva Gosv€m… comienza por explicar el matrimonio de Purukutsa con
Narmad€, que se vio inducida a llevarle a las regiones inferiores del
universo.

VERSO 3

gandharv€n avadh…t tatra
vadhy€n vai vi�Šu-�akti-dh�k

n€g€l labdha-varaƒ sarp€d
abhayaˆ smarat€m idam

gandharv€n—a los habitantes de Gandharvaloka; avadh…t—mató;
tatra—allí (en las regiones inferiores del universo); vadhy€n—que
merecieron la muerte; vai—en verdad; vi�Šu-�akti-dh�k—dotado de poder
por el Señor Vi�Šu; n€g€t—de las n€gas; labdha-varaƒ—haber recibido una
bendición; sarp€t—de las serpientes; abhayam—seguridades;
smarat€m—de quienes recuerden; idam—esta historia.



TRADUCCIÓN

En Ras€tala, las regiones inferiores del universo, Purukutsa, dotado
de poder por el Señor Vi�Šu, logró acabar con todos los gandharvas que
merecieron la muerte. Las serpientes bendijeron a Purukutsa
prometiendo que quien recuerde la historia de cómo fue llevado por
Narmad€ a las regiones inferiores del universo, estará a salvo de todo
ataque de serpientes.

VERSO 4

trasaddasyuƒ paurukutso
yo 'naraŠyasya deha-k�t

harya�vas tat-sutas tasm€t
pr€ruŠo 'tha tribandhanaƒ

trasaddasyuƒ—llamado Trasaddasyu; paurukutsaƒ—el hijo de Purukutsa;
yaƒ—quien; anaraŠyasya—de AnaraŠya; deha-k�t—el padre;
harya�vaƒ—llamado Harya�va; tat-sutaƒ—el hijo de AnaraŠya; tasm€t—de
él; pr€ruŠaƒ—llamado Pr€ruŠa; atha—a continuación, de Pr€ruŠa;
tribandhanaƒ—su hijo, Tribandhana.

TRADUCCIÓN

El hijo de Purukutsa fue Trasaddasyu, que fue padre de AnaraŠya. El
hijo de AnaraŠya fue Harya�va, el padre de Pr€ruŠa. Pr€ruŠa fue padre
de Tribandhana.

VERSOS 5-6

tasya satyavrataƒ putras
tri�a‰kur iti vi�rutaƒ

pr€pta� c€Š�€lat€ˆ �€p€d
guroƒ kau�ika-tejas€

sa�ar…ro gataƒ svargam



ady€pi divi d��yate
p€tito 'v€k-�ir€ devais

tenaiva stambhito bal€t

tasya—de Tribandhana; satyavrataƒ—llamado Satyavrata; putraƒ—el hijo;
tri�a‰kuƒ—con el nombre Tri�a‰ku; iti—así; vi�rutaƒ—famoso;
pr€ptaƒ—hubo obtenido; c€Š�€lat€m—la categoría de un caŠ�€la, menos
que un �™dra; �€p€t—de la maldición; guroƒ—de su padre;
kau�ika-tejas€—por el poder de Kau�ika (Vi�v€mitra); sa�ar…raƒ—con su
mismo cuerpo; gataƒ—fue; svargam—al planeta celestial; adya api—hasta
hoy; divi—en el cielo; d��yate—puede ser visto; p€titaƒ—habiendo caído;
av€k-�ir€ƒ—con la cabeza hacia abajo; devaiƒ—por el poder de los
semidioses; tena—por Vi�v€mitra; eva—en verdad;
stambhitaƒ—establecido; bal€t—por un poder superior.

TRADUCCIÓN

El hijo de Tribandhana fue Satyavrata, famoso con el nombre de
Tri�a‰ku. Por haber raptado a la hija de un br€hmaŠa en su ceremonia
de boda, su padre le maldijo a volverse un caŠ�€la, menos que un �™dra.
Más tarde, por la influencia de Vi�v€mitra, subió con su mismo cuerpo
material al sistema planetario superior, los planetas celestiales, pero el
poder de los semidioses le hizo caer de nuevo. Sin embargo, Vi�v€mitra,
con su poder, detuvo su caída. Aún hoy puede vérsele en el cielo, con la
cabeza hacia abajo.

VERSO 7

trai�a‰kavo hari�candro
vi�v€mitra-vasi�˜hayoƒ

yan-nimittam abh™d yuddhaˆ
pak�iŠor bahu-v€r�ikam

trai�a‰kavaƒ—el hijo de Tri�a‰ku; hari�candraƒ—llamado Hari�candra;
vi�v€mitra-vasi�˜hayoƒ—entre Vi�v€mitra y Vasi�˜ha; yat-nimittam—a
causa de Hari�candra; abh™t—hubo; yuddham—una gran lucha;



pak�iŠoƒ—ambos transformados en aves; bahu-v€r�ikam—por muchos
años.

TRADUCCIÓN

El hijo de Tri�a‰ku fue Hari�candra. Hari�candra fue la causa de una
disputa entre Vi�v€mitra y Vasi�˜ha, que, transformados en aves,
lucharon entre sí durante muchos años.

SIGNIFICADO

Vi�v€mitra y Vasi�˜ha siempre estaban enemistados. En el pasado,
Vi�v€mitra, que era k�atriya, se sometió a rigurosas austeridades porque
quería ser br€hmaŠa, pero Vasi�˜ha no estaba dispuesto a aceptarle. Debido
a esto, entre ellos siempre había motivos de discordia. Más tarde, sin
embargo, Vasi�˜ha aceptó a Vi�v€mitra, pues apreció en él la virtud del
perdón. En cierta ocasión, Hari�candra celebró un yajña en  el  que
Vi�v€mitra  actuó  como  sacerdote.  Pero  Vi�v€mitra  se  enfadó  con  él  y  le
quitó todas sus posesiones, diciendo que eran la donación que le
correspondía como dak�iŠ€. Ese acto, que no fue del agrado de Vasi�˜ha,
dio lugar a un nuevo enfrentamiento. El conflicto fue tan grave que llegaron
al punto de maldecirse. Uno dijo: «¡Conviértete en pájaro!», y el otro
respondió: «¡Transfórmate en pato!». Así, transformados en aves, lucharon
durante años a causa de Hari�candra. Hemos hablado ya de Saubhari, el
gran yog… místico que cayó víctima de la complacencia sensorial, y ahora
encontramos a dos grandes sabios de la talla de Vasi�˜ha y Vi�v€mitra
transformados en pájaros. Así es el mundo material. šbrahma-bhuvan€l
lok€ƒ punar €vartino 'rjuna. Mientras estemos en este mundo, en este
universo material, y aunque poseamos las cualidades materiales más
elevadas, tendremos que sufrir las miserias del nacimiento, la muerte, la
vejez y las enfermedades (janma-m�tyu-jar€-vy€dhi). Por esa razón, K��Ša
dice que el mundo material es sencillamente miserable (duƒkh€layam
a�€�vatam). El Bh€gavatam dice: padaˆ padaˆ yad vipad€m: Hay peligro
a cada paso. El movimiento para la conciencia de K��Ša, que ofrece al ser
humano la oportunidad de salir del mundo material por el simple hecho de
cantar el mantra Hare K��Ša, es, por lo tanto, la mayor bendición para la
sociedad humana.



VERSO 8

so 'napatyo vi�aŠŠ€tm€
n€radasyopade�ataƒ

varuŠaˆ �araŠaˆ y€taƒ
putro me j€yat€ˆ prabho

saƒ—Hari�candra; anapatyaƒ—que no tenía hijos; vi�aŠŠa-€tm€—muy
triste por ello; n€radasya—de N€rada; upade�ataƒ—por el consejo;
varuŠam—en VaruŠa; �araŠam y€taƒ—se refugió; putraƒ—un hijo; me—de
mí; j€yat€m—que nazca; prabho—¡oh, mi señor!

TRADUCCIÓN

Hari�candra vivía muy triste porque no tenía hijos. Pero un día, por
consejo de N€rada, se refugió en VaruŠa y le dijo: «Mi señor, no tengo
hijos. ¿Tendrías la bondad de darme uno?».

VERSO 9

yadi v…ro mah€r€ja
tenaiva tv€ˆ yaje iti
tatheti varuŠen€sya

putro j€tas tu rohitaƒ

yadi—si; v…raƒ—hay un hijo; mah€r€ja—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!; tena
eva—incluso con ese hijo; tv€m—a ti; yaje—ofreceré sacrificio; iti—así;
tath€—como tú desees; iti—así aceptado; varuŠena—por VaruŠa; asya—de
Mah€r€ja Hari�candra; putraƒ—un hijo; j€taƒ—nació; tu—en verdad;
rohitaƒ—llamado Rohita.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, Hari�candra pidió a VaruŠa: «Mi señor, si tengo un



hijo, te lo ofreceré en un sacrificio para satisfacerte». Cuando
Hari�candra dijo esto, VaruŠa contestó: «Que así sea». Gracias a la
bendición de VaruŠa, Hari�candra engendró un hijo, al que llamó Rohita.

VERSO 10

j€taƒ suto hy anen€‰ga
m€ˆ yajasveti so 'brav…t

yad€ pa�ur nirda�aƒ sy€d
atha medhyo bhaved iti

j€taƒ—ha nacido; sutaƒ—un hijo; hi—en verdad; anena—con este hijo;
a‰ga—¡oh, Hari�candra!; m€m—a mí; yajasva—ofrece sacrificio; iti—así;
saƒ—él, VaruŠa; abrav…t—dijo; yad€—cuando; pa�uƒ—un animal;
nirda�aƒ—ha pasado diez días; sy€t—debe volverse; atha—entonces;
medhyaƒ—adecuado para ser ofrecido en sacrificio; bhavet—se vuelve;
iti—así (Hari�candra dijo).

TRADUCCIÓN

Cuando el niño nació, VaruŠa fue a ver a Hari�candra y le dijo: «Ya
tienes un hijo. Ahora puedes ofrecerme un sacrificio con él». Como
respuesta, Hari�candra dijo: «Hasta que no pasan diez días desde su
nacimiento, un animal no es apto para ser sacrificado».

VERSO 11

nirda�e ca sa €gatya
yajasvety €ha so 'brav…t

dant€ƒ pa�or yaj j€yerann
atha medhyo bhaved iti

nirda�e—pasados diez días; ca—también; saƒ—él, VaruŠa; €gatya—venir;
yajasva—ahora sacrifica; iti—así; €ha—dijo; saƒ—él, Hari�candra;
abrav…t—contestó; dant€ƒ—los dientes; pa�oƒ—del animal; yat—cuando;
j€yeran—hayan aparecido; atha—entonces; medhyaƒ—apto para ser



sacrificado; bhavet—se volverá; iti—así.

TRADUCCIÓN

Pasados diez días, VaruŠa volvió y dijo a Hari�candra: «Ya puedes
ofrecerme el sacrificio». Hari�candra contestó: «El animal no es lo
bastante puro hasta que no le salen los dientes. Es entonces cuando
puede realizarse el sacrificio».

VERSO 12

dant€ j€t€ yajasveti
sa praty€h€tha so 'brav…t
yad€ patanty asya dant€
atha medhyo bhaved iti

dant€ƒ—los dientes; j€t€ƒ—han salido; yajasva—ahora sacrifica; iti—así;
saƒ—él, VaruŠa; praty€ha—dijo; atha—acto seguido; saƒ—él, Hari�candra;
abrav…t—contestó; yad€—cuando; patanti—caigan; asya—sus;
dant€ƒ—dientes; atha—entonces; medhyaƒ—apto para el sacrificio;
bhavet—se volverá; iti—así.

TRADUCCIÓN

Cuando el niño ya tenía dientes, VaruŠa volvió y dijo a Hari�candra:
«Ahora el animal ya tiene dientes, y tú puedes celebrar el sacrificio».
Hari�candra contestó: «Será apto para el sacrificio cuando se le hayan
caído todos los dientes».

VERSO 13

pa�or nipatit€ dant€
yajasvety €ha so 'brav…t
yad€ pa�oƒ punar dant€
j€yante 'tha pa�uƒ �uciƒ



pa�oƒ—del animal; nipatit€ƒ—han caído; dant€ƒ—los dientes;
yajasva—ahora sacrifica; iti—así; €ha—dijo (VaruŠa); saƒ—él, Hari�candra;
abrav…t—contestó; yad€—cuando; pa�oƒ—del animal; punaƒ—de nuevo;
dant€ƒ—los dientes; j€yante—salen; atha—entonces; pa�uƒ—el animal;
�uciƒ—está purificado para el sacrificio.

TRADUCCIÓN

Cuando al niño se le cayeron los dientes, VaruŠa regresó y dijo a
Hari�candra: «Los dientes del animal ya se han caído, y tú puedes
celebrar el sacrificio». Pero Hari�candra contestó: «Cuando le hayan
salido los nuevos dientes, el animal será lo bastante puro como para
sacrificarlo».

VERSO 14

punar j€t€ yajasveti
sa praty€h€tha so 'brav…t

s€nn€hiko yad€ r€jan
r€janyo 'tha pa�uƒ �uciƒ

punaƒ—de nuevo; j€t€ƒ—han salido; yajasva—ahora ofrece el sacrificio;
iti—así; saƒ—él, VaruŠa; praty€ha—contestó; atha—a continuación;
saƒ—él, Hari�candra; abrav…t—dijo; s€nn€hikaƒ—capaz de armarse con un
escudo; yad€—cuando; r€jan—¡oh, rey VaruŠa!; r€janyaƒ—el k�atriya;
atha—entonces; pa�uƒ—el animal de sacrificio; �uciƒ—queda purificado.

TRADUCCIÓN

Cuando el niño tuvo completa de nuevo su dentadura, VaruŠa fue a
ver a Hari�candra y le dijo: «Ya puedes celebrar el sacrificio». Pero
Hari�candra le contestó: «¡Oh, rey!, el animal de sacrificio estará
purificado cuando sea un k�atriya capaz de protegerse con un escudo en
la lucha contra el enemigo».



VERSO 15

iti putr€nur€geŠa
sneha-yantrita-cetas€

k€laˆ vañcayat€ taˆ tam
ukto devas tam aik�ata

iti—de este modo; putra-anur€geŠa—por afecto hacia el hijo;
sneha-yantrita-cetas€—con la mente dominada por ese afecto;
k€lam—tiempo; vañcayat€—engañando; tam—a él; tam—eso; uktaƒ—dijo;
devaƒ—el semidiós VaruŠa; tam—a él, Hari�candra; aik�ata—esperó por el
cumplimiento de la promesa.

TRADUCCIÓN

Hari�candra estaba, ciertamente, muy apegado a su hijo, y, llevado
por ese afecto, pidió al semidiós VaruŠa que esperase. VaruŠa esperó y
esperó la llegada del momento adecuado.

VERSO 16

rohitas tad abhijñ€ya
pituƒ karma cik…r�itam

pr€Ša-prepsur dhanu�-p€Šir
araŠyaˆ pratyapadyata

rohitaƒ—el hijo de Hari�candra; tat—este hecho; abhijñ€ya—haber
entendido perfectamente; pituƒ—de su padre; karma—acto;
cik…r�itam—que ya estaba realizando; pr€Ša-prepsuƒ—con el deseo de
salvar su vida; dhanuƒ-p€Šiƒ—con su arco y flechas; araŠyam—al bosque;
pratyapadyata—se fue.

TRADUCCIÓN

Rohita se dio cuenta de que su padre pretendía ofrecerle como animal
de sacrificio. Así, para salvarse de la muerte, se armó de arco y flechas y



huyó al bosque.

VERSO 17

pitaraˆ varuŠa-grastaˆ
�rutv€ j€ta-mahodaram
rohito gr€mam ey€ya

tam indraƒ pratya�edhata

pitaram—acerca de su padre; varuŠa-grastam—haber sido atacado por
VaruŠa con hidropesía; �rutv€—al escuchar; j€ta—había crecido;
mah€-udaram—abdomen hinchado; rohitaƒ—su hijo Rohita; gr€mam
ey€ya—quiso regresar a la capital; tam—a él (a Rohita); indraƒ—el rey
Indra; pratya�edhata—prohibió ir allí.

TRADUCCIÓN

Cuando escuchó que su padre estaba sufriendo de hidropesía a causa
de VaruŠa, y que tenía el abdomen muy hinchado, Rohita quiso regresar
a la capital, pero el rey Indra se lo prohibió.

VERSO 18

bh™meƒ parya˜anaˆ puŠyaˆ
t…rtha-k�etra-ni�evaŠaiƒ
rohit€y€di�ac chakraƒ

so 'py araŠye 'vasat sam€m

bh™meƒ—de la superficie del mundo; parya˜anam—viajar;
puŠyam—lugares sagrados; t…rtha-k�etra—lugares de peregrinaje;
ni�evaŠaiƒ—por servir, o ir a esos lugares y regresar; rohit€ya—a Rohita;
€di�at—ordenó; �akraƒ—el rey Indra; saƒ—él, Rohita; api—también;
araŠye—en el bosque; avasat—vivió; sam€m—durante un año.

TRADUCCIÓN



El rey Indra aconsejó a Rohita que fuese de peregrinación a diversos
lugares sagrados, pues esas actividades son realmente piadosas.
Siguiendo su instrucción, Rohita se retiró al bosque por un año.

VERSO 19

evaˆ dvit…ye t�t…ye
caturthe pañcame tath€

abhyety€bhyetya sthaviro
vipro bh™tv€ha v�tra-h€

evam—de ese modo; dvit…ye—al segundo año; t�t…ye—al tercer año;
caturthe—al cuarto año; pañcame—al quinto año; tath€—así como;
abhyetya—venir ante él; abhyetya—venir de nuevo ante él; sthaviraƒ—un
hombre muy anciano; vipraƒ—un br€hmaŠa; bh™tv€—así transformado;
€ha—dijo; v�tra-h€—Indra.

TRADUCCIÓN

Fue así como, al final de los años segundo, tercero, cuarto y quinto,
cada vez que Rohita quería regresar a la capital, el rey del cielo, Indra,
iba a verle en la forma de un anciano br€hmaŠa y le decía que no
regresara, repitiendo las mismas palabras que el año anterior.

VERSO 20

�a�˜haˆ saˆvatsaraˆ tatra
caritv€ rohitaƒ pur…m
upavrajann aj…gart€d

akr…Š€n madhyamaˆ sutam
�unaƒ�ephaˆ pa�uˆ pitre

prad€ya samavandata

�a�˜ham—el sexto; saˆvatsaram—año; tatra—en el bosque; caritv€—vagar;
rohitaƒ—el hijo de Hari�candra; pur…m—en su capital; upavrajan—fue allí;
aj…gart€t—de Aj…garta; akr…Š€t—compró; madhyamam—el segundo;
sutam—hijo; �unaƒ�epham—cuyo nombre era ®unaƒ�epha; pa�um—para



usar como animal de sacrificio; pitre—a su padre; prad€ya—ofreciendo;
samavandata—ofreció respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

Entonces, tras seis años de vagar por el bosque, Rohita regresó a la
capital de su padre. Compró a Aj…garta su segundo hijo, ®unaƒ�epha, y
fue a ver a su padre, Hari�candra; tras ofrecerle respetuosas reverencias,
le ofreció a ®unaƒ�epha para que lo usase como animal en el sacrificio.

SIGNIFICADO

Parece ser que, en aquellos días, podían comprarse hombres para lo que
fuese necesario. Hari�candra necesitaba una persona para utilizarla como
animal de sacrificio en el yajña y, de ese modo, cumplir la promesa hecha a
VaruŠa; para ello, su hijo compró un hombre puesto en venta por otro
hombre. Los sacrificios humanos y el comercio de esclavos ya existían hace
millones de años. En verdad, han existido desde tiempo inmemorial.

VERSO 21

tataƒ puru�a-medhena
hari�candro mah€-ya�€ƒ
muktodaro 'yajad dev€n
varuŠ€d…n mahat-kathaƒ

tataƒ—a continuación; puru�a-medhena—por sacrificar un hombre en el
yajña; hari�candraƒ—el rey Hari�candra; mah€-ya�€ƒ—muy famoso;
mukta-udaraƒ—quedó libre de hidropesía; ayajat—ofreció sacrificios;
dev€n—a los semidioses; varuŠa-€d…n—encabezados por VaruŠa y otros;
mahat-kathaƒ—famoso en la historia con otras personalidades excelsas.

TRADUCCIÓN

En los grandes sacrificios que celebró a continuación, el famoso rey
Hari�candra, una personalidad histórica excelsa, sacrificó un hombre y
complació a todos los semidioses. De ese modo quedó curada la



hidropesía que VaruŠa le había causado.

VERSO 22

vi�v€mitro 'bhavat tasmin
hot€ c€dhvaryur €tmav€n
jamadagnir abh™d brahm€
vasi�˜ho 'y€syaƒ s€ma-gaƒ

vi�v€mitraƒ—el gran sabio y místico Vi�v€mitra; abhavat—actuó como;
tasmin—en aquel gran sacrificio; hot€—el sumo sacerdote que ofrecía
oblaciones; ca—también; adhvaryuƒ—la persona que recita himnos del
Yajur Veda y ejecuta ceremonias rituales; €tmav€n—plenamente
autorrealizado; jamadagniƒ—Jamadagni; abh™t—fue; brahm€—como
br€hmaŠa principal; vasi�˜haƒ—el gran sabio; ay€syaƒ—otro gran sabio;
s€ma-gaƒ—ocupado en recitar los mantras del S€ma Veda.

TRADUCCIÓN

En aquel gran sacrificio humano, Vi�v€mitra fue el sumo sacerdote
encargado de ofrecer oblaciones; Jamadagni, un alma perfecta y
autorrealizada, tuvo la responsabilidad de cantar los mantras del Yajur
Veda, Vasi�˜ha fue el sacerdote brahmínico principal, y el sabio Ay€sya
recitó los himnos del S€ma Veda.

VERSO 23

tasmai tu�˜o dad€v indraƒ
�€takaumbhamayaˆ ratham
�unaƒ�ephasya m€h€tmyam

upari�˜€t pracak�yate

tasmai—a él, el rey Hari�candra; tu�˜aƒ—muy complacido;
dadau—entregó; indraƒ—el rey del cielo; �€takaumbha-mayam—hecha de
oro; ratham—una cuadriga; �unaƒ�ephasya—acerca de ®unaƒ�epha;
m€h€tmyam—las glorias; upari�˜€t—en el relato acerca de los hijos de



Vi�v€mitra; pracak�yate—se narrarán.

TRADUCCIÓN

El rey Indra, muy complacido con Hari�candra, le regaló una cuadriga
de oro. Las glorias de ®unaƒ�epha se expondrán cuando se hable del hijo
de Vi�v€mitra.

VERSO 24

satyaˆ s€raˆ dh�tiˆ d��˜v€
sabh€ryasya ca bh™pateƒ
vi�v€mitro bh��aˆ pr…to
dad€v avihat€ˆ gatim

satyam—veracidad; s€ram—firmeza; dh�tim—clemencia; d��˜v€—por ver;
sa-bh€ryasya—con su esposa; ca—y; bh™pateƒ—de Mah€r€ja Hari�candra;
vi�v€mitraƒ—el gran sabio Vi�v€mitra; bh��am—mucho;
pr…taƒ—complacido; dadau—le dio; avihat€ gatim—conocimiento
imperecedero.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Vi�v€mitra vio que Mah€r€ja Hari�candra y su esposa
eran fieles a la verdad, clementes y preocupados por la esencia. Debido a
ello, les otorgó conocimiento imperecedero para el cumplimiento de la
misión humana.

VERSOS 25-26

manaƒ p�thivy€ˆ t€m adbhis
tejas€po 'nilena tat

khe v€yuˆ dh€rayaˆs tac ca
bh™t€dau taˆ mah€tmani

tasmiñ jñ€na-kal€ˆ dhy€tv€
tay€jñ€naˆ vinirdahan



hitv€ t€ˆ svena bh€vena
nirv€Ša-sukha-saˆvid€
anirde�y€pratarkyeŠa

tasthau vidhvasta-bandhanaƒ

manaƒ—la mente (llena de deseos materiales de comer, dormir, aparearse y
defenderse); p�thivy€m—en la tierra; t€m—eso; adbhiƒ—con agua;
tejas€—y con fuego; apaƒ—el agua; anilena—en el fuego; tat—eso; khe—en
el cielo; v€yum—el aire; dh€rayan—amalgamar; tat—eso; ca—también;
bh™ta-€dau—en el ego falso, origen de la existencia material; tam—eso (el
ego falso); mah€-€tmani—en el mahat-tattva, la energía material total;
tasmin—en la energía material total; jñ€na-kal€m—el conocimiento
espiritual y sus diversas ramas; dhy€tv€—por meditar; tay€—con ese
proceso; ajñ€nam—la ignorancia; vinirdahan—específicamente sometidas;
hitv€—abandonar; t€m—ambición material; svena—con autorrealización;
bh€vena—con servicio devocional; nirv€Ša-sukha-saˆvid€—con
bienaventuranza trascendental, poniendo fin a la existencia material;
anirde�ya—imperceptible; apratarkyeŠa—inconcebible;
tasthau—permaneció; vidhvasta—liberado por completo de;
bandhanaƒ—el cautiverio material.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Hari�candra purificó, en primer lugar, su mente, que estaba
llena de disfrute material, amalgamándola con la tierra. Luego amalgamó
la tierra con el agua, el agua con el fuego, el fuego con el aire, y el aire
con el cielo. A continuación, amalgamó el cielo con la energía material
total, y la energía material total con el conocimiento espiritual. Ese
conocimiento espiritual es la comprensión de que nuestro ser es parte
del Señor Supremo. Coando el alma espiritual autorrealizada se ocupa
en el servicio del Señor, es eternamente imperceptible e inconcebible. Así
establecida en el conocimiento espiritual, se libera por completo del
cautiverio material.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Séptimo del
Canto Noveno del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Descendientes del rey



M€ndh€t€».

Capítulo 8

Los hijos de Sagara ofenden al Señor Kapiladeva

El Capítulo Octavo trata de los descendientes de Rohita. En esa dinastía
nació el rey Sagara, cuyos hijos, como se menciona en esta historia, fueron
destruidos por Kapiladeva.
El hijo de Rohita fue Harita, y el hijo de Harita fue Campa, que construyó la
ciudad de Camp€pur…. El hijo de Campa fue Sudeva, el hijo de Sudeva fue
Vijaya, el hijo de Vijaya fue Bharuka, y el hijo de Bharuka fue V�ka. B€huka,
el hijo de V�ka, debido a los trastornos que le causaban sus enemigos,
abandonó el hogar y se marchó al bosque con su esposa. Cuando B€huka
murió, su esposa quiso seguir los principios de sat… y  morir  con  él,  pero,
cuando estaba a punto de hacerlo, un sabio llamado Aurva descubrió que
estaba embarazada y le prohibió sacrificarse. Las demás esposas de B€huka
le envenenaron la comida, pero, con veneno y todo, dio a luz un hijo. Por
esa razón, ese hijo recibió el nombre de Sagara (sa significa «con», y gara
significa «veneno»). Siguiendo las instrucciones del gran sabio Aurva, el rey
Sagara reformó muchos clanes, entre ellos los de los yavanas, los �akas, los
haihayas y  los  barbaras. No los mató, sino que los reformó. Después,
siguiendo también instrucciones de Aurva, el rey Sagara celebró una serie
de sacrificios a�vamedha.  Sin  embargo,  Indra,  el  rey  del  cielo,  robó  el
caballo destinado al sacrificio. El rey Sagara tenía dos esposas, Sumati y
Ke�in…. En busca del caballo, los hijos de Sumati cavaron la superficie de la
Tierra y formaron una zanja, que más tarde recibió el nombre de océano
S€gara. Mientras buscaban el caballo, se encontraron con Kapiladeva, la



gran personalidad, y pensaron que era Él quien había robado el caballo.
Cuando Le atacaron con esa mentalidad ofensiva, fueron reducidos  a
cenizas. Ke�in…, la segunda esposa del rey Sagara, tuvo un hijo llamado
Asamañjasa, que fue padre de Aˆ�um€n, quien, más adelante, buscó el
caballo y liberó a sus tíos. Al llegar a donde Se encontraba Kapiladeva,
Aˆ�um€n vio el caballo destinado al sacrificio y un montón de ceniza.
Aˆ�um€n ofreció oraciones a Kapiladeva, quien, muy complacido con sus
oraciones, le devolvió el caballo. Sin embargo, aun después de recibir el
caballo, Aˆ�um€n siguió de pie ante Kapiladeva, de modo que éste pudo
entender que Aˆ�um€n oraba por la liberación de sus antepasados.
Kapiladeva le dio entonces una instrucción: El agua del Ganges podía
liberar a sus tíos. Aˆ�um€n ofreció entonces respetuosas reverencias a
Kapiladeva, caminó alrededor de Él, y se fue con el caballo del sacrificio. El
rey Sagara, después de completar su yajña, entregó el reino a Aˆ�um€n y,
siguiendo los consejos de Aurva, alcanzó la salvación.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
harito rohita-suta�

campas tasm€d vinirmit€
camp€pur… sudevo 'to
vijayo yasya c€tmajaƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; haritaƒ—el rey llamado
Harita; rohita-sutaƒ—el hijo del rey Rohita; campaƒ—llamado Campa;
tasm€t—de Harita; vinirmit€—fue construida; camp€-pur…—la ciudad de
Camp€pur…; sudevaƒ—llamado Sudeva; ataƒ—a continuación (de Campa);
vijayaƒ—llamado Vijaya; yasya—de quien (de Sudeva); ca—también;
€tma-jaƒ—el hijo.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: El hijo de Rohita fue Harita, y el hijo de
Harita fue Campa, que construyó la ciudad de Camp€pur…. El hijo de
Campa fue Sudeva, y el hijo de Sudeva fue Vijaya.



VERSO 2

bharukas tat-sutas tasm€d
v�kas tasy€pi b€hukaƒ
so 'ribhir h�ta-bh™ r€j€
sabh€ryo vanam €vi�at

bharukaƒ—llamado Bharuka; tat-sutaƒ—el hijo de Vijaya; tasm€t—de él (de
Bharuka); v�kaƒ—llamado V�ka; tasya—suyo; api—también;
b€hukaƒ—llamado B€huka; saƒ—él, el rey; aribhiƒ—por sus enemigos;
h�ta-bh™ƒ—haberle sido arrebatadas sus tierras; r€j€—el rey (B€huka);
sa-bh€ryaƒ—con su esposa; vanam—al bosque; €vi�at—entró.

TRADUCCIÓN

El hijo de Vijaya fue Bharuka, el hijo de Bharuka fue V�ka, y el hijo de
V�ka fue B€huka. Los enemigos del rey B€huka le despojaron de todos
sus bienes, de modo que el rey entró en la orden de v€naprastha y se
marchó al bosque con su esposa.

VERSO 3

v�ddhaˆ taˆ pañcat€ˆ pr€ptaˆ
mahi�y anumari�yat…

aurveŠa j€nat€tm€naˆ
praj€vantaˆ niv€rit€

v�ddham—cuando era viejo; tam—a él; pañcat€m—la muerte;
pr€ptam—que había obtenido; mahi�…—la reina; anumari�yat…—que quería
morir con él y llegar a ser sat…; aurveŠa—por el gran sabio Aurva;
j€nat€—entendiendo que; €tm€nam—el cuerpo de la reina;
praj€-vantam—llevaba un hijo en el vientre; niv€rit€—fue prohibido.

TRADUCCIÓN

Cuando B€huka murió, a una edad ya avanzada, una de sus esposas



quiso seguir el rito de sat… y morir con él. Sin embargo, Aurva Muni se lo
prohibió, pues sabía que estaba embarazada.

VERSO 4

€jñ€y€syai sapatn…bhir
garo datto 'ndhas€ saha

saha tenaiva sañj€taƒ
sagar€khyo mah€-ya�€ƒ
sagara� cakravarty €s…t
s€garo yat-sutaiƒ k�taƒ

€jñ€ya—al saber (esto); asyai—a esa reina preñada; sapatn…bhiƒ—por las
demás esposas de B€huka; garaƒ—veneno; dattaƒ—administrado; andhas€
saha—en la comida; saha tena—con ese veneno; eva—también;
sañj€taƒ—nació; sagara-€khyaƒ—llamado Sagara; mah€-ya�€ƒ—de gran
reputación; sagaraƒ—el rey Sagara; cakravart…—el emperador; €s…t—fue;
s€garaƒ—el lugar llamado Ga‰g€s€gara; yat-sutaiƒ—por cuyos hijos;
k�taƒ—fue excavado.

TRADUCCIÓN

Al saber que estaba embarazada, las demás esposas de B€huka
conspiraron para envenenarle la comida, pero el veneno, en lugar de
hacer efecto, salió de su cuerpo junto con el recién nacido. Debido a ello,
aquel hijo fue famoso con el nombre de Sagara [«el nacido con veneno»].
Más adelante, Sagara fue coronado emperador. Sus hijos excavaron el
lugar conocido con el nombre de Ga‰g€s€gara.

VERSOS 5-6

yas t€laja‰gh€n yavan€ñ
chak€n haihaya-barbar€n
n€vadh…d guru-v€kyena

cakre vik�ta-ve�iŠaƒ

muŠ�€ñ chma�ru-dhar€n k€ˆ�cin



mukta-ke�€rdha-muŠ�it€n
anantar-v€sasaƒ k€ˆ�cid

abahir-v€saso 'par€n

yaƒ—Mah€r€ja Sagara, quien; t€laja‰gh€n—al clan de los incivilizados
t€laja‰gha; yavan€n—personas contrarias a las Escrituras védicas;
�ak€n—otro tipo de ateos; haihaya—los incivilizados; barbar€n—y los
barbaras; na—no; avadh…t—mató; guru-v€kyena—por orden de su maestro
espiritual; cakre—hizo que ellos; vik�ta-ve�iŠaƒ—vestidos sin elegancia;
muŠ�€n—cabeza rapada; �ma�ru-dhar€n—con bigotes; k€ˆ�cit—algunos
de ellos; mukta-ke�a—cabellos sueltos; ardha-muŠ�it€n—medio afeitados;
anantaƒ-v€sasaƒ—sin ropa interior; k€ˆ�cit—algunos de ellos;
abahiƒ-v€sasaƒ—sin ropa de vestir; apar€n—otros.

TRADUCCIÓN

Sagara Mah€r€ja, siguiendo la orden de su maestro espiritual, Aurva,
se abstuvo de matar a los incivilizados t€laja‰ghas, yavanas, �akas,
haihayas y barbaras. En lugar de matarles, a unos les impuso un vestir
descuidado, a otros les afeitó la cabeza pero les permitió llevar bigote, a
otros les dejó llevar el pelo suelto, a otros les afeitó parcialmente, a
algunos les prohibió el uso de ropa interior, y a otros les prohibió la ropa
de vestir. Así, el rey Sagara impuso a cada clan una vestimenta distinta,
pero no les mató.

VERSO 7

so '�vamedhair ayajata
sarva-veda-sur€tmakam

aurvopadi�˜a-yogena
harim €tm€nam …�varam

tasyots��˜aˆ pa�uˆ yajñe
jah€r€�vaˆ purandaraƒ

saƒ—él, Mah€r€ja Sagara; a�vamedhaiƒ—con a�vamedha-yajñas;



ayajata—adoró; sarva-veda—de todo el conocimiento védico; sura—y de
todos los sabios eruditos; €tmakam—a la Superalma;
aurva-upadi�˜a-yogena—con las prácticas de yoga místico aconsejadas por
Aurva; harim—a la Suprema Personalidad de Dios; €tm€nam—a la
Superalma; …�varam—al controlador supremo; tasya—de él (de Sagara
Mah€r€ja); uts��˜am—que iba a ser ofrecido; pa�um—el animal de
sacrificio; yajñe—en el sacrificio; jah€ra—robó; a�vam—el caballo;
purandaraƒ—el rey del cielo, Indra.

TRADUCCIÓN

Siguiendo las instrucciones del gran sabio Aurva, Sagara Mah€r€ja
celebró una serie de sacrificios a�vamedha, y de ese modo satisfizo al
Señor Supremo, que es el controlador supremo, la Superalma de todos
los sabios eruditos, y el conocedor de todo el conocimiento védico, la
Suprema Personalidad de Dios. Pero Indra, el rey del cielo, robó el
caballo destinado al sacrificio.

VERSO 8

sumaty€s tanay€ d�pt€ƒ
pitur €de�a-k€riŠaƒ

hayam anve�am€Š€s te
samant€n nyakhanan mah…m

sumaty€ƒ tanay€ƒ—los hijos de la reina Sumati; d�pt€ƒ—muy orgullosos
de su poder e influencia; pituƒ—de su padre (de Mah€r€ja Sagara);
€de�a-k€riŠaƒ—siguiendo la orden; hayam—el caballo (robado por Indra);
anve�am€Š€ƒ—mientras buscaban; te—todos ellos; samant€t—por todas
partes; nyakhanan—cavaron; mah…m—la Tierra.

TRADUCCIÓN

[El rey Sagara tuvo dos esposas, Sumati y Ke�in…]. Siguiendo la orden
de su padre, los hijos de Sumati, que estaban muy orgullosos de su poder
e influencia, salieron en busca del caballo. En su búsqueda, cavaron



grandes extensiones de tierra.

VERSOS 9-10

pr€g-ud…cy€ˆ di�i hayaˆ
dad��uƒ kapil€ntike
e�a v€ji-hara� caura
€ste m…lita-locanaƒ

hanyat€ˆ hanyat€ˆ p€pa
iti �a�˜i-sahasriŠaƒ

ud€yudh€ abhiyayur
unmime�a tad€ muniƒ

pr€k-ud…cy€m—en la nordeste; di�i—dirección; hayam—el caballo;
dad��uƒ—vieron; kapila-antike—cerca del €�rama de Kapila; e�aƒ—aquí
está; v€ji-haraƒ—el ladrón del caballo; cauraƒ—el ladrón; €ste—existe;
m…lita-locanaƒ—con los ojos cerrados; hanyat€m hanyat€m—matadle,
matadle; p€paƒ—una persona muy pecaminosa; iti—de este modo;
�a�˜i-sahasriŠaƒ—los sesenta mil hijos de Sagara; ud€yudh€ƒ—levantando
sus respectivas armas; abhiyayuƒ—se acercaron; unmime�a—abrió los ojos;
tad€—en ese momento; muniƒ—Kapila Muni.

TRADUCCIÓN

Cuando iban en dirección nordeste, vieron el caballo cerca del €�rama
de Kapila Muni. «Ya tenemos al ladrón del caballo —dijeron—. Helo ahí,
con los ojos cerrados. En verdad, es un gran pecador. ¡Muera! ¡Muera!».
Con este grito, los sesenta mil hijos de Sagara levantaron sus armas. Pero
el sabio, cuando se acercaron a Él, abrió los ojos.

VERSO 11

sva-�ar…r€gnin€ t€van
mahendra-h�ta-cetasaƒ
mahad-vyatikrama-hat€

bhasmas€d abhavan k�aŠ€t



sva-�ar…ra-agnin€—por el fuego que emanó de sus propios cuerpos;
t€vat—inmediatamente; mahendra—por las tretas de Indra, el rey del cielo;
h�ta-cetasaƒ—privados de su conciencia; mahat—a una gran personalidad;
vyatikrama-hat€ƒ—vencidos por el pecado de insultar;
bhasmas€t—reducidos a cenizas; abhavan—fueron;
k�an€t—inmediatamente.

TRADUCCIÓN

Por la influencia de Indra, el rey del cielo, los hijos de Sagara habían
perdido la inteligencia y faltaron al respeto a un gran personalidad.
Debido a ello, fueron reducidos a cenizas por el fuego que emanó de sus
propios cuerpos.

SIGNIFICADO

El cuerpo material es una combinación de tierra, agua, fuego, aire y éter.
Dentro del cuerpo hay fuego, y por experiencia práctica sabemos que su
temperatura puede aumentar o disminuir. El fuego interno de los cuerpos
de  los  hijos  de  Sagara  se  hizo  tan  intenso que todos ellos quedaron
reducidos a cenizas. Ese aumento en la intensidad del fuego se debió a su
mal comportamiento ante una gran personalidad. Esa mala conducta recibe
el nombre de mahad-vyatikrama. Por insultar a una gran personalidad,
fueron quemados por el fuego de sus propios cuerpos.

VERSO 12

na s€dhu-v€do muni-kopa-bharjit€
n�pendra-putr€ iti sattva-dh€mani

kathaˆ tamo ro�amayaˆ vibh€vyate
jagat-pavitr€tmani khe rajo bhuvaƒ

na—no; s€dhu-v€daƒ—la opinión de personas sabias; muni-kopa—por la
ira de Kapila Muni; bharjit€ƒ—fueron quemados; n�pendra-putr€ƒ—todos
los hijos de Sagara Mah€r€ja; iti—así; sattva-dh€mani—en Kapila Muni, en
quien predominaba la modalidad de la bondad; katham—cómo; tamaƒ—la



modalidad de la ignorancia; ro�a-mayam—manifestada en forma de ira;
vibh€vyate—puede manifestarse; jagat-pavitra-€tmani—en aquel cuyo
cuerpo puede purificar el mundo entero; khe—en el cielo; rajaƒ—polvo;
bhuvaƒ—de la tierra.

TRADUCCIÓN

A veces se argumenta que los hijos del rey Sagara fueron quemados
por el fuego que emanó de los ojos de Kapila Muni. Esa afirmación, sin
embargo, no cuenta con la aprobación de los grandes eruditos, pues el
cuerpo de Kapila Muni se halla plenamente bajo la influencia de la
modalidad de la bondad, de modo que no puede manifestar la
modalidad de la ignorancia en forma de ira, del mismo modo que el cielo
puro no puede ser contaminado por el polvo de la tierra.

VERSO 13

yasyerit€ s€‰khyamay… d��heha naur
yay€ mumuk�us tarate duratyayam

bhav€rŠavaˆ m�tyu-pathaˆ vipa�citaƒ
par€tma-bh™tasya kathaˆ p�tha‰-matiƒ

yasya—por quien; …rit€—ha sido explicada; s€‰khya-may…—en forma de la
filosofía que analiza el mundo material (la filosofía s€‰khya); d��h€—muy
sólida (para liberar a la gente del mundo material); iha—en el mundo
material; nauƒ—una nave; yay€—con la cual; mumuk�uƒ—la persona que
desee liberarse; tarate—puede cruzar; duratyayam—muy difícil de cruzar;
bhava-arŠavam—el océano de la nesciencia; m�tyu-patham—una vida
material en el ciclo de nacimientos y muertes; vipa�citaƒ—de la persona
sabia; par€tma-bh™tasya—que se ha elevado al plano trascendental;
katham—cómo; p�thak-matiƒ—la idea de distinción (entre amigos y
enemigos).

TRADUCCIÓN

Kapila Muni formuló en el mundo material la filosofía s€‰khya, que
es una sólida nave para cruzar el océano de la nesciencia. En verdad, la



persona deseosa de cruzar el océano del mundo material puede
refugiarse en esa filosofía. ¿Cómo podría hacer diferencias entre amigos
y enemigos una personalidad tan erudita, situada en el elevado plano
trascendental?

SIGNIFICADO

La persona que se eleva al plano trascendental (brahma-bh™ta) siempre está
llena de júbilo (prasann€tm€). Las falsas distinciones entre bueno y malo,
que  se  dan  en  el  mundo  material,  no  le  afectan.  Por  consiguiente,  esa
persona excelsa es samaƒ sarve�u bh™te�u; es decir, es ecuánime con todos,
pues no hace diferencias entre amigos y enemigos. Como se halla en el
plano absoluto, libre de contaminación material, recibe el calificativo de
par€tma-bh™ta o brahma-bh™ta. Kapila Muni, por lo tanto, no se irritó lo
más mínimo con los hijos de Sagara Mah€r€ja; si quedaron reducidos a
cenizas, fue por el calor de sus propios cuerpos.

VERSO 14

yo 'samañjasa ity uktaƒ
sa ke�iny€ n�p€tmajaƒ

tasya putro 'ˆ�um€n n€ma
pit€maha-hite rataƒ

yaƒ—uno de los hijos de Sagara Mah€r€ja; asamañjasaƒ—cuyo nombre era
Asamañjasa; iti—así; uktaƒ—conocido; saƒ—él; ke�iny€ƒ—en el vientre de
Ke�in…, la otra reina de Sagara Mah€r€ja; n�pa-€tmajaƒ—el hijo del rey;
tasya—de él (de Asamañjasa); putraƒ—el hijo; aˆ�um€n n€ma—conocido
con el nombre de Aˆ�um€n; pit€maha-hite—en hacer el bien a su abuelo,
Sagara Mah€r€ja; rataƒ—siempre ocupado.

TRADUCCIÓN

Otro hijo de Sagara Mah€r€ja fue Asamañjasa, que nació de Ke�in…, la
segunda esposa del rey. El hijo de Asamañjasa fue Aˆ�um€n, quien
siempre estaba ocupado en trabajar por el bien de Sagara Mah€r€ja, su
abuelo.



VERSOS 15-16

asamañjasa €tm€naˆ
dar�ayann asamañjasam
j€ti-smaraƒ pur€ sa‰g€d

yog… yog€d vic€litaƒ

€caran garhitaˆ loke
jñ€t…n€ˆ karma vipriyam
sarayv€ˆ kr…�ato b€l€n

pr€syad udvejayañ janam

asamañjasaƒ—el hijo de Sagara Mah€r€ja; €tm€nam—personalmente;
dar�ayan—manifestar; asamañjasam—muy perturbador; j€ti-smaraƒ—que
podía recordar su vida pasada; pur€—en el pasado; sa‰g€t—de las malas
compañías; yog…—aunque era un gran yog… místico; yog€t—de la senda del
yoga místico; vic€litaƒ—cayó; €caran—comportarse; garhitam—muy mal;
loke—en la sociedad; jñ€t…n€m—de sus familiares; karma—actividades;
vipriyam—no muy favorables; sarayv€m—en el río Saray™;
kr…�ataƒ—mientras jugaban; b€l€n—a todos los niños; pr€syat—arrojaba;
udvejayan—causar problemas; janam—a la gente.

TRADUCCIÓN

En el pasado, en su vida anterior, Asamañjasa había sido un gran yog…
místico, pero la mala compañía le había hecho caer de su excelsa
posición. Ahora, en su siguiente vida, había nacido en una familia de la
realeza y era j€ti-smara, es decir, contaba con el especial privilegio de
recordar su vida pasada. Sin embargo, quería hacerse pasar por un
malvado, y para ello hacía cosas que la gente consideraba abominables y
eran mal vistas por sus familiares. Cuando veía a algún niño jugando en
la orilla del río Saray™, lo arrojaba a la parte profunda del río.

VERSO 17

evaˆ v�ttaƒ parityaktaƒ



pitr€ sneham apohya vai
yogai�varyeŠa b€l€ˆs t€n

dar�ayitv€ tato yayau

evam v�ttaƒ—así ocupado (en actividades abominables);
parityaktaƒ—condenado; pitr€—por su padre; sneham—afecto;
apohya—abandonar; vai—en verdad; yoga-ai�varyeŠa—con poder místico;
b€l€n t€n—a todos aquellos niños (arrojados al agua y matados);
dar�ayitv€—después de mostrárselos de nuevo a sus padres; tataƒ
yayau—se fue del lugar.

TRADUCCIÓN

Las actividades de Asamañjasa eran tan abominables que su padre
renunció al afecto paternal y le exilió. Asamañjasa manifestó entonces su
poder místico, resucitando a los niños y mostrándolos al rey y a sus
padres. Acto seguido, se fue de Ayodhy€.

SIGNIFICADO

Asamañjasa era un j€ti-smara; gracias a su poder místico, no había olvidado
su conciencia anterior. De ese modo, podía devolver la vida a los muertos.
Ciertamente, sus maravillosas actividades en relación con los niños
muertos atrajeron la atención del rey y de la gente. Entonces se fue de la
ciudad.

VERSO 18

ayodhy€-v€sinaƒ sarve
b€lak€n punar €gat€n
d��˜v€ visismire r€jan
r€j€ c€py anvatapyata

ayodhy€-v€sinaƒ—los habitantes de Ayodhy€; sarve—todos ellos;
b€lak€n—sus hijos; punaƒ—de nuevo; €gat€n—haber vuelto a la vida;
d��˜v€—después de ver eso; visismire—quedaron atónitos; r€jan—¡oh, rey
Par…k�it!; r€j€—el rey Sagara; ca—también; api—en verdad;



anvatapyata—lamentó mucho (la ausencia de su hijo).

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, al ver que sus hijos habían vuelto a la vida, los
habitantes de Ayodhy€ quedaron atónitos. El rey Sagara lamentó
muchísimo la ausencia de su hijo.

VERSO 19

aˆ�um€ˆ� codito r€jñ€
turag€nve�aŠe yayau

pit�vya-kh€t€nupathaˆ
bhasm€nti dad��e hayam

aˆ�um€n—el hijo de Asamañjasa; coditaƒ—a quien le fue ordenado;
r€jñ€—por el rey; turaga—el caballo; anve�aŠe—a buscar; yayau—salió;
pit�vya-kh€ta—descrito por los hermanos de su padre;
anupatham—siguiendo aquel camino; bhasma-anti—cerca del montón de
cenizas; dad��e—vio; hayam—el caballo.

TRADUCCIÓN

A continuación, el rey, Mah€r€ja Sagara, ordenó a su nieto, Aˆ�um€n,
que buscase el caballo. Siguiendo el mismo camino que sus tíos,
Aˆ�um€n acabó por llegar al montón de cenizas, cerca del cual encontró
el caballo.

VERSO 20

tatr€s…naˆ muniˆ v…k�ya
kapil€khyam adhok�ajam

astaut sam€hita-man€ƒ
pr€ñjaliƒ praŠato mah€n

tatra—allí; €s…nam—sentado; munim—al gran sabio; v…k�ya—ver;



kapila-€khyam—llamado Kapila Muni; adhok�ajam—la encarnación de
Vi�Šu; astaut—ofreció oraciones; sam€hita-man€ƒ—con mucha atención;
pr€ñjaliƒ—con las manos juntas; praŠataƒ—postrándose, ofreció
reverencias; mah€n—Aˆ�um€n, la gran personalidad.

TRADUCCIÓN

El gran Aˆ�um€n vio al sabio Kapila, el santo encarnación de Vi�Šu,
sentado cerca del caballo. Aˆ�um€n Le ofreció respetuosas reverencias,
unió las manos y Le ofreció oraciones concentrando toda su atención.

VERSO 21

aˆ�um€n uv€ca
na pa�yati tv€ˆ param €tmano 'jano

na budhyate 'dy€pi sam€dhi-yuktibhiƒ
kuto 'pare tasya manaƒ-�ar…ra-dh…-

visarga-s��˜€ vayam aprak€�€ƒ

aˆ�um€n uv€ca—Aˆ�um€n dijo; na—no; pa�yati—podemos ver; tv€m—a
Tu Señoría; param—trascendental; €tmanaƒ—de nosotros, los seres vivos;
ajanaƒ—el Señor Brahm€; na—no; budhyate—puede entender; adya
api—incluso hoy; sam€dhi—por medio de la meditación; yuktibhiƒ—o por
medio de la especulación mental; kutaƒ—cómo; apare—otros; tasya—su;
manaƒ-�ar…ra-dh…—que identifican el ser con el cuerpo o la mente;
visarga-s��˜€ƒ—seres creados dentro del mundo material;
vayam—nosotros; aprak€�€ƒ—sin conocimiento trascendental.

TRADUCCIÓN

Aˆ�um€n dijo: Mi Señor, ni siquiera el Señor Brahm€ ha podido hasta
hoy entender Tu posición, que está muy fuera de su alcance, ni con la
meditación ni con la especulación mental. ¿Qué puede decirse entonces
de quienes, como nosotros, hemos sido creados por Brahm€ con formas
de semidioses, seres humanos, aves o mamíferos? Nuestra ignorancia es
completa. ¿Cómo podemos conocerte a Ti, que eres la Realidad



Trascendental?

SIGNIFICADO

icch€-dve�a-sammutthena
dvandva-mohena bh€rata
sarva-bh™t€ni sammohaˆ

sarge y€nti parantapa
«¡Oh, vástago de Bharata!, ¡oh, conquistador del enemigo!, todas las
entidades vivientes nacen bajo la influencia de la ilusión, confundidas por
las  dualidades  que  surgen  del  deseo  y  la  aversión»  (Bg. 7.27). Todos los
seres vivos del mundo material se hallan bajo la influencia de las tres
modalidades de la naturaleza material. Incluso el Señor Brahm€ se halla
bajo la influencia de la modalidad de la bondad. Los semidioses, por su
parte, suelen estar bajo la influencia de la modalidad de la pasión, y las
entidades vivientes inferiores a los semidioses, como los seres humanos y
los animales, se hallan, o bien bajo la influencia de la modalidad de la
ignorancia, o bien bajo una mezcla de bondad, pasión e ignorancia.
Aˆ�um€n, por lo tanto, quería explicar que sus  tíos,  que  habían  sido
reducidos a cenizas, se hallaban bajo la influencia de las modalidades de la
naturaleza material, y que, por esa razón, no habían podido entender al
Señor Kapiladeva. Aˆ�um€n oró: «Puesto que ni siquiera el Señor Brahm€
puede llegar a Ti con su inteligencia, ni directa ni indirectamente, nosotros
no podremos entenderte a menos que Tu Señoría nos ilumine».

ath€pi te deva pad€mbuja-dvaya-
pras€da-le�€nug�h…ta eva hi

j€n€ti tattvaˆ bhagavan-mahimno
na c€nya eko 'pi ciraˆ vicinvan

«Mi Señor, aquel que es favorecido por un ligero vestigio de la misericordia
de Tus pies de loto, puede entender la grandeza de Tu personalidad. Pero
aquellos que especulan para comprender a la Suprema Personalidad de
Dios no pueden conocerte, aunque continúen estudiando los Vedas durante
muchos años» (Bh€g. 10.14.29). Al Señor, la Suprema Personalidad de Dios,
sólo Le pueden entender quien goza de Su favor; los demás no pueden
entenderle.



VERSO 22

ye deha-bh€jas tri-guŠa-pradh€n€
guŠ€n vipa�yanty uta v€ tama� ca
yan-m€yay€ mohita-cetasas tv€ˆ

viduƒ sva-saˆsthaˆ na bahiƒ-prak€�€ƒ

ye—las personas que; deha-bh€jaƒ—han recibido un cuerpo material;
tri-guŠa-pradh€n€ƒ—bajo la influencia de las tres modalidades de la
naturaleza material; guŠ€n—la manifestación de las tres modalidades de la
naturaleza material; vipa�yanti—sólo pueden ver; uta—se dice; v€—o bien;
tamaƒ—la modalidad de la ignorancia; ca—y; yat-m€yay€—por la energía
ilusoria de quien; mohita—ha sido confundido; cetasaƒ—lo más profundo
de cuyo corazón; tv€m—a Tu Señoría; viduƒ—conocen;
sva-saˆstham—situado en nuestro propio cuerpo; na—no;
bahiƒ-prak€�€ƒ—quienes sólo pueden ver los productos de la energía
externa.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, Tú estás plenamente situado en el corazón de todos, pero
las entidades vivientes, cubiertas por el cuerpo material, no pueden
verte, pues se hallan bajo la influencia de la energía externa, dirigida por
las tres modalidades de la naturaleza material. Con la inteligencia
cubierta por sattva-guŠa, rajo-guŠa y tamo-guŠa, solamente pueden ver
las acciones y reacciones de esas tres modalidades de la naturaleza
material. Debido a las acciones y reacciones de la modalidad de la
ignorancia, las entidades vivientes, tanto si están despiertas como si
duermen, sólo pueden ver las obras de la naturaleza material, pero no
pueden ver a Tu Señoría.

SIGNIFICADO

Quien no se sitúa en el plano trascendental del servicio amoroso del Señor
no puede entender a la Suprema Personalidad de Dios. El Señor está en el
corazón de todos. Sin embargo, bajo la influencia de la naturaleza material,



las almas condicionadas sólo pueden ver las acciones y reacciones de la
naturaleza material, pero no a la Suprema Personalidad de Dios. Por lo
tanto, es necesario purificarse, tanto externa como internamente:

apavitraƒ pavitro v€
sarv€vasth€ˆ gato 'pi v€

yaƒ smaret puŠ�ar…k€k�aˆ
sa b€hy€bhyantaraƒ �uciƒ

Para mantenernos externamente limpios, debemos bañarnos tres veces al
día; la limpieza interna se obtiene purificando el corazón mediante el canto
del mantra Hare K��Ša. Los miembros del movimiento para la conciencia
de K��Ša siempre deben seguir este principio (b€hy€bhyantaraƒ �uciƒ). De
ese modo, un día llegarán a ver a la Suprema Personalidad de Dios cara a
cara.

VERSO 23

taˆ tv€ˆ ahaˆ jñ€na-ghanaˆ svabh€va-
pradhvasta-m€y€-guŠa-bheda-mohaiƒ
sanandan€dyair munibhir vibh€vyaˆ

kathaˆ vim™�haƒ paribh€vay€mi

tam—a esa personalidad; tv€m—a Ti; aham—yo; jñ€na-ghanam—Tu
Señoría, que eres conocimiento concentrado; svabh€va—por naturaleza
espiritual; pradhvasta—libres de contaminación; m€y€-guŠa—causada por
las tres modalidades de la naturaleza material; bheda-mohaiƒ—por
manifestar la confusión de la diferenciación; sanandana-€dyaiƒ—por
personalidades de la talla de los cuatro Kum€ras (Sanat-kum€ra, Sanaka,
Sanandana y San€tana); munibhiƒ—por esos grandes sabios;
vibh€vyam—digno de adoración; katham—cómo; vim™�haƒ—engañado
por la naturaleza material; paribh€vay€mi—puedo pensar en Ti.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor!, los sabios liberados de la influencia de las tres
modalidadesde la naturaleza material —sabios tales como los cuatro
Kum€ras [Sanat, Sanaka, Sanandana y San€tana]— pueden pensar en Ti,



que eres conocimiento concentrado. ¿Pero cómo puede pensar en Ti una
persona ignorante como yo?

SIGNIFICADO

La palabra svabh€va se refiere a nuestra propia naturaleza espiritual, es
decir, a nuestra posición constitucional original. Situada en su posición
original, la entidad viviente está libre de la influencia de las modalidades de
la naturaleza material. Sa  guŠ€n samat…tyait€n brahma-bh™y€ya kalpate
(Bg. 14.26). Tan pronto como nos liberamos de la influencia de las tres
modalidades de la naturaleza material, nos situamos en el plano del
Brahman. Los cuatro Kum€ras y N€rada son ejemplos muy claros de
personalidades que han alcanzado esa posición. Por naturaleza, esas
autoridades pueden entender la posición de la Suprema Personalidad de
Dios; pero el alma condicionada que no está libre de la influencia de la
naturaleza material no puede percibir al Supremo. Por esa  razón,  en  la
Bhagavad-g…t€ (2.45), K��Ša aconseja a Arjuna: traiguŠya-vi�ay€ ved€
nistraiguŠyo bhav€rjuna: Debes elevarte por encima de la influencia de las
tres modalidades de la naturaleza material. Quien permanece bajo la
influencia de las tres modalidades materiales no puede entender a la
Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 24

pra�€nta m€y€-guŠa-karma-li‰gam
an€ma-r™paˆ sad-asad-vimuktam

jñ€nopade�€ya g�h…ta-dehaˆ
nam€mahe tv€ˆ puru�aˆ pur€Šam

pra�€nta—¡oh, Tú que eres completamente apacible!; m€y€-guŠa—las
modalidades de la naturaleza material; karma-li‰gam—caracterizadas por
las actividades fruitivas; an€ma-r™pam—aquel que no tiene nombre ni
forma; sat-asat-vimuktam—trascendental a las modalidades manifestadas y
no manifestadas de la naturaleza; jñ€na-upade�€ya—para dar conocimiento
trascendental (como en la Bhagavad-g…t€); g�h…ta-deham—ha adoptado una
forma semejante a los cuerpos materiales; nam€mahe—ofrezco respetuosas
reverencias; tv€m—a Ti; puru�am—la Persona Suprema; pur€Šam—la



original.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor completamente apacible!, aunque la naturaleza material,
las actividades fruitivas, y sus consecuentes nombres y formas
materiales son creación Tuya, su influencia no Te afecta. Por
consiguiente, Tu nombre trascendental es diferente de los nombres
materiales, y Tu forma es diferente de las formas materiales. Tú adoptas
una forma semejante a un cuerpo material sólo para darnos instrucciones
como las que nos ofreces en la Bhagavad-g…t€, pero, en realidad, Tú eres
la persona suprema original. Por ello Te ofrezco respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

En su Stotra-ratna (43), ®r…la Y€mun€c€rya recita el siguiente verso:

bhavantam ev€nucaran nirantaraƒ
pra�€nta-niƒ�e�a-manorath€ntaraƒ
kad€ham aik€ntika-nitya-ki‰karaƒ
prahar�ayi�y€mi san€tha-j…vitam

«Aquel que Te sirve constantemente se libera de todos los deseos materiales
y goza de perfecta paz. ¿Cuándo llegaré yo a ocuparme en Tu servicio
eterno y permanente, sintiendo siempre la dicha de tener un amo tan
bueno?».
Manorathen€sati dh€vato bahiƒ: Quien actúa en el plano mental tiene que
descender al plano de las actividades materiales. Sin embargo, la Suprema
Personalidad de Dios y Su devoto puro están completamente libres de
contaminación material. Por esa razón, en este verso el Señor recibe el
calificativo de pra�€nta, que significa «completamente apacible, libre de las
perturbaciones de la existencia material». El Señor Supremo no posee forma
ni  nombre  materiales;  sólo  el  necio  piensa  que  el  nombre  y  la  forma  del
Señor son materiales (avaj€nanti m€ˆ m™�h€ m€nu�…ˆ tanum €�ritam). El
Señor es la persona original; ésa es Su identidad. Pese a ello, quienes no
poseen el conocimiento suficiente creen que el Señor carece de forma. El
Señor carece de forma en sentido material,  pero  posee  Su  forma
trascendental (sac-cid-€nanda-vigraha).



VERSO 25

tvan-m€y€-racite loke
vastu-buddhy€ g�h€di�u

bhramanti k€ma-lobher�y€-
moha-vibhr€nta-cetasaƒ

tvat-m€y€—por medio de Tu energía material; racite—que es fabricado;
loke—en este mundo; vastu-buddhy€—considerar real; g�ha-€di�u—en el
hogar, la familia, etc.; bhramanti—vagan; k€ma—por deseos de disfrute;
lobha—por codicia; …r�y€—por envidia; moha—y por ilusión;
vibhr€nta—está confundido; cetasaƒ—lo más profundo de cuyo corazón.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor!, en este mundo, que es creación de Tu m€y€, aquellos
que tienen el corazón confundido por la influencia de la lujuria, la
codicia, la envidia y la ilusión, sólo se sienten atraídos por la falsa ilusión
de la vida en el hogar. Apegados al hogar, la esposa y los hijos, vagan
perpetuamente por el mundo material.

VERSO 26

adya naƒ sarva-bh™t€tman
k€ma-karmendriy€�ayaƒ

moha-p€�o d��ha� chinno
bhagavaˆs tava dar�an€t

adya—hoy; naƒ—nuestro; sarva-bh™ta-€tman—¡oh, Tú, que eres la
Superalma!; k€ma-karma-indriya-€�ayaƒ—bajo la influencia de los deseos
de disfrute y de las actividades fruitivas; moha-p€�aƒ—el estrecho nudo de
la ilusión; d��haƒ—muy fuerte; chinnaƒ—roto; bhagavan—¡oh, mi Señor!;
tava dar�an€t—por el simple hecho de verte.

TRADUCCIÓN



¡Oh, Superalma de todas las entidades vivientes!, ¡oh, Personalidad de
Dios!, por el simple hecho de verte, me he liberado de todos los deseos
de disfrute, que son la causa básica de la ilusión insuperable y del
cautiverio en el mundo material.

VERSO 27

�r…-�uka uv€ca
itthaˆ g…t€nubh€vas taˆ
bhagav€n kapilo muniƒ
aˆ�umantam uv€cedam

anugr€hya dhiy€ n�pa

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; ittham—de este modo;
g…ta-anubh€vaƒ—cuyas glorias son cantadas; tam—a Él; bhagav€n—la
Personalidad de Dios; kapilaƒ—llamado Kapila Muni; muniƒ—el gran
sabio; aˆ�umantam—a Aˆ�um€n; uv€ca—dijo; idam—esto;
anugr€hya—siendo muy misericordioso; dhiy€—con la senda del
conocimiento; n�pa—¡oh, rey Par…k�it!

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, después de que Aˆ�um€n glorificase al Señor de
esta forma, el gran sabio Kapila, la poderosa encarnación de Vi�Šu, Se
mostró muy misericordioso con él y le explicó la senda del conocimiento.

VERSO 28

�r…-bhagav€n uv€ca
a�vo 'yaˆ n…yat€ˆ vatsa

pit€maha-pa�us tava
ime ca pitaro dagdh€

ga‰g€mbho 'rhanti netarat

�r…-bhagav€n uv€ca—la gran personalidad Kapila Muni dijo;
a�vaƒ—caballo; ayam—este; n…yat€m—toma; vatsa—¡oh, hijo Mío!;



pit€maha—de tu abuelo; pa�uƒ—ese animal; tava—tuyos; ime—todos esos;
ca—también; pitaraƒ—cuerpos de antepasados; dagdh€ƒ—reducidos a
cenizas; ga‰g€-ambhaƒ—el agua del Ganges; arhanti—pueden ser
salvados; na—no; itarat—ninguna otra manera.

TRADUCCIÓN

La Personalidad de Dios dijo: Mi querido Aˆ�um€n, ése es el animal
de sacrificio que busca tu abuelo. Llévatelo, por favor. En cuanto a tus
antepasados, que han sido reducidos a cenizas, sólo podrán ser liberados
con agua del Ganges. No hay otra manera.

VERSO 29

taˆ parikramya �iras€
pras€dya hayam €nayat

sagaras tena pa�un€
yajña-�e�aˆ sam€payat

tam—ese gran sabio; parikramya—tras caminar alrededor de;
�iras€—(postrándose) con la cabeza; pras€dya—satisfacerle por completo;
hayam—el caballo; €nayat—llevado de vuelta; sagaraƒ—el rey Sagara;
tena—con ese; pa�un€—animal; yajña-�e�am—la última ceremonia ritual
del sacrificio; sam€payat—celebró.

TRADUCCIÓN

A continuación, Aˆ�um€n caminó alrededor de Kapila Muni y Le
ofreció respetuosas reverencias, postrando su cabeza. Tras satisfacerle
por completo de esta forma, Aˆ�um€n regresó con el caballo del
sacrificio; con ese caballo, Mah€r€ja Sagara celebró las restantes
ceremonias rituales.

VERSO 30

r€jyam aˆ�umate nyasya
niƒsp�ho mukta-bandhanaƒ



aurvopadi�˜a-m€rgeŠa
lebhe gatim anuttam€m

r€jyam—su reino; aˆ�umate—a Aˆ�um€n; nyasya—tras entregar;
niƒsp�haƒ—sin otros deseos materiales; mukta-bandhanaƒ—libre por
completo del cautiverio material; aurva-upadi�˜a—instruido por el gran
sabio Aurva; m€rgeŠa—por seguir esa senda; lebhe—alcanzó; gatim—el
destino; anuttam€m—supremo.

TRADUCCIÓN

Tras dejar en manos de Aˆ�um€n la responsabilidad del reino, y de
ese modo liberarse de la ansiedad y del cautiverio material en todas sus
formas, Sagara Mah€r€ja, actuando conforme a las indicaciones de Aurva
Muni, alcanzó el destino supremo.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Octavo del
Canto Noveno del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Los hijos de Sagara
ofenden al Señor Kapiladeva».

Capítulo 9

La dinastía de Aˆ�um€n

Este capítulo explica la historia de la dinastía de Aˆ�um€n hasta llegar a
Kha˜v€‰ga; también explica cómo Bhag…ratha trajo a la Tierra el agua del
Ganges.



Dil…pa,  el  hijo  de  Mah€r€ja  Aˆ�um€n,  trató  de  traer  el  Ganges  a  este
mundo, pero murió sin haberlo logrado. Bhag…ratha, el hijo de Dil…pa,
estaba  decidido  a  traer  el  Ganges  al  mundo  material,  y  con  ese  objeto,  se
sometió a severas austeridades. Madre Ganges, completamente satisfecha
con esas austeridades, se hizo visible ante él, con el deseo de darle una
bendición. Bhag…ratha le pidió entonces que liberase a sus antepasados.
Madre Ganges aceptó descender a la Tierra, pero con dos condiciones. La
primera, que un varón capacitado controlase sus olas, y la segunda, que no
quería cargar con todas las reacciones pecaminosas de quienes se bañasen
en sus aguas para purificarse de sus pecados. Había que resolver esas dos
cuestiones. Bhag…ratha contestó a madre Ganges: «La Personalidad de Dios,
el Señor ®iva, será perfectamente capaz de dominar tus olas, y las
reacciones de los pecados de los hombres quedarán neutralizadas cuando
los devotos puros se bañen en tus aguas». Acto seguido, Bhag…ratha realizó
austeridades para satisfacer al Señor ®iva, que recibe el nombre de š�uto�a
porque, por naturaleza, es muy fácil de complacer. El Señor ®iva aceptó la
propuesta de Bhag…ratha de contener la fuerza del Ganges. De ese modo,
por el simple hecho de ser tocados por el Ganges, los antepasados de
Bhag…ratha fueron liberados y se les permitió ir a los planetas celestiales.
El  hijo  de  Bhag…ratha  fue  ®ruta,  el  hijo  de  ®ruta  fue  N€bha,  y  el  hijo  de
N€bha fue Sindhudv…pa. El hijo de Sindhudv…pa fue Ayut€yu y el hijo de
Ayut€yu fue ¬t™parŠa, el amigo de Nala. ¬t™parŠa dio a Nala el arte del
juego, y aprendió de él el arte de a�va-vidy€.  El  hijo  de  ¬t™parŠa  fue
Sarvak€ma, el hijo de Sarvak€ma fue Sud€sa, y el hijo de éste fue Saud€sa.
La esposa de Saud€sa se llamó Damayant… o Mayadant…, y Saud€sa también
fue conocido con el nombre de Kalm€�ap€da. Debido a un error en sus
actividades fruitivas, fue maldecido por Vasi�˜ha y se convirtió en un
r€k�asa. Mientras caminaba por el bosque, vio a un br€hmaŠa que realizaba
el acto sexual con su esposa. Saud€sa, en su condición de r€k�asa, quiso
devorar al br€hmaŠa,  y,  pese  a  las  muchas  súplicas  de  la  esposa  del
br€hmaŠa, así lo hizo. La esposa del br€hmaŠa le maldijo entonces
diciendo: «Tan pronto como realices el acto sexual, morirás». Por esa razón,
Saud€sa no tuvo hijos ni siquiera después de liberarse de la maldición de
Vasi�˜ha Muni, pasados doce años. Fue entonces cuando Vasi�˜ha, con el
permiso de Saud€sa, fecundó a Madayant…. Madayant… estuvo embarazada
durante muchos años, pero no logró dar a luz hasta que Vasi�˜ha le golpeó
el abdomen con una piedra. Aquel hijo se llamó A�maka.



B€lika, el hijo de A�maka, se salvó de la maldición de Para�ur€ma debido a
que estaba rodeado de muchas mujeres; debido a ello, se le conoce también
con el nombre de N€r…kavaca. Cuando el mundo quedó sin k�atriyas, B€lika
fue  el  padre  original  de  más  k�atriyas.  Por  esa  razón,  a  veces  se  le  da  el
nombre de M™laka. De B€lika nació Da�aratha, de Da�aratha, Ai�avi�i, y de
Ai�avi�i, Vi�vasaha, que fue padre de Mah€r€ja Kha˜v€‰ga. Mah€r€ja
Kha˜v€‰ga se unió a los semidioses en su lucha contra los demonios y salió
victorioso, y por ello los semidioses quisieron darle una bendición. Cuando
el rey preguntó cuánto tiempo le quedaba de vida, descubrió que no tenía
más que unos segundos. Inmediatamente abandonó los planetas celestiales
y regresó a su propia morada en un avión. Comprendiendo que todo lo que
existe en el mundo material carece de importancia, se consagró plenamente
a adorar a la Suprema Personalidad de Dios, Hari.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
aˆ�um€ˆ� ca tapas tepe
ga‰g€nayana-k€myay€

k€laˆ mah€ntaˆ n€�aknot
tataƒ k€lena saˆsthitaƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; aˆ�um€n—el rey llamado
Aˆ�um€n; ca—también; tapaƒ tepe—hizo austeridades; ga‰g€—el Ganges;
€nayana-k€myay€—con el deseo de traer el Ganges al mundo material para
liberar a sus antepasados; k€lam—tiempo; mah€ntam—durante mucho;
na—no; a�aknot—tuvo éxito; tataƒ—a continuación; k€lena—a su debido
tiempo; saˆsthitaƒ—murió.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Al igual que su abuelo, el rey Aˆ�um€n
también realizó austeridades durante mucho tiempo. Sin embargo, la
muerte le llegó sin haber logrado traer el Ganges al mundo material.

VERSO 2



dil…pas tat-sutas tadvad
a�aktaƒ k€lam eyiv€n

bhag…rathas tasya sutas
tepe sa sumahat tapaƒ

dil…paƒ—llamado Dil…pa; tat-sutaƒ—el hijo de Aˆ�um€n; tat-vat—como su
padre; a�aktaƒ—sin lograr traer el Ganges al mundo material; k€lam
eyiv€n—cayó víctima del tiempo y murió; bhag…rathaƒ tasya sutaƒ—su hijo
Bhag…ratha; tepe—hizo penitencia; saƒ—él; su-mahat—muy grande;
tapaƒ—austeridad.

TRADUCCIÓN

Como el propio Aˆ�um€n, tampoco Dil…pa, su hijo, logró traer el
Ganges al mundo material. A su debido tiempo, Dil…pa también fue
víctima de la muerte. Su hijo, Bhag…ratha, se sometió entonces a unas
austeridades muy rigurosas para traer el Ganges a este mundo.

VERSO 3

dar�ay€m €sa taˆ dev…
prasann€ varad€smi te

ity uktaƒ svam abhipr€yaˆ
�a�aˆs€vanato n�paƒ

dar�ay€m €sa—apareció; tam—ante él, el rey Bhag…ratha; dev…—madre
Ganges; prasann€—muy satisfecha; varad€ asmi—te daré mi bendición;
te—a ti; iti uktaƒ—al escuchar estas palabras; svam—su propio;
abhipr€yam—deseo; �a�aˆsa—explicó; avanataƒ—postrándose con gran
respeto; n�paƒ—el rey (Bhag…ratha).

TRADUCCIÓN

Madre Ganges apareció ante el rey Bhag…ratha y le dijo: «Estoy muy
satisfecha con tus austeridades, y dispuesta a darte las bendiciones que
desees». Al escuchar esas palabras de madre Ganges [Ga‰g€dev…], el rey
postró su cabeza ante ella y le explicó su deseo.



SIGNIFICADO

El rey tenía el deseo de liberar a sus antepasados, reducidos a cenizas por
haber faltado al respeto a Kapila Muni.

VERSO 4

ko 'pi dh€rayit€ vegaˆ
patanty€ me mah…-tale

anyath€ bh™-talaˆ bhittv€
n�pa y€sye ras€talam

kaƒ—quién es la persona; api—en verdad; dh€rayit€—que puede sostener;
vegam—la fuerza de las olas; patanty€ƒ—mientras caen; me—de mí;
mah…-tale—sobre la Tierra; anyath€—de lo contrario; bh™-talam—la
superficie de la Tierra; bhittv€—atravesando; n�pa—¡oh, rey!;
y€sye—descenderé; ras€talam—a P€t€la, la parte inferior del universo.

TRADUCCIÓN

Madre Ganges contestó: La caída de mis aguas desde el cielo a la
superficie del planeta Tierra será, sin duda alguna, muy violenta. ¿Quién
contendrá esa fuerza? Si nadie me sostiene, atravesaré la superficie de la
Tierra y descenderé hasta Ras€tala, en la zona del universo en que se
encuentran los P€t€las.

VERSO 5

kiˆ c€ham na bhuvaˆ y€sye
nar€ mayy €m�janty agham
m�j€mi tad aghaˆ kv€haˆ

r€jaˆs tatra vicintyat€m

kim ca—también; aham—yo; na—no; bhuvam—al planeta Tierra;
y€sye—iré; nar€ƒ—la gente; mayi—en mí, en mis aguas; €m�janti—purifica;
agham—las reacciones de sus actividades pecaminosas; m�j€mi—yo



limpiaré; tat—ese; agham—cúmulo de reacciones pecaminosas; kva—a
quién; aham—yo; r€jan—¡oh, rey!; tatra—en este hecho; vicintyat€m—por
favor, considéralo con detenimiento y decide.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, yo no deseo descender al planeta Tierra, pues la gente se
bañará en mis aguas para purificarse de las reacciones de sus actos
pecaminosos. Cuando todas esas reacciones pecaminosas se acumulen en
mí, ¿cómo me liberaré de ellas? Debes considerar todo esto con
detenimiento.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios dice:

sarva-dharm€n parityajya
m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja

ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo
mok�ayi�y€mi m€ �ucaƒ

«Abandona toda clase de religión y sencillamente entrégate a Mí. Yo te
liberaré de toda reacción pecaminosa. No temas» (Bg. 18.66). La Suprema
Personalidad de Dios puede aceptar y neutralizar las reacciones de los
pecados de todos, pues Él es pavitra, puro,  como  el  Sol,  que  nunca  es
alcanzado por la contaminación de este mundo. Tej…yas€ˆ na do�€ya
vahneƒ sarva-bhujo yath€ (Bh€g. 10.33.29). Cuando una persona es muy
poderosa, las actividades pecaminosas nunca llegan a afectarle. En este
verso,  sin  embargo,  vemos  el  temor  de  madre  Ganges  a  cargar  con  los
pecados de la gente que se bañe en sus aguas. Esto indica que, con
excepción de la Suprema Personalidad de Dios, nadie puede neutralizar las
reacciones de los actos pecaminosos, sean suyos propios o de los demás. A
veces, el maestro espiritual, después de aceptar un discípulo, tiene que
responder  de  los  pecados  que  el  discípulo  haya  cometido,  y  a  veces,  por
haber aceptado una carga excesiva, tiene que sufrir —si no totalmente, al
menos en parte— por los pecados del discípulo. Por lo tanto, todo discípulo
debe tener mucho cuidado de no cometer actividades pecaminosas después
de la iniciación. El pobre maestro espiritual es tan bueno y misericordioso



que acepta al discípulo y sufre parte de las reacciones de los pecados de ese
discípulo.  K��Ša,  sin  embargo,  es  misericordioso  con  su  sirviente  y
neutraliza las reacciones de los actos pecaminosos que ese sirviente tendría
que sufrir por ocuparse en predicar Sus glorias. La propia madre Ganges
temía las reacciones pecaminosas de la gente y estaba angustiada pensando
en cómo neutralizar esa carga pecaminosa.

VERSO 6

�r…-bhag…ratha uv€ca
s€dhavo ny€sinaƒ �€nt€

brahmi�˜h€ loka-p€van€ƒ
haranty aghaˆ te '‰ga-sa‰g€t
te�v €ste hy agha-bhid dhariƒ

�r…-bhag…rathaƒ uv€ca—Bhag…ratha dijo; s€dhavaƒ—las personas santas;
ny€sinaƒ—los sanny€s…s; �€nt€ƒ—en paz, libres de perturbaciones
materiales; brahmi�˜h€ƒ—expertos en seguir los principios regulativos de
las Escrituras védicas; loka-p€van€ƒ—que se ocupan en liberar al mundo
entero de una condición degradada; haranti—eliminarán; agham—la
reacciones de la vida pecaminosa; te—de ti (de madre Ganges);
a‰ga-sa‰g€t—por bañarse en el agua del Ganges; te�u—dentro de ellos;
€ste—está; hi—en verdad; agha-bhit—la Suprema Personalidad de Dios,
que puede destruir todas las actividades pecaminosas; hariƒ—el Señor.

TRADUCCIÓN

Bhag…ratha dijo: Las personas que han alcanzado la santidad en virtud
de su servicio devocional se hallan de hecho en la orden de renuncia,
libres de deseos materiales. Esos devotos puros, expertos en seguir los
principios regulativos mencionados en los Vedas, siempre manifiestan
un comportamiento glorioso y puro, y pueden liberar a todas las almas
caídas. Al bañarse en tus aguas, esos devotos puros neutralizarán, sin
duda alguna, las reacciones pecaminosas debidas a las demás personas,
pues siempre llevan en lo más profundo del corazón a la Suprema
Personalidad de Dios, que puede destruir todas las reacciones
pecaminosas.



SIGNIFICADO

En  las  aguas  de  madre  Ganges  puede  bañarse  todo  el  que  lo  desee.  Así
pues, sus aguas no son tan sólo para las personas pecaminosas. A su paso
por Hardwar y otros lugares sagrados, muchas personas santas y devotos
se bañan en el Ganges. Los devotos y las personas santas y avanzadas que
se hallan en la orden de renuncia pueden liberar incluso al propio Ganges.
T…rth…-kurvanti t…rth€ni sv€ntaƒ-sthena gad€bh�t€ (Bh€g. 1.13.10). Los
devotos santos siempre llevan al Señor en lo más profundo del corazón, y,
debido a ello, pueden perfectamente purificar de toda reacción pecaminosa
los lugares sagrados. Por consiguiente, la gente siempre debe honrar y
mostrar respeto a las personas santas. Las Escrituras ordenan que, nada
más ver a un vai�Šava,  o  incluso  a  un  sanny€s…, debemos ofrecer
inmediatamente nuestro respeto a esa persona santa. Si un día olvidamos
ofrecer esas muestras de respeto, deberemos de ayunar. Así se ordena en
los Vedas. Debemos evitar en todo lo posible las ofensas a los pies de loto
de los devotos o personas santas.
Existen métodos de expiación, pr€ya�citta,  pero  no  son  suficientes  para
purificarnos de las reacciones pecaminosas. Sólo mediante el servicio
devocional podemos purificarnos de las reacciones pecaminosas, como se
explica en la historia de Aj€mila:

kecit kevalay€ bhakty€
v€sudeva-par€yaŠ€ƒ

aghaˆ dhunvanti k€rtsnyena
n…h€ram iva bh€skaraƒ

«Raro es hallar a una persona que haya emprendido el servicio devocional
de K��Ša de modo completo y puro; sólo ella puede arrancar las malas
hierbas de la acción pecaminosa sin posibilidad de que revivan. Para
hacerlo, le basta con ocuparse en servicio devocional, del mismo modo que
el Sol puede disipar inmediatamente la niebla con sus rayos» (Bh€g. 6.1.15).
Ciertamente, quien se halle bajo la protección de un devoto y le sirva con
sinceridad podrá neutralizar todas las reacciones pecaminosas mediante el
proceso de bhakti-yoga.

VERSO 7



dh€rayi�yati te vegaˆ
rudras tv €tm€ �ar…riŠ€m

yasminn otam idaˆ protaˆ
vi�vaˆ �€˜…va tantu�u

dh€rayi�yati—sostendrá; te—tus; vegam—fuerza de las olas; rudraƒ—el
Señor ®iva; tu—en verdad; €tm€—la Superalma; �ar…riŠ€m—de todas las
almas corporificadas; yasmin—en quien; otam—está situado en su
longitud; idam—todo este universo; protam—latitud; vi�vam—el universo
entero; �€˜…—una tela; iva—como; tantu�u—en hilos.

TRADUCCIÓN

Como una tela formada con hilos que se entrecruzan a lo largo y a lo
ancho, este universo, en toda su latitud y longitud, está bajo el control de
las diversas potencias de la Suprema Personalidad de Dios. El Señor ®iva
es la encarnación del Señor, de modo que representa a la Superalma en el
alma corporificada. Él puede sostener sobre su cabeza tus poderosas
olas.

SIGNIFICADO

Se considera que el agua del Ganges reposa en la cabeza del Señor ®iva. El
Señor ®iva es una encarnación de la Suprema Personalidad de Dios, quien
sostiene todo el universo con diversas potencias. La Brahma-saˆhit€ (5.45)
explica la posición del Señor ®iva:

k�…raˆ yath€ dadhi vik€ra-vi�e�a-yog€t
sañj€yate na hi tataƒ p�thag asti hetoƒ

yaƒ �ambhut€m api tath€ samupaiti k€ry€d
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«La leche se transforma en yogur al mezclarla con fermentos de yogur, pero
el yogur en sí no es otra cosa que leche. Del mismo modo, Govinda, la
Suprema Personalidad de Dios, adopta la forma del Señor ®iva con el
objetivo concreto de actuar en el plano material. Ofrezco mis reverencias a
los pies de loto del Señor Govinda». El Señor ®iva es la Suprema
Personalidad  de  Dios  en  el  mismo  sentido  en  que  el  yogur  es  leche  y,  al



mismo tiempo, no lo es. Hay tres encarnaciones que mantienen el mundo
material: Brahm€, Vi�Šu y Mahe�vara (el Señor ®iva). El Señor ®iva es una
encarnación de Vi�Šu para la modalidad de la ignorancia. En el mundo
material predomina la existencia de la modalidad de la ignorancia. Por esa
razón, en este verso se compara al Señor ®iva con la longitud y la latitud del
universo, que es como una tela formada por hilos que se entrecruzan a lo
largo y a lo ancho.

VERSO 8

ity uktv€ sa n�po devaˆ
tapas€to�ayac chivam
k€len€lp…yas€ r€jaˆs

tasye�a� c€�v atu�yata

iti uktv€—tras decir esto; saƒ—él; n�paƒ— el rey (Bhag…ratha); devam—al
Señor ®iva; tapas€—con austeridades; ato�ayat—complació; �ivam—al
Señor ®iva, el supremo auspicioso; k€lena—con el tiempo; alp…yas€—que no
fue mucho; r€jan—¡oh, rey!; tasya—sobre él (Bhag…ratha); …�aƒ—el Señor
®iva; ca—en verdad; €�u—muy pronto; atu�yata—se sintió satisfecho.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, Bhag…ratha realizó austeridades para satisfacer al
Señor ®iva. ¡Oh, rey Par…k�it!, el Señor ®iva pronto se sintió satisfecho
con Bhag…ratha.

SIGNIFICADO

Las palabras €�v atu�yata indican que el Señor ®iva se satisfizo muy pronto.
Ésa es la razón por la que el Señor ®iva recibe el nombre de š�uto�a. Las
personas materialistas se apegan al Señor ®iva porque enseguida concede
bendiciones sin importar a quien, y  no  se  preocupa  por  saber  de  la
prosperidad o el sufrimiento de sus devotos. Los materialistas saben que la
felicidad material no es más que otra cara del sufrimiento, pero aun así, la
desean, y, para obtenerla rápidamente, adoran al Señor ®iva. Vemos que,
por lo general, los materialistas son devotos de muchos semidioses, en



especial del Señor ®iva y de madre Durg€. La felicidad espiritual les es
prácticamente desconocida, de modo que no la desean. Pero quien desee
sinceramente la felicidad espiritual debe refugiarse en el Señor Vi�Šu, como
el Señor mismo exige:

sarva-dharm€n parityajya
m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja

ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo
mok�ayi�y€mi m€ �ucaƒ

«Abandona toda clase de religión y sencillamente entrégate a Mí. Yo te
liberaré de toda reacción pecaminosa. No temas» (Bg. 18.66).

VERSO 9

tatheti r€jñ€bhihitaˆ
sarva-loka-hitaƒ �ivaƒ
dadh€r€vahito ga‰g€ˆ
p€da-p™ta-jal€ˆ hareƒ

tath€—(que sea) así; iti—de este modo; r€jñ€ abhihitam—tras escuchar la
propuesta del rey (Bhag…ratha); sarva-loka-hitaƒ—la Personalidad de Dios,
que siempre es auspicioso para todos; �ivaƒ—el Señor ®iva;
dadh€ra—sostuvo; avahitaƒ—con gran atención;; ga‰g€m—el Ganges;
p€da-p™ta-jal€m hareƒ—cuyas aguas son puras y trascendentales debido a
que emanan de los dedos de los pies de la Suprema Personalidad de Dios
Vi�Šu.

TRADUCCIÓN

Cuando el rey Bhag…ratha acudió al Señor ®iva para pedirle que
contuviese las violentas olas del Ganges, el Señor ®iva aceptó su
propuesta diciendo: «Que así sea». Entonces, con gran atención, sostuvo
el Ganges sobre su cabeza, pues el agua del Ganges, que ha emanado de
los pies de Vi�Šu, es purificadora.

VERSO 10



bhag…rathaƒ sa r€jar�ir
ninye bhuvana-p€van…m
yatra sva-pitŽŠ€ˆ deh€

bhasm…bh™t€ƒ sma �erate

bhag…rathaƒ—el rey Bhag…ratha; saƒ—él; r€ja-��iƒ—el gran rey santo;
ninye—condujo, o llevó; bhuvana-p€van…m—a madre Ganges, que puede
liberar a todo el universo; yatra—en el lugar en que; sva-pitŽŠ€m—de sus
antepasados; deh€ƒ—los cuerpos; bhasm…bh™t€ƒ—reducidos a cenizas; sma
�erate—yacían.

TRADUCCIÓN

Bhag…ratha, el gran rey santo, llevó el Ganges, que puede liberar a
todas las almas caídas, hasta el lugar de la Tierra en que los cuerpos de
sus antepasados habían quedado reducidos a cenizas.

VERSO 11

rathena v€yu-vegena
pray€ntam anudh€vat…

de�€n punant… nirdagdh€n
€siñcat sagar€tmaj€n

rathena—en una cuadriga; v€yu-vegena—conducir a la velocidad del
viento; pray€ntam—Mah€r€ja Bhag…ratha, que iba delante;
anudh€vat…—correr tras; de�€n—todos los países; punant…—santificando;
nirdagdh€n—que habían sido reducidos a cenizas; €siñcat—salpicó;
sagara-€tmaj€n—a los hijos de Sagara.

TRADUCCIÓN

Guiada por la veloz cuadriga de Bhag…ratha, madre Ganges purificó
muchos países hasta llegar a las cenizas de los antepasados de
Bhag…ratha, los hijos de Sagara, que, de ese modo, fueron salpicados con
sus aguas.



VERSO 12

yaj-jala-spar�a-m€treŠa
brahma-daŠ�a-hat€ api

sagar€tmaj€ divaˆ jagmuƒ
kevalaˆ deha-bhasmabhiƒ

yat-jala—cuyas aguas; spar�a-m€treŠa—por el simple hecho de tocar;
brahma-daŠ�a-hat€ƒ—aquellos que fueron condenados por ofender al ser,
brahma; api—aunque; sagara-€tmaj€ƒ—los hijos de Sagara; divam—a los
planetas celestiales; jagmuƒ—fueron; kevalam—solamente;
deha-bhasmabhiƒ—por las cenizas que quedaron de sus cuerpos
quemados.

TRADUCCIÓN

Por haber ofendido a una gran personalidad, los hijos de Sagara
fueron reducidos a cenizas por el calor de sus propios cuerpos. Pero, por
el simple hecho de ser salpicados con agua del Ganges, todos ellos
merecieron entrar en los planetas celestiales. ¿Qué puede decirse
entonces de quienes utilizan el agua de madre Ganges para adorarla?

SIGNIFICADO

A madre Ganges se la adora con agua del Ganges: el devoto toma un poco
de agua y la devuelve al Ganges como ofrenda. Madre Ganges no pierde
nada cuando el devoto recoge el agua, ni su caudal aumenta cuando se la
devuelve; sin embargo, el adorador del Ganges sale beneficiado. De manera
similar, el devoto del Señor ofrece al Señor patraˆ pu�paˆ phalaˆ toyam,
una hoja, una flor, fruta o agua, con mucha devoción, pero todo lo que
ofrece  —la  hoja,  la  flor,  la  fruta  y  el  agua—  ya  pertenece  al  Señor;  por  lo
tanto, ni renuncia a nada ni acepta nada. Se trata simplemente de
beneficiarse del proceso de bhakti, pues, por seguirlo, no sólo no se pierde
nada, sino que se gana el favor de la Persona Suprema.

VERSO 13



bhasm…bh™t€‰ga-sa‰gena
svar y€t€ƒ sagar€tmaj€ƒ

kiˆ punaƒ �raddhay€ dev…ˆ
sevante ye dh�ta-vrat€ƒ

bhasm…bh™ta-a‰ga—con el cuerpo reducido a cenizas; sa‰gena—por el
contacto con el agua del Ganges; svaƒ y€t€ƒ—fueron a los planetas
celestiales; sagara-€tmaj€ƒ—los hijos de Sagara; kim—qué decir de;
punaƒ—de nuevo; �raddhay€—con fe y devoción; dev…m—a madre Ganges;
sevante—adoran; ye—las personas que; dh�ta-vrat€ƒ—con votos firmes.

TRADUCCIÓN

El simple contacto del agua del Ganges con las cenizas de sus cuerpos
quemados bastó para que los hijos de Sagara Mah€r€ja se elevasen a los
planetas celestiales. ¿Qué puede decirse entonces del devoto que adora a
madre Ganges fielmente, con un voto firme? Apenas podemos imaginar
el beneficio que obtiene.

VERSO 14

na hy etat param €�caryaˆ
svardhuny€ yad ihoditam

ananta-caraŠ€mbhoja-
pras™t€y€ bhava-cchidaƒ

na—no; hi—en verdad; etat—esto; param—suprema; €�caryam—cosa
maravillosa; svardhuny€ƒ—del agua del Ganges; yat—lo cual; iha—en
estos versos; uditam—se ha explicado; ananta—del Señor Supremo;
caraŠa-ambhoja—de los pies de loto; pras™t€y€ƒ—de lo que emana;
bhava-chidaƒ—que puede liberar del cautiverio material.

TRADUCCIÓN

Madre Ganges emana del dedo del pie de loto de la Suprema
Personalidad de Dios, Anantadeva, y debido a ello puede liberarnos del



cautiverio material. Por esa razón, lo que ahora hemos explicado acerca
de ella no tiene nada de extraordinario.

SIGNIFICADO

De hecho, podemos ver que todo aquel que adora regularmente a madre
Ganges con el sencillo método de bañarse en sus aguas se conserva en muy
buen estado de salud y, poco a poco, se vuelve devoto del Señor. Ése es el
efecto de bañarse en las aguas del Ganges. Es un proceso que se recomienda
en todos los �€stras védicos; ciertamente, quien lo siga se liberará de todas
las reacciones pecaminosas. Como ejemplo práctico, vemos que los hijos de
Mah€r€ja Sagara fueron a los planetas celestiales por el simple hecho de
que las cenizas de sus cuerpos fueran tocadas por el agua del Ganges.

VERSO 15

sannive�ya mano yasmiñ
chraddhay€ munayo 'mal€ƒ
traiguŠyaˆ dustyajaˆ hitv€

sadyo y€t€s tad-€tmat€m

sannive�ya—prestando plena atención; manaƒ—la mente; yasmin—a
quienes; �raddhay€—con fe y devoción; munayaƒ—grandes personas
santas; amal€ƒ—liberadas de toda contaminación pecaminosa;
traiguŠyam—las tres modalidades de la naturaleza material;
dustyajam—muy difíciles de abandonar; hitv€—pueden sin embargo
abandonar; sadyaƒ—de inmediato; y€t€ƒ—obtenida; tad-€tmat€m—la
cualidad espiritual del Supremo.

TRADUCCIÓN

Los grandes sabios, completamente liberados de los deseos de
disfrute material, consagran su mente por entero al servicio del Señor.
Esas personas se liberan del cautiverio material sin dificultad, y se sitúan
en el plano trascendental, adquiriendo así la cualidad espiritual del
Señor. Ésa es la gloria de la Suprema Personalidad de Dios.



VERSOS 16-17

�ruto bhag…rath€j jajñe
tasya n€bho 'paro 'bhavat

sindhudv…pas tatas tasm€d
ayut€yus tato 'bhavat

�t™parŠo nala-sakho
yo '�va-vidy€m ay€n nal€t
dattv€k�a-h�dayaˆ c€smai

sarvak€mas tu tat-sutam

�rutaƒ—un hijo llamado ®ruta; bhag…rath€t—de Bhag…ratha; jajñe—nació;
tasya—de ®ruta; n€bhaƒ—llamado N€bha; aparaƒ—distinto del N€bha de
quien antes se habló; abhavat—nació; sindhudv…paƒ—llamado
Sindhudv…pa; tataƒ—de N€bha; tasm€t—de Sindhudv…pa; ayut€yuƒ—un
hijo llamado Ayut€yu; tataƒ—a continuación; abhavat—nació;
�t™parŠaƒ—un hijo llamado ¬t™parŠa; nala-sakhaƒ—que era amigo de
Nala; yaƒ—el que; a�va-vidy€m—el arte de domar caballos; ay€t—obtuvo;
nal€t—de Nala; dattv€—después de dar a cambio; ak�a-h�dayam—los
secretos del arte del juego; ca—y; asmai—a Nala; sarvak€maƒ—llamado
Sarvak€ma; tu—en verdad; tat-sutam—su hijo (el hijo de ¬t™parŠa).

TRADUCCIÓN

Bhag…ratha tuvo un hijo llamado ®ruta, cuyo hijo fue N€bha. Este hijo,
que no es el mismo N€bha de quien se habló anteriormente, fue padre de
Sindhudv…pa; de Sindhuv…pa nació Ayut€yu, y de Ayut€yu, ¬t™parŠa, el
amigo de Nalar€ja. ¬t™parŠa enseñó a Nalar€ja el arte del juego, y
Nalar€ja dio lecciones a ¬t™parŠa acerca de la doma y crianza de
caballos. El hijo de ¬t™parŠa fue Sarvak€ma.

SIGNIFICADO

Los juegos de azar también son un arte, pero sólo a los k�atriyas les es lícito
manifestar su talento en ese arte. Por la gracia de K��Ša, los P€Š�avas, que



no tenían mucha experiencia en el juego, lo perdieron todo y se vieron
privados de su reino, su esposa, su familia y su hogar. En otras palabras, es
posible que el devoto no sea experto en actividades de índole materialista.
Por consiguiente, en los �€stras se indica que esas actividades materiales no
son en absoluto adecuadas para las entidades vivientes, y, en especial, para
los devotos. El devoto, por lo tanto, debe sentirse satisfecho con comer lo
que el Señor Supremo le envíe como pras€da. El devoto se mantiene puro
porque no se ocupa en actividades pecaminosas, como los juegos de azar, la
embriaguez, el comer carne y la vida sexual ilícita.

VERSO 18

tataƒ sud€sas tat-putro
damayant…-patir n�paƒ

€hur mitrasahaˆ yaˆ vai
kalm€�€‰ghrim uta kvacit

vasi�˜ha-�€p€d rak�o 'bh™d
anapatyaƒ sva-karmaŠ€

tataƒ—de Sarvak€ma; sud€saƒ—nació Sud€sa; tat-putraƒ—el hijo de
Sud€sa; damayant…-patiƒ—el esposo de Damayant…; n�paƒ—fue rey;
€huƒ—se dice; mitrasaham—Mitrasaha; yam vai—también;
kalm€�€‰ghrim—por Kalm€�ap€da; uta—conocido; kvacit—a veces;
vasi�˜ha-�€p€t—maldecido por Vasi�˜ha; rak�aƒ—un caníbal; abh™t—se
volvió; anapatyaƒ—sin ningún hijo; sva-karmaŠ€—por su propio pecado.

TRADUCCIÓN

Sarvak€ma tuvo un hijo llamado Sud€sa, cuyo hijo, Saud€sa, fue el
esposo de Damayant…. Saud€sa recibe a veces los nombres de Mitrasaha
o Kalm€�ap€da. Debido a sus malas acciones, Mitrasaha no tuvo hijos y
fue maldecido por Vasi�˜ha a convertirse en caníbal [r€k�asa].

VERSO 19

�r…-r€jov€ca
kiˆ nimitto guroƒ �€paƒ



saud€sasya mah€tmanaƒ
etad veditum icch€maƒ
kathyat€ˆ na raho yadi

�r…-r€j€ uv€ca—el rey Par…k�it dijo; kim nimittaƒ—por qué razón;
guroƒ—del maestro espiritual; �€paƒ—maldición; saud€sasya—de
Saud€sa; mah€-€tmanaƒ—de la gran alma; etat—esto; veditum—saber;
icch€maƒ—yo deseo; kathyat€m—por favor, dime; na—no;
rahaƒ—confidencial; yadi—si.

TRADUCCIÓN

El rey Par…k�it dijo: ¡Oh, ®ukadeva Gosv€m…!, Saud€sa era una gran
alma; ¿por qué le maldijo su maestro espiritual, Vasi�˜ha? Deseo saberlo.
Si no es un tema confidencial, explícamelo, por favor.

VERSOS 20-21

�r…-�uka uv€ca
saud€so m�gay€ˆ kiñcic
caran rak�o jagh€na ha

mumoca bhr€taraˆ so 'tha
gataƒ praticik…r�ay€

sañcintayann aghaˆ r€jñaƒ
s™da-r™pa-dharo g�he

gurave bhoktu-k€m€ya
paktv€ ninye nar€mi�am

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; saud€saƒ—el rey Saud€sa;
m�gay€m—de caza; kiñcit—a veces; caran—deambular; rak�aƒ—un
r€k�asa, un caníbal; jagh€na—mató; ha—en el pasado; mumoca—liberó;
bhr€taram—al hermano de aquel r€k�asa; saƒ—ese hermano; atha—a
continuación; gataƒ—fue; praticik…r�ay€—para vengarse;
sañcintayan—pensó; agham—hacer daño; r€jñaƒ—del rey;
s™da-r™pa-dharaƒ—disfrazado de cocinero; g�he—en la casa; gurave—al



maestro espiritual del rey; bhoktu-k€m€ya—que había ido a cenar;
paktv€—tras cocinar; ninye—le dio; nara-€mi�am—la carne de un ser
humano.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Cierto día, Saud€sa se marchó a vivir al
bosque; allí mató a un caníbal [r€k�asa], pero perdonó y dejó libre a su
hermano. Éste, sin embargo, decidió vengarse. Con la idea de hacer mal
al rey, entró en palacio como cocinero, y un día en que el rey había
invitado a cenar a Vasi�˜ha Muni, su maestro espiritual, el cocinero
r€k�asa le sirvió carne humana.

VERSO 22

parivek�yam€Šaˆ bhagav€n
viloky€bhak�yam añjas€
r€j€nam a�apat kruddho

rak�o hy evaˆ bhavi�yasi

parivek�yam€Šam—mientras examinaba los comestibles; bhagav€n—el
muy poderoso; vilokya—cuando vio; abhak�yam—no apto para el
consumo; añjas€—fácilmente con su poder místico; r€j€nam—al rey;
a�apat—maldijo; kruddhaƒ—muy enfadado; rak�aƒ—un caníbal; hi—en
verdad; evam—de este modo; bhavi�yasi—te volverás.

TRADUCCIÓN

Al examinar el alimento que le habían servido, Vasi�˜ha Muni, en
virtud de su poder místico, se dio cuenta de que no era comestible, pues
era carne de ser humano. Muy enfadado, Vasi�˜ha maldijo a Saud€sa a
volverse un caníbal.

VERSOS 23-24

rak�aƒ-k�taˆ tad viditv€



cakre dv€da�a-v€r�ikam
so 'py apo-'ñjalim €d€ya

guruˆ �aptuˆ samudyataƒ

v€rito madayanty€po
ru�at…ƒ p€dayor jahau

di�aƒ kham avan…ˆ sarvaˆ
pa�yañ j…vamayaˆ n�paƒ

rak�aƒ-k�tam—que era obra únicamente del r€k�asa; tat—el hecho de
servirle carne humana; viditv€—al comprender; cakre—(Vasi�˜ha) realizó;
dv€da�a-v€r�ikam—doce años de penitencia para expiar; saƒ—Saud€sa;
api—también; apaƒ-añjalim—un poco de agua en la mano;
€d€ya—tomando; gurum—a su maestro espiritual, Vasi�˜ha; �aptum—para
maldecir; samudyataƒ—se disponía; v€ritaƒ—le fue prohibido;
madayanty€—por su esposa, llamada también Madayant…; apaƒ—el agua;
ru�at…ƒ—fortalecida con el canto de un mantra; p€dayoƒ jahau—lanzó
sobre sus piernas; di�aƒ—todas las direcciones; kham—en el cielo;
avan…m—en la superficie del mundo; sarvam—por todas partes;
pa�yan—ver; j…va-mayam—lleno de entidades vivientes; n�paƒ—el rey.

TRADUCCIÓN

Cuando comprendió que no había sido el rey, sino el r€k�asa, quien le
había servido carne humana, Vasi�˜ha inició un período de doce años de
austeridades para purificarse por haber maldecido al rey, que era
inocente. Mientras tanto, el rey Saud€sa tomó agua, cantó el �apa-mantra
y se dispuso a maldecir a Vasi�˜ha, pero su esposa, Madayant…, se lo
prohibió. El rey vio entonces que las diez direcciones, el cielo y la
superficie del globo estaban llenos por todas partes de entidades
vivientes.

VERSO 25

r€k�asaˆ bh€vam €pannaƒ
p€de kalm€�at€ˆ gataƒ

vyav€ya-k€le dad��e



vanauko-dampat… dvijau

r€k�asam—de antropófago; bh€vam—tendencia; €pannaƒ—haber
adquirido; p€de—en la pierna; kalm€�at€m—una mancha negra;
gataƒ—obtuvo; vyav€ya-k€le—en el momento del acto sexual; dad��e—él
vio; vana-okaƒ—que vivían en el bosque; dam-pat…—marido y mujer;
dvijau—que eran br€hmaŠas.

TRADUCCIÓN

De esa forma, Saud€sa adquirió las tendencias de un antropófago; en
su pierna izquierda apareció una mancha negra, que le hizo merecer el
nombre de Kalm€�ap€da. Cierto día, el rey Kalm€�ap€da en el bosque
vio a una pareja br€hmaŠa que realizaban el acto sexual.

VERSOS 26-27

k�udh€rto jag�he vipraˆ
tat-patny €h€k�t€rthavat

na bhav€n r€k�asaƒ s€k�€d
ik�v€k™Š€ˆ mah€-rathaƒ

madayanty€ƒ patir v…ra
n€dharmaˆ kartum arhasi

dehi me 'patya-k€m€y€
ak�t€rthaˆ patiˆ dvijam

k�udh€-€rtaƒ—pasando hambre; jag�he—apresó; vipram—al br€hmaŠa;
tat-patn…—su esposa; €ha—dijo; ak�ta-artha-vat—insatisfecho, pobre y
hambriento; na—no; bhav€n—tú; r€k�asaƒ—un caníbal;
s€k�€t—directamente o de hecho; ik�v€k™Š€m—entre los descendientes de
Mah€r€ja Ik�v€ku; mah€-rathaƒ—un gran luchador; madayanty€ƒ—de
Madayant…; patiƒ—el esposo; v…ra—¡oh, héroe!; na—no; adharmam—acto
irreligioso; kartum—hacer; arhasi—mereces; dehi—por favor, libera;
me—mío; apatya-k€m€y€ƒ—que deseo tener un hijo; ak�ta-artham—cuyo



deseo no se ha cumplido; patim—esposo; dvijam—que es un br€hmaŠa.

TRADUCCIÓN

Muy hambriento, y bajo la influencia de sus tendencias r€k�asas, el
rey Saud€sa apresó al br€hmaŠa. La pobre mujer, la esposa del
br€hmaŠa, dijo entonces al rey: ¡Oh, héroe!, tú no eres un caníbal de
verdad; eres uno de los descendientes de Mah€r€ja Ik�v€ku. Eres un gran
luchador, el esposo de Madayant…. No debes cometer este acto
irreligioso. Yo deseo tener un hijo. Por favor, devuélveme a mi esposo,
que todavía no me ha fecundado.

VERSO 28

deho 'yaˆ m€nu�o r€jan
puru�asy€khil€rthadaƒ
tasm€d asya vadho v…ra
sarv€rtha-vadha ucyate

dehaƒ—cuerpo; ayam—este; m€nu�aƒ—humano; r€jan—¡oh, rey!;
puru�asya—del ser vivo; akhila—universal; artha-daƒ—beneficioso;
tasm€t—por lo tanto; asya—del cuerpo de mi esposo; vadhaƒ—el matar;
v…ra—¡oh, héroe!; sarva-artha-vadhaƒ—matar todas las oportunidades de
beneficiarse; ucyate—se dice.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, ¡oh, héroe!, el cuerpo humano es para obtener beneficios
universales. Si lo matas antes de tiempo, acabas también con todos los
beneficios de la vida humana.

SIGNIFICADO

®r…la Narottama d€sa µh€kura dice en una canción:

hari hari viphale janama go‰€inu
manu�ya-janama p€iy€,  r€dh€-k��Ša n€ bhajiy€,



j€niy€ �uniy€ vi�a kh€inu

El cuerpo del ser humano es muy valioso, pues nos permite entender las
instrucciones de K��Ša y alcanzar el destino supremo de la entidad
viviente. La entidad viviente se halla dentro del mundo material para
cumplir la misión de ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios. En el mundo
material, anhelamos ser felices, pero, como no conocemos el destino
supremo, vamos cambiando de cuerpo constantemente. Sin embargo, la
forma corporal humana representa la oportunidad de satisfacer los cuatro
principios de dharma, artha, k€ma y mok�a; además, si nos regulamos
adecuadamente, después de alcanzar la liberación podemos seguir
progresando hasta ocuparnos en el servicio de R€dh€ y K��Ša. En eso
consiste el éxito de la vida: detener el ciclo de nacimientos y muertes e ir de
regreso al hogar, de vuelta a Dios (m€m eti), para ocuparnos en el servicio
de  R€dh€  y  K��Ša.  Por  lo  tanto,  cuando  recibimos  un  cuerpo  humano,  es
para completar nuestro progreso en la vida. En toda la sociedad humana,
matar a un ser humano se considera muy  grave.  En  los  mataderos  se
exterminan cientos de miles de animales y nadie se preocupa por ellos, pero
matar a un solo ser humano se considera muy grave. ¿Por qué? Porque la
forma corporal humana tiene muchísima importancia a la hora de cumplir
la misión de la vida.

VERSO 29

e�a hi br€hmaŠo vidv€ˆs
tapaƒ-�…la-guŠ€nvitaƒ
€rir€dhayi�ur brahma

mah€-puru�a-saˆjñitam
sarva-bh™t€tma-bh€vena

bh™te�v antarhitaˆ guŠaiƒ

e�aƒ—éste; hi—en verdad; br€hmaŠaƒ—un br€hmaŠa cualificado;
vidv€n—erudito en el conocimiento védico; tapaƒ—austeridad; �…la—buena
conducta; guŠa-anvitaƒ—dotado de todas las buenas cualidades;
€rir€dhayi�uƒ—deseoso de ocuparse en adorar; brahma—el Brahman
Supremo; mah€-puru�a—la Persona Suprema, K��Ša; saˆjñitam—conocido
como; sarva-bh™ta—de todas las entidades vivientes; €tma-bh€vena—como



la Superalma; bh™te�u—en cada entidad viviente; antarhitam—en lo más
profundo del corazón; guŠaiƒ—con cualidades.

TRADUCCIÓN

Él es un br€hmaŠa erudito, muy cualificado, que se dedica a la
práctica de austeridades, con un ardiente deseo de adorar al Señor
Supremo, la Superalma que vive en lo más hondo del corazón de todas
las entidades vivientes.

SIGNIFICADO

La esposa del br€hmaŠa no  consideraba  a  su  esposo  un  br€hmaŠa
superficial, que recibía ese tratamiento por el simple hecho de haber nacido
en una familia br€hmaŠa.  Por  el  contrario,  era  un  br€hmaŠa dotado de
todas las cualidades brahmínicas. Yasya yal lak�aŠaˆ proktam (Bh€g.
7.11.35). Las características de los br€hmaŠas se definen en el �€stra:

�amo damas tapaƒ �aucaˆ
k�€ntir €rjavam eva ca

jñ€naˆ vijñ€nam €stikyaˆ
brahma-karma svabh€vajam

«La serenidad, el dominio de sí mismo, la austeridad, la pureza, la
tolerancia, la honestidad, la sabiduría, el conocimiento y la religiosidad:
ésas son las cualidades que rigen las acciones de los br€hmaŠas» (Bg. 18.42).
Pero, además de poseer esas cualidades, el br€hmaŠa debe ocuparse en
actividades brahmínicas. Las cualidades por sí solas no bastan; también es
necesario ocuparse en deberes brahmínicos. El br€hmaŠa tiene el deber de
conocer al paraˆ brahma,  K��Ša  (paraˆ brahma paraˆ dh€ma pavitraˆ
paramaˆ bhav€n). Matar a aquel br€hmaŠa, que, además de poseer
verdaderas cualidades, se ocupaba en actividades brahmínicas
(brahma-karma), sería un acto muy pecaminoso; la esposa del br€hmaŠa
suplicó al rey que no le matase.

VERSO 30

so 'yaˆ brahmar�i-varyas te
r€jar�i-pravar€d vibho



katham arhati dharma-jña
vadhaˆ pitur iv€tmajaƒ

saƒ—él, el br€hmaŠa; ayam—este; brahma-��i-varyaƒ—no sólo br€hmaŠa,
sino también el mejor de los grandes sabios, los brahmar�is; te—también de
ti; r€ja-��i-pravar€t—que eres el mejor de todos los reyes santos, los r€jar�is;
vibho—¡oh, señor del estado!; katham—cómo; arhati—merece;
dharma-jña—¡oh, tú, que eres perfectamente consciente de los principios
religiosos!; vadham—matar; pituƒ—del padre; iva—como; €tmajaƒ—el hijo.

TRADUCCIÓN

Mi señor, tú eres perfectamente consciente de los principios
religiosos. Del mismo modo que no se espera que un padre mate a su
hijo, este br€hmaŠa debería recibir tu protección, y no morir en tus
manos. ¿Por qué tendría que matarle un r€jar�i como tú?

SIGNIFICADO

La palabra r€jar�i se  refiere  al  rey  que  se  comporta  como  un  ��i, es decir,
como un sabio. Esa clase de reyes reciben también el nombre de naradevas,
pues se les considera representantes del Señor Supremo. Puesto que su
deber es gobernar el reino para mantener la cultura brahmínica, nunca
desearían matar a un br€hmaŠa. Por lo general, los br€hmaŠas, las mujeres,
los  niños,  los  ancianos  o  las  vacas,  nunca  deben  ser  castigados.  De  modo
que la esposa del br€hmaŠa suplicó al rey que se abstuviese de aquel acto
pecaminoso.

VERSO 31

tasya s€dhor ap€pasya
bhr™Šasya brahma-v€dinaƒ

kathaˆ vadhaˆ yath€ babhror
manyate san-mato bhav€n

tasya—de él; s€dhoƒ—de la gran persona santa; ap€pasya—de quien no
tiene vida pecaminosa; bhr™Šasya—del embrión; brahma-v€dinaƒ—de



quien está bien versado en el conocimiento védico; katham—cómo;
vadham—matar; yath€—como; babhroƒ—de una vaca; manyate—estás
pensando; sat-mataƒ—bien considerado en los círculos más elevados;
bhav€n—Tu Gracia.

TRADUCCIÓN

Eres bien conocido y adorado en círculos eruditos. ¿Cómo te atreves a
matar a este br€hmaŠa, que es una persona santa, libre de pecado y bien
versada en el conocimiento védico? Matarle sería como destruir el
embrión dentro del vientre o matar a una vaca.

SIGNIFICADO

El diccionario Amara-ko�a afirma: bhr™Šo 'rbhake b€la-garbhe. La palabra
bhr™Ša se refiere, o bien a la vaca, o bien a la entidad viviente en estado
embrionario.  En la cultura védica,  destruir el  embrión del alma cuando se
está gestando dentro del vientre es tan pecaminoso como matar a una vaca
o a un br€hmaŠa. La entidad viviente en estado embrionario no ha llegado
todavía a su plena manifestación. La moderna teoría científica de que la
vida es una combinación de sustancias químicas no tiene ni pies ni cabeza;
los científicos no pueden fabricar seres vivos, ni siquiera como los que
nacen de huevos. La idea de que los científicos pueden crear un medio
químico similar al de un huevo y hacer surgir de él la vida es un disparate.
La teoría de que una combinación química puede tener vida es aceptable;
esa combinación, sin embargo, no saben crearla esos científicos
sinvergüenzas. Este verso habla de bhr™Šasya vadham, el acto de matar el
bhr™Ša, de destruir el embrión. Las Escrituras védicas lanzan este desafío.
La cruel visión de los ateos de que la entidad viviente es una combinación
de materia es signo de la ignorancia más supina.

VERSO 32

yady ayaˆ kriyate bhak�yas
tarhi m€ˆ kh€da p™rvataƒ

na j…vi�ye vin€ yena
k�aŠaˆ ca m�takaˆ yath€



yadi—si; ayam—este br€hmaŠa; kriyate—es considerado;
bhak�yaƒ—comestible; tarhi—entonces; m€m—a mí; kh€da—come;
p™rvataƒ—antes; na—no; j…vi�ye—viviré; vin€—sin; yena—quien (mi
esposo); k�aŠam ca—ni por un momento; m�takam—un cadáver;
yath€—como.

TRADUCCIÓN

Sin mi esposo, yo no puedo vivir ni por un momento. Si quieres
devorar a mi esposo, mejor sería que me comieses antes a mí, pues sin él
seré como un cadáver.

SIGNIFICADO

En la cultura védica existe el ritual de sat… o saha-maraŠa, según el cual la
mujer muere con su esposo. Siguiendo ese sistema, cuando el marido
muere, la esposa entra voluntariamente en la pira funeraria de su esposo
para morir con él. Los sentimientos que la esposa del br€hmaŠa expresa en
este verso son característicos de esa cultura. Una mujer sin esposo es como
un cuerpo sin vida. Por lo tanto, la cultura védica establece que todas las
muchachas deben casarse. Ésa es la responsabilidad del padre. La
muchacha puede ser ofrecida en caridad, y el marido puede tener más de
una esposa, pero todas las muchachas deben casarse. Así es la cultura
védica. La mujer siempre tiene que depender de alguien. En su infancia,
depende de su padre; en la juventud, de su esposo;  y  en  la  vejez,  de  sus
hijos mayores. Según la Manu-saˆhit€, nunca es independiente. Para la
mujer, la independencia significa una vida miserable. En estos tiempos hay
infinidad de jóvenes solteras que se imaginan que son libres, cuando en
realidad llevan una vida miserable. El ejemplo de este verso nos muestra a
una mujer que siente que, sin su esposo, no es más que un cadáver.

VERSO 33

evaˆ karuŠa-bh€�iŠy€
vilapanty€ an€thavat

vy€ghraƒ pa�um iv€kh€dat
saud€saƒ �€pa-mohitaƒ



evam—de este modo; karuŠa-bh€�iŠy€ƒ—mientras la esposa del br€hmaŠa
hablaba lastimosamente; vilapanty€ƒ—con grandes lamentaciones;
an€tha-vat—del mismo modo que una mujer sin protector; vy€ghraƒ—un
tigre; pa�um—a un animal cazado; iva—como; akh€dat—comió;
saud€saƒ—el rey Saud€sa; �€pa—por la maldición; mohitaƒ—por haber
sido condenado.

TRADUCCIÓN

Condenado por la maldición de Vasi�˜ha, el rey Saud€sa devoró al
br€hmaŠa como un tigre que devora a su presa. Ni siquiera las
lastimeras palabras y los lamentos de la esposa del br€hmaŠa lograron
conmoverle.

SIGNIFICADO

En este ejemplo vemos cómo actúa el destino. Condenado por la maldición
de Vasi�˜ha, el rey Saud€sa no pudo contenerse y, pese a todas sus buenas
cualidades, actuó como un r€k�asa carnicero, pues así lo dispuso su destino.
Tal labhyate duƒkhavad anyataƒ sukham (Bh€g. 1.5.18). El destino puede
traernos sufrimientos y, del mismo modo, también puede traernos
situaciones de felicidad. La fuerza del destino es muy grande, pero, si nos
elevamos al plano de conciencia de K��Ša, podemos cambiar nuestro
destino. Karm€Ši nirdahati kintu ca bhakti-bh€j€m (Brahma-saˆhit€ 5.54).

VERSO 34

br€hmaŠ… v…k�ya didhi�uˆ
puru�€dena bhak�itam
�ocanty €tm€nam urv…�am
a�apat kupit€ sat…

br€hmaŠ…—la esposa del br€hmaŠa; v…k�ya—después de ver; didhi�um—a
su esposo, que estaba a punto de dar la semilla de un hijo;
puru�a-adena—por el caníbal (r€k�asa); bhak�itam—haber sido comido;



�ocant…—con grandes lamentos; €tm€nam—para su cuerpo o su ser;
urv…�am—al rey; a�apat—maldijo; kupit€—iracunda; sat…—la casta mujer.

TRADUCCIÓN

Abrumada de dolor y lamentación, la casta esposa del br€hmaŠa vio
cómo el caníbal devoraba a su esposo, que había estado a punto de
emitir semen. Entonces, llena de rabia, la mujer maldijo al rey.

VERSO 35

yasm€n me bhak�itaƒ p€pa
k€m€rt€y€ƒ patis tvay€
tav€pi m�tyur €dh€n€d

ak�ta-prajña dar�itaƒ

yasm€t—puesto que; me—mío; bhak�itaƒ—fue devorado; p€pa—¡oh,
pecador!; k€ma-€rt€y€ƒ—de una mujer muy desconsolada debido al deseo
sexual; patiƒ—esposo; tvay€—por ti; tava—tuya; api—también;
m�tyuƒ—muerte; €dh€n€t—cuando trates de descargar tu semen en tu
esposa; ak�ta-prajña—¡oh, necio sinvergüenza!; dar�itaƒ—esta maldición
cae sobre ti.

TRADUCCIÓN

¡Oh, necio pecador!, por haberte comido a mi esposo cuando yo sentía
inclinación sexual y deseaba la semilla de un hijo, también yo te veré
morir cuando trates de descargar tu semen en tu esposa. En otras
palabras, tan pronto como intentes la unión sexual con tu esposa,
morirás.

VERSO 36

evaˆ mitrasahaˆ �aptv€
pati-loka-par€yaŠ€

tad-asth…ni samiddhe 'gnau
pr€sya bhartur gatiˆ gat€



evam—de este modo; mitrasaham—al rey Saud€sa; �aptv€—después de
maldecir; pati-loka-par€yaŠ€—porque tenía deseos de reunirse con su
esposo; tat-asth…ni—los huesos de su esposo; samiddhe agnau—en el fuego
ardiente; pr€sya—después de poner; bhartuƒ—de su esposo; gatim—al
destino; gat€—fue ella también.

TRADUCCIÓN

Con estas palabras, la esposa del br€hmaŠa maldijo al rey Saud€sa,
conocido con el nombre de Mitrasaha. Después, deseosa de reunirse con
su esposo, entró en el fuego en que quemaba sus huesos y partió con él
rumbo al mismo destino.

VERSO 37

vi�€po dv€da�€bd€nte
maithun€ya samudyataƒ

vijñ€pya br€hmaŠ…-�€paˆ
mahi�y€ sa niv€ritaƒ

vi�€paƒ—al liberarse del plazo de la maldición;
dv€da�a-abda-ante—pasados doce años; maithun€ya—para la relación
sexual con su esposa; samudyataƒ—cuando Saud€sa estaba dispuesto a
hacerlo; vijñ€pya—recordarle acerca de; br€hmaŠ…-�€pam—la maldición de
la br€hmaŠ…; mahi�y€—por la reina; saƒ—él (el rey); niv€ritaƒ—impedido.

TRADUCCIÓN

Pasados doce años, cuando el rey Saud€sa se liberó de la maldición de
Vasi�˜ha, quiso tener relaciones sexuales con su esposa. Sin embargo,
tuvo que abstenerse, pues la reina le recordó la maldición de la
br€hmaŠ….

VERSO 38



ata ™rdhvaˆ sa taty€ja
str…-sukhaˆ karmaŠ€praj€ƒ

vasi�˜has tad-anujñ€to
madayanty€ˆ praj€m adh€t

ataƒ—de este modo; ™rdhvam—en el futuro cercano; saƒ—él, el rey;
taty€ja—renunció; str…-sukham—a la felicidad de la relación sexual;
karmaŠ€—por el destino; apraj€ƒ—permaneció sin hijos; vasi�˜haƒ—el
gran santo Vasi�˜ha; tat-anujñ€taƒ—a quien el rey permitió engendrar un
hijo; madayanty€m—en el vientre de Madayant…, la esposa del rey Saud€sa;
praj€m—un hijo; adh€t—engendró.

TRADUCCIÓN

Advertido de ese modo, el rey renunció a la felicidad que pudieran
depararle las relaciones sexuales y, por designio del destino, no tuvo
hijos. Más tarde, con el permiso del rey, el gran santo Vasi�˜ha engendró
un hijo en el vientre de Madayant….

VERSO 39

s€ vai sapta sam€ garbham
abibhran na vyaj€yata

jaghne '�manodaraˆ tasy€ƒ
so '�makas tena kathyate

s€—ella, la reina Madayant…; vai—en verdad; sapta—siete; sam€ƒ—años;
garbham—el niño dentro del vientre; abibhrat—continuó llevando; na—no;
vyaj€yata—dio a luz; jaghne—golpeó; a�man€—con una piedra;
udaram—el abdomen; tasy€ƒ—de ella; saƒ—un hijo; a�makaƒ—con el
nombre de A�maka; tena—debido a ello; kathyate—fue llamado.

TRADUCCIÓN

Madayant… llevó el niño en el vientre durante siete años sin dar a luz,
hasta que Vasi�˜ha provocó el parto golpeándole el abdomen con una



piedra. Debido a ello, el niño recibió el nombre de A�maka [«el hijo
nacido de una piedra»].

VERSO 40

a�mak€d b€liko jajñe
yaƒ str…bhiƒ parirak�itaƒ

n€r…-kavaca ity ukto
niƒk�atre m™lako 'bhavat

a�mak€t—de ese hijo llamado A�maka; b€likaƒ—un hijo llamado B€lika;
jajñe—nació; yaƒ—ese hijo, B€lika; str…bhiƒ—por mujeres; parirak�itaƒ—fue
protegido; n€r…-kavacaƒ—con un escudo de mujeres; iti uktaƒ—recibió ese
nombre; niƒk�atre—cuando no había k�atriyas; m™lakaƒ—M™laka, el
progenitor de los k�atriyas; abhavat—fue.

TRADUCCIÓN

De A�maka nació B€lika, que fue conocido con el nombre de
N€r…kavaca [«el que es protegido por mujeres»], porque se salvó de la ira
de Para�ur€ma gracias a que estaba rodeado de mujeres. Cuando
Para�ur€ma destruyó a todos los k�atriyas, B€lika fue el progenitor de
más k�atriyas. Por ello se le conoce con el nombre de M™laka, «la raíz de
la dinastía k�atriya».

VERSO 41

tato da�arathas tasm€t
putra ai�avi�is tataƒ
r€j€ vi�vasaho yasya

kha˜v€‰ga� cakravarty abh™t

tataƒ—de B€lika; da�arathaƒ—un hijo llamado Da�aratha; tasm€t—de él;
putraƒ—un hijo; ai�avi�iƒ—llamado Ai�avi�i; tataƒ—de él; r€j€
vi�vasahaƒ—nació el famoso rey Vi�vasaha; yasya—de quien;
kha˜v€‰gaƒ—el rey llamado Kha˜v€‰ga; cakravart…—emperador;



abh™t—fue.

TRADUCCIÓN

B€lika tuvo un hijo llamado Da�aratha; Da�aratha tuvo un hijo
llamado Ai�avi�i, y de Ai�avi�i nació el rey Vi�vasaha. El hijo del rey
Vi�vasaha fue el famoso Mah€r€ja Kha˜v€‰ga.

VERSO 42

yo devair arthito daity€n
avadh…d yudhi durjayaƒ

muh™rtam €yur jñ€tvaitya
sva-puraˆ sandadhe manaƒ

yaƒ—el rey Kha˜v€‰ga, quien; devaiƒ—por los semidioses;
arthitaƒ—solicitado; daity€n—a los demonios; avadh…t—mató; yudhi—en
un combate; durjayaƒ—muy violento; muh™rtam—sólo por un segundo;
€yuƒ—duración de la vida; jñ€tv€—al saber; etya—fue; sva-puram—a su
propia morada; sandadhe—fijó; manaƒ—la mente.

TRADUCCIÓN

El rey Kha˜v€‰ga era invencible en el combate. A pedido de los
semidioses, se unió a ellos para luchar contra los demonios, y salió
victorioso. Cuando los semidioses, muy complacidos, quisieron darle
una bendición, el rey preguntó cuánto tiempo iba a vivir. Entonces le
informaron de que no le quedaba más que un instante de vida. De
inmediato, el rey abandonó el palacio y regresó a su propia morada,
donde consagró su mente por entero a los pies de loto del Señor.

SIGNIFICADO

El servicio devocional de Mah€r€ja Kha˜v€‰ga es un ejemplo brillante. Sólo
se ocupó en el servicio devocional del Señor durante un momento, pero fue
de regreso a Dios. Por lo tanto, quien practique servicio devocional desde el
comienzo de su vida tiene asegurado el regreso al hogar, de vuelta a Dios.



De esto no hay la menor duda (asaˆ�aya).
La palabra asaˆ�aya se emplea en la Bhagavad-g…t€ para describir al
devoto. El propio Señor nos da esta instrucción:

mayy €sakta-man€ƒ p€rtha
yogaˆ yuñjan mad-€�rayaƒ
asaˆ�ayaˆ samagraˆ m€ˆ

yath€ jñ€syasi tac ch�Šu

«Ahora escucha, ¡oh, hijo de P�th€!, cómo practicando el yoga con plena
conciencia de Mí, con la mente apegada a Mí, puedes conocerme por
completo, libre de toda duda» (Bg. 7.1).
El Señor dice también:

janma karma ca me divyam
evaˆ yo vetti tattvataƒ

tyaktv€ dehaˆ punar janma
naiti m€m eti so 'rjuna

«¡Oh, Arjuna!, aquel que conoce la naturaleza trascendental de Mi
advenimiento y actividades, al abandonar el cuerpo no vuelve a nacer en
este mundo material, sino que alcanza Mi morada eterna» (Bg. 4.9).
Por lo tanto, el bhakti-yoga, que aumenta nuestro apego por K��Ša, se debe
practicar  desde  el  mismo  comienzo  de  la  vida.  Si  vemos  diariamente  a  la
Deidad en el templo, Le hacemos ofrendas de adoración, cantamos el santo
nombre  de  la  Personalidad  de  Dios,  y predicamos todo lo que podamos
acerca de las gloriosas actividades del Señor, nos apegaremos a K��Ša. Ese
apego se denomina €sakti.  Cuando  la  mente  se  apega  a  K��Ša  (mayy
€sakta-man€ƒ), podemos cumplir la misión de la vida en un sólo
nacimiento humano. Si perdemos  esa  oportunidad,  no  sabemos  a  dónde
iremos  después,  cuánto  tiempo  vamos  a  permanecer  en  el  ciclo  de
nacimientos y muertes, ni cuándo obtendremos de nuevo la forma humana
de vida, con la oportunidad de ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios. Por
consiguiente, las personas más inteligentes emplean cada momento de su
vida para ofrecer servicio amoroso al Señor.

VERSO 43

na me brahma-kul€t pr€Š€ƒ



kula-daiv€n na c€tmaj€ƒ
na �riyo na mah… r€jyaˆ
na d€r€� c€tivallabh€ƒ

na—no; me—mía; brahma-kul€t—que los grupos de br€hmaŠas;
pr€Š€ƒ—vida; kula-daiv€t—que las personalidades adoradas por mi
familia; na—no; ca—también; €tmaj€ƒ—los hijos e hijas; na—ni; �riyaƒ—la
opulencia; na—ni; mah…—la tierra; r€jyam—el reino; na—ni; d€r€ƒ—la
esposa; ca—también; ati-vallabh€ƒ—muy querido.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Kha˜v€‰ga pensó: Ni mi propia vida me es más querida que
la cultura brahmínica y los br€hmaŠas, a quienes mi familia adora. ¿Qué
puedo decir entonces de mi reino, mis tierras, mi esposa, mis hijos y mi
opulencia? Nada hay que me sea tan querido como los br€hmaŠas.

SIGNIFICADO

Mah€r€ja Kha˜v€‰ga, partidario de la cultura brahmínica, quiso utilizar el
instante de que disponía para entregarse por entero a la Suprema
Personalidad de Dios. Al Señor se Le adora con la siguiente oración:

namo br€hmaŠya-dev€ya
go br€hmaŠa-hit€ya ca
jagad-dhit€ya k��Š€ya

govind€ya namo namaƒ

«Ofrezco respetuosas reverencias a la Verdad Absoluta Suprema, K��Ša, el
bienqueriente de las vacas y de los br€hmaŠas,  así  como de las  entidades
vivientes en general. Ofrezco una y otra vez mis reverencias a Govinda, la
fuente  de  placer  para  todos  los  sentidos». El devoto de K��Ša está muy
apegado a la cultura brahmínica. En verdad, el verdadero br€hmaŠa es la
personalidad experimentada que sabe quién es K��Ša y cuáles son Sus
deseos. Brahma j€n€t…ti br€hmaŠaƒ. Puesto que K��Ša es el Parabrahman,
las personas conscientes de K��Ša, los devotos de K��Ša, son br€hmaŠas
excelsos. Para Kha˜v€‰ga Mah€r€ja, los devotos de K��Ša eran los



verdaderos br€hmaŠas y la verdadera luz de la sociedad humana. Quien
desee  avanzar  en  el  cultivo  de  conciencia  de  K��Ša  y  en  la  comprensión
espiritual debe dar la máxima importancia a la cultura brahmínica, y debe
entender a K��Ša (k��Šaya govind€ya). De ese modo, logrará el éxito en la
vida.

VERSO 44

na b€lye 'pi matir mahyam
adharme ramate kvacit

n€pa�yam uttama�lok€d
anyat kiñcana vastv aham

na—no; b€lye—en la infancia; api—en verdad; matiƒ—atracción;
mahyam—de mí; adharme—por los principios irreligiosos;
ramate—disfruta; kvacit—en ningún momento; na—ni; apa�yam—he visto;
uttama�lok€t—que la Personalidad de Dios; anyat—nada más;
kiñcana—nada; vastu—trascendencia; aham—yo.

TRADUCCIÓN

Ni siquiera en la infancia me sentí atraído por las cosas insignificantes
o los principios irreligiosos. Nunca encontré nada más trascendente que
la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

El de Mah€r€ja Kha˜v€‰ga es un ejemplo típico de persona consciente de
K��Ša, una persona para quien lo único importante es la Suprema
Personalidad de Dios, y para quien no existe nada en el mundo material
que esté desligado del Señor Supremo. Como se afirma en el
Caitanya-carit€m�ta (Madhya 8.274):

sth€vara-ja‰gama dekhe, n€ dekhe t€ra m™rti
sarvatra haya nija i�˜a-deva-sph™rti

«El mah€-bh€gavata, el devoto avanzado, ve, por supuesto, todas las cosas
móviles e inmóviles, pero lo que ve no son exactamente sus formas sino que



inmediatamente ve en todas partes manifestada la forma del Señor
Supremo». El devoto está en el mundo material, pero no tiene una conexión
con él. Nirbandhaƒ k��Ša-sambhande. El devoto percibe el mundo material
en relación con la Suprema Personalidad de Dios. Puede que se dedique a
ganar dinero, pero ese dinero lo utilizará para propagar el movimiento para
la  conciencia de K��Ša, construyendo grandes templos y estableciendo la
adoración de la Suprema Personalidad de Dios. Kha˜v€‰ga Mah€r€ja, por lo
tanto, no era un materialista. El materialista siempre está apegado a la
esposa, los hijos, el hogar, las propiedades y tantas otras cosas destinadas al
placer de los sentidos, pero Kha˜v€‰ga Mah€r€ja, como antes se afirmó, no
estaba apegado a nada de eso, ni podía concebir que nada estuviese aparte
del Señor Supremo. Ÿ�€v€syam idaˆ sarvam: Todo está relacionado con la
Suprema Personalidad de Dios. Por supuesto, ese nivel de conciencia no es
el  de  una persona corriente;  sin  embargo,  cuando seguimos el  proceso  de
servicio devocional conforme a las indicaciones de El néctar de la devoción,
podemos cultivar esa conciencia y alcanzar una comprensión perfecta. Para
la persona consciente de K��Ša, las cosas no tienen sabor si no están en
relación con K��Ša.

VERSO 45

devaiƒ k€ma-varo datto
mahyaˆ tri-bhuvane�varaiƒ

na v�Še tam ahaˆ k€maˆ
bh™tabh€vana-bh€vanaƒ

devaiƒ—por los semidioses; k€ma-varaƒ—la bendición de tener todo lo que
quisiese; dattaƒ—fue dada; mahyam—a mí; tri-bhuvana-…�varaiƒ—por los
semidioses, los protectores de los tres mundos (que pueden hacer todo lo
que deseen en el mundo material); na v�Še—no acepté; tam—eso;
aham—yo; k€mam—todo lo que pueda desearse en el mundo material;
bh™tabh€vana-bh€vanaƒ—estar completamente absorto en la Suprema
Personalidad de Dios (y no tener, por lo tanto, ningún interés material).

TRADUCCIÓN



Los semidioses, quienes dirigen los tres mundos, estaban dispuestos a
darme cualquier bendición que pudiera desear, pero yo no he querido
sus bendiciones, pues quien me interesa es la Suprema Personalidad de
Dios, el creador de todo cuanto existe en el mundo material. La Suprema
Personalidad de Dios me atrae más que todas las bendiciones materiales.

SIGNIFICADO

La posición del devoto siempre es trascendental. Paraˆ d��˜v€ nivartate:
Quien ha visto a la Suprema Personalidad de Dios pierde todo interés por
el disfrute material de los sentidos. El propio Dhruva Mah€r€ja, que era un
devoto excelso, se marchó al bosque con el deseo de obtener beneficios
materiales, pero, cuando vio directamente a la Suprema Personalidad de
Dios, se negó a aceptar ninguna bendición material, diciendo: sv€min
k�t€rtho 'smi varaˆ na y€ce: «Mi querido Señor, estoy perfectamente
satisfecho con todo lo que me has dado y con lo que no me has dado. No Te
pido nada, pues estoy perfectamente satisfecho con ocuparme en Tu
servicio». Ésa es la mentalidad del devoto puro, que no desea nada de la
Personalidad de Dios, ni material ni espiritual. Por esa razón, nuestro
movimiento para la conciencia de K��Ša es k��Ša-bh€van€m�ta-sa‰gha, la
asociación de personas que se sienten satisfechas por el simple hecho de
pensar en K��Ša. Absorberse en pensar en K��Ša no es ni caro ni difícil.
K��Ša dice: man-man€ bhava mad-bhakto mad-y€j… m€ˆ namaskuru:
«Ocupa siempre tu mente en pensar en Mí, adórame y ofréceme
reverencias» (Bg. 9.34). Todo el mundo puede pensar siempre en K��Ša; no
hay obstáculos ni dificultades. Eso se llama k��Ša-bh€van€m�ta, y quien
está absorto en k��Ša-bh€van€m�ta no pide a K��Ša ningún beneficio
material. Por el contrario, esa persona ora al Señor pidiendo la bendición de
poder difundir Sus glorias por todo el mundo. Mama janmani janman…�vare
bhavat€d bhaktir ahaituk… tvayi. La persona consciente de K��Ša ni siquiera
desea salir del ciclo de nacimientos y muertes. Simplemente ora: «Hazme
nacer  donde  gustes;  mi  única  oración  es  que  pueda  ocuparme  en  Tu
servicio».

VERSO 46

ye vik�iptendriya-dhiyo
dev€s te sva-h�di sthitam



na vindanti priyaˆ �a�vad
€tm€naˆ kim ut€pare

ye—personalidades que; vik�ipta-indriya-dhiyaƒ—cuyos sentidos, mente e
inteligencia están siempre agitados debido a las condiciones materiales;
dev€ƒ—como los semidioses; te—esas personas; sva-h�di—en lo más
profundo del corazón; sthitam—situado; na—no; vindanti—conocen;
priyam—a la muy querida Suprema Personalidad de Dios;
�a�vat—constantemente, eternamente; €tm€nam—la Suprema Personalidad
de Dios; kim uta—qué decir de; apare—otros (como los seres humanos).

TRADUCCIÓN

Los semidioses gozan del privilegio de estar situados en el sistema
planetario superior, pero, aun así, las condiciones materiales agitan su
mente, su inteligencia y sus sentidos. Pese a su elevada posición, ni
siquiera ellos logran comprender a la Suprema Personalidad de Dios,
que está situado eternamente en lo más profundo del corazón. ¿Qué
puede decirse entonces de quienes, como los seres humanos, tenemos
menos facilidades?

SIGNIFICADO

Es  un  hecho  que  la  Suprema  Personalidad  de  Dios  siempre  está  en  el
corazón de todos (…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati). Sin
embargo, aunque el Señor Supremo está tan cerca de nosotros, no podemos
entenderle, pues nos lo impiden las ansiedades materiales, inevitables en el
mundo material. A quienes siempre están agitados debido a las condiciones
materiales, se les recomienda el proceso yóguico, de forma que puedan
concentrar la mente en la Suprema Personalidad de Dios que está en el
corazón. Dhy€n€vasthita-tad-gatena manas€ pa�yanti yaˆ yoginaƒ. Bajo la
influencia de las condiciones materiales, la mente y los sentidos siempre
están agitados. Por eso tenemos que aquietar la mente y concentrarla en la
Suprema Personalidad de Dios mediante procesos yóguicos tales como
dh€raŠ€, €sana y dhy€na.  En  otras  palabras,  el  proceso  yóguico  es  un
intento de comprender al Señor por medios materiales, mientras que el
bhakti, el servicio devocional, es el proceso espiritual para obtener esa



comprensión. Mah€r€ja Kha˜v€‰ga aceptó la senda espiritual, de modo que
perdió todo interés por las cosas materiales. En la Bhagavad-g…t€ (18.55),
K��Ša dice: bhakty€ m€m abhij€n€ti: «Sólo se Me puede entender por
medio del servicio devocional». El servicio devocional es la única manera
de entender a K��Ša, el Parabrahman, la Suprema Personalidad de Dios. El
Señor nunca dice que podamos entenderle con la práctica del yoga místico
o con la especulación filosófica. El bhakti está  por  encima  de  todos  esos
intentos materiales. Any€bhil€�it€-�unyaˆ jñ€na-karm€dy-an€v�tam. El
bhakti está libre de contaminación, sin ninguna mezcla de jñ€na ni  de
actividades piadosas.

VERSO 47

athe�a-m€y€-racite�u sa‰gaˆ
guŠe�u gandharva-puropame�u

r™�haˆ prak�ty€tmani vi�va-kartur
bh€vena hitv€ tam ahaˆ prapadye

atha—así pues; …�a-m€y€—por la potencia externa de la Suprema
Personalidad de Dios; racite�u—en cosas inventadas; sa‰gam—apego;
guŠe�u—en las modalidades de la naturaleza material;
gandharva-pura-upame�u—que se comparan con la ilusión de
gandharva-pura, una ciudad o grupo de casas vistas en un bosque o en una
montaña; r™�ham—muy poderoso; prak�ty€—por la naturaleza material;
€tmani—a la Superalma; vi�va-kartuƒ—del creador del universo entero;
bh€vena—mediante el servicio devocional; hitv€—abandonando; tam—a Él
(al Señor); aham—yo; prapadye—me entrego.

TRADUCCIÓN

Así pues, ahora debo abandonar mi apego por las cosas creadas por la
energía externa de la Suprema Personalidad de Dios. Debo ocuparme en
pensar en el Señor y, de ese modo, entregarme a Él. La creación material,
obra de la energía externa del Señor, es como una de esas ciudades
imaginarias que se evoca en una montaña o en el bosque. Aunque ese
apego y esa atracción por lo material son naturales en el alma
condicionada, es necesario abandonar ese apego y entregarse a la



Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

Cuando sobrevolamos en avión una región montañosa, es posible que
veamos  en  el  cielo  una  ciudad  con  torres  y  palacios;  el  mismo  tipo  de
visiones pueden producirse en los grandes bosques. Es lo que se llama
gandharva-pura, fantasmagorías. El mundo material es como una de esas
fantasmagorías, y toda persona situada en el plano material siente apego
por él. Kha˜v€‰ga Mah€r€ja, sin embargo, no sentía interés en esas cosas,
debido a su avance en el cultivo de conciencia de K��Ša. El devoto, aunque
se ocupe en actividades aparentemente materiales, conoce muy bien su
posición. Nirbandhaƒ k��Ša-sambandhe yuktaˆ vair€gyam ucyate. Aquel
que emplea todo lo material en el servicio amoroso del Señor se sitúa en el
plano de yukta-vair€gya, la renunciación correcta. En el mundo material, no
debemos utilizar nada para complacer nuestros propios sentidos; todo debe
emplearse en el servicio del Señor. Ésa es la mentalidad del mundo
espiritual. Mah€r€ja Kha˜v€‰ga nos aconseja que abandonemos el apego
material y nos entreguemos a la Suprema Personalidad de Dios. De ese
modo podremos alcanzar el éxito en la vida. Así es el bhakti-yoga puro, que
lleva implícitos la renunciación y el conocimiento, vair€gya-vidy€.

vair€gya-vidy€-nija-bhakti-yoga-
�ik�€rtham ekaƒ puru�aƒ pur€Šaƒ
�r…-k��Ša-caitanya-�ar…ra-dh€r…

k�p€mbudhir yas tam ahaˆ prapadye

«Yo me entrego a la Personalidad de Dios que ha aparecido en la forma del
Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu. Él es el océano de la misericordia y ha
descendido para enseñarnos el desapego material, la sabiduría y el servicio
devocional a Su propia persona» (Caitanya-candrodaya-n€˜aka 6.74). ®r…
K��Ša Caitanya Mah€prabhu inauguró este movimiento de vair€gya-vidy€,
con el cual podemos desapegarnos de la existencia material y ocuparnos en
el servicio devocional amoroso. El servicio devocional en el movimiento
para la conciencia de K��Ša es el único proceso capaz de neutralizar nuestro
prestigio falso en el mundo material.

VERSO 48



iti vyavasito buddhy€
n€r€yaŠa-g�h…tay€

hitv€nya-bh€vam ajñ€naˆ
tataƒ svaˆ bh€vam €sthitaƒ

iti—así; vyavasitaƒ—haber decidido firmemente; buddhy€—con la
inteligencia adecuada; n€r€yaŠa-g�h…tay€—completamente controlada por
la misericordia de N€r€yaŠa, la Suprema Personalidad de Dios;
hitv€—abandonar; anya-bh€vam—conciencia que no es conciencia de
K��Ša; ajñ€nam—que no es sino constante ignorancia y oscuridad; tataƒ—a
continuación; svam—su posición original como sirviente eterno de K��Ša;
bh€vam—servicio devocional; €sthitaƒ—situado.

TRADUCCIÓN

Valiéndose de su inteligencia, muy madura en el servicio del Señor,
Mah€r€ja Kha˜v€‰ga abandonó la identificación falsa con el cuerpo, que
está lleno de ignorancia, y, tras alcanzar su posición original de
servidumbre eterna, se ocupó en el servicio del Señor.

SIGNIFICADO

Nadie tiene la menor autoridad sobre la persona que ha alcanzado el estado
puro de conciencia de K��Ša. Quien alcanza ese estado de conciencia de
K��Ša deja de estar bajo el influjo de la ignorancia, y, una vez libre de toda
esa  oscuridad,  se  sitúa  en  su  posición original. J…vera `svar™pa'
haya——k��Šera `nitya-d€sa'. La entidad viviente es eternamente el
sirviente del Señor, de modo que, cuando se ocupa por entero en el servicio
del Señor, disfruta de la perfección de la vida.

VERSO 49

yat tad brahma paraˆ s™k�mam
a�™nyaˆ �™nya-kalpitam

bhagav€n v€sudeveti
yaˆ g�Šanti hi s€tvat€ƒ



yat—lo que; tat—ese; brahma param—Parabrahman, la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša; s™k�mam—espiritual, más allá de todo
concepto material; a�™nyam—ni impersonal ni vacío; �™nya-kalpitam—a
quien los poco inteligentes imaginan vacío; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; v€sudeva—K��Ša; iti—así; yam—quien;
g�Šanti—cantan acerca de; hi—en verdad; s€tvat€ƒ—los devotos puros.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, V€sudeva, K��Ša, es muy difícil de
entender para los hombres de poca inteligencia que Le consideran vacío
e impersonal, pues Él no es así. Sólo los devotos puros entienden al
Señor y cantan Sus glorias.

SIGNIFICADO

Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.11):

vadanti tat tattva-vidas
tattvaˆ yaj jñ€nam advayam

brahmeti param€tmeti
bhagav€n iti �abdyate

La comprensión de la Verdad Absoluta pasa por tres fases: Brahman,
Param€tm€ y Bhagav€n. Bhagav€n es el origen de todo. Brahman es una
representación parcial de Bhagav€n, y la percepción de V€sudeva, la
Superalma que vive en todas partes y en el corazón de todos,  también es
una comprensión avanzada de la Suprema Personalidad de Dios. Sin
embargo, el conocimiento perfecto no se alcanza hasta que no logramos
comprender  a  la  Suprema  Personalidad  de  Dios  (v€sudevaƒ sarvam iti),
dándonos cuenta de que V€sudeva es a la vez Param€tm€ y el Brahman
impersonal. Por eso Arjuna describe a K��Ša con las palabras: paraˆ
brahma paraˆ dh€ma pavitraˆ paramaˆ bhav€n. Las palabras paraˆ
brahma se refieren al refugio del Brahman impersonal y de la Superalma
omnipresente. Cuando K��Ša dice: tyaktv€ dehaˆ punar janma naiti m€m
eti, quiere decir que el devoto perfecto, tras alcanzar la visión perfecta, va
de regreso al hogar, de vuelta a Dios. Mah€r€ja Kha˜v€‰ga acudió al refugio
de la Suprema Personalidad de Dios y, por su entrega completa, alcanzó la



perfección.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Noveno del
Canto Noveno del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «La dinastía de
Aˆ�um€n».

Capítulo 10

Los pasatiempos de R€macandra, el Señor Supremo

El Capítulo Décimo narra el advenimiento del Señor R€macandra en la
dinastía de Mah€r€ja Kha˜v€‰ga. También narra las actividades del Señor,
contando cómo mató a R€v€Ša y regresó a Ayodhy€, la capital de Su reino.
El hijo de Mah€r€ja Kha˜v€‰ga fue D…rghab€hu, cuyo hijo fue Raghu. El hijo
de Raghu fue Aja, el hijo de Aja fue Da�aratha y el hijo de Da�aratha fue el
Señor R€macandra, la Suprema Personalidad de Dios. Cuando el Señor
descendió a este mundo en Sus cuatro expansiones, manifestadas en las
formas del Señor R€macandra, Lak�maŠa, Bharata y ®atrughna, grandes
sabios como V€lm…ki, que poseían verdadero conocimiento de la Verdad
Absoluta, narraron Sus pasatiempos trascendentales. ®r…la ®ukadeva
Gosv€m… comenta brevemente esos pasatiempos.
El Señor R€macandra partió con Vi�v€mitra y mató a M€r…ca y otros
r€k�asas. Después de romper el recio y poderoso arco Haradhanu, el Señor
Se casó con madre S…t€ e hizo añicos el prestigio de Para�ur€ma. Para
obedecer  la  orden  de  Su  padre,  Se  retiró  al  bosque, acompañado por
Lak�maŠa y S…t€. Allí cortó la nariz a ®™rpaŠakh€ y mató a los sirvientes de
R€vaŠa, encabezados por Khara y D™�aŠa. El rapto de S…t€dev… por parte de
R€vaŠa marcó el comienzo de la desgracia del demonio. M€r…ca adoptó la



forma  de  un  ciervo  dorado  y,  mientras  el  Señor  R€macandra  salía  en  su
persecución para complacer a S…t€dev…, R€vaŠa aprovechó Su ausencia para
raptarla. Después del rapto de S…t€dev…, el Señor R€macandra y Lak�maŠa
la buscaron por todo el bosque. Fue entonces cuando encontraron a Ja˜€yu.
A  continuación,  el  Señor  mató  al  demonio  Kabandha  y  al  general  V€li  y
estableció una relación de amistad con Sugr…va. Después de organizar las
fuerzas militares de los monos, fue con ellos hasta la orilla del mar. Allí, el
Señor esperó la llegada de Samudra, la personificación del océano, pero
Samudra no hizo acto de presencia. Entonces el Señor, que es el amo de
Samudra, Se puso furioso, y Samudra fue a toda prisa y se humilló ante Él,
dispuesto a ayudarle en lo que desease. El Señor construyó un puente sobre
el océano y, con el consejo de Vibh…�aŠa, atacó La‰k€, la capital de R€vaŠa.
Hanum€n, el sirviente eterno del Señor, ya había incendiado La‰k€, y
ahora, con la ayuda de Lak�maŠa, las fuerzas del Señor R€macandra
mataron a todos los soldados r€k�asas. El propio Señor R€macandra mató a
R€vaŠa. Mandodar… y otras esposas de R€vaŠa lamentaron la muerte de su
marido, y, conforme a la orden del Señor R€macandra, Vibh…�aŠa celebró
las ceremonias funerarias por todos los muertos de la familia. El Señor
R€macandra invistió a Vibh…�aŠa con el derecho de gobernar La‰k€, y le
bendijo con una larga vida. El Señor liberó a S…t€dev… del bosque de a�okas
y la llevó en un avión de flores a Su capital, Ayodhy€, donde fue recibido
por Su hermano Bharata. Cuando el Señor R€macandra entró en Ayodhy€,
Bharata llevó Sus sandalias de madera, Vibh…�ana y Sugr…va una c€mara y
un abanico, Hanum€n una sombrilla, ®atrughna el arco y dos aljabas del
Señor, y S…t€dev… un cántaro con agua de los lugares sagrados. A‰gada llevó
una espada, y J€mbav€n (¬k�ar€ja), un escudo. Después de que el Señor
R€macandra, acompañado por el Señor Lak�maŠa y madre S…t€dev…, se
reunieran con todos Sus familiares, el gran sabio Vasi�˜ha Le coronó rey. El
capítulo termina con una breve descripción del gobierno del Señor
R€macandra en Ayodhy€.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
kha˜v€‰g€d d…rghab€hu� ca
raghus tasm€t p�thu-�rav€ƒ

ajas tato mah€-r€jas



tasm€d da�aratho 'bhavat

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; kha˜v€‰g€t—de Mah€r€ja
Kha˜v€‰ga; d…rghab€huƒ—el hijo llamado D…rghab€hu; ca—y; raghuƒ
tasm€t—de él nació Raghu; p�thu-�rav€ƒ—santo y célebre; ajaƒ—el hijo
llamado Aja; tataƒ—de él; mah€-r€jaƒ—el gran rey llamado Mah€r€ja
Da�aratha; tasm€t—de Aja; da�arathaƒ—llamado Da�aratha;
abhavat—nació.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: El hijo de Mah€r€ja Kha˜v€‰ga fue
D…rghab€hu, cuyo  hijo fue el célebre Mah€r€ja Raghu. De Mah€r€ja
Raghu nació Aja, y de Aja nació Mah€r€ja Da�aratha, la gran
personalidad.

VERSO 2

tasy€pi bhagav€n e�a
s€k�€d brahmamayo hariƒ
aˆ�€ˆ�ena caturdh€g€t

putratvaˆ pr€rthitaƒ suraiƒ
r€ma-lak�maŠa-bharata-
�atrughn€ iti saˆjñay€

tasya—de él, de Mah€r€ja Da�aratha; api—también; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; e�aƒ—todos ellos; s€k�€t—directamente;
brahma-mayaƒ—el Parabrahman Supremo, la Verdad Absoluta; hariƒ—la
Suprema Personalidad de Dios; aˆ�a-aˆ�ena—con una expansión de una
porción plenaria; caturdh€—con cuatro expansiones; ag€t—aceptó;
putratvam—ser hijo; pr€rthitaƒ—al recibir oraciones; suraiƒ—de los
semidioses; r€ma—el Señor R€macandra; lak�maŠa—el Señor Lak�maŠa;
bharata—el Señor Bharata; �atrughn€ƒ—y el Señor ®atrughna; iti—así;
saˆjñay€—con distintos nombres.



TRADUCCIÓN

En respuesta a las oraciones de los semidioses, la Suprema
Personalidad de Dios, la Verdad Absoluta en persona, hizo Su
advenimiento acompañado de Su expansión y de las expansiones de Su
expansión. Sus santos nombres fueron R€ma, Lak�maŠa, Bharata y
®atrughna. Estas famosas encarnaciones aparecieron en cuatro formas,
como hijos de Mah€r€ja Da�aratha.

SIGNIFICADO

El Señor R€macandra y Sus hermanos —Lak�maŠa, Bharata y ®atrughna—
son vi�Šu-tattva, no j…va-tattva. La Suprema Personalidad de Dios Se
expande en muchísimas formas. Advaitam acyutam an€dim ananta-r™pam.
Aunque hay muchas formas y encarnaciones vi�Šu-tattva todas ellas son
exactamente la misma persona. Como se confirma en la Brahma-saˆhit€
(5.39): r€m€di-m™rti�u kal€-niyamena ti�˜han. El Señor posee muchas
formas, tales como R€ma, Lak�maŠa, Bharata y ®atrughna, cuya existencia
puede manifestarse en cualquier parte de Su creación. Todas esas formas
existen permanente y eternamente como Personalidades de Dios
individuales; son como infinidad de velas con la misma capacidad
luminosa. El Señor R€macandra, Lak�maŠa, Bharata y ®atrughna, que eran
vi�Šu-tattva y  que, por lo tanto, poseían el mismo poder, nacieron como
hijos de Mah€r€ja Da�aratha en respuesta a las oraciones de los semidioses.

VERSO 3

tasy€nucaritaˆ r€jann
��ibhis tattva-dar�ibhiƒ
�rutaˆ hi varŠitaˆ bh™ri
tvay€ s…t€-pater muhuƒ

tasya—de Él, la Suprema Personalidad de Dios, el Señor R€macandra y Sus
hermanos; anucaritam—las actividades trascendentales; r€jan—¡oh, rey
(Mah€r€ja Par…k�it)!; ��ibhiƒ—por grandes santos o personas santas;
tattva-dar�ibhiƒ—por personas que conocen la Verdad Absoluta;
�rutam—han sido escuchadas; hi—en verdad; varŠitam—en la hermosa



forma en que han sido narradas; bh™ri—muchas; tvay€—por ti;
s…t€-pateƒ—del Señor R€macandra, el esposo de madre S…t€; muhuƒ—muy
a menudo.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, las trascendentales actividades del Señor
R€macandra han sido narradas por grandes personas santas que han
visto la verdad. Como tú ya has escuchado muchas veces la historia del
Señor R€macandra, el esposo de madre S…t€, mi relato de esos
pasatiempos será breve. Escucha, por favor.

SIGNIFICADO

Los r€k�asas de nuestra época, que presumen de educación y cultura por el
simple hecho de tener un doctorado, han tratado de demostrar que el Señor
R€macandra no es la Suprema Personalidad de Dios, sino una persona
corriente. Pero las personas eruditas y espiritualmente avanzadas nunca
aceptarán esa idea; sólo aceptarán al Señor R€macandra y Sus actividades
conforme a las explicaciones de los tattva-dar�…s,  es decir,  de aquellos que
conocen la Verdad Absoluta. En la Bhagavad-g…t€ (4.34), la Suprema
Personalidad de Dios aconseja:

tad viddhi praŠip€tena
paripra�nena sevay€

upadek�yanti te jñ€naˆ
jñ€ninas tattva-dar�inaƒ

«Trata de aprender la verdad acudiendo a un maestro espiritual. Hazle
preguntas con sumisión y ofrécele servicio. Las almas autorrealizadas
pueden impartirte conocimiento, porque han visto la verdad». Sólo un
tattva-dar�…, alguien con pleno conocimiento de la Verdad Absoluta, puede
explicar las actividades de la Suprema Personalidad de Dios. Por lo tanto,
aunque hay muchos supuestos R€m€yaŠas, relatos acerca de las actividades
del Señor R€macandra, muchos de ellos no son verdaderamente
autorizados. A veces los autores explican las actividades del Señor
R€macandra en función de sus propias imaginaciones, especulaciones o
sentimientos materiales. Pero las características del Señor R€macandra no



deben tomarse como fantasías. Antes de relatar la historia del Señor
R€macandra, ®ukadeva Gosv€m… dijo a Mah€r€ja Par…k�it: «Tú ya has
escuchado acerca de las actividades del Señor R€macandra». De esto se
deduce que hace cinco mil años había muchos R€m€yaŠas,  y  en  la
actualidad sigue habiendo muchas versiones de las actividades del Señor
R€macandra. Sin embargo, debemos seleccionar únicamente los libros
escritos por tattva-dar�…s (jñ€ninas tattva-dar�inaƒ), y no los libros de falsos
eruditos que pretenden poseer conocimiento por el simple hecho de tener
un doctorado. Así nos lo advierte ®ukadeva Gosv€m…. ¬�ibhis
tattva-dar�ibhiƒ. El R€m€yaŠa compuesto por V€lm…ki es una obra enorme,
pero ®ukadeva Gosv€m… nos resume su contenido en unos pocos versos.

VERSO 4

gurv-arthe tyakta-r€jyo vyacarad anuvanaˆ padma-padbhy€ˆ priy€y€ƒ
p€Ši-spar�€k�am€bhy€ˆ m�jita-patha-rujo yo har…ndr€nuj€bhy€m
vair™py€c ch™rpaŠakhy€ƒ priya-viraha-ru�€ropita-bhr™-vij�mbha-

trast€bdhir baddha-setuƒ khala-dava-dahanaƒ kosalendro 'vat€n naƒ

guru-arthe—para cumplir la promesa de Su padre;
tyakta-r€jyaƒ—abandonando la posición de rey; vyacarat—vagó;
anuvanam—de bosque en bosque; padma-padbhy€m—con Sus pies de loto;
priy€y€ƒ—con Su muy querida esposa, madre S…t€;
p€Ši-spar�a-ak�am€bhy€m—tan delicados que hasta el contacto de las
manos de S…t€ les era áspero e intolerable; m�jita-patha-rujaƒ—cuya fatiga
de caminar por el bosque se vio disminuida; yaƒ—el Señor que;
har…ndra-anuj€bhy€m—acompañado por el rey de los monos, Hanum€n, y
por Su hermano menor Lak�maŠa; vair™py€t—por ser desfigurada;
�™rpaŠakhy€ƒ—de la r€k�as… (demonia) ®™rpaŠakh€;
priya-viraha—afligido por verse separado de Su muy querida esposa; ru�€
€ropita-bhr™-vij�mbha—con un gesto de Sus cejas levantadas por la ira;
trasta—temiendo; abdhiƒ—el océano; baddha-setuƒ—el que construyó un
puente sobre el océano; khala-dava-dahanaƒ—que mató a personas
envidiosas como R€vaŠa, como un fuego que devora un bosque;
kosala-indraƒ—el rey de Ayodhy€; avat€t—Se complazca en proteger;
naƒ—a nosotros.



TRADUCCIÓN

Para sostener la promesa de Su padre, el Señor R€macandra no dudó
en abandonar la posición de rey y, en compañía de Su esposa, madre
S…t€, anduvo errante de bosque en bosque con Sus pies de loto, tan
delicados que hasta el contacto de las manos de S…t€ les era áspero e
intolerable. Le acompañaron también Hanum€n, el rey de los monos [u
otro mono, Sugr…va], y Su hermano menor, el Señor Lak�maŠa, quienes
Le aliviaban de las fatigas del bosque. Por haber desfigurado a
®™rpaŠakh€ cortándole la nariz y las orejas, el Señor Se vio separado de
madre S…t€. Debido a ello Se enfadó mucho, y el océano, aterrorizado por
el movimiento de Sus cejas, Le permitió construir un puente para
cruzarlo. A continuación, el Señor entró en el reino de R€vaŠa para
matarle, como un incendio que devora un bosque. Que el Señor
Supremo, R€macandra, nos brinde plena protección.

VERSO 5

vi�v€mitr€dhvare yena
m€r…c€dy€ ni�€-car€ƒ

pa�yato lak�maŠasyaiva
hat€ nair�ta-puŠgav€ƒ

vi�v€mitra-adhvare—en el recinto de sacrificios del gran sabio Vi�v€mitra;
yena—por quien (por el Señor R€macandra); m€r…ca-€dy€ƒ—con M€r…ca al
frente; ni�€-car€ƒ—las personas incivilizadas que merodean por la noche,
bajo la oscuridad de la ignorancia; pa�yataƒ lak�maŠasya—ser visto por
Lak�maŠa; eva—en verdad; hat€ƒ—fueron matados; nair�ta-pu‰gav€ƒ—los
grandes jefes de los r€k�asas.

TRADUCCIÓN

En el recinto del sacrificio celebrado por Vi�v€mitra, el Señor
R€macandra, el rey de Ayodhy€, mató a muchos demonios, r€k�asas y
hombres incivilizados que merodeaban por la noche, cubiertos por la
modalidad de la oscuridad. Que el Señor R€macandra, que mató a esos



demonios en presencia de Lak�maŠa, tenga la bondad de darnos
protección.

VERSOS 6-7

yo loka-v…ra-samitau dhanur ai�am ugraˆ
s…t€-svayaˆvara-g�he tri�atopan…tam

€d€ya b€la-gaja-l…la ivek�u-ya�˜iˆ
sajjy…-k�taˆ n�pa vik��ya babhañja madhye

jitv€nur™pa-guŠa-�…la-vayo '‰ga-r™p€ˆ
s…t€bhidh€ˆ �riyam urasy abhilabdham€n€m

m€rge vrajan bh�gupater vyanayat prar™�haˆ
darpaˆ mah…m ak�ta yas trir ar€ja-b…j€m

yaƒ—el Señor R€macandra, el cual; loka-v…ra-samitau—en la sociedad, o
rodeado de muchos héroes de este mundo; dhanuƒ—el arco; ai�am—del
Señor ®iva; ugram—muy bravo; s…t€-svayaˆvara-g�he—en la asamblea en
que madre S…t€ tenía que elegir esposo; tri�ata-upan…tam—el arco cargado
por trescientos hombres; €d€ya—tomar (el arco); b€la-gaja-l…laƒ—actuando
como un bebé elefante en un bosque de caña de azúcar; iva—así;
ik�u-ya�˜im—una caña de azúcar; sajjy…-k�tam—tensó la cuerda del arco;
n�pa—¡oh, rey!; vik��ya—doblando; babhañja—lo rompió; madhye—en
medio; jitv€—obtener por la victoria; anur™pa—exactamente adecuada a Su
posición y belleza; guŠa—cualidades; �…la—conducta; vayaƒ—edad;
a‰ga—cuerpo; r™p€m—belleza; s…t€-abhidh€m—la muchacha llamada S…t€;
�riyam—la diosa de la fortuna; urasi—en el pecho; abhilabdham€n€m—la
había conseguido en el pasado; m€rge—en el camino; vrajan—mientras
andaba; bh�gupateƒ—de Bh�gupati; vyanayat—destrozado;
prar™�ham—con raíces muy profundas; darpam—el orgullo; mah…m—la
Tierra; ak�ta—acabó; yaƒ—aquel que; triƒ—tres veces (siete); ar€ja—sin
dinastía real; b…j€m—semilla.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, los pasatiempos del Señor R€macandra fueron maravillosos,
como los de un bebé elefante. Él rompió el arco del Señor ®iva ante los



héroes de este mundo, en la asamblea convocada para que madre S…t€
eligiese esposo. El arco era tan pesado que se necesitaron trescientos
hombres para transportarlo, pero el Señor R€macandra lo dobló, tensó la
cuerda y lo partió por la mitad con la misma facilidad con que un bebé
elefante parte una caña de azúcar. De ese modo, el Señor obtuvo la mano
de madre S…t€, que poseía Sus mismas cualidades trascendentales en
cuanto a forma, belleza, comportamiento, edad y naturaleza. En verdad,
ella era la diosa de la fortuna que reposa eternamente en el pecho del
Señor. Cuando el Señor R€macandra regresaba, después de conquistar a
S…t€ en la asamblea de pretendientes, Para�ur€ma Le salió al paso.
Para�ur€ma estaba muy orgulloso de haber liberado a la Tierra de la
orden monárquica en veintiún ocasiones, pero el Señor, que actuaba
como un k�atriya de la orden monárquica, le derrotó.

VERSO 8

yaƒ satya-p€�a-pariv…ta-pitur nide�aˆ
straiŠasya c€pi �iras€ jag�he sabh€ryaƒ

r€jyaˆ �riyaˆ praŠayinaƒ suh�do niv€saˆ
tyaktv€ yayau vanam as™n iva mukta-sa‰gaƒ

yaƒ—el Señor R€macandra, el cual; satya-p€�a-pariv…ta-pituƒ—de Su padre,
que se vio atado por la promesa que hizo a su esposa; nide�am—la orden;
straiŠasya—del padre, que estaba muy apegado a la esposa; ca—también;
api—en verdad; �iras€—sobre Su cabeza; jag�he—aceptó; sa-bh€ryaƒ—con
Su esposa; r€jyam—el reino; �riyam—la opulencia; praŠayinaƒ—los
familiares; suh�daƒ—los amigos; niv€sam—la residencia;
tyaktv€—abandonando; yayau—fueron; vanam—al bosque; as™n—vida;
iva—como; mukta-sa‰gaƒ—un alma liberada.

TRADUCCIÓN

Cumpliendo la orden de Su padre, que se vio atado por una promesa
hecha a su esposa, el Señor R€macandra dejó atrás Su reino, con Sus
opulencias, Sus amigos y bienquerientes, Su residencia, y todo lo que
poseía, y, del mismo modo que un alma liberada renuncia a la vida, Se
marchó al bosque con S…t€.



SIGNIFICADO

Mah€r€ja Da�aratha tenía tres esposas. Una de ellas, Kaikey…, supo
complacerle tanto con su servicio que el rey le ofreció una bendición.
Kaikey…, sin embargo, dijo que le pediría esa bendición cuando la
necesitase. Cuando llegó el día de la coronación del príncipe R€macandra,
Kaikey… pidió a su esposo que coronase a su hijo Bharata y que desterrase a
R€macandra al bosque. Mah€r€ja Da�aratha, atado por su promesa, ordenó
a R€macandra que Se marchase al bosque, según su querida esposa le
pedía. Y el Señor, que era un hijo obediente, cumplió la orden de inmediato.
No dudó en abandonarlo todo, del mismo modo que las almas liberadas y
los grandes yog…s renuncian a  la  vida  sin  sentir  la  menor  atracción por  la
materia.

VERSO 9

rak�aƒ-svasur vyak�ta r™pam a�uddha-buddhes
tasy€ƒ khara-tri�ira-d™�aŠa-mukhya-bandh™n

jaghne caturda�a-sahasram ap€raŠ…ya-
kodaŠ�a-p€Šir a˜am€na uv€sa k�cchram

rak�aƒ-svasuƒ—de ®™rpaŠakh€, la hermana del r€k�asa (R€vaŠa);
vyak�ta—(el Señor R€ma) deformó; r™pam—la forma;
a�uddha-buddheƒ—pues tenía la inteligencia contaminada con deseos
lujuriosos; tasy€ƒ—de ella; khara-tri�ira-d™�aŠa-mukhya-bandh™n—a
Khara, Tri�ira, D™�aŠa y muchos otros amigos; jaghne—Él (el Señor
R€macandra) mató; caturda�a-sahasram—a catorce mil;
ap€raŠ…ya—invencibles; kodaŠ�a—arcos y flechas; p€Šiƒ—en Su mano;
a˜am€naƒ—vagando por el bosque; uv€sa—vivió allí; k�cchram—con
grandes dificultades.

TRADUCCIÓN

Mientras vivía en el bosque, soportando muchas dificultades, el Señor
R€macandra, que siempre llevaba Su invencible arco y Sus flechas,
desfiguró a la hermana de R€vaŠa, que estaba contaminada de deseos



lujuriosos, cortándole la nariz y las orejas; además mató a sus catorce mil
amigos r€k�asas, encabezados por Khara, Tri�ira y D™�aŠa.

VERSO 10

s…t€-kath€-�ravaŠa-d…pita-h�c-chayena
s��˜aˆ vilokya n�pate da�a-kandhareŠa

jaghne 'dbhutaiŠa-vapu�€�ramato 'pak��˜o
m€r…cam €�u vi�ikhena yath€ kam ugraƒ

s…t€-kath€—temas relacionados con S…t€dev…; �ravaŠa—por escuchar;
d…pita—agitado; h�t-�ayena—deseos lujuriosos en la mente de R€vaŠa;
s��˜am—creado; vilokya—al ver aquel; n�pate—¡oh, rey Par…k�it!;
da�a-kandhareŠa—por R€vaŠa, que tenía diez cabezas; jaghne—el Señor
mató; adbhuta-eŠa-vapu�€—por un ciervo hecho de oro; €�ramataƒ—de Su
€�rama; apak��˜aƒ—alejado una cierta distancia; m€r…cam—al demonio
M€r…ca, que había adoptado la forma de un ciervo; €�u—inmediatamente;
vi�ikhena—con una flecha afilada; yath€—como; kam—a Dak�a; ugraƒ—el
Señor ®iva.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, cuando R€vaŠa, que tenía sobre los hombros diez
cabezas, oyó hablar de los hermosos y atractivos rasgos de S…t€, su mente
se agitó con deseos lujuriosos y decidió raptarla. Para alejar al Señor
R€macandra de Su €�rama, R€vaŠa envió a M€r…ca en la forma de un
ciervo dorado; al ver aquel maravilloso ciervo, el Señor R€macandra dejó
Su €�rama y lo siguió, y finalmente lo mató con una afilada flecha, del
mismo modo que el Señor ®iva mató a Dak�a.

VERSO 11

rak�o-'dhamena v�kavad vipine 'samak�aˆ
vaideha-r€ja-duhitary apay€pit€y€m

bhr€tr€ vane k�paŠavat priyay€ viyuktaƒ
str…-sa‰gin€ˆ gatim iti prathayaˆ� cac€ra



rak�aƒ-adhamena—por el más malvado de los r€k�asas, R€vaŠa;
v�ka-vat—como un tigre; vipine—en el bosque; asamak�am—indefensa;
vaideha-r€ja-duhitari—por la situación de madre S…t€, la hija del rey de
Videha; apay€pit€y€m—haber sido raptada; bhr€tr€—con Su hermano;
vane—en el bosque; k�paŠa-vat—como una persona muy afligida;
priyay€—por su querida esposa; viyuktaƒ—separado; str…-sa‰gin€m—de
personas atraídas por las mujeres o en contacto con ellas; gatim—destino;
iti—así; prathayan—dando un ejemplo; cac€ra—vagó.

TRADUCCIÓN

Aprovechando que R€macandra se había adentrado en el bosque y
Lak�maŠa estaba también ausente, R€vaŠa, el peor de los r€k�asas, raptó
a S…t€dev…, la hija del rey de Videha, del mismo modo que el tigre caza a
las indefensas ovejas aprovechando la ausencia del pastor. El Señor
R€macandra anduvo entonces por el bosque con Su hermano Lak�maŠa,
con la actitud desesperada de quien ha perdido a su esposa. De ese
modo, con Su ejemplo personal, mostró la condición de la persona
apegada a las mujeres.

SIGNIFICADO

En este verso, las palabras str…-sa‰gin€ˆ gatim iti indican que el Señor
mostró personalmente la actitud de un hombre apegado a las mujeres. G�he
n€r…ˆ vivarjayet.  Los  códigos  morales  señalan  que  quien  sale  de  viaje  no
debe llevar a su esposa con él.  En el pasado, los hombres solían viajar sin
medios de transporte, pero todavía hoy, siempre que sea posible, la mujer
debe quedarse en casa cuando el marido tenga que salir, especialmente si se
encuentra en una situación como la del Señor R€macandra cuando fue
desterrado por Su padre. El apego a las mujeres siempre trae problemas,
tanto si estamos en el bosque como en el hogar. Esto nos lo muestra la
Suprema Personalidad de Dios con Su propio ejemplo.
Éste es, por supuesto, el aspecto material de str…-sa‰g…, pero la situación del
Señor R€macandra es espiritual, pues Él no pertenece al mundo material.
N€r€yaŠaƒ paro 'vyakt€t: N€r€yaŠa está más allá de la creación material.
Como creador del mundo material,  Él  no  está  sujeto  a  los
condicionamientos del mundo material. En términos espirituales, la



separación entre el Señor R€macandra y S…t€ se considera vipralambha, y es
una actividad de la potencia hl€din… de la Suprema Personalidad de Dios
propia de ��‰g€ra-rasa,  la  melosidad  del  amor  conyugal  en  el  mundo
espiritual. La Suprema Personalidad de Dios manifiesta en el mundo
espiritual todos los tratos que caracterizan el amor, y muestra los signos
denominados s€ttvika, sañc€r…, vil€pa, m™rcch€ y unm€da.  Esos  son los
signos espirituales que se hicieron visibles en el Señor R€macandra cuando
sufría la separación de S…t€. El Señor no es ni impersonal ni impotente. Por
el contrario, es sac-cid-€nanda-vigraha,  la forma eterna de conocimiento y
bienaventuranza. Posee, por lo tanto, todos los signos de la
bienaventuranza espiritual. Sentir la separación de la persona amada es
también un factor de bienaventuranza espiritual. En palabras de ®r…la
Svar™pa D€modara Gosv€m…: r€dh€-k��Ša-praŠaya-vik�tir hl€din…-�aktiƒ:
Las  relaciones de amor entre R€dh€ y K��Ša son manifestación de la
potencia de placer del Señor. El Señor es la fuente original, el receptáculo de
todo placer. Por consiguiente, el Señor R€macandra manifestó la verdad
tanto espiritual como material. En el plano material, las personas apegadas
a las mujeres sufren, pero, en el plano espiritual, esos sentimientos de
separación entre el Señor y Su potencia de placer aumentan la felicidad
espiritual del Señor. Así lo explica también la Bhagavad-g…t€ (9.11):

avaj€nanti m€ˆ m™�h€
m€nu�…ˆ tanum €�ritam
paraˆ bh€vam aj€nanto

mama bh™ta-mahe�varam

El que no conoce la potencia espiritual de la Suprema Personalidad de Dios
piensa que el Señor es un ser humano corriente. Sin embargo, la mente, la
inteligencia y los sentidos del Señor nunca Se ven afectados por las
circunstancias materiales. Madhv€c€rya recoge una cita del Skandha
Pur€Ša donde se completa esta explicación:

nitya-p™rŠa-sukha-jñ€na-
svar™po 'sau yato vibhuƒ

ato 'sya r€ma ity €khy€
tasya duƒkhaˆ kuto 'Šv api

tath€pi loka-�ik�€rtham



aduƒkho duƒkha-vartivat
antarhit€ˆ loka-d��˜y€
s…t€m €s…t smarann iva

jñ€pan€rthaˆ punar nitya-
sambandhaƒ sv€tmanaƒ �riy€ƒ

ayodhy€y€ vinirgacchan
sarva-lokasya ce�varaƒ

pratyak�aˆ tu �riy€ s€rdhaˆ
jag€m€n€dir avyayaƒ

nak�atra-m€sa-gaŠitaˆ
trayoda�a-sahasrakam

brahmaloka-samaˆ cakre
samastaˆ k�iti-maŠ�alam

r€mo r€mo r€ma iti
sarve�€m abhavat tad€
sarvoramamayo loko

yad€ r€mas tv ap€layat

Es completamente imposible que R€vaŠa se llevase a S…t€. La forma de S…t€
raptada por R€vaŠa fue una representación ilusoria de madre S…t€,
m€y€-s…t€. Esa m€y€-s…t€ fue quemada cuando S…t€ pasó la prueba del
fuego, y del fuego salió la verdadera S…t€.
Otra conclusión que debe extraerse de este ejemplo es que la mujer, por
poderosa que pueda ser en el mundo material, debe recibir protección, pues
tan pronto como le falte esa protección, será explotada por r€k�asas como
R€vaŠa. En este verso, las palabras vaideha-r€ja-duhitari indican que madre
S…t€, antes de casarse con el Señor R€macandra, contaba con la protección
de su padre, Vaideha-r€ja. Cuando se casó, fue protegida por su esposo. La
conclusión es que la mujer siempre debe ser protegida. El sistema védico no
admite bajo ningún concepto que la mujer sea independiente (asamak�am),
pues la mujer no puede protegerse por sí sola.

VERSO 12

dagdhv€tma-k�tya-hata-k�tyam ahan kabandhaˆ



sakhyaˆ vidh€ya kapibhir dayit€-gatiˆ taiƒ
buddhv€tha v€lini hate plavagendra-sainyair

vel€m ag€t sa manujo 'ja-bhav€rcit€‰ghriƒ

dagdhv€—quemando; €tma-k�tya-hata-k�tyam—después de celebrar los
rituales religiosos necesarios tras las muerte de Ja˜€yu, que murió por servir
la causa del Señor; ahan—mató; kabandham—al demonio Kabandha;
sakhyam—amistad; vidh€ya—después de crear; kapibhiƒ—con los jefes de
los monos; dayit€-gatim—los preparativos para liberar a S…t€; taiƒ—por
ellos; buddhv€—saber; atha—a continuación; v€lini hate—cuando fue
matado V€li; plavaga-indra-sainyaiƒ—con ayuda de los ejércitos de los
monos; vel€m—a la playa del océano; ag€t—fueron; saƒ—Él, el Señor
R€macandra; manu-jaƒ—con el aspecto de un ser humano; aja—por el
Señor Brahm€; bhava—por el Señor ®iva; arcita-a‰ghriƒ—cuyos pies de loto
son adorados.

TRADUCCIÓN

El Señor R€macandra, cuyos pies de loto son adorados por el Señor
Brahm€ y el Señor ®iva, había adoptado la forma de un ser humano.
Después de celebrar la ceremonia funeraria de Ja˜€yu, que fue matado
por R€vaŠa, el Señor mató al demonio Kabandha y, tras hacer amistad
con los jefes de los monos, mató a V€li y organizó la liberación de madre
S…t€. Entonces partió hacia la playa, a orillas del océano.

SIGNIFICADO

Cuando R€vaŠa raptó a S…t€, Ja˜€yu, un enorme pájaro, le salió al paso, pero
el poderoso R€vaŠa le derrotó y le cortó las alas. Mientras buscaba a S…t€,
R€macandra encontró al moribundo Ja˜€yu, que Le informó de que S…t€
había sido raptada por R€vaŠa. Cuando Ja˜€yu murió, el Señor R€macandra
cumplió con los deberes propios de un hijo celebrando la ceremonia
funeraria. A continuación hizo amistad con los monos para liberar a
S…t€dev….

VERSO 13



yad-ro�a-vibhrama-viv�tta-ka˜€k�a-p€ta-
sambhr€nta-nakra-makaro bhaya-g…rŠa-gho�aƒ

sindhuƒ �irasy arhaŠaˆ parig�hya r™p…
p€d€ravindam upagamya babh€�a etat

yat-ro�a—cuya ira; vibhrama—provocada por; viv�tta—volvió;
ka˜€k�a-p€ta—con la mirada; sambhr€nta—agitados; nakra—cocodrilos;
makaraƒ—y tiburones; bhaya-g…rŠa-gho�aƒ—cuyo poderoso sonido se
silenció debido al miedo; sindhuƒ—el océano; �irasi—sobre su cabeza;
arhaŠam—todos los artículos necesarios para adorar al Señor;
parig�hya—llevando; r™p…—tomar forma; p€da-aravindam—los pies de
loto del Señor; upagamya—alcanzando; babh€�a—dijo; etat—lo siguiente.

TRADUCCIÓN

Una vez en la playa, el Señor R€macandra ayunó durante tres días,
esperando la llegada de la personificación del océano. Como el océano
no hacía acto de presencia, el Señor manifestó Sus pasatiempos de ira y,
con una simple mirada que lanzó al mar, todas las entidades vivientes
que lo habitaban se agitaron llenas de miedo. Fue entonces cuando el
océano en persona, muy asustado, se presentó ante el Señor R€macandra
con todos los útiles necesarios para adorarle. Postrándose a los pies de
loto del Señor, la personificación del mar dijo lo siguiente.

VERSO 14

na tv€ˆ vayaˆ ja�a-dhiyo nu vid€ma bh™man
k™˜a-stham €di-puru�aˆ jagat€m adh…�am

yat-sattvataƒ sura-gaŠ€ rajasaƒ praje�€
manyo� ca bh™ta-patayaƒ sa bhav€n guŠe�aƒ

na—no; tv€m—a Tu Señoría; vayam—nosotros; ja�a-dhiyaƒ—torpes, de
inteligencia obtusa; nu—en verdad; vid€maƒ—podemos conocer;
bh™man—¡oh, Supremo!; k™˜a-stham—en lo más profundo del corazón;
€di-puru�am—a la Personalidad de Dios original; jagat€m—de los
universos, que continúan progresivamente; adh…�am—al amo supremo;



yat—fijos bajo Tu dirección; sattvataƒ—hechizados con sattva-guŠa;
sura-gaŠ€ƒ—esos semidioses; rajasaƒ—hechizados con rajo-guŠa;
praj€-…�€ƒ—los praj€patis; manyoƒ—bajo la influencia de tamo-guŠa; ca—y;
bh™ta-patayaƒ—gobernantes de los fantasmas; saƒ—esa personalidad;
bhav€n—Tu Señoría; guŠa-…�aƒ—el amo de las tres modalidades de la
naturaleza material.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Persona Suprema, que estás en todas partes!, somos tan torpes
que no hemos entendido quién eres; ahora, sin embargo, sabemos que Tú
eres la Persona Suprema, el amo del universo entero, la Personalidad de
Dios original e inmutable. Los semidioses viven hechizados por la
modalidad de la bondad, los praj€patis por la modalidad de la pasión, y
el señor de los fantasmas por la modalidad de la ignorancia, pero Tú eres
el amo de todas esas cualidades.

SIGNIFICADO

La palabra ja�a-dhiyaƒ se refiere a una inteligencia como la de un animal.
Una persona con una inteligencia así no puede entender a la Suprema
Personalidad de Dios. Un animal sólo puede entender a base de golpes. Del
mismo modo, los torpes no pueden entender a la Suprema Personalidad de
Dios; pero, cuando las modalidades de la naturaleza material les castigan
severamente, comienzan a entenderle. Un poeta hindú dice:

duƒkha se saba hari bhaje
sukha se bhaje ko…

sukha se agar hari bhaje
duƒkha k€th€‰ se haya

Cuando estamos afligidos, vamos a la iglesia o al templo para adorar al
Señor, pero, cuando gozamos de opulencias, olvidamos al Señor. Por lo
tanto, la sociedad humana necesita del castigo que el Señor nos impone por
medio de la naturaleza material, ya que, sin él, los hombres olvidan la
supremacía del Señor, pues nuestra inteligencia es torpe y obtusa.

VERSO 15



k€maˆ pray€hi jahi vi�ravaso 'vamehaˆ
trailokya-r€vaŠam av€pnuhi v…ra patn…m

badhn…hi setum iha te ya�aso vitatyai
g€yanti dig-vijayino yam upetya bh™p€ƒ

k€mam—como desees; pray€hi—puedes pasar sobre mis aguas;
jahi—conquista; vi�ravasaƒ—de Vi�rav€ Muni; avameham—polución,
como la orina; trailokya—para los tres mundos; r€vaŠam—a la persona
llamada R€vaŠa, causa de sollozos; av€pnuhi—recupera; v…ra—¡oh, gran
héroe!; patn…m—a Tu esposa; badhn…hi—construye; setum—un puente;
iha—aquí (sobre estas aguas); te—de Tu Gracia; ya�asaƒ—fama;
vitatyai—para difundir; g€yanti—glorificarán; dik-vijayinaƒ—grandes
héroes, conquistadores de todas las direcciones; yam—el cual (puente);
upetya—acercar; bh™p€ƒ—grandes reyes.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, puedes hacer de mis aguas lo que desees; puedes pasar por
encima de ellas e ir a la morada de R€vaŠa, la gran fuente de llanto y
perturbación para los tres mundos. Aunque es hijo de Vi�rav€, es
despreciable como la orina. Por favor, ve a matarle y recupera a Tu
esposa, S…t€dev…. ¡Oh, gran héroe!, aunque mis aguas no suponen ningún
obstáculo a Tu expedición a La‰k€, Te ruego que construyas un puente
sobre ellas para así propagar Tu fama trascendental. Al ver esa
extraordinaria y maravillosa proeza de Tu Señoría, en el futuro todos los
grandes héroes y reyes Te glorificarán.

SIGNIFICADO

La orina y los hijos vienen del mismo sitio, del aparato genital. Si el hijo es
devoto o es un gran erudito, el resultado de la emisión seminal destinada a
engendrarlo  habrá  sido  positivo,  pero  un  hijo  que  no  tiene  buenas
cualidades y que no trae gloria a la  familia  no es  mejor  que la  orina.  Este
verso compara a R€vaŠa con la orina, porque fue causa de trastornos para
los tres mundos. Por esa razón, la personificación del océano  quería que el
Señor R€macandra le matase.
Un aspecto del Señor R€macandra, la Suprema Personalidad de Dios, es la



omnipotencia.  El  Señor  puede  actuar  sin  tener  en  cuenta  los  obstáculos  o
inconvenientes materiales, pero, para demostrar que Él es la Suprema
Personalidad de Dios, y no un simple «Dios» fabricado a fuerza de
propaganda o elegido por votación popular, construyó un maravilloso
puente sobre el mar. Hoy en día se ha puesto de moda crear dioses
artificiales que no realizan ninguna actividad extraordinaria; un poquito de
magia bastará para confundir a la persona necia,  que no sabe lo poderoso
que es Dios, y hacerla adorar a cualquier dios artificial. El Señor
R€macandra, sin embargo, construyó un puente de piedra sobre el mar
haciendo flotar las piedras. ¿Cómo se puede considerar Dios a alguien que
no es capaz de manifestar potencias extraordinarias ni de hacer cosas que
ningún hombre podría haber hecho nunca? Aceptamos que el Señor
R€macandra es Dios porque construyó ese puente, y aceptamos que el
Señor K��Ša es la Suprema Personalidad de Dios porque levantó la colina
Govardhana a los siete años de edad, pero no debemos aceptar en calidad
de Dios o de encarnación de Dios a cualquier sinvergüenza que se presenta,
pues Dios siempre manifiesta aspectos especiales en Sus diversas
actividades. Por ello en la Bhagavad-g…t€ (4.9) el propio Señor dice:

janma karma ca me divyam
evaˆ yo vetti tattvataƒ

tyaktv€ dehaˆ punar janma
naiti m€m eti so 'rjuna

«¡Oh, Arjuna!, aquel que conoce la naturaleza trascendental de Mi
advenimiento y actividades, al abandonar el cuerpo no vuelve a nacer en
este mundo material, sino que alcanza Mi morada eterna». Las actividades
del Señor no son comunes; son trascendentalmente maravillosas, y ningún
otro ser vivo puede realizarlas. Las características de las actividades del
Señor se mencionan en los �€stras; una vez que se entienden esas
cualidades, podemos aceptar al Señor tal y como es.

VERSO 16

baddhvodadhau raghu-patir vividh€dri-k™˜aiƒ
setuˆ kap…ndra-kara-kampita-bh™ruh€‰gaiƒ

sugr…va-n…la-hanumat-pramukhair an…kair
la‰k€ˆ vibh…�aŠa-d��€vi�ad agra-dagdh€m



baddhv€—después de construir; udadhau—en las aguas del océano;
raghu-patiƒ—el Señor R€macandra; vividha—diversas clases de;
adri-k™˜aiƒ—con picos de grandes montañas; setum—un puente;
kapi-indra—de los poderosos monos; kara-kampita—movidos por las
grandes manos; bh™ruha-a‰gaiƒ—con los árboles y las plantas;
sugr…va—Sugr…va; n…la—N…la; hanumat—Hanum€n; pramukhaiƒ—guiados
por; an…kaiƒ—con esos soldados; la‰k€ˆ—a La‰k€, el reino de R€vaŠa;
vibh…�aŠa-d��€—con las indicaciones de Vibh…�aŠa, el hermano de R€vaŠa;
€vi�at—entró; agra-dagdh€m—que ya había sido incendiada (por el
soldado mono Hanum€n).

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Después de construir un puente sobre el mar,
lanzando al agua los picos de las montañas cuyos árboles y vegetación
habían sido bien sacudidos por las manos de los grandes monos, el Señor
R€macandra fue a La‰k€ para liberar a S…t€dev… de las garras de R€vaŠa.
Con las indicaciones y la ayuda de Vibh…�aŠa, el hermano de R€vaŠa, el
Señor y el ejército de los monos, mandado por Sugr…va, N…la y Hanum€n,
entraron en el reino de R€vaŠa, La‰k€, que ya Hanum€n había
incendiado.

SIGNIFICADO

Por la voluntad suprema del Señor, los grandes picos montañosos cubiertos
de árboles y vegetación que los soldados monos arrojaban al mar flotaban
sin hundirse. Por la voluntad suprema del Señor, muchos grandes planetas
flotan ingrávidos como copos de algodón en el espacio. Si esto es posible,
¿por qué no habrían de flotar en el agua grandes picos de montaña? Ésa es
la omnipotencia de la Suprema Personalidad de Dios. Él puede hacer todo
lo  que  desee,  pues  no  está  bajo  el  control  de  la  naturaleza  material;  de
hecho, Él es quien controla la naturaleza material. May€dhyak�eŠa prak�tiƒ
s™yate sacar€caram: La naturaleza material, prak�ti, actúa sólo porque Él la
dirige. Una información semejante se da en la Brahma-saˆhit€ (5.52):

yasy€jñay€ bhramati sambh�ta-k€la-cakro



govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

Explicando el funcionamiento de la naturaleza material, la Brahma-saˆhit€
dice que el Sol se mueve conforme al deseo de la Suprema Personalidad de
Dios. Por consiguiente, el hecho de que el Señor R€macandra construyese
un puente sobre el océano Índico con la ayuda del ejército de monos no es
algo maravilloso; es maravilloso sólo en el sentido de que, por ese acto, el
nombre y la fama del Señor R€macandra se siguen glorificando
eternamente.

VERSO 17

s€ v€narendra-bala-ruddha-vih€ra-ko�˜ha-
�r…-dv€ra-gopura-sado-valabh…-vi˜a‰k€

nirbhajyam€na-dhi�aŠa-dhvaja-hema-kumbha-
��‰g€˜ak€ gaja-kulair hradin…va gh™rŠ€

s€—el lugar llamado La‰k€; v€nara-indra—de los grandes jefes de los
monos; bala—por la fuerza; ruddha—detuvieron, rodearon; vih€ra—las
casas de recreo; ko�˜ha—los lugares en que se almacenaban los cereales;
�r…—los almacenes de tesoros; dv€ra—las puertas de los palacios;
gopura—las puertas de la ciudad; sadaƒ—las casas de asamblea;
valabh…—las fachadas de los grandes palacios; vi˜a‰k€—los palomares;
nirbhajyam€na—en el curso del desmantelamiento; dhi�aŠa—los estrados;
dhvaja—las banderas; hema-kumbha—las vasijas doradas en las cúpulas;
��‰g€˜ak€—y los cruces de caminos; gaja-kulaiƒ—por manadas de
elefantes; hradin…—un río; iva—como; gh™rŠ€—agitado.

TRADUCCIÓN

Cuando entraron en La‰ka, los soldados monos, guiados por jefes
tales como Sugr…va, N…la y Hanum€n, ocuparon todas las casas de recreo,
los graneros, los almacenes de tesoros, los portales de los palacios, las
puertas de la ciudad, las casas de asamblea, las fachadas de los palacios e
incluso los palomares. Con todas las encrucijadas, los estrados, las
banderas y las vasijas doradas de sus cúpulas destruidos, la ciudad de
La‰ka parecía un río agitado por una manada de elefantes.



VERSO 18

rak�aƒ-patis tad avalokya nikumbha-kumbha-
dh™mr€k�a-durmukha-sur€ntaka-nar€ntak€d…n

putraˆ prahastam atik€ya-vikampan€d…n
sarv€nug€n samahinod atha kumbhakarŠam

rak�aƒ-patiƒ—el señor de los r€k�asas (R€vaŠa); tat—esos trastornos;
avalokya—después de ver; nikumbha—Nikumbha; kumbha—Kumbha;
dh™mr€k�a—Dh™mr€k�a; durmukha—Durmukha; sur€ntaka—Sur€ntaka;
nar€ntaka—Nar€ntaka; €d…n—a todos juntos; putram—a su hijo, Indrajit;
prahastam—Prahasta; atik€ya—Atik€ya; vikampana—Vikampana;
€d…n—todos juntos; sarva-anug€n—todos ellos seguidores de R€vaŠa;
samahinot—ordenó (que luchasen contra el enemigo); atha—al final;
kumbhakarŠam—a KumbhakarŠa, su hermano más importante.

TRADUCCIÓN

Al ver los trastornos causados por el ejército de monos, R€vaŠa, el
señor de los r€k�asas, llamó a Nikumbha, Kumbha, Dh™mr€k�a,
Durmukha, Sur€ntaka, Nar€ntaka y otros r€k�asas, junto con su hijo
Indrajit. Seguidamente llamó a Prahasta, Atik€ya, Vikampana y, por
último, a KumbhakarŠa, incitando a todos sus seguidores a luchar contra
los enemigos.

VERSO 19

t€ˆ y€tudh€na-p�tan€m asi-�™la-c€pa-
pr€sar�˜i-�akti�ara-tomara-kha�ga-durg€m
sugr…va-lak�maŠa-marutsuta-gandham€da-

n…l€‰gadark�a-panas€dibhir anvito 'g€t

t€m—todos ellos; y€tudh€na-p�tan€m—los soldados de los r€k�asas;
asi—con espadas; �™la—con lanzas; c€pa—con arcos; pr€sa-��˜i—armas
pr€sa y armas ��˜i; �akti-�ara—flechas �akti; tomara—armas tomara;



kha�ga—con un tipo de espada; durg€m—todas invencibles; sugr…va—por
el mono llamado Sugr…va; lak�maŠa—por el hermano menor del Señor
R€macandra; marut-suta—por Hanum€n; gandham€da—por Gandham€da,
otro mono; n…la—por el mono llamado N…la; a‰gada—A‰gada; �k�a—¬k�a;
panasa—Panasa; €dibhiƒ—y por otros soldados; anvitaƒ—rodeado, el
Señor R€macandra; ag€t—llegó frente a (para luchar).

TRADUCCIÓN

El Señor R€macandra, rodeado por Lak�maŠa y soldados monos tales
como Sugr…va, Hanum€n, Gandham€da, N…la, A‰gada, J€mbav€n y
Panasa, atacó a los soldados r€k�asas, que estaban perfectamente
equipados con armas invencibles, tales como espadas, lanzas, arcos,
pr€sas, ��˜is, flechas �akti, kha�gas y tomaras.

VERSO 20

te 'n…kap€ raghupater abhipatya sarve
dvandvaˆ var™tham ibha-patti-rath€�va-yodhaiƒ

jaghnur drumair giri-gade�ubhir a‰gad€dy€ƒ
s…t€bhimar�a-hata-ma‰gala-r€vaŠe�€n

te—todos ellos; an…ka-p€ƒ—los generales; raghupateƒ—del Señor ®r…
R€macandra; abhipatya—perseguir al enemigo; sarve—todos ellos;
dvandvam—luchar; var™tham—a los soldados de R€vaŠa; ibha—con
elefantes; patti—con infantería; ratha—con cuadrigas; a�va—con caballos;
yodhaiƒ—con esos guerreros; jaghnuƒ—les mataron; drumaiƒ—arrojando
grandes árboles; giri—con picos de montañas; gad€—con mazas;
i�ubhiƒ—con flechas; a‰gada-€dy€ƒ—A‰gada y los demás soldados del
Señor R€macandra; s…t€—de madre S…t€; abhimar�a—por la ira; hata—había
sido condenada; ma‰gala—cuya buena fortuna; r€vaŠa-…�€n—a los
seguidores o subordinados de R€vaŠa.

TRADUCCIÓN

A‰gada y los demás generales de los ejércitos de R€macandra se
enfrentaron a los elefantes, la infantería, los caballos y las cuadrigas del



enemigo, y lanzaron contra ellos grandes árboles, picos de montaña,
mazas y flechas. De ese modo, los soldados del Señor R€macandra
mataron a los soldados de R€vaŠa, que habían perdido toda su buena
fortuna desde que R€vaŠa provocó la ira de madre S…t€.

SIGNIFICADO

Los soldados del Señor R€macandra eran monos reclutados en la jungla, y
no poseían el armamento adecuado para enfrentarse a los soldados de
R€vaŠa, pues éstos estaban bien equipados con las armas más modernas,
mientras que los monos sólo podían tirarles piedras,  picos de montañas y
árboles. El Señor R€macandra y Lak�maŠa fueron los únicos que dispararon
alguna flecha. Sin embargo, debido a que sobre los soldados de R€vaŠa
pesaba la maldición de madre S…t€, los monos pudieron matarles con las
piedras y árboles que les arrojaron. Hay dos tipos de fuerza: daiva y
puru�€k€ra. Daiva es  la  fuerza  que  se  obtiene  de  la  Trascendencia,  y
puru�€k€ra es la fuerza organizada mediante nuestra propia inteligencia y
poder. El poder trascendental siempre es superior al poder de  los
materialistas. Dependiendo de la misericordia del Señor Supremo,
podremos hacer frente a nuestros enemigos aunque no estemos equipados
con armas modernas. Por eso K��Ša aconsejó a Arjuna: m€m anusmara
yudhya ca: «Piensa en Mí y lucha». Debemos hacer frente a nuestros
enemigos con todas nuestras fuerzas, pero, para obtener la victoria,
debemos depender de la misericordia de la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 21

rak�aƒ-patiƒ sva-bala-na�˜im avek�ya ru�˜a
€ruhya y€nakam ath€bhisas€ra r€mam
svaƒ-syandane dyumati m€talinopan…te

vibhr€jam€nam ahanan ni�itaiƒ k�urapraiƒ

rak�aƒ-patiƒ—el líder de los r€k�asas; sva-bala-na�˜im—la destrucción de
sus propios soldados; avek�ya—tras observar; ru�˜aƒ—se puso muy
furioso; €ruhya—montar en; y€nakam—su hermoso avión decorado con
flores; atha—a continuación; abhisas€ra—avanzó hacia; r€mam—el Señor



R€macandra; svaƒ-syandane—en la cuadriga celestial de Indra;
dyumati—resplandeciente; m€talin€—por M€tali, el auriga de Indra;
upan…te—que había sido traída; vibhr€jam€nam—el Señor R€macandra,
como si iluminara de forma brillante; ahanat—R€vaŠa Le atacó;
ni�itaiƒ—muy afiladas; k�urapraiƒ—con flechas.

TRADUCCIÓN

Viendo que había perdido a sus soldados, R€vaŠa, el rey de los
r€k�asas, se puso muy furioso. Entonces montó en su avión, decorado
con flores, y avanzó hacia el Señor R€macandra, que le esperaba en la
refulgente cuadriga que Le había traído M€tali, el auriga de Indra. Con
sus afiladas flechas, R€vaŠa atacó al Señor R€macandra.

VERSO 22

r€mas tam €ha puru�€da-pur…�a yan naƒ
k€nt€samak�am asat€pah�t€ �vavat te

tyakta-trapasya phalam adya jugupsitasya
yacch€mi k€la iva kartur ala‰ghya-v…ryaƒ

r€maƒ—el Señor R€macandra; tam—a él, a R€vaŠa; €ha—dijo;
puru�a-ada-pur…�a—eres el excremento de los caníbales (r€k�asas);
yat—puesto que; naƒ—Mía; k€nt€—esposa; asamak�am—indefensa por Mi
ausencia; asat€—por ti, el más pecador; apah�t€—fue raptada;
�va-vat—como un perro que roba comida de la cocina cuando el dueño no
está en casa; te—de ti; tyakta-trapasya—porque eres un desvergonzado;
phalam adya—hoy voy a darte tu merecido; jugupsitasya—de ti, el más
abominable; yacch€mi—voy a castigarte; k€laƒ iva—como la muerte;
kartuƒ—de ti, que has cometido todas las actividades pecaminosas;
ala‰ghya-v…ryaƒ—pero Yo, que soy omnipotente, nunca fracaso en Mi
intento.

TRADUCCIÓN

El Señor R€macandra dijo a R€vaŠa: Eres el más abominable de los
caníbales. En verdad, eres como su excremento. Eres como un perro que



roba comida de la cocina cuando el dueño no está en casa, pues te
aprovechaste de Mi ausencia para raptar a Mi esposa, S…t€dev…. Por eso,
voy a castigarte del mismo modo que Yamar€ja castiga a los pecadores.
Eres la persona más despreciable, pecadora y desvergonzada. Por eso
Yo, el que nunca fracasa en Sus empeños, voy a castigarte hoy mismo.

SIGNIFICADO

Na ca daiv€t paraˆ balam: Nadie puede superar la fuerza de la
Trascendencia. R€vaŠa era tan pecador y desvergonzado que raptó a madre
S…t€, la potencia de placer de R€macandra, sin saber cuáles serían las
consecuencias. Ése es el defecto de los r€k�asas. Asatyam aprati�˜haˆ te
jagad €hur an…�varam: Los r€k�asas no son conscientes de que el Señor
Supremo  es  quien  gobierna  la  creación.  Creen  que  todo  ha  surgido  por
casualidad o accidente, y que no existe ningún gobernante, rey o
controlador. Por ello, actúan independientemente, según sus caprichos,
llegando hasta el extremo de raptar a la diosa de la fortuna. La actitud que
adoptó R€vaŠa es muy peligrosa para los materialistas; en verdad, es la
ruina de la civilización materialista. Sin embargo, los ateos, como r€k�asas
que son, se atreven a las cosas más abominables; por eso acaban siempre
por sufrir un castigo. La religión la forman las órdenes del Señor Supremo,
y la persona religiosa es aquella que sigue esas órdenes. Quien no sigue
esas órdenes es irreligioso, y se hace merecedor de un castigo.

VERSO 23

evaˆ k�ipan dhanu�i sandhitam utsasarja
b€Šaˆ sa vajram iva tad-dh�dayaˆ bibheda

so 's�g vaman da�a-mukhair nyapatad vim€n€d
dh€heti jalpati jane suk�t…va riktaƒ

evam—de este modo; k�ipan—tras reñir (a R€vaŠa); dhanu�i—en el arco;
sandhitam—fijó una flecha; utsasarja—la disparó (hacia él); b€Šam—la
flecha; saƒ—esa flecha; vajram iva—como un rayo; tat-h�dayam—el
corazón de R€vaŠa; bibheda—atravesó; saƒ—él, R€vaŠa; as�k—sangre;
vaman—vomitando; da�a-mukhaiƒ—por las diez bocas; nyapatat—cayó;
vim€n€t—de su avión; h€h€—¡oh, no!, ¿qué ha ocurrido?; iti—así;



jalpati—clamar; jane—cuando todos los allí presentes; suk�t… iva—como un
hombre piadoso; riktaƒ—cuando se agotan los resultados de sus
actividades piadosas.

TRADUCCIÓN

Después de reñir a R€vaŠa con estas palabras, el Señor R€macandra
armó Su arco con una flecha, la apuntó contra R€vaŠa y se la disparó. La
flecha atravesó el corazón de R€vaŠa como un rayo. Al ver aquello, un
estruendoso clamor se levantó entre los seguidores de R€vaŠa, que
gritaban: «¡Oh, no!, ¡oh, no!, ¿qué ha ocurrido?, ¿qué ha ocurrido?»,
mientras R€vaŠa, vomitando sangre por sus diez bocas, caía de su avión,
del mismo modo que una persona piadosa cae de los planetas celestiales
a la Tierra cuando se agotan los resultados de sus actividades piadosas.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (9.21), se dice: k�…Še puŠye martya-lokaˆ vi�anti:
«Cuando los resultados de sus actividades piadosas se agotan, aquellos que
han disfrutado en los planetas celestiales caen de nuevo a la Tierra». Las
actividades fruitivas del mundo material se caracterizan porque, tanto si
actuamos piadosamente como si somos impíos, tendremos que permanecer
en el mundo material bajo diversas circunstancias, pues ni las actividades
piadosas ni las impías nos pueden liberar de las garras de m€y€, del ciclo de
nacimientos y muertes. R€vaŠa, de una u otra forma, se elevó a la gloriosa
posición  de  monarca  de  un  reino  muy  importante,  gozando  de  todas  las
opulencias materiales; sin embargo, debido al pecado de raptar a madre
S…t€, todos los resultados de sus actividades piadosas fueron destruidos.
Quien ofende a una personalidad excelsa, y especialmente a la Suprema
Personalidad de Dios, es, sin duda alguna, de lo más abominable; privado
de los resultados de las actividades piadosas, tiene que caer, como R€vaŠa y
otros demonios. Por consiguiente, se nos aconseja trascender tanto las
actividades piadosas como las impías, y permanecer en el estado puro,
libres de toda falsa identificación (sarvop€dhi-vinirmuktaˆ tat-paratvena
nirmalam). La persona firmemente establecida en el servicio devocional
está por encima del plano material. En el plano material hay posiciones
superiores e inferiores; pero, cuando estamos por encima del plano



material, permanecemos siempre fijos en una posición espiritual (sa guŠ€n
samat…tyait€n brahma-bh™y€ya kalpate). Puede que R€vaŠa y quienes son
como  él  sean  muy  poderosos  y  opulentos  en  el  mundo  material,  pero  su
posición no es segura, ya que, al fin y al cabo, están atados a los resultados
de su karma (karmaŠ€ daiva-netreŠa).  No  debemos  olvidar que
dependemos por completo de las leyes de la naturaleza.

prak�teƒ kriyam€Š€ni
guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ

aha‰k€ra-vim™�h€tm€
kart€ham iti manyate

«El alma espiritual que está confundida por la influencia del ego falso, se
cree el autor de actividades que en realidad son ejecutadas por las tres
modalidades de la naturaleza material» (Bg.  3.27).  No  debemos  sentirnos
orgullosos  de  nuestra  posición  y  actuar como R€vaŠa, considerándonos
independientes de las leyes de la naturaleza material.

VERSO 24

tato ni�kramya la‰k€y€
y€tudh€nyaƒ sahasra�aƒ
mandodary€ samaˆ tatra
prarudantya up€dravan

tataƒ—a continuación; ni�kramya—salir; la‰k€y€ƒ—de La‰k€;
y€tudh€nyaƒ—las esposas de los r€k�asas; sahasra�aƒ—muchos miles;
mandodary€—con la esposa de R€vaŠa, Mandodar…, al frente; samam—con;
tatra—allí; prarudantyaƒ—llorando lamentándose; up€dravan—se
acercaron (a sus maridos muertos).

TRADUCCIÓN

A continuación, todas las mujeres cuyos esposos habían muerto en el
campo de batalla salieron de La‰k€ acompañando a Mandodar…, la
esposa de R€vaŠa. Llorando sin cesar, se acercaron a los cuerpos inertes
de R€vaŠa y los demás r€k�asas.



VERSO 25

sv€n sv€n bandh™n pari�vajya
lak�maŠe�ubhir ardit€n
ruruduƒ susvaraˆ d…n€

ghnantya €tm€nam €tman€

sv€n sv€n—a sus respectivos esposos; bandh™n—amigos;
pari�vajya—abrazar; lak�maŠa-i�ubhiƒ—por las flechas de Lak�maŠa;
ardit€n—que fueron matados; ruruduƒ—todas las esposas lloraban
lastimosamente; su-svaram—era muy dulce de escuchar; d…n€ƒ—muy
pobres; ghnantyaƒ—golpear; €tm€nam—sus pechos; €tman€—por ellas
mismas.

TRADUCCIÓN

Llenas de aflicción por sus esposos, que habían caído bajo las flechas
de Lak�maŠa, las mujeres se golpeaban el pecho y abrazaban a sus
maridos. Sus llantos y sus lastimeras voces conmovían a todos.

VERSO 26

h€ hat€ƒ sma vayaˆ n€tha
loka-r€vaŠa r€vaŠa

kaˆ y€y€c charaŠaˆ la‰k€
tvad-vih…n€ par€rdit€

h€—¡ay!; hat€ƒ—matado; sma—en el pasado; vayam—todas nosotras;
n€tha—¡oh, protector!; loka-r€vaŠa—¡oh, esposo, que hiciste llorar a tanta
gente!; r€vaŠa—¡oh, R€vaŠa, el que puede hacer llorar a otros!; kam—a
quién; y€y€t—irá; �araŠam—refugio; la‰k€—el estado de La‰k€;
tvat-vih…n€—privado de Tu Gracia; para-ardit€—vencido por los enemigos.



TRADUCCIÓN

¡Oh, mi señor!, ¡oh, amo!, tú representabas el sufrimiento para muchos
otros, y por ello te llamabas R€vaŠa. Pero ahora has sido vencido, y
contigo, también nosotras, pues, sin ti, el estado de La‰k€ ha sido
conquistado por el enemigo. ¿En quién va a refugiarse ahora?

SIGNIFICADO

Mandodar…, la esposa de R€vaŠa, y las demás esposas, sabían muy bien lo
cruel que era R€vaŠa. La misma palabra «R€vaŠa» significa «el que hace
llorar a otros». R€vaŠa causaba continuos problemas a los demás, pero
cuando, en sus actividades pecaminosas, llegó  al  extremo  de  molestar  a
S…t€dev…, el Señor R€macandra le mató.

VERSO 27

na vai veda mah€-bh€ga
bhav€n k€ma-va�aˆ gataƒ

tejo 'nubh€vaˆ s…t€y€
yena n…to da�€m im€m

na—no; vai—en verdad; veda—sabías; mah€-bh€ga—¡oh, muy afortunado!;
bhav€n—tú mismo; k€ma-va�am—bajo la influencia de los deseos de
disfrute; gataƒ—llegar a estar; tejaƒ—por la influencia; anubh€vam—como
resultado de esa influencia; s…t€y€ƒ—de madre S…t€; yena—por lo cual;
n…taƒ—puesto en; da�€m—una condición; im€m—como ésta (la
destrucción).

TRADUCCIÓN

¡Oh, tú, que fuiste tan afortunado!, bajo la influencia de los deseos
lujuriosos, no pudiste entender la influencia de madre S…t€. Ahora,
debido a su maldición, has sido matado por el Señor R€macandra, y esto
es todo lo que queda de ti.



SIGNIFICADO

Madre S…t€ no era la única mujer poderosa; cualquier mujer que siga los
pasos  de  madre  S…t€  puede  llegar  a  tener  tanto   poder  como  ella.  Las
Escrituras védicas ofrecen muchos ejemplos al respecto. El ejemplo de
madre S…t€ aparece en todas las descripciones de  mujeres  ideales  y  castas
que podamos encontrar. También Mandodar…, la esposa de R€vaŠa, era
muy casta. Draupad… fue otra de las cinco mujeres más castas y excelsas. Del
mismo modo que el hombre debe seguir a grandes personalidades como
Brahm€ y N€rada, la mujer debe seguir la senda de mujeres ideales como
S…t€,  Mandodar…  y  Draupad….  La  mujer  que  se  mantiene  casta  y  fiel  a  su
esposo se enriquece con poder sobrenatural. Los principios morales
establecen que no hay que caer bajo la influencia de los deseos de disfrutar
de la  esposa  de  otro  hombre.  M€t�vat para-d€re�u: La persona inteligente
debe considerar madre a las esposas de los demás. Ésa es la instrucción
moral del C€Šakya-�loka (10):

m€t�vat para-d€re�u
para-dravye�u lo�˜ravat
€tmavat sarva-bh™te�u
yaƒ pa�yati sa paŠ�itaƒ

«La persona que ve a la mujer del prójimo como su madre y las posesiones
de los demás como un montón de basura, y que da a las demás entidades
vivientes el trato que se daría a sí misma, puede ser considerada culta». Así
pues, R€vaŠa fue condenado, no sólo por el Señor R€macandra, sino
también por su propia esposa, Mandodar…. Puesto que ella misma era casta,
podía entender el poder de otra mujer casta, especialmente si se trataba de
una esposa como madre S…t€dev….

VERSO 28

k�tai�€ vidhav€ la‰k€
vayaˆ ca kula-nandana

dehaƒ k�to 'nnaˆ g�dhr€Š€m
€tm€ naraka-hetave



k�t€—hecho por ti; e�€—todo esto; vidhav€—sin protector; la‰k€—el estado
de La‰k€; vayam ca—y nosotras; kula-nandana—¡oh, placer de los
r€k�asas!; dehaƒ—el cuerpo; k�taƒ—hecho por ti; annam—comida;
g�dhr€Š€m—de los buitres; €tm€—y tu alma; naraka-hetave—para ir al
infierno.

TRADUCCIÓN

¡Oh, placer de la dinastía r€k�asa!, por tu culpa, el estado de La‰k€, y
también nosotras mismas, nos hemos quedado sin protector. Con tus
actos has logrado que tu cuerpo sea pasto de los buitres, y que tu alma
merezca el infierno.

SIGNIFICADO

Quien sigue la senda de R€vaŠa se condena de dos formas: su cuerpo queda
para los perros y los buitres, y su alma va al infierno. Como el Señor mismo
afirma en la Bhagavad-g…t€ (16.19):

t€n ahaˆ dvi�ataƒ kr™r€n
saˆs€re�u nar€dham€n
k�ip€my ajasram a�ubh€n

€sur…�v eva yoni�u

«A los envidiosos y malvados, que son lo más bajo entre los hombres, Yo
los arrojo perpetuamente al océano de la existencia material, en diversas
especies de vida demoníaca». Por lo tanto, el destino de los ateos como
R€vaŠa, HiraŠyaka�ipu, Kaˆsa y Dantavakra  es  una  condición  de  vida
infernal. Mandodar…, la esposa de R€vaŠa, podía entender todo esto porque
era una mujer casta. A pesar de que se lamentaba por la muerte de su
esposo, sabía cuál iba a ser el destino de su cuerpo y de su alma, pues,
aunque eso son cosas que no pueden verse con los ojos materiales, con los
ojos del conocimiento (pa�yanti jñ€na-cak�u�aƒ), sí puede verse. La historia
védica nos ofrece muchos ejemplos de personas ateas que son condenadas
por las leyes de la naturaleza.

VERSO 29



�r…-�uka uv€ca
sv€n€ˆ vibh…�aŠa� cakre

kosalendr€numoditaƒ
pit�-medha-vidh€nena

yad uktaˆ s€mpar€yikam

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; sv€n€m—de los miembros de
su familia; vibh…�aŠaƒ—Vibh…�aŠa, el hermano de R€vaŠa y devoto del
Señor R€macandra; cakre—celebró; kosala-indra-anumoditaƒ—con la
aprobación del rey de Kosala, el Señor R€macandra;
pit�-medha-vidh€nena—con la ceremonia funeraria celebrada por el hijo
tras la muerte del padre o de algún miembro de la familia; yat uktam—que
han sido prescritos; s€mpar€yikam—los deberes que deben cumplirse tras
la muerte de una persona para salvarla de la senda al infierno.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: Vibh…�aŠa, el hermano piadoso de
R€vaŠa, celebró entonces las ceremonias funerarias prescritas para
salvar a sus familiares del descenso al infierno. Hizo esto con la
aprobación del Señor R€macandra, el rey de Kosala, de quien era devoto.

SIGNIFICADO

Después  de  abandonar  el  cuerpo,  pasamos a  otro  cuerpo,  pero  a  veces,  si
una persona ha cometido demasiados pecados, se le impide transmigrar a
otro cuerpo y tiene que permanecer en forma de fantasma. Para salvar a
una persona enferma de esa vida fantasmal, es necesario celebrar la
ceremonia funeraria �r€ddha, como se recomienda en los �€stras
autorizados. R€vaŠa fue matado por el Señor R€macandra y estaba
destinado a la vida infernal, pero, siguiendo el consejo del Señor
R€macandra, Vibh…�aŠa, el hermano de R€vaŠa, cumplió con todos los
deberes prescritos en relación con el fallecido. De esa forma, el Señor
R€macandra Se mostró bondadoso con R€vaŠa incluso después de su
muerte.



VERSO 30

tato dadar�a bhagav€n
a�oka-vanik€�rame

k�€m€ˆ sva-viraha-vy€dhiˆ
�iˆ�ap€-m™lam-€�rit€m

tataƒ—a continuación; dadar�a—vio; bhagav€n—la Suprema Personalidad
de Dios; a�oka-vanika-€�rame—en una pequeña choza del bosque de
árboles a�oka; k�€m€m—muy débil y delgada;
sva-viraha-vy€dhim—sufriendo la enfermedad de la separación del Señor
R€macandra; �iˆ�ap€—del árbol ®iˆ�ap€; m™lam—la raíz;
€�rit€m—refugiándose en.

TRADUCCIÓN

A continuación, el Señor R€macandra encontró a S…t€dev… sentada en
una pequeña choza bajo el árbol ®iˆ�ap€ en un bosque de árboles a�oka.
Debido al sufrimiento de verse separada de Él, estaba muy débil y
delgada.

VERSO 31

r€maƒ priyatam€ˆ bh€ry€ˆ
d…n€ˆ v…k�y€nvakampata

€tma-sandar�an€hl€da-
vikasan-mukha-pa‰kaj€m

r€maƒ—el Señor R€macandra; priya-tam€m—a Su muy querida;
bh€ry€m—esposa; d…n€m—en un estado tan lamentable; v…k�ya—al ver;
anvakampata—sintió una gran compasión; €tma-sandar�ana—cuando se ve
al amado; €hl€da—un éxtasis de vida dichosa; vikasat—manifestar;
mukha—boca; pa‰kaj€m—como un loto.

TRADUCCIÓN



Al ver a Su esposa en aquel estado, el Señor R€macandra sintió
muchísima compasión. La felicidad que ella sintió al ver ante sí a su
amado R€macandra fue inmensa, y se reflejó en su boca de loto.

VERSO 32

€ropy€ruruhe y€naˆ
bhr€t�bhy€ˆ hanumad-yutaƒ

vibh…�aŠ€ya bhagav€n
dattv€ rak�o-gaŠe�at€m

la‰k€m €yu� ca kalp€ntaˆ
yayau c…rŠa-vrataƒ pur…m

€ropya—mantener o situar; €ruruhe—subió; y€nam—en el avión;
bhr€t�bhy€m—con Su hermano Lak�maŠa y el general Sugr…va;
hanumat-yutaƒ—acompañado por Hanum€n; vibh…�aŠ€ya—a Vibh…�aŠa, el
hermano de R€vaŠa; bhagav€n—el Señor; dattv€—puso a cargo;
rak�aƒ-gaŠa-…�at€m—el poder de gobernar a la población r€k�asa de La‰k€;
la‰k€m—el estado de La‰k€; €yuƒ ca—y la duración de la vida;
kalpa-antam—durante muchísimos años, hasta el final de un kalpa;
yayau—regresó al hogar; c…rŠa-vrataƒ—cumplido Su período en el bosque;
pur…m—a Ayodhy€-pur….

TRADUCCIÓN

Después de dar a Vibh…�aŠa el poder de gobernar a la población
r€k�asa de La‰k€ durante todo un kalpa, el Señor R€macandra, la
Suprema Personalidad de Dios [Bhagav€n], sentó a S…t€dev… en un avión
decorado con flores en el que, a continuación, subió Él también.
Cumplido ya Su período de destierro en el bosque, el Señor regresó a
Ayodhy€ acompañado por Hanum€n, Sugr…va y Su hermano Lak�maŠa.

VERSO 33

avak…ryam€Šaƒ sukusumair
lokap€l€rpitaiƒ pathi
upag…yam€na-caritaƒ



�atadh�ty-€dibhir mud€

avak…ryam€Šaƒ—completamente cubierto; su-kusumaiƒ—con flores
fragantes y hermosas; loka-p€la-arpitaiƒ—ofrecidas por la orden
principesca; pathi—en el camino; upag…yam€na-caritaƒ—glorificado por
Sus extraordinarias actividades; �atadh�ti-€dibhiƒ—por personalidades
como el Señor Brahm€ y otros semidioses; mud€—con gran júbilo.

TRADUCCIÓN

Antes de entrar en Ayodhy€, el Señor R€macandra fue agasajado por
los miembros de la orden principesca, quienes derramaron sobre Su
cuerpo una lluvia de hermosas y fragantes flores, mientras grandes
personalidades como el Señor Brahm€ y otros semidioses glorificaban,
llenos de alegría, las actividades del Señor.

VERSO 34

go-m™tra-y€vakaˆ �rutv€
bhr€taraˆ valkal€mbaram

mah€-k€ruŠiko 'tapyaj
ja˜ilaˆ sthaŠ�ile-�ayam

go-m™tra-y€vakam—comer cebada hervida en orina de vaca; �rutv€—al
escuchar; bhr€taram—Su hermano Bharata; valkala-ambaram—cubierto
con cortezas de árbol; mah€-k€ruŠikaƒ—el supremamente misericordioso
Señor R€macandra; atapyat—lamentó mucho; ja˜ilam—con el cabello
enmarañado; sthaŠ�ile-�ayam—acostarse en un esterilla de hierba,
ku�€sana.

TRADUCCIÓN

Ya en Ayodhy€, el Señor R€macandra supo que, en Su ausencia, Su
hermano Bharata sólo había comido cebada hervida en orina de vaca,
vestía Su cuerpo con cortezas de árbol, llevaba todo el cabello
enmarañado y dormía en una esterilla de ku�a. Todo esto causó un gran



pesar al muy misericordioso Señor.

VERSOS 35-38

bharataƒ pr€ptam €karŠya
paur€m€tya-purohitaiƒ

p€duke �irasi nyasya
r€maˆ pratyudyato 'grajam

nandigr€m€t sva-�ibir€d
g…ta-v€ditra-niƒsvanaiƒ

brahma-gho�eŠa ca muhuƒ
pa˜hadbhir brahmav€dibhiƒ

svarŠa-kak�a-pat€k€bhir
haimai� citra-dhvajai rathaiƒ
sad-a�vai rukma-sann€hair
bha˜aiƒ pura˜a-varmabhiƒ

�reŠ…bhir v€ra-mukhy€bhir
bh�tyai� caiva pad€nugaiƒ
p€rame�˜hy€ny up€d€ya
paŠy€ny ucc€vac€ni ca

p€dayor nyapatat premŠ€
praklinna-h�dayek�aŠaƒ

bharataƒ—el Señor Bharata; pr€ptam—regresar al hogar; €karŠya—al
escuchar; paura—toda clase de ciudadanos; am€tya—todos los ministros;
purohitaiƒ—acompañado por todos los sacerdotes; p€duke—las sandalias
de madera; �irasi—en la cabeza; nyasya—llevando; r€mam—al Señor
R€macandra; pratyudyataƒ—adelantarse a recibir; agrajam—a Su hermano
mayor; nandigr€m€t—de Su residencia, Nandigr€ma; sva-�ibir€t—de Su
campamento; g…ta-v€ditra—canciones y vibraciones de tambores y de otros
instrumentos musicales; niƒsvanaiƒ—acompañado por esos sonidos;
brahma-gho�eŠa—con el sonido del canto de los mantras védicos; ca—y;
muhuƒ—siempre; pa˜hadbhiƒ—recitando los Vedas;



brahma-v€dibhiƒ—por los br€hmaŠas más cualificados;
svarŠa-kak�a-pat€k€bhiƒ—adornadas con estandartes de brocado de oro;
haimaiƒ—doradas; citra-dhvajaiƒ—con banderas adornadas; rathaiƒ—con
cuadrigas; sat-a�vaiƒ—con caballos muy hermosos; rukma—de oro;
sann€haiƒ—con arneses; bha˜aiƒ—con soldados;
pura˜a-varmabhiƒ—cubiertos con armaduras de oro; �reŠ…bhiƒ—con ese
desfile o procesión; v€ra-mukhy€bhiƒ—acompañados de prostitutas
hermosas y bien vestidas; bh�tyaiƒ—por sirvientes; ca—también; eva—en
verdad; pada-anugaiƒ—con infantería; p€rame�˜hy€ni—otros artículos
propios de una recepción real; up€d€ya—reuniendo; paŠy€ni—piedras
preciosas, etc.; ucca-avac€ni—de diverso valor; ca—también; p€dayoƒ—a
los pies de loto del Señor; nyapatat—Se postró; premŠ€—con amor extático;
praklinna—suavizado, humedecido; h�daya—lo más hondo del corazón;
…k�aŠaƒ—cuyos ojos.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor Bharata supo que el Señor R€macandra regresaba a
la capital, Ayodhy€, inmediatamente Se puso sobre la cabeza las
sandalias de madera del Señor y salió de Su campamento en
Nandigr€ma. El Señor Bharata iba acompañado de ministros, sacerdotes
y otros ciudadanos respetables; llevaba además músicos profesionales
que hacían sonar agradables vibraciones musicales y br€hmaŠas eruditos
que cantaban en voz alta los himnos védicos. Detrás desfilaban las
cuadrigas, tiradas por hermosos caballos con riendas y arneses tejidos en
oro y adornadas con estandartes de brocado de oro y otras banderas de
distintos tamaños y motivos. Había muchos soldados con armaduras
doradas, sirvientes que llevaban nueces de betel y muchas prostitutas
hermosas y bien conocidas. Otros muchos sirvientes venían a pie, con
una sombrilla, camaras, distintos tipos de piedras preciosas y otros
artículos propios de una recepción real. Con esta comitiva, el corazón
suavizado por el éxtasis y los ojos llenos de lágrimas, el Señor Bharata Se
acercó al Señor R€macandra y Se postró a Sus pies de loto rebosante de
amor extático.

VERSOS 39-40



p€duke nyasya purataƒ
pr€ñjalir b€�pa-locanaƒ

tam €�li�ya ciraˆ dorbhy€ˆ
sn€payan netrajair jalaiƒ

r€mo lak�maŠa-s…t€bhy€ˆ
viprebhyo ye 'rha-sattam€ƒ

tebhyaƒ svayaˆ nama�cakre
praj€bhi� ca namask�taƒ

p€duke—las sandalias de madera; nyasya—tras poner; purataƒ—ante el
Señor R€macandra; pr€ñjaliƒ—con las manos juntas; b€�pa-locanaƒ—con
lágrimas en los ojos; tam—a Él, Bharata; €�li�ya—abrazar; ciram—durante
mucho tiempo; dorbhy€m—con Sus dos brazos; sn€payan—bañar;
netra-jaiƒ—que caía de los ojos; jalaiƒ—con el agua; r€maƒ—el Señor
R€macandra; lak�maŠa-s…t€bhy€m—con Lak�maŠa y madre S…t€;
viprebhyaƒ—a los br€hmaŠas eruditos; ye—también otros que;
arha-sattam€ƒ—dignos de ser adorados; tebhyaƒ—a ellos;
svayam—personalmente; namaƒ-cakre—ofreció reverencias respetuosas;
praj€bhiƒ—por los ciudadanos; ca—y; namaƒ-k�taƒ—fueron ofrecidas
reverencias.

TRADUCCIÓN

Tras ofrecer al Señor R€macandra Sus sandalias de madera, el Señor
Bharata Se puso en pie, con las manos juntas y los ojos llenos de
lágrimas. El Señor R€macandra estrechó entonces a Bharata en un largo
abrazo, y Le bañó con Sus lágrimas. A continuación, acompañado de
madre S…t€ y Lak�maŠa, el Señor R€macandra ofreció Sus respetuosas
reverencias a los br€hmaŠas eruditos y a Sus mayores en la familia,
mientras todos los ciudadanos de Ayodhy€ se postraban ante Él en señal
de respeto.

VERSO 41

dhunvanta uttar€sa‰g€n
patiˆ v…k�ya cir€gatam



uttar€ƒ kosal€ m€lyaiƒ
kiranto nan�tur mud€

dhunvantaƒ—ondear; uttara-€sa‰g€n—las ropas que cubren el torso;
patim—al Señor; v…k�ya—al ver; cira-€gatam—que regresaba tras muchos
años de destierro; uttar€ƒ kosal€ƒ—los ciudadanos de Ayodhy€; m€lyaiƒ
kirantaƒ—ofrecerle collares de flores; nan�tuƒ—se pusieron a bailar;
mud€—llenos de alegría.

TRADUCCIÓN

Los ciudadanos de Ayodhy€, al ver a su rey de regreso tras una larga
ausencia, Le ofrecieron collares de flores y, agitando las ropas con que se
cubrían el torso, bailaron llenos de alegría.

VERSOS 42-43

p€duke bharato 'g�hŠ€c
c€mara-vyajanottame
vibh…�aŠaƒ sasugr…vaƒ

�veta-cchatraˆ marut-sutaƒ

dhanur-ni�a‰g€ñ chatrughnaƒ
s…t€ t…rtha-kamaŠ�alum

abibhrad a‰gadaƒ kha�gaˆ
haimaˆ carmark�a-r€Š n�pa

p€duke—las sandalias de madera; bharataƒ—el Señor Bharata;
ag�hŠ€t—llevó; c€mara—c€mara; vyajana—abanico; uttame—muy
opulento; vibh…�aŠaƒ—el hermano de R€vaŠa; sa-sugr…vaƒ—con Sugr…va;
�veta-chatram—una sombrilla blanca; marut-sutaƒ—Hanum€n, el hijo del
dios del viento; dhanuƒ—el arco; ni�a‰g€n—con dos aljabas;
�atrughnaƒ—uno de los hermanos del Señor R€macandra; s…t€—madre S…t€;
t…rtha-kamaŠ�alum—el cántaro con agua de lugares sagrados;
abibhrat—llevó; a‰gadaƒ—el general mono llamado A‰gada; kha�gam—la



espada; haimam—hecho de oro; carma—escudo; �k�a-r€˜—el rey de los
�k�as, J€mbav€n; n�pa—¡oh, rey!

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, el Señor Bharata llevó las sandalias de madera del Señor
R€macandra, Sugr…va y Vibh…�aŠa, una cam€ra y un excelente abanico,
Hanum€n una sombrilla blanca, ®atrughna un arco y dos aljabas, y
S…t€dev… un cántaro de agua de los lugares sagrados. A‰gada llevó una
espada, y J€mbav€n, el rey de los �k�as, un escudo dorado.

VERSO 44

pu�paka-stho nutaƒ str…bhiƒ
st™yam€na� ca vandibhiƒ

vireje bhagav€n r€jan
grahai� candra ivoditaƒ

pu�paka-sthaƒ—sentado en el avión de flores; nutaƒ—adorado;
str…bhiƒ—por las mujeres; st™yam€naƒ—mientras se Le ofrecían oraciones;
ca—y; vandibhiƒ—por los recitadores; vireje—embellecido; bhagav€n—la
Suprema Personalidad de Dios, el Señor R€macandra; r€jan—¡oh, rey
Par…k�it!; grahaiƒ—entre los planetas; candraƒ—la Luna; iva—como;
uditaƒ—surgida.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, sentado en Su avión de flores, mientras las mujeres
Le ofrecían oraciones y los recitadores cantaban Sus cualidades, el Señor
parecía la Luna rodeada de estrellas y planetas.

VERSOS 45-46

bhr€tr€bhinanditaƒ so 'tha
sotsav€ˆ pr€vi�at pur…m
pravi�ya r€ja-bhavanaˆ

guru-patn…ƒ sva-m€taram



gur™n vayasy€varaj€n
p™jitaƒ pratyap™jayat

vaideh… lak�maŠa� caiva
yath€vat samupeyatuƒ

bhr€tr€—por Su hermano (Bharata); abhinanditaƒ—recibir una adecuada
bienvenida; saƒ—Él, el Señor R€macandra; atha—a continuación;
sa-utsav€m—en medio de un festival; pr€vi�at—entró; pur…m—en la ciudad
de Ayodhy€; pravi�ya—una vez dentro; r€ja-bhavanam—del palacio real;
guru-patn…ƒ—Kaikey… y otras madrastras; sva-m€taram—a Su propia
madre (Kau�aly€); gur™n—los maestros espirituales (®r… Vasi�˜ha y otros);
vayasya—a amigos de Su misma edad; avara-j€n—y a los que eran más
jóvenes que Él; p™jitaƒ—ser adorado por ellos; pratyap™jayat—ofreció
reverencias a Su vez; vaideh…—madre S…t€; lak�maŠaƒ—Lak�maŠa; ca
eva—y; yath€-vat—del modo adecuado; samupeyatuƒ—siendo recibido,
entró en el palacio.

TRADUCCIÓN

A continuación, después de la recepción que Le ofreció Su hermano
Bharata, el Señor R€macandra entró en la ciudad de Ayodhy€, que era
toda un festival de bienvenida. Cuando entró en palacio, ofreció
reverencias a todas Sus madres, las esposas de Mah€r€ja Da�aratha, con
Kaikey… entre ellas, y a Su propia madre, Kau�aly€. También ofreció
reverencias a Vasi�˜ha y a Sus preceptores espirituales. Adorado por
amigos de Su misma edad o más jóvenes, Él, a Su vez, les ofrecía
respetuosas reverencias, al igual que Lak�maŠa y S…t€. De ese modo,
todos entraron en palacio.

VERSO 47

putr€n sva-m€taras t€s tu
pr€Š€ˆs tanva ivotthit€ƒ
€ropy€‰ke 'bhi�iñcantyo

b€�paughair vijahuƒ �ucaƒ



putr€n—a los hijos; sva-m€taraƒ—Sus madres; t€ƒ—ellas, comenzando con
Kau�aly€ y Kaikey…; tu—pero; pr€Š€n—vida; tanvaƒ—cuerpos; iva—como;
utthit€ƒ—levantados; €ropya—sostener; a‰ke—en el regazo;
abhi�iñcantyaƒ—humedecer (los cuerpos de sus hijos); b€�pa—con
lágrimas; oghaiƒ—derramando sin cesar; vijahuƒ—abandonaron; �ucaƒ—la
lamentación debida a estar separadas de sus hijos.

TRADUCCIÓN

Al ver a sus hijos, las madres de R€ma, Lak�maŠa, Bharata y
®atrughna se pusieron de pie inmediatamente, como cuerpos
desmayados que recobran la conciencia. Las madres sentaron a Sus hijos
en Sus regazos y Les bañaron con sus lágrimas, aliviándose así del pesar
de la larga separación.

VERSO 48

ja˜€ nirmucya vidhivat
kula-v�ddhaiƒ samaˆ guruƒ
abhya�iñcad yathaivendraˆ

catuƒ-sindhu-jal€dibhiƒ

ja˜€ƒ—los enmarañados mechones de pelo de la cabeza; nirmucya—afeitar;
vidhi-vat—conforme a los principios regulativos; kula-v�ddhaiƒ—los
mayores de la familia; samam—con; guruƒ—el sacerdote o maestro
espiritual de la familia; abhya�iñcat—celebraron la ceremonia de baño del
Señor R€macandra; yath€—así; eva—como; indram—al Señor Indra;
catuƒ-sindhu-jala—con agua de los cuatro océanos; €dibhiƒ—y con otros
artículos de baño.

TRADUCCIÓN

El sacerdote o maestro espiritual de la familia, Vasi�˜ha, afeitó la
cabeza del Señor R€macandra, liberándole así de Sus enmarañados
cabellos. Entonces, con la colaboración de los mayores de la familia,
celebró la ceremonia de baño [abhi�eka] del Señor R€macandra, con agua



de los cuatro mares y otras sustancias, tal y como se hizo con el Señor
Indra.

VERSO 49

evaˆ k�ta-�iraƒ-sn€naƒ
suv€s€ƒ sragvy-ala‰k�taƒ
svala‰k�taiƒ suv€sobhir

bhr€t�bhir bh€ryay€ babhau

evam—así; k�ta-�iraƒ-sn€naƒ—completamente bañado, con la cabeza
lavada; su-v€s€ƒ—muy bien vestido; sragvi-ala‰k�taƒ—adornado con un
collar de flores; su-ala‰k�taiƒ—con hermosas alhajas; su-v€sobhiƒ—muy
bien vestidos; bhr€t�bhiƒ—con Sus hermanos; bh€ryay€—y con Su esposa,
S…t€; babhau—el Señor apareció muy brillante.

TRADUCCIÓN

Perfectamente bañado y con la cabeza afeitada, el Señor R€macandra
Se vistió con hermosas ropas y Se adornó con alhajas y un collar de
flores. Así resplandecía entre Sus hermanos y Su esposa, igualmente
vestidos y engalanados.

VERSO 50

agrah…d €sanaˆ bhr€tr€
praŠipatya pras€ditaƒ

praj€ƒ sva-dharma-nirat€
varŠ€�rama-guŠ€nvit€ƒ

jugopa pit�vad r€mo
menire pitaraˆ ca tam

agrah…t—aceptó; €sanam—el trono del estado; bhr€tr€—por Su hermano
(Bharata); praŠipatya—tras entregarse a Él por entero; pras€ditaƒ—que
estaba complacido; praj€ƒ—y los ciudadanos;
sva-dharma-nirat€ƒ—perfectamente ocupados en sus respectivos deberes



prescritos; varŠ€�rama—conforme al sistema de varŠa y €�rama;
guŠa-anvit€ƒ—todos ellos bien capacitados en este proceso; jugopa—el
Señor les protegió; pit�-vat—igual que un padre; r€maƒ—el Señor
R€macandra; menire—ellos consideraban; pitaram—igual que un padre;
ca—también; tam—a Él, el Señor R€macandra.

TRADUCCIÓN

Complacido con la entrega y la sumisión plenas del Señor Bharata, el
Señor R€macandra subió al trono. Supo cuidar de Sus súbditos como un
padre, y los ciudadanos, plenamente ocupados en sus deberes prescritos
de varŠa y €�rama, Le consideraron Su padre.

SIGNIFICADO

La gente se siente muy atraída por el modelo del R€ma-r€jya,  y,  todavía
hoy, los políticos forman partidos con ese nombre, pero,
desafortunadamente, no quieren obedecer al Señor R€ma. A veces se dice
que la gente quiere el reino de Dios sin Dios, pero ese tipo de aspiraciones
nunca se verán satisfechas. Para que haya un buen gobierno, la relación
entre los súbditos y el gobernante debe ser como la que existía entre el
Señor R€macandra y Sus súbditos. El Señor R€macandra gobernó Su reino
como un padre que cuida de sus hijos, y los súbditos, agradecidos al Señor
R€macandra por Su buen gobierno, Le aceptaron como padre. Por lo tanto,
la relación entre los súbditos y el gobierno debe ser como la de un padre y
un hijo. En una familia, los hijos que están bien educados obedecen al padre
y a la madre, y  el padre, si está debidamente cualificado, sabrá cuidarles
adecuadamente. En este verso, las palabras sva-dharma-nirat€
varŠ€�rama-guŠ€nvitaƒ indican que los buenos ciudadanos lo eran porque
aceptaban la institución de varŠa y €�rama, que organiza la sociedad en las
divisiones de br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya, y �™dra,  conforme  al  varŠa,  y
brahmacarya, g�hastha, v€naprastha y sanny€sa, en función del €�rama. Ésa
es la verdadera civilización humana. La gente debe educarse en función de
los deberes prescritos del varŠ€�rama.  Como  se  confirma  en  la
Bhagavad-g…t€ (4.13): c€tur-varŠyaˆ may€ s��˜aˆ guŠa-karma-vibh€ga�aƒ:
Los cuatro varŠas deben  establecerse  en  función  de  las  cualidades  y  la
ocupación. El primer principio deun buen gobierno es que debe instituir el



sistema de varŠ€�rama, y el objetivodel varŠ€�rama es capacitar a la gente
para que sea consciente de Dios. VarŠ€�ram€c€ravat€ puru�eŠa paraƒ
pum€n vi�Šur €r€dhyate:  El  sistema de  varŠ€�rama no tiene otro objetivo
que elevar a la gente hasta el nivel vai�Šava. Vi�Šur asya devat€. Ese nivel
se alcanza cuando la gente adora al Señor Vi�Šu considerándole el Señor
Supremo. Por consiguiente, se debe educar a la gente de modo que,
mediante el sistema de varŠa y €�rama, lleguen a ser vai�Šavas, como
ocurría durante el reinado del Señor R€macandra, cuando todo el mundo
estaba perfectamente educado en la práctica de los principios del
varŠ€�rama.
Los ciudadanos no van a ser obedientes y leales por el simple hecho de que
se les impongan leyes y ordenanzas. Así es imposible. Aunque el mundo
entero está lleno de estados con asambleas legislativas y parlamentos, los
ciudadanos siguen siendo ladrones y bandidos.  Por  lo  tanto,  el  sentido
cívico no es algo que se pueda imponer; lo que se necesita es educar a la
gente. Del mismo modo que hay escuelas y universidades donde los
estudiantes se preparan para ser ingenieros químicos, abogados o
especialistas en muchos otros campos del saber, es necesario instituir
escuelas y universidades donde los estudiantes se preparen para ser
br€hmaŠas, k�atriyas, vai�yas, �™dras, brahmac€r…s, g�hasthas,
v€naprasthas y sanny€s…s. Esto creará la base necesaria para un verdadero
espíritu cívico (varŠ€�rama-guŠ€nvit€ƒ). En términos generales, si el rey o
presidente es un r€jar�i, la relación entre los ciudadanos y el jefe del poder
ejecutivo estará muy clara, y no habrá posibilidad de desordenes, porque
habrá muchos menos ladrones y maleantes. En Kali-yuga, sin embargo, no
se tiene en cuenta el sistema de varŠ€�rama y, debido a ello, los ciudadanos
suelen ser bandidos y maleantes. En el sistema democrático, lo natural es
que unos ladrones y bandidos recauden dinero de los demás ladrones  y
bandidos, de modo que, sea quien sea el que gobierne, siempre reinará el
caos, y nadie será feliz. El ejemplo de un buen gobierno, sin embargo, lo
encontramos en el reinado del Señor R€macandra. Si la gente sigue este
ejemplo, habrá buenos gobiernos en todo el mundo.

VERSO 51

tret€y€ˆ vartam€n€y€ˆ
k€laƒ k�ta-samo 'bhavat



r€me r€jani dharma-jñe
sarva-bh™ta-sukh€vahe

tret€y€m—en el Tret€-yuga; vartam€n€y€m—aunque situado en ese
período; k€laƒ—el período; k�ta—con Satya-yuga; samaƒ—igual;
abhavat—se volvió; r€me—debido a la presencia del Señor R€macandra;
r€jani—como rey gobernante; dharma-jñe—pues era perfectamente
religioso; sarva-bh™ta—de todas las entidades vivientes; sukha-€vahe—dar
plena felicidad.

TRADUCCIÓN

El Señor R€macandra reinó en Treta-yuga, pero supo gobernar tan
bien que todo discurría como en Satya-yuga. Todo el mundo era
religioso y completamente feliz.

SIGNIFICADO

De los cuatro yugas —Satya, Tret€, Dv€para y Kali—, Kali-yuga es el peor;
pero,  si  se  pone  en  marcha  el  sistema  de  varŠ€�rama-dharma, se puede
suscitar el bienestar de Satya-yuga incluso en la era de Kali. Ése es el
objetivo del movimiento Hare K��Ša, el movimiento para la conciencia de
K��Ša.

kaler do�a-nidhe r€jann
asti hy eko mah€n gunaƒ

k…rtaŠ€d eva k��Šasya
mukta-sa‰gaƒ paraˆ vrajet

«Mi querido rey, Kali-yuga está llena de defectos, pero todavía queda una
buena cualidad: por el simple hecho de cantar el mah€-mantra Hare K��Ša
podemos liberarnos del cautiverio material y elevarnos al reino
trascendental» (Bh€g. 12.3.51). Si la gente participa en este movimiento de
sa‰k…rtana basado en el canto de Hare K��Ša y Hare R€ma, ciertamente se
liberarán de la contaminación de Kali-yuga, y serán tan felices como los
habitantes de Satya-yuga, la edad de oro. Todos sin excepción, en cualquier
lugar en que se encuentren, pueden participar fácilmente en este
movimiento Hare K��Ša; lo único que se necesita es cantar el mah€-mantra



Hare  K��Ša,  seguir  las  reglas  y  regulaciones,  y  mantenerse  libre  de  la
contaminación de la vida pecaminosa. Hasta la persona pecaminosa que no
pueda abandonar su vida de pecado inmediatamente se liberará, sin duda
alguna, de todas sus actividades pecaminosas, si canta el mah€-mantra
Hare K��Ša con devoción y fe. De ese modo, alcanzará el éxito en la vida.
Paraˆ vijayate �r…-k��Ša-sa‰k…rtanam.  Ésa  es  la  bendición  del  Señor
R€macandra, que ha aparecido en esta era en la forma del Señor
Gaurasundara.

VERSO 52

van€ni nadyo girayo
var�€Ši dv…pa-sindhavaƒ
sarve k€ma-dugh€ €san
praj€n€ˆ bharatar�abha

van€ni—los bosques; nadyaƒ—los ríos; girayaƒ—las colinas y las
montañas; var�€Ši—las diversas partes de los países o divisiones de la
superficie de la Tierra; dv…pa—las islas; sindhavaƒ—los océanos y mares;
sarve—todos ellos; k€ma-dugh€ƒ—llenos de sus respectivas opulencias;
€san—existían de esa forma; praj€n€m—de todos los seres vivos;
bharata-��abha—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it, el mejor de la dinastía Bharata!

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it, el mejor de la dinastía Bharata!, durante el
reinado del Señor R€macandra, los bosques, los ríos, las colinas, las
montañas, los países, las siete islas y los siete océanos mostraban
plenamente su favor a todos los seres abasteciéndoles de todo lo que
necesitaban.

VERSO 53

n€dhi-vy€dhi-jar€-gl€ni-
duƒkha-�oka-bhaya-klam€ƒ
m�tyu� c€nicchat€ˆ n€s…d

r€me r€jany adhok�aje



na—no; €dhi—los sufrimientos adhy€tmika, adhibhautika y adhidaivika (es
decir, los sufrimientos que vienen del cuerpo y la mente, de otras entidades
vivientes y de la naturaleza); vy€dhi—enfermedades; jar€—vejez;
gl€ni—desconsuelo; duƒkha—pesar; �oka—lamentación; bhaya—miedo;
klam€ƒ—y fatiga; m�tyuƒ—muerte; ca—también; anicchat€m—de aquellos
que no la querían; na €s…t—no había; r€me—durante el reinado del Señor
R€macandra; r€jani—debido a que Él era el rey; adhok�aje—la Suprema
Personalidad de Dios, que está más allá del mundo material.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor R€macandra, la Suprema Personalidad de Dios, fue
rey de este mundo, no había el menor rastro de sufrimientos físicos y
mentales, enfermedades, vejez, desconsuelo, lamentación, pesar, miedo y
fatiga. Ni siquiera había muerte para quienes no la deseaban.

SIGNIFICADO

Todas estas bendiciones se debían a la presencia del Señor R€macandra
como rey del mundo entero. Una situación análoga podría producirse de
inmediato en esta misma era, Kali-yuga, aunque sea la peor de todas las
eras. Kali-k€le n€ma-r™pe k��Ša-avat€ra: K��Ša desciende en Kali-yuga en
la forma de Su santo nombre: Hare K��Ša, Hare R€ma. Si cantamos sin
cometer ofensas, R€ma y K��Ša continúan presentes en esta era. El reinado
de R€ma era inmensamente popular y beneficioso, y la propagación del
movimiento Hare K��Ša puede generar una situación semejante en este
mismo Kali-yuga.

VERSO 54

eka-patn…-vrata-dharo
r€jar�i-caritaƒ �uciƒ

sva-dharmaˆ g�ha-medh…yaˆ
�ik�ayan svayam €carat

eka-patn…-vrata-dharaƒ—hacer voto de no aceptar más esposas y no



relacionarse con ninguna otra mujer; r€ja-��i—como un rey santo;
caritaƒ—cuyo carácter; �uciƒ—puro; sva-dharmam—el propio deber
prescrito; g�ha-medh…yam—especialmente para las personas casadas;
�ik�ayan—enseñar (con el propio ejemplo); svayam—personalmente;
€carat—cumplió con Su deber.

TRADUCCIÓN

El Señor R€macandra hizo voto de no tener más de una esposa y no
tener relaciones con ninguna otra mujer. Fue un rey santo; en Su
carácter, libre de ira y malas cualidades, no había ningún defecto. Él
enseñó a todos, y en especial a los casados, las pautas de la buena
conducta en función del varŠ€�rama-dharma. De ese modo enseñó a la
gente mediante Sus propias actividades.

SIGNIFICADO

Eka-patn…-vrata, no tener más de una esposa, fue el glorioso ejemplo del
Señor R€macandra. No se debe tener más de una esposa. Por supuesto, en
aquella época, los hombres se casaban con más de una mujer. El mismo
padre del Señor R€macandra tenía varias esposas. Pero el Señor
R€macandra, como rey ideal, sólo tuvo una esposa, madre S…t€. Cuando
R€vaŠa y los r€k�asas raptaron a madre S…t€, el Señor R€macandra, que era
la Suprema Personalidad de Dios, pudo haberse casado con cientos de
miles de S…t€s, pero, para darnos ejemplo de fidelidad a la esposa, luchó con
R€vaŠa hasta que acabó con él. El Señor castigó a R€vaŠa y rescató a Su
esposa para enseñar a los hombres a tener una sola esposa. El Señor
R€macandra tuvo una sola esposa, y manifestó una personalidad sublime,
estableciendo así el modelo para los casados. El casado debe vivir conforme
al ideal del Señor R€macandra, que mostró cómo debe ser una persona
perfecta. Estar casado o vivir con esposa e hijos son cosas que nunca se
condenan, siempre y cuando se viva conforme a los principios regulativos
del varŠ€�rama-dharma. Aquellos que viven conforme a esos principios,
sean casados, brahmac€r…s o v€naprasthas, son todos igual de importantes.

VERSO 55

premŠ€nuv�tty€ �…lena



pra�ray€vanat€ sat…
bhiy€ hriy€ ca bh€va-jñ€
bhartuƒ s…t€haran manaƒ

premŠ€ anuv�tty€—debido al servicio ofrecido al esposo con amor y fe;
�…lena—con ese buen carácter; pra�raya-avanat€—siempre muy sumisa y
dispuesta a satisfacer a su esposo; sat…—casta; bhiy€—por sentir temor;
hriy€—por timidez; ca—también; bh€va-jñ€—entendiendo la actitud (del
esposo); bhartuƒ—de su esposo, el Señor R€macandra; s…t€—madre S…t€;
aharat—simplemente cautivó; manaƒ—la mente.

TRADUCCIÓN

Madre S…t€ era muy sumisa, fiel, tímida y casta; siempre entendía la
actitud de su esposo. Así, con su carácter, su amor y su servicio, atrajo
por completo la mente del Señor.

SIGNIFICADO

Del mismo modo que el Señor R€macandra es el esposo ideal
(eka-patn…-vrata), madre S…t€ es la esposa ideal. Esa combinación hace que
la vida familiar discurra muy feliz. Yad yad €carati �re�˜has tat tad evetaro
janaƒ:  La  gente  común  sigue  el  ejemplo  de  los grandes  hombres.  Si  los
reyes, que son líderes, y los br€hmaŠas, que son maestros, estableciesen los
ejemplos que nos ofrecen las Escrituras védicas, el mundo entero sería el
cielo; en verdad, las condiciones infernales desaparecerían del mundo
material.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Décimo del
Canto Noveno del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Los pasatiempos del
Señor R€macandra, el Señor Supremo».



Capítulo 11

El Señor R€macandra gobierna el mundo

Este capítulo explica que el Señor R€macandra, en compañía de Sus
hermanos menores, residió en Ayodhy€ y celebró diversos sacrificios.
El Señor R€macandra, la Suprema Personalidad de Dios, celebró diversos
sacrificios con los cuales Se adoró a Sí mismo; una vez finalizados los
sacrificios, dio tierras a los sacerdotes hot€, adhvaryu, udg€t€ y brahm€, a
quienes entregó, respectivamente, las direcciones este, oeste, norte y sur; el
resto lo dio al €c€rya. Al comprobar la fe del Señor R€macandra en la casta
brahmínica,  y el  afecto que sentía por Sus sirvientes,  todos los br€hmaŠas
ofrecieron oraciones al Señor y Le devolvieron todo lo que habían recibido
de Él. Para ellos, la iluminación que habían recibido del Señor en lo más
profundo de sus corazones era suficiente recompensa. Más tarde, el Señor
R€macandra, vestido como una persona corriente, anduvo de incógnito por
la capital para ver qué impresión tenían de Él los ciudadanos. Una noche,
por casualidad, escuchó las palabras de un hombre cuya esposa había ido a
casa de otro hombre. Riñendo a su mujer, el hombre expresó sus dudas
acerca de la pureza de S…t€dev…. El Señor regresó inmediatamente  a  Su
palacio y, por temor a esa clase de rumores, decidió abandonar la compañía
de S…t€dev…, al menos desde el punto de vista externo. Así pues, repudió a
S…t€dev…, que estaba embarazada, y la envió al refugio de V€lm…ki Muni,
donde dio  a  luz  dos  hermanos gemelos,  que se llamaron Lava y Ku�a.  En
Ayodhy€, Lak�maŠa fue padre de dos hijos, A‰gada y Citraketu, Bharata
engendró a Tak�a y Pu�kala, y ®atrughna fue padre de Sub€hu y ®rutasena.
Bharata salió en una expedición de conquista para el Señor R€macandra, el
emperador, y luchó contra muchos millones de gandharvas. Una vez hubo
acabado con ellos en la batalla, regresó a Ayodhy€ con el inmenso caudal de
riquezas adquirido. ®atrughna mató a un demonio llamado LavaŠa en
Madhuvana, y de ese modo estableció la capital de Mathur€. Mientras



tanto, S…t€dev… confió a V€lm…ki Muni el cuidado de sus dos hijos y entró en
la tierra. Muy afligido con esta noticia, el Señor R€macandra celebró
sacrificios durante trece mil años. Tras narrar los pasatiempos de la partida
del Señor R€macandra y afirmar que el Señor sólo adviene para realizar Sus
pasatiempos, ®ukadeva Gosv€m… pone fin al capítulo explicando los
resultados que se derivan del hecho de escuchar las actividades del Señor
R€macandra y comentando la protección que el Señor  ofreció  a  Sus
súbditos y el cariño que demostró por Sus hermanos.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
bhagav€n €tman€tm€naˆ

r€ma uttama-kalpakaiƒ
sarva-devamayaˆ devam
…je 'th€c€ryav€n makhaiƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; €tman€—por Él mismo; €tm€nam—a Sí mismo;
r€maƒ—el Señor R€macandra; uttama-kalpakaiƒ—con artículos muy
opulentos; sarva-deva-mayam—el corazón mismo de todos los semidioses;
devam—el Señor Supremo mismo; …je—adoró; atha—así; €c€ryav€n—bajo
la guía de un €c€rya; makhaiƒ—con la celebración de sacrificios.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: A continuación, la Suprema Personalidad de
Dios, el Señor R€macandra, celebró opulentos sacrificios [yajñas] bajo la
guía de un €c€rya. De ese modo, Se adoró a Sí mismo, pues Él es el Señor
Supremo de todos los semidioses.

SIGNIFICADO

Sarv€rhaŠam acyutejy€: La adoración de Acyuta, la Suprema Personalidad
de Dios,  lleva implícita la de todos los demás seres.  Como se afirma en el
®r…mad-Bh€gavatam (4.31.14):



yath€ taror m™la-ni�ecanena
t�pyanti tat-skandha-bhujopa�€kh€ƒ

pr€Šopah€r€c ca yathendriy€Š€ˆ
tathaiva sarv€rhaŠam acyutejy€

«Del mismo modo que cuando se riega la raíz de un árbol se nutren su
tronco, sus ramas y sus hojas, y del mismo modo que cuando el estómago
recibe alimentos se fortalecen todos los sentidos y miembros del cuerpo, la
adoración que se ofrece a la Suprema Personalidad de Dios satisface a los
semidioses, que son partes de esa Personalidad Suprema». La celebración
de yajñas implica la adoración del Señor Supremo. Por eso en este verso se
dice: bhagav€n €tman€tm€nam …je: El Señor Se adoró a Sí mismo. Esto, por
supuesto, no justifica la filosofía m€y€v€da, que nos hace pensar que somos
la Suprema Personalidad de Dios. La j…va, la entidad viviente, siempre es
diferente del Señor Supremo. Las entidades vivientes (vibhinn€ˆ�a) nunca
se vuelven uno con el Señor, aunque los m€y€v€d…s a  veces  imiten  la
adoración que el Señor hace de Sí mismo. En Su vida de g�hastha, el Señor
K��Ša meditaba en Sí mismo cada mañana; del mismo modo, el Señor
R€macandra celebró yajñas para satisfacerse a Sí mismo, lo cual no significa
que un ser vivo corriente deba imitar al Señor mediante el proceso de
aha‰graha-up€san€. Esa adoración desautorizada no se recomienda en este
verso.

VERSO 2

hotre 'dad€d di�aˆ pr€c…ˆ
brahmaŠe dak�iŠ€ˆ prabhuƒ

adhvaryave prat…c…ˆ v€
uttar€ˆ s€mag€ya saƒ

hotre—al sacerdote hot€, que ofrece oblaciones; adad€t—dio;
di�am—dirección; pr€c…m—todo el lado oriental; brahmaŠe—al sacerdote
brahm€, que supervisa todo lo que se hace en el recinto de sacrificios;
dak�iŠ€m—el lado sur; prabhuƒ—el Señor R€macandra; adhvaryave—al
sacerdote adhvaryu; prat…c…m—todo el lado occidental; v€—también;
uttar€m—el lado norte; s€ma-g€ya—al sacerdote udg€ta, que canta el Sama



Veda; saƒ—Él (el Señor R€macandra).

TRADUCCIÓN

El Señor R€macandra dio todo el este al sacerdote hot€, el sur al
sacerdote brahm€, el oeste al adhvaryu y el norte al udg€t€, el recitador
del S€ma Veda. De ese modo, donó todo Su reino.

VERSO 3

€c€ry€ya dadau �e�€ˆ
y€vat… bh™s tad-antar€

manyam€na idaˆ k�tsnaˆ
br€hmaŠo 'rhati niƒsp�haƒ

€c€ry€ya—al €c€rya, el maestro espiritual; dadau—dio; �e�€m—el resto;
y€vat…—todas las que; bh™ƒ—tierras; tat-antar€—existían entre el este, el
oeste, el norte y el sur; manyam€naƒ—pensando; idam—todo esto;
k�tsnam—por entero; br€hmaŠaƒ—los br€hmaŠas; arhati—merecen poseer;
niƒsp�haƒ—que no tienen deseos.

TRADUCCIÓN

Después, con el pensamiento de que los br€hmaŠas, por el hecho de
no tener deseos materiales, merecen poseer el mundo entero, el Señor
R€macandra entregó al €c€rya todas las tierras comprendidas entre el
este, el oeste, el norte y el sur.

VERSO 4

ity ayaˆ tad-ala‰k€ra-
v€sobhy€m ava�e�itaƒ
tath€ r€jñy api vaideh…
sauma‰galy€va�e�it€

iti—de este modo (después de darlo todo a los br€hmaŠas); ayam—el Señor



R€macandra; tat—Suyo; ala‰k€ra-v€sobhy€m—con Sus alhajas y ropas
personales; ava�e�itaƒ—Se quedó; tath€—así como; r€jñ…—la reina (madre
S…t€); api—también; vaideh…—la hija del rey de Videha; sauma‰galy€—sólo
con el arete de la nariz; ava�e�it€—se quedó.

TRADUCCIÓN

Después de darlo todo como caridad a los br€hmaŠas, el Señor
R€macandra sólo conservaba Sus ropas y alhajas personales; del mismo
modo, la reina, madre S…t€, se quedó tan sólo con el arete de la nariz.

VERSO 5

te tu br€hmaŠa-devasya
v€tsalyaˆ v…k�ya saˆstutam
pr…t€ƒ klinna-dhiyas tasmai
pratyarpyedaˆ babh€�ire

te—el hot€, el brahm€ y los demás sacerdotes; tu—pero;
br€hmaŠa-devasya—del Señor R€macandra, que tanto quería a los
br€hmaŠas; v€tsalyam—el cariño paternal; v…k�ya—al ver;
saˆstutam—adoraron con oraciones; pr…t€ƒ—muy complacidos;
klinna-dhiyaƒ—con el corazón enternecido; tasmai—a Él (al Señor
R€macandra); pratyarpya—devolviendo; idam—esto (todas las tierras que
les había dado); babh€�ire—dijeron.

TRADUCCIÓN

Todos los br€hmaŠas que participaban en las diversas actividades del
sacrificio estaban muy complacidos con el Señor R€macandra, que tan
favorable y afectuoso Se había mostrado con ellos. Así, con el corazón
enternecido, Le devolvieron todo lo que habían recibido de Él y dijeron
lo siguiente.

SIGNIFICADO

En el capítulo anterior se comentó que los praj€s, los ciudadanos, seguían



estrictamente el sistema de varŠ€�rama-dharma. Los br€hmaŠas se
comportaban estrictamente como br€hmaŠas, los k�atriyas como k�atriyas,
etc. Por esa razón, cuando el Señor R€macandra lo dio todo como caridad a
los br€hmaŠas, éstos, que estaban perfectamente cualificados, llegaron a la
sabia conclusión de que a los br€hmaŠas no les corresponde tener
propiedades con las que obtener beneficios. Las cualidades brahmínicas se
enuncian en la Bhagavad-g…t€ (18.42):

�amo damas tapaƒ �aucaˆ
k�€ntir €rjavam eva ca

jñ€naˆ vijñ€nam €stikyaˆ
brahma-karma svabh€vajam

«La serenidad, el dominio de sí mismo, la austeridad, la pureza, la
tolerancia, la honestidad, la sabiduría, el conocimiento y la religiosidad:
ésas son las cualidades que rigen las acciones de los br€hmaŠas». La
personalidad brahmínica no da pie a la posesión de tierras ni a gobernar a
los ciudadanos; ésos son los deberes de los k�atriyas.  Por  esa  razón,  los
br€hmaŠas no rechazaron las donaciones del Señor R€macandra, pero
después de aceptarlas las devolvieron de nuevo al rey. Los br€hmaŠas se
sentían tan complacidos con el cariño que el Señor R€macandra les
mostraba, que sus corazones se enternecieron. Veían que el Señor
R€macandra, además de ser la Suprema Personalidad de Dios, estaba
perfectamente cualificado como k�atriya y manifestaba una personalidad
ejemplar. Una de las cualidades del k�atriya es ser caritativo. El k�atriya, el
gobernante, recauda impuestos de sus súbditos, pero no lo hace para
complacer sus propios sentidos, sino para dar caridad en los casos
pertinentes. D€nam …�vara-bh€vaƒ. Los k�atriyas tienen, por un lado, la
tendencia a gobernar, pero, por el otro, son muy generosos dando caridad.
En cierta ocasión, Mah€r€ja Yudhi�˜hira ocupó a KarŠa en el reparto de
caridad. KarŠa era conocido con el nombre de D€t€ KarŠa. La palabra d€t€
se refiere a alguien que es muy generoso dando caridad. Los reyes siempre
tienen almacenadas grandes cantidades de cereales para repartir
caritativamente en tiempos de escasez. El k�atriya tiene el deber de dar
caridad, y el br€hmaŠa tiene el deber de recibirla, pero no debe aceptar más
de lo que necesite para mantener el alma y el cuerpo juntos. Por
consiguiente, después de recibir todas aquellas tierras del Señor
R€macandra, los br€hmaŠas Se las devolvieron sin dejarse llevar por la



codicia.

VERSO 6

aprattaˆ nas tvay€ kiˆ nu
bhagavan bhuvane�vara

yan no 'ntar-h�dayaˆ vi�ya
tamo haˆsi sva-roci�€

aprattam—no dado; naƒ—a nosotros; tvay€—por Tu Señoría; kim—qué;
nu—en verdad; bhagavan—¡oh, Señor Supremo!; bhuvana-…�vara—¡oh,
amo del universo entero!; yat—puesto que; naƒ—nuestro;
antaƒ-h�dayam—en lo más hondo del corazón; vi�ya—entrar; tamaƒ—la
oscuridad de la ignorancia; haˆsi—Tú aniquilas; sva-roci�€—con Tu propia
refulgencia.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor!, Tú eres el amo del universo entero. ¿Existe algo que no
nos hayas dado? Tú has entrado en lo más hondo de nuestro corazón y,
con Tu refulgencia, has disipado la oscuridad de nuestra ignorancia. Ése
es el regalo supremo. No necesitamos ninguna donación material.

SIGNIFICADO

Cuando la Suprema Personalidad de Dios quiso ofrecerle una bendición,
Dhruva Mah€r€ja contestó: «¡Oh, mi Señor!, estoy completamente
satisfecho. No necesito ninguna bendición material». Del mismo modo,
cuando el Señor N�siˆhadeva ofreció a Prahl€da Mah€r€ja una bendición,
Prahl€da también se negó a aceptarla, afirmando que el devoto no debe ser
como un vaŠik, un comerciante que da algo esperando alguna ganancia a
cambio. La persona que se vuelve devota para obtener ganancias materiales
no es un devoto puro. Los br€hmaŠas siempre reciben iluminación de la
Suprema Personalidad de Dios desde dentro del corazón (sarvasya c€haˆ
h�di sannivi�˜o mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca). Y, puesto que siempre
actúan bajo la dirección de la Suprema Personalidad de Dios, los
br€hmaŠas y  los  vai�Šavas no codician riquezas materiales. Poseen lo



absolutamente imprescindible, pero no quieren un gran reino. Tenemos el
ejemplo de V€manadeva, quien, haciendo el papel de brahmac€r…,
solamente quería tres pasos de tierra. Aspirar a unas posesiones siempre en
aumento para complacer los sentidos es simple ignorancia, y esa ignorancia
no tiene lugar en el corazón del br€hmaŠa o vai�Šava.

VERSO 7

namo brahmaŠya-dev€ya
r€m€y€kuŠ˜ha-medhase
uttama�loka-dhury€ya

nyasta-daŠ�€rpit€‰ghraye

namaƒ—ofrecemos respetuosas reverencias; brahmaŠya-dev€ya—a la
Suprema Personalidad de Dios, que ha hecho de los br€hmaŠas Su deidad
adorable; r€m€ya—al Señor R€macandra; akuŠ˜ha-medhase—cuya
memoria y cuyo conocimiento nunca se ven afectados por la ansiedad;
uttama�loka-dhury€ya—la mejor de las personas muy famosas;
nyasta-daŠ�a-arpita-a‰ghraye—cuyos pies de loto son adorados por sabios
que están más allá de todo castigo.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor!, Tú eres la Suprema Personalidad de Dios, que has hecho
de los br€hmaŠas Tu deidad venerable. Tu conocimiento y Tu memoria
nunca se ven afectados por la ansiedad. Tú eres la más grande de las
personas famosas de este mundo, y Tus pies de loto son adorados por
sabios que están más allá de todo castigo. ¡Oh, Señor R€macandra!, Te
ofrecemos respetuosas reverencias.

VERSO 8

kad€cil loka-jijñ€sur
g™�ho r€try€m alak�itaƒ
caran v€co '��Šod r€mo

bh€ry€m uddi�ya kasyacit



kad€cit—en cierta ocasión; loka-jijñ€suƒ—deseando saber acerca de la
gente; g™�haƒ—oculto bajo un disfraz; r€try€m—de noche; alak�itaƒ—sin
que nadie Le pudiera identificar; caran—caminando; v€caƒ—hablar;
a��Šot—escuchó; r€maƒ—el Señor R€macandra; bh€ry€m—a Su esposa;
uddi�ya—indicar; kasyacit—de alguien.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Una noche, el Señor R€macandra Se
disfrazó y salió de incógnito a recorrer la ciudad, para saber qué pensaba
de Él la gente. Entonces escuchó a un hombre que hablaba mal de
S…t€dev…, Su esposa.

VERSO 9

n€haˆ bibharmi tv€ˆ du�˜€m
asat…ˆ para-ve�ma-g€m
straiŠo hi bibh�y€t s…t€ˆ
r€mo n€haˆ bhaje punaƒ

na—no; aham—yo; bibharmi—puedo mantener; tv€m—a ti; du�˜€m—pues
eres impura; asat…m—no eres casta; para-ve�ma-g€m—la que ha ido a casa
de otro hombre y ha cometido adulterio; straiŠaƒ—un hombre dominado
por su esposa; hi—en verdad; bibh�y€t—puede aceptar; s…t€m—incluso a
S…t€; r€maƒ—como el Señor R€macandra; na—no; aham—yo;
bhaje—aceptaré; punaƒ—de nuevo.

TRADUCCIÓN

[Dirigiéndose a su esposa adúltera, el hombre dijo:] Tú visitas la casa
de otro hombre, y por lo tanto no eres casta. Eres impura y no voy a
seguir manteniéndote. Tal vez un marido dominado como el Señor R€ma
acepte a una esposa como S…t€, que estuvo en casa de otro hombre, pero
yo no soy como Él, de modo que nunca volveré a aceptarte.



VERSO 10

iti lok€d bahu-mukh€d
dur€r€dhy€d asaˆvidaƒ
paty€ bh…tena s€ tyakt€

pr€pt€ pr€cetas€�ramam

iti—así; lok€t—de personas; bahu-mukh€t—que pueden decir todo tipo de
tonterías; dur€r€dhy€t—a quienes es muy difícil detener; asaˆvidaƒ—que
no tienen conocimiento completo; paty€—por el esposo;
bh…tena—temeroso; s€—madre S…t€; tyakt€—fue repudiada; pr€pt€—fue;
pr€cetasa-€�ramam—a la ermita de Pr€cetasa (V€lm…ki Muni).

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Los hombres que tienen muy poco
conocimiento y muy mal carácter dicen grandes tonterías. Por temor a
esos sinvergüenzas, el Señor R€macandra repudió a Su esposa, S…t€dev…,
aunque ella estaba embarazada. S…t€dev… fue entonces al €�rama de
V€lm…ki Muni.

VERSO 11

antarvatny €gate k€le
yamau s€ su�uve sutau
ku�o lava iti khy€tau

tayo� cakre kriy€ muniƒ

antarvatn…—la esposa embarazada; €gate—llegaron; k€le—a su debido
tiempo; yamau—gemelos; s€—S…t€dev…; su�uve—dio a luz a; sutau—dos
hijos; ku�aƒ—Ku�a; lavaƒ—Lava; iti—as…; khy€tau—conocidos; tayoƒ—de
ellos; cakre—celebró; kriy€ƒ—las ceremonias rituales del nacimiento;
muniƒ—el gran sabio V€lm…ki.

TRADUCCIÓN



Cuando llegó el momento, madre S…t€dev… dio a luz dos hermanos
gemelos, que más tarde fueron famosos con los nombres de Lava y Ku�a.
Las ceremonias rituales de su nacimiento fueron celebradas por V€lm…ki
Muni.

VERSO 12

a‰gada� citraketu� ca
lak�maŠasy€tmajau sm�tau

tak�aƒ pu�kala ity €st€ˆ
bharatasya mah…pate

a‰gadaƒ—A‰gada; citraketuƒ—Citraketu; ca—también; lak�maŠasya—del
Señor Lak�maŠa; €tmajau—dos hijos; sm�tau—se llamaron; tak�aƒ—Tak�a;
pu�kalaƒ—Pu�kala; iti—así; €st€m—fueron; bharatasya—del Señor Bharata;
mah…pate—¡oh, rey Par…k�it!

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, el Señor Lak�maŠa tuvo dos hijos, A‰gada y
Citraketu; también el Señor Bharata tuvo dos hijos, que se llamaron
Tak�a y Pu�kala.

VERSOS 13-14

sub€huƒ �rutasena� ca
�atrughnasya babh™vatuƒ
gandharv€n ko˜i�o jaghne

bharato vijaye di�€m

tad…yaˆ dhanam €n…ya
sarvaˆ r€jñe nyavedayat

�atrughna� ca madhoƒ putraˆ
lavaŠaˆ n€ma r€k�asam
hatv€ madhuvane cakre

mathur€ˆ n€ma vai pur…m



sub€huƒ—Sub€hu; �rutasenaƒ—®rutasena; ca—también;
�atrughnasya—del Señor ®atrughna; babh™vatuƒ—nacieron;
gandharv€n—a personas ligadas a los gandharvas, la mayoría de los cuales
son falsarios; ko˜i�aƒ—decenas de millones; jaghne—mató; bharataƒ—el
Señor Bharata; vijaye—mientras conquistaba; di�€m—todas las direcciones;
tad…yam—de los gandharvas; dhanam—riquezas; €n…ya—traer;
sarvam—todo; r€jñe—al rey (al Señor R€macandra); nyavedayat—ofreció;
�atrughnaƒ—®atrughna; ca—y; madhoƒ—de Madhu; putram—al hijo;
lavaŠam—LavaŠa; n€ma—de nombre; r€k�asam—un caníbal; hatv€—por
matar; madhuvane—en el gran bosque llamado Madhuvana;
cakre—construyó; mathur€m—Mathur€; n€ma—llamada; vai—en verdad;
pur…m—una gran ciudad.

TRADUCCIÓN

®atrughna tuvo dos hijos, Sub€hu y ®rutasena. El Señor Bharata salió a
conquistar todas las direcciones y tuvo que matar a muchos millones de
gandharvas, que, por regla general, son falsarios. Quitándoles todas sus
riquezas, Se las ofreció al Señor R€macandra. ®atrughna, por Su parte,
mató al r€k�asa LavaŠa, hijo del r€k�asa Madhu. Así fundó la ciudad de
Mathur€ en el gran bosque de Madhuvana.

VERSO 15

munau nik�ipya tanayau
s…t€ bhartr€ viv€sit€

dhy€yant… r€ma-caraŠau
vivaraˆ pravive�a ha

munau—al gran sabio V€lm…ki; nik�ipya—confiar el cuidado; tanayau—los
dos hijos Lava y Ku�a; s…t€—madre S…t€dev…; bhartr€—por su esposo;
viv€sit€—repudiada; dhy€yant…—meditando en; r€ma-caraŠau—los pies de
loto del Señor R€macandra; vivaram—dentro de la tierra; pravive�a—entró;
ha—en verdad.



TRADUCCIÓN

S…t€dev…, que había sido repudiada por su esposo, confió a V€lm…ki
Muni el cuidado de sus dos hijos. Entonces, meditando en los pies de
loto del Señor R€macandra, entró en la tierra.

SIGNIFICADO

A S…t€dev… le era imposible vivir separada del Señor R€macandra. Por ello,
después de confiar a V€lm…ki Muni el cuidado de sus dos hijos, entró en la
tierra.

VERSO 16

tac chrutv€ bhagav€n r€mo
rundhann api dhiy€ �ucaƒ

smaraˆs tasy€ guŠ€ˆs t€ˆs t€n
n€�aknod roddhum …�varaƒ

tat—esto (la noticia de que S…t€dev… había entrado en la tierra); �rutv€—al
escuchar; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; r€maƒ—el Señor
R€macandra; rundhan—tratar de rechazar; api—aunque; dhiy€—con
inteligencia; �ucaƒ—dolor; smaran—recordar; tasy€ƒ—de ella; guŠ€n—las
cualidades; t€n t€n—en diversas circunstancias; na—no; a�aknot—logró;
roddhum—contener; …�varaƒ—aunque era el controlador supremo.

TRADUCCIÓN

Cuando supo que madre S…t€ había entrado en la tierra, la Suprema
Personalidad de Dios Se sintió muy afligido. Pese a ser la Suprema
Personalidad de Dios, al recordar las excelsas cualidades de madre S…t€,
no podía contener el dolor que sentía debido al amor trascendental.

SIGNIFICADO

La pena que el Señor R€macandra sintió cuando supo que S…t€dev… había
entrado en la tierra no debe considerarse material. En el mundo espiritual



también existen sentimientos de separación, pero se los considera otra
forma de bienaventuranza espiritual. La pena de la separación se da incluso
en el Absoluto, pero en el mundo espiritual esos sentimientos de separación
son trascendentales y bienaventurados. Son un signo de tasya
prema-va�yatva-svabh€va, es decir, de hallarse bajo la influencia de
hl€din…-�akti y estar bajo el dominio del amor. Los sentimientos de
separación que se experimentan en el mundo material son un simple reflejo
desvirtuado.

VERSO 17

str…-puˆ-prasa‰ga et€d�k
sarvatra tr€sam-€vahaƒ

ap…�var€Šaˆ kim uta
gr€myasya g�ha-cetasaƒ

str…-pum-prasa‰gaƒ—atracción entre marido y esposa, o entre hombre y
mujer; et€d�k—de este modo; sarvatra—en todas partes; tr€sam-€vahaƒ—la
causa de temor; api—incluso; …�var€Š€m—de controladores; kim uta—y
qué decir de; gr€myasya—de hombres corrientes del mundo material;
g�ha-cetasaƒ—apegados a la vida familiar materialista.

TRADUCCIÓN

La atracción entre hombre y mujer, o entre macho y hembra, existe
siempre, en todas partes, y llena a todos los seres de temores constantes.
Esos sentimientos se dan incluso entre grandes directores como Brahm€
y el Señor ®iva, y también para ellos son causa de temor. ¿Qué decir
entonces de quienes están apegados a la vida familiar en el mundo
material?

SIGNIFICADO

Como antes se explicó, cuando los sentimientos de amor y bienaventuranza
trascendental del mundo espiritual se reflejan de forma desvirtuada en el
mundo material, son, ciertamente, la causa de cautiverio. Mientras los
hombres sientan atracción por las mujeres en el mundo material, y mientras



las mujeres se sientan atraídas por los hombres, el cautiverio del ciclo de
nacimientos y muertes continuará. Sin embargo, en el mundo espiritual,
donde no existe el temor del nacimiento y la muerte, esos sentimientos de
separación son la causa de bienaventuranza trascendental. En la realidad
absoluta hay diversidad de sentimientos, pero todos ellos participan de la
misma cualidad de bienaventuranza trascendental.

VERSO 18

tata ™rdhvaˆ brahmacaryaˆ
dh€ryann ajuhot prabhuƒ
trayoda�€bda-s€hasram
agnihotram akhaŠ�itam

tataƒ—a continuación; ™rdhvam—después de que madre S…t€ entrase en la
tierra; brahmacaryam—celibato completo; dh€rayan—observar;
ajuhot—celebró una ceremonia ritual de sacrificio; prabhuƒ—el Señor
R€macandra; trayoda�a-abda-s€hasram—durante trece mil años;
agnihotram—el sacrificio denominado agnihotra-yajña; akhaŠ�itam—sin
interrupción.

TRADUCCIÓN

Después de que madre S…t€ entrase en la tierra, el Señor R€macandra
observó celibato completo y celebró un agnihotra-yajña ininterrumpido
durante trece mil años.

VERSO 19

smarat€ˆ h�di vinyasya
viddhaˆ daŠ�aka-kaŠ˜akaiƒ

sva-p€da-pallavaˆ r€ma
€tma-jyotir ag€t tataƒ

smarat€m—de personas que siempre piensan en Él; h�di—en lo más hondo
del corazón; vinyasya—situar; viddham—heridos;
daŠ�aka-kaŠ˜akaiƒ—por las espinas del bosque de DaŠ�ak€raŠya (cuando



el Señor R€macandra vivía en él); sva-p€da-pallavam—los pétalos de Sus
pies de loto; r€maƒ—el Señor R€macandra; €tma-jyotiƒ—los rayos de Su
lustre corporal, denominado brahmajyoti; ag€t—entró; tataƒ—más allá del
brahmajyoti, en Su propio planeta VaikuŠ˜ha.

TRADUCCIÓN

Después de completar el sacrificio, el Señor R€macandra, cuyos pies
de loto habían sido a veces heridos por las espinas del bosque de
DaŠ�ak€raŠya, posó esos pies de loto en los corazones de quienes
siempre piensan en Él. Seguidamente entró en Su morada personal, el
planeta VaikuŠ˜ha que está más allá del brahmajyoti.

SIGNIFICADO

Los  pies  de  loto  del  Señor  son  siempre  tema  de  meditación  para  los
devotos. Cuando el Señor R€macandra caminaba por el bosque de
DaŠ�ak€raŠya, a veces Sus pies de loto se pinchaban con las espinas. Al
pensar en esto, los devotos se desmayan. El Señor no siente dolor ni placer
por causa de las acciones y reacciones del mundo material, pero los devotos
no pueden soportar que los pies de loto del Señor sufran el pinchazo de una
espina. Ésa era la actitud de las gop…s cuando pensaban que K��Ša
caminaba por el bosque  sufriendo  en  Sus  pies  de  loto  el  pinchazo  de  las
piedrecitas y granos de arena. Ese malestar en el corazón del devoto es algo
que ni los karm…s, ni los jñ€n…s, ni los yog…s pueden entender. Los devotos,
que no podían soportar siquiera la idea de que los  pies  de  loto  del  Señor
sufriesen el pinchazo de una espina, padecían una nueva angustia al pensar
en la partida del Señor, pues, tras completar Sus pasatiempos en el mundo
material, el Señor tenía que regresar a Su morada.
La palabra €tma-jyotiƒ es significativa. El brahmajyoti, tan apreciado por
los jñ€n…s, es decir, por los filósofos monistas que desean entrar en él para
liberarse, no es otra cosa que los rayos del cuerpo del Señor.

yasya prabh€ prabhavato jagad-aŠ�a-ko˜i-
ko˜i�v a�e�a-vasudh€di-vibh™ti-bhinnam

tad brahma ni�kalam anantam a�e�a-bh™taˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi



«Yo adoro a Govinda, el Señor primigenio, que está dotado de gran poder.
La brillante refulgencia de Su forma trascendental es el Brahman
impersonal, que es absoluto, completo e ilimitado, y que manifiesta la
diversidad de incontables planetas, con sus diferentes opulencias, en
millones y millones de universos» (Brahma-saˆhit€ 5.40). El brahmajyoti es
el comienzo del mundo espiritual, y más allá del brahmajyoti están  los
planetas VaikuŠ˜has. En otras palabras, el brahmajyoti se  sitúa  en  el
exterior de los planetas VaikuŠ˜has, del mismo modo que la luz del Sol es
exterior al Sol. Para entrar en el planeta solar, es necesario pasar a través de
la luz solar; del mismo modo, cuando el Señor o Sus devotos entran en los
planetas VaikuŠ˜has, lo hacen a través del brahmajyoti. Los jñ€n…s, los
filósofos monistas, no pueden entrar en los planetas VaikuŠ˜has, porque se
lo impide su concepto impersonal del Señor; pero tampoco pueden residir
eternamente en el brahmajyoti, de modo que, al cabo de un tiempo, vuelven
a caer al mundo material. šruhya k�cchreŠa paraˆ padaˆ tataƒ patanty
adho 'n€d�ta-yu�mad a‰ghrayaƒ (Bh€g. 10.2.32). Los planetas VaikuŠ˜has
están cubiertos por el brahmajyoti,  de  modo que,  para  poder  comprender
correctamente esos planetas VaikuŠ˜has, es necesario ser un devoto puro.

VERSO 20

nedaˆ ya�o raghupateƒ sura-y€cñay€tta-
l…l€-tanor adhika-s€mya-vimukta-dh€mnaƒ

rak�o-vadho jaladhi-bandhanam astra-p™gaiƒ
kiˆ tasya �atru-hanane kapayaƒ sah€y€ƒ

na—no; idam—todos estos; ya�aƒ—fama; raghu-pateƒ—del Señor
R€macandra; sura-y€cñay€—por las oraciones de los semidioses;
€tta-l…l€-tanoƒ—cuyo cuerpo espiritual está siempre ocupado en diversos
pasatiempos; adhika-s€mya-vimukta-dh€mnaƒ—nadie es igual ni más
grande que Él; rak�aƒ-vadhaƒ—matar al r€k�asa (R€vaŠa);
jaladhi-bandhanam—construir un puente sobre el océano;
astra-p™gaiƒ—con arco y flechas; kim—si; tasya—Su; �atru-hanane—en
matar a los enemigos; kapayaƒ—los monos; sah€y€ƒ—asistentes.

TRADUCCIÓN



La reputación que el Señor R€macandra obtuvo por haber matado a
R€vaŠa con lluvias de flechas a petición de los semidioses y por haber
construido un puente sobre el océano, no es la verdadera gloria de la
Suprema Personalidad de Dios R€macandra, cuyo cuerpo espiritual está
siempre ocupado en diversos pasatiempos. Nadie es igual ni superior al
Señor R€macandra, de modo que no necesitaba de la ayuda de los monos
para vencer a R€vaŠa.

SIGNIFICADO

Como se afirma en los Vedas (®vet€�vatara Upani�ad 6.8):

na tasya k€ryaˆ karaŠaˆ ca vidyate
na tat-sama� c€bhyadhika� ca d��yate

par€sya �aktir vividhaiva �r™yate
sv€bh€vik… jñ€na-bala-kriy€ ca

«El Señor Supremo no tiene nada que hacer, y nadie es igual ni más grande
que Él, pues todo lo hacen de forma natural y sistemática Sus diversas
energías». El Señor no tiene nada que hacer (na tasya k€ryaˆ karaŠaˆ ca
vidyate); todos Sus actos son pasatiempos. El Señor no tiene que cumplir
con ningún deber por obligación con nadie, y, sin embargo, adviene para
proteger a Sus devotos o matar a Sus enemigos. Por supuesto, nadie puede
ser enemigo del Señor, pues ¿quién podría ser más poderoso que Él? En
realidad, no es posible ser Su enemigo; pero, cuando el Señor desea
complacerse en Sus pasatiempos, desciende al mundo material y actúa
como un ser humano, mostrando así Sus maravillosas y gloriosas
actividades para complacer a los devotos. Sus devotos siempre desean ver
al Señor victorioso en variedad de actividades, de modo que, para
complacerse a Sí mismo y complacer a Sus devotos, el Señor a veces
consiente en actuar como un ser humano y ocuparse en pasatiempos
maravillosos y extraordinarios para satisfacción de los devotos.

VERSO 21

yasy€malaˆ n�pa-sadaƒsu ya�o 'dhun€pi
g€yanty agha-ghnam ��ayo dig-ibhendra-pa˜˜am

taˆ n€kap€la-vasup€la-kir…˜a-ju�˜a-
p€d€mbujaˆ raghupatiˆ �araŠaˆ prapadye



yasya—cuyos (del Señor R€macandra); amalam—inmaculados, libres de
cualidades materiales; n�pa-sadaƒsu—en la asamblea de grandes
emperadores como Mah€r€ja Yudhi�˜hira; ya�aƒ—gloria y fama; adhun€
api—incluso hoy; g€yanti—glorifican; agha-ghnam—que destruyen todas
las reacciones pecaminosas; ��ayaƒ—grandes personas santas, como
M€rkaŠ�eya; dik-ibha-indra-pa˜˜am—como el manto ornamental que cubre
al elefante que conquista las direcciones; tam—ése; n€ka-p€la—de
semidioses celestiales; vasu-p€la—de reyes terrenales; kir…˜a—con los
yelmos; ju�˜a—son adorados; p€da-ambujam—cuyos pies de loto;
raghu-patim—al Señor R€macandra; �araŠam—entrega; prapadye—yo
ofrezco.

TRADUCCIÓN

El nombre y la fama del Señor R€macandra, que son inmaculados y
destruyen todas las reacciones pecaminosas, son glorificados en todas
direcciones, como el manto ornamental del elefante victorioso que
conquista todas las direcciones. Grandes personas santas, como
M€rkaŠ�eya ¬�i, glorifican todavía hoy Sus cualidades en las asambleas
de grandes emperadores como Mah€r€ja Yudhi�˜hira. Del mismo modo,
todos los semidioses y reyes santos, con el Señor ®iva y el Señor Brahm€
entre ellos, adoran al Señor postrándose con sus yelmos. Yo ofrezco
reverencias a Sus pies de loto.

VERSO 22

sa yaiƒ sp��˜o 'bhid��˜o v€
saˆvi�˜o 'nugato 'pi v€

kosal€s te yayuƒ sth€naˆ
yatra gacchanti yoginaƒ

saƒ—Él, el Señor R€macandra; yaiƒ—por esas personas; sp��˜aƒ—tocado;
abhid��˜aƒ—visto; v€—o; saˆvi�˜aƒ—comer o acostarse juntos;
anugataƒ—siguieron como sirvientes; api v€—incluso; kosal€ƒ—todos los
habitantes de Kosala; te—ellos; yayuƒ—partieron; sth€nam—al lugar;



yatra—a donde; gacchanti—van; yoginaƒ—todos los bhakti-yog…s.

TRADUCCIÓN

El Señor R€macandra regresó a Su morada, el destino de los
bhakti-yog…s. Allí fueron también todos los habitantes de Ayodhy€
después de servir al Señor en Sus pasatiempos manifestados
ofreciéndole reverencias, tocando Sus pies de loto, considerándole en
todo sentido como rey y padre, acostándose o sentándose a Su lado como
iguales, o simplemente acompañándole.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (4.9), el Señor dice:

janma karma ca me divyam
evaˆ yo vetti tattvataƒ

tyaktv€ dehaˆ punar janma
naiti m€m eti so 'rjuna

«¡Oh, Arjuna!, aquel que conoce la naturaleza trascendental de Mi
advenimiento y actividades, al abandonar el cuerpo no vuelve a nacer en
este mundo material, sino que alcanza Mi morada eterna». Esto se confirma
en este verso. Todos los habitantes de Ayodhy€ que vieron al Señor
R€macandra en calidad de súbditos, Le sirvieron como sirvientes, se
sentaron y hablaron con Él como amigos, o estuvieron de alguna manera
presentes durante Su reinado, fueron de regreso al hogar, de vuelta a Dios.
Después de abandonar el cuerpo, el devoto que alcanza la perfección en el
servicio devocional entra en el universo en que el Señor R€macandra o el
Señor K��Ša estén realizando Sus pasatiempos. En ese praka˜a-l…l€, el
devoto aprende a servir al Señor, hasta que finalmente se eleva al
san€tana-dh€ma, la morada suprema en el mundo espiritual. Ese
san€tana-dh€ma se menciona también en la Bhagavad-g…t€ (paras tasm€t tu
bh€vo 'nyo 'vyakto 'vyakt€t san€tanaƒ). Quien entra en los pasatiempos
eternos del Señor recibe el nombre de nitya-l…l€-pravi�˜a. Para que
entendamos claramente las razones del regreso del Señor R€macandra, en
este verso se menciona que el Señor Se marchó al lugar al que van los
bhakti-yog…s. Los impersonalistas dan una interpretación errónea a las



afirmaciones del Señor y entienden que el Señor entró en Su propia
refulgencia, de modo que Se volvió impersonal. Pero el Señor es una
persona, y Sus devotos también son personas. En verdad, las entidades
vivientes, al igual que el Señor, fueron personas en el pasado, son personas
en el presente y continuarán siendo personas incluso después de abandonar
el cuerpo. Esto lo confirma también la Bhagavad-g…t€.

VERSO 23

puru�o r€ma-caritaˆ
�ravaŠair upadh€rayan
€n��aˆsya-paro r€jan

karma-bandhair vimucyate

puru�aƒ—toda persona; r€ma-caritam—la narración de las actividades de
la Suprema Personalidad de Dios, el Señor R€macandra;
�ravaŠaiƒ—mediante la recepción auditiva; upadh€rayan—simplemente
mediante ese proceso de escuchar; €n��aˆsya-paraƒ—se libera de todo
rastro de envidia; r€jan—¡oh, rey Par…k�it!; karma-bandhaiƒ—por el
cautiverio de las actividades fruitivas; vimucyate—se libera.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, todo el que reciba por vía auditiva las narraciones
que tratan de las cualidades y pasatiempos del Señor R€macandra,
acabará liberándose de la enfermedad de la envidia y, con ello, del
cautiverio de las actividades fruitivas.

SIGNIFICADO

En el mundo material, todo el mundo siente envidia de los demás. Hasta en
la vida religiosa a veces vemos que, si un devoto ha avanzado en las
actividades espirituales, otros devotos le envidian. Esos devotos envidiosos
no están completamente liberados del cautiverio del nacimiento y la
muerte, y nadie puede entrar en el san€tana-dh€ma,  es  decir,  en  los
pasatiempos eternos del Señor, mientras no esté completamente libre de las
causas del nacimiento y la muerte. La envidia surge bajo la influencia de la
falsa identificación con el cuerpo, pero el devoto liberado no tiene nada que



ver con el cuerpo, de modo que se halla perfectamente situado en el plano
trascendental. El devoto nunca siente envidia de nadie, ni aunque se trate
de su enemigo. Sabiendo que el Señor es su protector Supremo, el devoto
piensa: «¿Qué daño puede hacerme ese supuesto enemigo?». El devoto, por
lo  tanto,  confía  en  que  será  protegido.  El  Señor  dice:  ye yath€ m€ˆ
prapadyante t€ˆs tathaiva bhaj€my aham:  «En  la  medida  en  que  se
entregan  a  Mí, Yo les correspondo». El devoto, por lo tanto, debe estar
completamente libre de envidia, en especial de la envidia hacia otros
devotos. Sentir envidia de otros devotos es una gran ofensa,
vai�Šava-apar€dha. El devoto que se ocupa constantemente en escuchar y
cantar (�ravaŠa-k…rtana) se libera de la enfermedad de la envidia, y de ese
modo llega a ser apto para ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 24

�r…-r€jov€ca
kathaˆ sa bhagav€n r€mo

bhr€tŽn v€ svayam €tmanaƒ
tasmin v€ te 'nvavartanta
praj€ƒ paur€� ca …�vare

�r…-r€j€ uv€ca—Mah€r€ja Par…k�it preguntó; katham—cómo; saƒ—Él, el
Señor; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; r€maƒ—el Señor
R€macandra; bhr€tŽn—hacia los hermanos (Lak�maŠa, Bharata y
®atrughna); v€—o; svayam—personalmente; €tmanaƒ—expansiones de Su
persona; tasmin—hacia el Señor; v€—o; te—ellos (todos los habitantes y los
hermanos); anvavartanta—se comportaron; praj€ƒ—todos los habitantes;
paur€ƒ—los ciudadanos; ca—y; …�vare—hacia el Señor Supremo.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Par…k�it preguntó a ®ukadeva Gosv€m…: ¿Cómo actuó el
Señor, y cuál fue Su conducta en Sus tratos con Sus hermanos, que eran
expansiones de Su propio ser? ¿Y cómo Le trataban a Él Sus hermanos y
los habitantes de Ayodhy€?



VERSO 25

�r…-b€dar€yaŠir uv€ca
ath€di�ad dig-vijaye

bhr€tŽˆs tri-bhuvane�varaƒ
€tm€naˆ dar�ayan sv€n€ˆ

pur…m aik�ata s€nugaƒ

�r…-b€dar€yaŠiƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; atha—a partir de
entonces (cuando el Señor aceptó el trono ante la súplica de Bharata);
€di�at—ordenó; dik-vijaye—conquistar todo el mundo; bhr€tŽn—a Sus
hermanos menores; tri-bhuvana-…�varaƒ—el Señor del universo;
€tm€nam—personalmente, Él mismo; dar�ayan—conceder audiencia;
sv€n€m—a los familiares y a los ciudadanos; pur…m—la ciudad;
aik�ata—supervisó; sa-anugaƒ—con otros asistentes.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… contestó: Tras aceptar el trono del gobierno,
atendiendo a la ferviente súplica de Bharata, Su hermano menor, el Señor
R€macandra ordenó a Sus hermanos que saliesen a conquistar el mundo
entero, mientras Él mismo permanecía en la capital para conceder
audiencia a todos los ciudadanos y residentes del palacio y supervisar la
administración del gobierno con Sus otros asistentes.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios no permite que ninguno de Sus devotos
o asistentes se ocupe en la complacencia de los sentidos. Los hermanos
menores del Señor R€macandra estaban en casa disfrutando de la presencia
personal de la Suprema Personalidad de Dios, pero el Señor Les ordenó que
salieran y alcanzaran la victoria en todo el mundo. Era costumbre (y aún lo
es en algunos lugares) que todos los reyes aceptasen la supremacía del
emperador. Si el rey de un pequeño estado no aceptaba la supremacía del
emperador, entonces se le declaraba la guerra, hasta que ese rey se veía



obligado a aceptar el carácter supremo del emperador; si no fuera así, al
emperador le sería imposible gobernar el país.
El Señor R€macandra mostró Su favor a Sus hermanos ordenándoles que Se
fuesen. Muchos de los devotos del Señor que viven en V�nd€vana han
hecho voto de no salir de V�nd€vana para predicar conciencia de K��Ša.
Pero el Señor dice que la conciencia de K��Ša debe propagarse por todo el
mundo, en todo pueblo y en toda aldea. Ésa es la orden expresa del Señor
Caitanya Mah€prabhu.

p�thiv…te €che yata nagar€di gr€ma
sarvatra prac€ra haibe mora n€ma

El devoto puro, por lo tanto, debe cumplir la orden del Señor y no dedicarse
a la complacencia sensorial quedándose inactivo, víctima del orgullo falso y
pensando que, por no irse de V�nd€vana y cantar en un lugar solitario, se
ha vuelto un gran devoto. El devoto debe cumplir la orden de la Suprema
Personalidad de Dios. Caitanya Mah€prabhu dijo: y€re dekha, t€re kaha
`k��Ša’-upade�a. Por lo tanto, todo devoto debe propagar el cultivo de
conciencia de K��Ša mediante la prédica, pidiendo a cada persona con
quien se encuentre que acepte la orden de la Suprema Personalidad de
Dios. El Señor dice: sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja:
«Abandona toda clase de religión y sencillamente entrégate a Mí». Ésa es la
orden del Señor, que habla como emperador supremo. Se debe convencer a
todo el mundo de que acepte esa orden, pues ésa es la victoria (dig-vijaya).
Y el devoto, el soldado, tiene el deber de inculcar a todos esta filosofía de la
vida.
Los kani�˜ha-adhik€r…s, por supuesto, no predican, pero el Señor también es
misericordioso con ellos, como lo fue con los habitantes de Ayodhy€ al
quedarse allí personalmente para concederles audiencia. No debemos
cometer el error de pensar que el Señor pidió a Sus hermanos menores que
se fuesen de Ayodhy€ porque favorecía especialmente a los ciudadanos. El
Señor es misericordioso con todos, y sabe cómo mostrar Su favor a cada
persona en particular conforme a su capacidad. Quien se rige por la orden
del Señor es un devoto puro.

VERSO 26

€sikta-m€rg€ˆ gandhodaiƒ



kariŠ€ˆ mada-�…karaiƒ
sv€minaˆ pr€ptam €lokya

matt€ˆ v€ sutar€m iva

€sikta-m€rg€m—las calles eran rociadas; gandha-udaiƒ—con agua
perfumada; kariŠ€m—de elefantes; mada-�…karaiƒ—con partículas de
esencias perfumadas; sv€minam—al amo o propietario;
pr€ptam—presente; €lokya—ver personalmente; matt€m—muy opulenta;
v€—o; sutar€m—mucho; iva—como si.

TRADUCCIÓN

Durante el reinado del Señor R€macandra, las calles de la capital,
Ayodhy€, eran perfumadas con aguas aromáticas y gotas de esencias
fragantes, que los elefantes rociaban con sus trompas. Los ciudadanos,
viendo que el Señor supervisaba personalmente los asuntos de la ciudad
con toda opulencia, apreciaban mucho esa opulencia.

SIGNIFICADO

Hasta ahora habíamos escuchado hablar de la opulencia del R€ma-r€jya, el
reinado del Señor R€macandra, pero este verso nos ofrece un ejemplo
concreto de la opulencia del reino del Señor. Las calles de Ayodhy€, además
de limpiarse, se perfumaban con aguas aromáticas  y  gotas  de  esencias  y
fragancias, que los elefantes rociaban con sus trompas. No hacía falta
ningún sistema de aspersión, pues el elefante posee la habilidad natural de
absorber agua con la trompa y expulsarla de nuevo como en una ducha.
Hay un indicio que puede ayudarnos a entender la opulencia de la ciudad:
la regaban con agua perfumada. Además de esto, los ciudadanos tenían la
oportunidad de ver al Señor supervisando personalmente los asuntos del
gobierno.  De  Sus  actividades,  como  al  enviar  a  Sus hermanos a velar por
Sus intereses fuera de la capital y a castigar a todo el que no obedeciese las
órdenes del emperador (dig-vijaya),  se  desprende que no era  un monarca
ocioso. Los ciudadanos tenían todo lo necesario para llevar una vida
pacífica,  y  estaban cualificados con sus correspondientes atributos de
varŠ€�rama. Como hemos visto en el capítulo anterior:
varŠ€�rama-guŠ€nvit€ƒ: Los ciudadanos eran educados conforme al



sistema de varŠ€�rama. Una clase de hombres eran br€hmaŠas, otros eran
k�atriyas, otros vai�yas y otros �™dras.  Sin  esa  división  científica,  no  se
puede hablar de buenos ciudadanos. El rey, que era magnánimo y perfecto
en  el  cumplimiento  de  Su  deber,  celebró  muchos  sacrificios  y  trató  a  Sus
súbditos como a Sus propios hijos, y los súbditos, educados en el sistema de
varŠ€�rama, eran obedientes y perfectamente disciplinados. En conjunto,
era una monarquía tan opulenta y pacífica que el gobierno podía permitirse
rociar las calles con aguas perfumadas, por no hablar de otros aspectos de
su administración. De una ciudad perfumada con aguas aromáticas sólo
podemos imaginar la enorme opulencia que mostraba en otros aspectos.
¿Qué podía faltarles a los súbditos del Señor R€macandra para no ser felices
durante Su reinado?

VERSO 27

pr€s€da-gopura-sabh€-
caitya-deva-g�h€di�u

vinyasta-hema-kala�aiƒ
pat€k€bhi� ca maŠ�it€m

pr€s€da—en palacios; gopura—puertas de palacio; sabh€—casas de
asamblea; caitya—estrados; deva-g�ha—templos en que se adoran
deidades; €di�u—y demás; vinyasta—situadas; hema-kala�aiƒ—con vasijas
de oro; pat€k€bhiƒ—con banderas; ca—también; maŠ�it€m—adornados.

TRADUCCIÓN

Los palacios, las puertas de los palacios, las casas de asamblea, los
estrados en los lugares de reunión, los templos y todos los demás lugares
públicos estaban decorados con vasijas de oro y banderas de diversos
tipos.

VERSO 28

p™gaiƒ sav�ntai rambh€bhiƒ
pa˜˜ik€bhiƒ suv€sas€m

€dar�air aˆ�ukaiƒ sragbhiƒ



k�ta-kautuka-toraŠ€m

p™gaiƒ—con beteles; sa-v�ntaiƒ—con ramos de flores y frutas;
rambh€bhiƒ—con bananos; pa˜˜ik€bhiƒ—con banderas;
su-v€sas€m—adornados con telas llenas de colorido; €dar�aiƒ—con
espejos; aˆ�ukaiƒ—con telas; sragbhiƒ—con guirnaldas de flores;
k�ta-kautuka—que construidos de forma auspiciosa; toraŠ€m—con portales
de recepción.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor R€macandra visitaba un lugar de la ciudad, se Le
ofrecía una auspiciosa bienvenida construyendo grandes arcos con
bananos y beteles llenos de flores y frutas. Esos grandes portales se
decoraban con banderas de brillantes colores y con tapices, espejos y
guirnaldas.

VERSO 29

tam upeyus tatra tatra
paur€ arhaŠa-p€Šayaƒ
€�i�o yuyujur deva

p€h…m€ˆ pr€k tvayoddh�t€m

tam—a Él, el Señor R€macandra; upeyuƒ—se acercaban; tatra tatra—allí
donde iba de visita; paur€ƒ—los habitantes del vecindario;
arhaŠa-p€Šayaƒ—con artículos para adorar al Señor; €�i�aƒ—bendiciones
del Señor; yuyujuƒ—descendieron; deva—¡oh, mi Señor!; p€hi—cuida;
im€m—esta Tierra; pr€k—como antes; tvay€—por Ti; uddh�t€m—rescatada
(del fondo del mar en Tu encarnación como Var€ha).

TRADUCCIÓN

En esas visitas del Señor R€macandra, la gente se acercaba a Él con
artículos de adoración y pedía las bendiciones del Señor: «¡Oh, Señor!
—decían—, que Tú, que rescataste la Tierra del fondo del mar en Tu



encarnación como jabalí, cuides de ella ahora. Nosotros pedimos Tus
bendiciones».

VERSO 30

tataƒ praj€ v…k�ya patiˆ cir€gataˆ
did�k�ayots��˜a-g�h€ƒ striyo nar€ƒ

€ruhya harmy€Šy aravinda-locanam
at�pta-netr€ƒ kusumair av€kiran

tataƒ—a continuación; praj€ƒ—los ciudadanos; v…k�ya—por ver; patim—al
rey; cira-€gatam—que regresaba después de mucho tiempo;
did�k�ay€—deseosos de ver; uts��˜a-g�h€ƒ—dejando vacías sus respectivas
moradas; striyaƒ—las mujeres; nar€ƒ—los hombres; €ruhya—subirse a lo
alto de; harmy€Ši—grandes palacios; aravinda-locanam—al Señor
R€macandra, cuyos ojos eran como los pétalos de un loto;
at�pta-netr€ƒ—cuyos ojos no estaban completamente satisfechos;
kusumaiƒ—flores; av€kiran—hacían llover sobre el Señor.

TRADUCCIÓN

Puesto que llevaban mucho tiempo sin ver al Señor, los ciudadanos,
hombres y mujeres, salían de sus hogares deseosos de verle y se subían a
las azoteas de los palacios. Como no se sentían completamente saciados
de ver el rostro y los ojos de loto del Señor R€macandra, derramaban
lluvias de flores sobre Él.

VERSOS 31-34

atha pravi�˜aƒ sva-g�haˆ
ju�˜aˆ svaiƒ p™rva-r€jabhiƒ

anant€khila-ko�€�hyam
anarghyoruparicchadam

vidrumodumbara-dv€rair
vaid™rya-stambha-pa‰ktibhiƒ
sthalair m€rakataiƒ svacchair



bhr€jat-spha˜ika-bhittibhiƒ

citra-sragbhiƒ pa˜˜ik€bhir
v€so-maŠi-gaŠ€ˆ�ukaiƒ

mukt€-phalai� cid-ull€saiƒ
k€nta-k€mopapattibhiƒ

dh™pa-d…paiƒ surabhibhir
maŠ�itaˆ pu�pa-maŠ�anaiƒ
str…-pumbhiƒ sura-sa‰k€�air
ju�˜aˆ bh™�aŠa-bh™�aŠaiƒ

atha—a continuación; pravi�˜aƒ—Él entró; sva-g�ham—en Su propio
palacio; ju�˜am—ocupado; svaiƒ—por los miembros de Su familia;
p™rva-r€jabhiƒ—por los anteriores miembros de la familia real;
ananta—ilimitados; akhila—por todas partes; ko�a—tesoros;
€�hyam—prósperos; anarghya—inestimables; uru—elevados;
paricchadam—con objetos; vidruma—de coral; udumbara-dv€raiƒ—con los
laterales de las puertas; vaid™rya-stambha—con pilares de vaid™rya-maŠi;
pa‰ktibhiƒ—en una línea; sthalaiƒ—con suelos; m€rakataiƒ—hechos de
piedra marakata; svacchaiƒ—muy bien pulidos; bhr€jat—resplandeciente;
spha˜ika—mármol; bhittibhiƒ—cimientos; citra-sragbhiƒ—con toda clase
de guirnaldas de flores; pa˜˜ik€bhiƒ—con banderas; v€saƒ—telas;
maŠi-gaŠa-aˆ�ukaiƒ—con diversas piedras preciosas refulgentes;
mukt€-phalaiƒ—con perlas; cit-ull€saiƒ—que aumentaban el placer
celestial; k€nta-k€ma—satisfacer los deseos; upapattibhiƒ—con esos
objetos; dh™pa-d…paiƒ—con incienso y lámparas; surabhibhiƒ—muy
fragante; maŠ�itam—decorado; pu�pa-maŠ�anaiƒ—con ramos de flores de
todo tipo; str…-pumbhiƒ—con hombres y mujeres; sura-sa‰k€�aiƒ—con el
aspecto de los semidioses; ju�˜am—lleno de; bh™�aŠa-bh™�aŠaiƒ—cuyos
cuerpos daban más belleza a sus adornos.

TRADUCCIÓN

Después, el Señor R€macandra entró en el palacio de Sus antepasados,
donde se guardaban diversos tesoros y valiosos vestuarios. A ambos



lados de la puerta principal había asientos hechos de coral; los patios
estaban rodeados de columnas de vaid™rya-m€ni, el suelo estaba hecho
de marakata-maŠi muy pulida, y los cimientos eran de mármol. Todo el
palacio estaba decorado con banderas, guirnaldas y piedras preciosas
que despedían una refulgencia celestial. El palacio estaba completamente
decorado con perlas y rodeado de lámparas e incienso. Los hombres y
mujeres que vivían en él parecían semidioses y se adornaban con alhajas,
cuya belleza se debía al hecho de estar sobre sus cuerpos.

VERSO 35

tasmin sa bhagav€n r€maƒ
snigdhay€ priyaye�˜ay€
reme sv€r€ma-dh…r€Š€m
��abhaƒ s…tay€ kila

tasmin—en ese palacio celestial; saƒ—Él; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; r€maƒ—el Señor R€macandra; snigdhay€—siempre
complacido con el comportamiento de ella; priyay€ i�˜ay€—con Su muy
querida esposa; reme—disfrutó; sva-€r€ma—placer personal;
dh…r€Š€m—de las personas más sabias y eruditas; ��abhaƒ—el mejor;
s…tay€—con madre S…t€; kila—en verdad.

TRADUCCIÓN

El Señor R€macandra, la Suprema Personalidad de Dios, el mejor de
los más sabios eruditos, vivió en ese palacio con Su potencia de placer,
madre S…t€, y disfrutó de una paz completa.

VERSO 36

bubhuje ca yath€-k€laˆ
k€m€n dharmam ap…�ayan
var�a-p™g€n bah™n nŽŠ€m
abhidhy€t€‰ghri-pallavaƒ



bubhuje—Él disfrutó; ca—también; yath€-k€lam—mientras fue necesario;
k€m€n—de todo disfrute; dharmam—los principios religiosos;
ap…�ayan—sin quebrantar; var�a-p™g€n—duración de años;
bah™n—muchos; nŽŠ€m—de la gente; abhidhy€ta—ser el objeto de
meditación; a‰ghri-pallavaƒ—Sus pies de loto.

TRADUCCIÓN

Sin quebrantar los principios religiosos, el Señor R€macandra, cuyos
pies de loto son adorados por los devotos mediante la meditación,
disfrutó con todos los objetos propios del placer trascendental durante
todo el tiempo que fue necesario.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Undécimo del
Canto Noveno del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El Señor R€macandra
gobierna el mundo».

Capítulo 12

La dinastía de Ku�a, el hijo del Señor R€macandra

En este capítulo se habla de la dinastía de Ku�a, el hijo del Señor
R€macandra. Los miembros de esta dinastía son descendientes de ®a�€da, el
hijo de Mah€r€ja Ik�v€ku.
En el árbol genealógico del Señor R€macandra, la dinastía continúa con
Ku�a,  el  hijo  del  Señor,  que  fue  sucedido  por  Atithi,  Ni�adha,  Nabha,
PuŠ�ar…ka, K�emadhanv€, Dev€n…ka, An…ha, P€riy€tra, Balasthala,



Vajran€bha, SagaŠa y Vidh�ti. Todas estas personalidades gobernaron el
mundo. De Vidh�ti nació HiraŠyan€bha, que más tarde se hizo discípulo de
Jaimini y presentó el sistema de yoga místico en que fue iniciado
Yajñavalkya. Los continuadores de la dinastía fueron Pu�pa, Dhruvasandhi,
Sudar�ana, AgnivarŠa, ®…ghra y Maru. Maru alcanzó la perfección plena en
la práctica del yoga,  y vive todavía en la aldea de Kal€pa.  Al final de esta
era de Kali, Maru dará continuidad a la dinastía del dios de Sol. La dinastía
fue continuada por Prasu�ruta, Sandhi, Amar�aŠa, Mahasv€n, Vi�vab€hu,
Prasenajit, Tak�aka y B�hadbala, que más adelante sería matado por
Abhimanyu. ®ukadeva Gosv€m… dijo que todos estos reyes habían muerto
ya. Los descendientes futuros de B�hadbala serán B�hadraŠa, ¶rukriya,
Vatsav�ddha, Prativyoma, Bh€nu, Div€ka, Sahadeva, Bh�hada�va,
Bh€num€n, Prat…k€�va, Suprat…ka, Marudeva, Sunak�atra, Pu�kara,
Antarik�a, Sutap€, Amitrajit, B�hadr€ja, Barhi, K�tañjaya, RaŠañjaya,
Sañjaya, ®€kya, ®uddhoda, L€‰gala, Prasenajit, K�udraka, RaŠaka, Suratha
y Sumitra. Todos ellos se sucederán como reyes de la dinastía, uno tras otro.
Sumitra, que vendrá en esta era de Kali, será el último rey de la dinastía
Ik�v€ku; después de él, la dinastía se extinguirá.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
ku�asya c€tithis tasm€n

ni�adhas tat-suto nabhaƒ
puŠ�ar…ko 'tha tat-putraƒ
k�emadhanv€bhavat tataƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; ku�asya—de Ku�a, el hijo del
Señor R€macandra; ca—también; atithiƒ—Atithi; tasm€t—de él;
ni�adhaƒ—Ni�adha; tat-sutaƒ—su hijo; nabhaƒ—Nabha;
puŠ�ar…kaƒ—PuŠ�ar…ka; atha—a continuación; tat-putraƒ—su hijo;
k�emadhanv€—K�emadhanv€; abhavat—fue; tataƒ—a continuación.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: El hijo de R€macandra fue Ku�a, el hijo de
Ku�a fue Atithi, el hijo de Atithi fue Ni�adha, y el hijo de Ni�adha fue



Nabha. El hijo de Nabha fue PuŠ�ar…ka, y de PuŠ�ar…ka nació
K�emadhanv€.

VERSO 2

dev€n…kas tato 'n…haƒ
p€riy€tro 'tha tat-sutaƒ
tato balasthalas tasm€d

vajran€bho 'rka-sambhavaƒ

dev€n…kaƒ—Dev€n…ka; tataƒ—de K�emadhanv€; an…haƒ—de Dev€n…ka
nació An…ha; p€riy€traƒ—P€riy€tra; atha—a continuación; tat-sutaƒ—el hijo
de An…ha; tataƒ—de P€riy€tra; balasthalaƒ—Balasthala; tasm€t—de
Balasthala; vajran€bhaƒ—Vajran€bha; arka-sambhavaƒ—obtenido a partir
del dios del Sol.

TRADUCCIÓN

El hijo de K�emadhanv€ fue Dev€n…ka, el hijo de Dev€n…ka fue An…ha,
el hijo de An…ha fue P€riy€tra, y el hijo de P€riy€tra fue Balasthala. El
hijo de Balasthala fue Vajran€bha, de quien se dice que nació de la
refulgencia del dios del Sol.

VERSOS 3-4

sagaŠas tat-sutas tasm€d
vidh�ti� c€bhavat sutaƒ

tato hiraŠyan€bho 'bh™d
yog€c€ryas tu jaimineƒ

�i�yaƒ kau�alya €dhy€tmaˆ
y€jñavalkyo 'dhyag€d yataƒ

yogaˆ mahodayam ��ir
h�daya-granthi-bhedakam

sagaŠaƒ—SagaŠa; tat—de éste (de Vajran€bha); sutaƒ—hijo; tasm€t—de él;



vidh�tiƒ—Vidh�ti; ca—también; abhavat—nació; sutaƒ—su hijo; tataƒ—de
él; hiraŠyan€bhaƒ—de HiraŠyan€bha; abh™t—fue; yoga-€c€ryaƒ—quien
presentó la filosofía del yoga; tu—pero; jaimineƒ—por aceptar a Jaimini
como maestro espiritual; �i�yaƒ—discípulo; kau�alyaƒ—Kau�alya;
€dhy€tmam—espiritual; y€jñavalkyaƒ—Y€jñavalkya; adhyag€t—estudió;
yataƒ—de él (HiraŠyan€bha); yogam—las prácticas místicas;
mah€-udayam—muy elevadas; ��iƒ—Y€jñavalkya ¬�i;
h�daya-granthi-bhedakam—el yoga místico, que puede desatar los nudos
del apego material que hay en el corazón.

TRADUCCIÓN

El hijo de Vajran€bha fue SagaŠa, cuyo hijo fue Vidh�ti. El hijo de
Vidh�ti fue HiraŠyan€bha, que se hizo discípulo de Jaimini y fue un gran
€c€rya del yoga místico. Fue HiraŠyan€bha quien instruyó al gran santo
Y€jñavalkya en el muy elevado sistema de yoga místico denominado
€dhy€tma-yoga, que puede desatar los nudos del apego material que hay
en el corazón.

VERSO 5

pu�po hiraŠyan€bhasya
dhruvasandhis tato 'bhavat

sudar�ano 'th€gnivarŠaƒ
�…ghras tasya maruƒ sutaƒ

pu�paƒ—Pu�pa; hiraŠyan€bhasya—el hijo de HiraŠyan€bha;
dhruvasandhiƒ—Dhruvasandhi; tataƒ—de él; abhavat—nació;
sudar�anaƒ—de Dhruvasandhi nació Sudar�ana; atha—a continuación;
agnivarŠaƒ—AgnivarŠa, el hijo de Sudar�ana; �…ghraƒ—®…ghra;
tasya—suyo (de AgnivarŠa); maruƒ—Maru; sutaƒ—hijo.

TRADUCCIÓN

El hijo de HiraŠyan€bha fue Pu�pa, y el hijo de Pu�pa fue
Dhruvasandhi. El hijo de Dhruvasandhi fue Sudar�ana, que fue padre de



AgnivarŠa. El hijo de AgnivarŠa fue ®…ghra, cuyo hijo fue Maru.

VERSO 6

so 's€v €ste yoga-siddhaƒ
kal€pa-gr€mam €sthitaƒ
kaler ante s™rya-vaˆ�aˆ
na�˜aˆ bh€vayit€ punaƒ

saƒ—él; asau—la personalidad Maru; €ste—que aún vive;
yoga-siddhaƒ—la perfección en los poderes del yoga místico;
kal€pa-gr€mam—el lugar llamado Kal€pa-gr€ma; €sthitaƒ—todavía vive
allí; kaleƒ—de este Kali-yuga; ante—al final; s™rya-vaˆ�am—los
descendientes del dios del Sol; na�˜am—tras haberse perdido;
bh€vayit€—Maru dará comienzo engendrando un hijo; punaƒ—de nuevo.

TRADUCCIÓN

Maru, que obtuvo la perfección en los poderes del yoga místico, vive
todavía en Kal€pa-gr€ma. Al final de Kali-yuga dará continuidad a la
perdida dinastía S™rya engendrando un hijo.

SIGNIFICADO

Hace por lo menos cinco mil años, ®r…la ®ukadeva Gosv€m… dio testimonio
de la existencia de Maru en Kal€pa-gr€ma, y dijo que Maru, que había
obtenido un cuerpo yoga-siddha, viviría hasta el final de Kali-yuga, cuya
duración se estima en 432.000 años. Así es la perfección del poder místico.
Mediante el control del aliento, el yog… perfecto puede prolongar su vida
tanto  como  lo  desee.  A  veces,  las  Escrituras  védicas  nos  hablan  de
personalidades de la época védica, tales como Vy€sadeva y A�vatth€m€,
que siguen vivas aún hoy. Este verso nos indica que también Maru vive
aún. Tal vez nos resulte sorprendente que un cuerpo mortal pueda vivir
durante tanto tiempo. Esa longevidad se explica en este verso con la
palabra yoga-siddha.  Quien  alcanza  la  perfección  en  la  práctica del yoga
puede vivir tanto tiempo como desee. Una minúscula exhibición de
yoga-siddha no supone perfección alguna. Este verso nos ofrece un ejemplo



de verdadera perfección: el yoga-siddha puede  vivir  todo  el  tiempo  que
desee.

VERSO 7

tasm€t prasu�rutas tasya
sandhis tasy€py amar�aŠaƒ

mahasv€ˆs tat-sutas tasm€d
vi�vab€hur aj€yata

tasm€t—de Maru; prasu�rutaƒ—Prasu�ruta, su hijo; tasya—de Prasu�ruta;
sandhiƒ—un hijo llamado Sandhi; tasya—suyo (de Sandhi); api—también;
amar�aŠaƒ—un hijo llamado Amar�aŠa; mahasv€n—el hijo de Amar�aŠa;
tat—suyo; sutaƒ—hijo; tasm€t—de él (de Mahasv€n);
vi�vab€huƒ—Vi�vab€hu; aj€yata—nació.

TRADUCCIÓN

Maru tuvo un hijo llamado Prasu�ruta, de Prasu�ruta nació Sandhi, de
Sandhi nació Amar�ana, y de Amar�ana nació Mahasv€n. Mahasv€n fue
padre de Vi�vab€hu.

VERSO 8

tataƒ prasenajit tasm€t
tak�ako bhavit€ punaƒ
tato b�hadbalo yas tu
pitr€ te samare hataƒ

tataƒ—de Vi�vab€hu; prasenajit—nació un hijo llamado Prasenajit;
tasm€t—de él; tak�akaƒ—Tak�aka; bhavit€—nacería; punaƒ—de nuevo;
tataƒ—de él; b�hadbalaƒ—un hijo llamado B�hadbala; yaƒ—aquel que;
tu—pero; pitr€—por el padre; te—tuyo; samare—en el combate;
hataƒ—matado.

TRADUCCIÓN



De Vi�vab€hu nació Prasenajit, de Prasenajit nació Tak�aka, y de
Tak�aka nació B�hadbala, a quien tu padre mató en el combate.

VERSO 9

ete h…k�v€ku-bh™p€l€
at…t€ƒ ��Šv an€gat€n
b�hadbalasya bhavit€

putro n€mn€ b�hadraŠaƒ

ete—todos ellos; hi—en verdad; ik�v€ku-bh™p€l€ƒ—reyes de la dinastía de
Ik�v€ku; at…t€ƒ—todos ellos han muerto; ��Šu—escucha; an€gat€n—los que
vendrán en el futuro; b�hadbalasya—de B�hadbala; bhavit€—habrá;
putraƒ—un hijo; n€mn€—de nombre; b�hadraŠaƒ—B�hadraŠa.

TRADUCCIÓN

Todos estos reyes de la dinastía de Ik�v€ku han muerto ya. Ahora
escucha, por favor, mientras te hablo de los reyes que nacerán en el
futuro. De B�hadbala nacerá B�hadraŠa.

VERSO 10

™rukriyaƒ sutas tasya
vatsav�ddho bhavi�yati

prativyomas tato bh€nur
div€ko v€hin…-patiƒ

™rukriyaƒ—¶rukriya; sutaƒ—hijo; tasya—de ¶rukriya;
vatsav�ddhaƒ—Vatsav�ddha; bhavi�yati—nacerá;
prativyomaƒ—Prativyoma; tataƒ—de Vatsav�ddha; bh€nuƒ—(de
Prativyoma) un hijo llamado Bh€nu; div€kaƒ—de Bh€nu un hijo llamado
Div€ka; v€hin…-patiƒ—un gran general de soldados.

TRADUCCIÓN



El hijo de B�hadraŠa será ¶rukriya, que tendrá un hijo llamado
Vatsav�ddha. Vatsav�ddha tendrá un hijo llamado Prativyoma, y
Prativyoma tendrá un hijo llamado Bh€nu, de quien nacerá Div€ka, un
gran general de ejércitos.

VERSO 11

sahadevas tato v…ro
b�hada�vo 'tha bh€num€n

prat…k€�vo bh€numataƒ
suprat…ko 'tha tat-sutaƒ

sahadevaƒ—Sahadeva; tataƒ—de Div€ka; v…raƒ—un gran héroe;
b�hada�vaƒ—B�hada�va; atha—de él; bh€num€n—Bh€num€n;
prat…k€�vaƒ—Prat…k€�va; bh€numataƒ—de Bh€num€n;
suprat…kaƒ—Suprat…ka; atha—a continuación; tat-sutaƒ—el hijo de
Prat…k€�va.

TRADUCCIÓN

A continuación, Div€ka tendrá un hijo llamado Sahadeva, y de
Sahadeva nacerá el gran héroe B�hada�va. De B�hada�va nacerá
Bh€num€n, de Bh€num€n nacerá Prat…k€�va. El hijo de Prat…k€�va será
Suprat…ka.

VERSO 12

bhavit€ marudevo 'tha
sunak�atro 'tha pu�karaƒ
tasy€ntarik�as tat-putraƒ

sutap€s tad amitrajit

bhavit€—nacerá; marudevaƒ—Marudeva; atha—a continuación;
sunak�atraƒ—Sunak�atra; atha—a continuación; pu�karaƒ—Pu�kara, un
hijo de Sunak�atra; tasya—de Pu�kara; antarik�aƒ—Antarik�a;
tat-putraƒ—su hijo; sutap€ƒ—Sutap€; tat—de él; amitrajit—un hijo llamado



Amitrajit.

TRADUCCIÓN

A continuación, de Suprat…ka nacerá Marudeva; de Marudeva,
Sunak�atra; de Sunak�atra, Pu�kara; y de Pu�kara, Antarik�a. El hijo de
Antarik�a será Sutap€, cuyo hijo será Amitrajit.

VERSO 13

b�hadr€jas tu tasy€pi
barhis tasm€t k�tañjayaƒ
raŠañjayas tasya sutaƒ
sañjayo bhavit€ tataƒ

b�hadr€jaƒ—B�hadr€ja; tu—pero; tasya api—de Amitrajit; barhiƒ—Barhi;
tasm€t—de Barhi; k�tañjayaƒ—K�tañjaya; raŠañjayaƒ—RaŠañjaya;
tasya—de K�tañjaya; sutaƒ—hijo; sañjayaƒ—Sañjaya; bhavit€—nacerá;
tataƒ—de RaŠañjaya.

TRADUCCIÓN

De Amitrajit nacerá B�hadr€ja, de B�hadr€ja vendrá Barhi, y de Barhi,
K�tañjaya. El hijo de K�tañjaya se llamará RaŠañjaya, y de él nacera
Sañjaya.

VERSO 14

tasm€c ch€kyo 'tha �uddhodo
l€‰galas tat-sutaƒ sm�taƒ

tataƒ prasenajit tasm€t
k�udrako bhavit€ tataƒ

tasm€t—de Sañjaya; �€kyaƒ—®€kya; atha—a continuación;
�uddhodaƒ—®uddhoda; l€‰galaƒ—L€‰gala; tat-sutaƒ—el hijo de
®uddhoda; sm�taƒ—es bien conocido; tataƒ—de él; prasenajit—Prasenajit;



tasm€t—de Prasenajit; k�udrakaƒ—K�udraka; bhavit€—nacerá; tataƒ—a
continuación.

TRADUCCIÓN

De Sañjaya nacerá ®€kya, de ®€kya, ®uddhoda, y de ®uddhoda,
L€‰gala. De L€‰gala nacerá Prasenajit, y de Prasenajit, K�udraka.

VERSO 15

raŠako bhavit€ tasm€t
surathas tanayas tataƒ

sumitro n€ma ni�˜h€nta
ete b€rhadbal€nvay€ƒ

raŠakaƒ—RaŠaka; bhavit€—nacerá; tasm€t—de K�udraka;
surathaƒ—Suratha; tanayaƒ—el hijo; tataƒ—a continuación;
sumitraƒ—Sumitra, el hijo de Suratha; n€ma—de nombre; ni�˜ha-antaƒ—el
final de la dinastía; ete—todos los reyes mencionados;
b€rhadbala-anvay€ƒ—en la dinastía del rey B�hadbala.

TRADUCCIÓN

De K�udraka vendrá RaŠaka, de RaŠaka nacerá Suratha, y de Suratha
vendrá Sumitra, que pondrá fin a la dinastía. Te he explicado así la
dinastía de B�hadbala.

VERSO 16

ik�v€k™Š€m ayaˆ vaˆ�aƒ
sumitr€nto bhavi�yati

yatas taˆ pr€pya r€j€naˆ
saˆsth€ˆ pr€psyati vai kalau

ik�v€k™Š€m—de la dinastía del rey Ik�v€ku; ayam—esto (lo que se ha



explicado); vaˆ�aƒ—descendientes; sumitra-antaƒ—con Sumitra como
último rey de la dinastía; bhavi�yati—aparecerán en el futuro, mientras
Kali-yuga sigue su curso; yataƒ—puesto que; tam—a él, a Mah€r€ja
Sumitra; pr€pya—obtener; r€j€nam—como rey de la dinastía;
saˆsth€m—culminación; pr€psyati—obtiene; vai—en verdad; kalau—al
final de Kali-yuga.

TRADUCCIÓN

El último rey de la dinastía de Ik�v€ku será Sumitra; después de él, la
dinastía del dios del Sol no tendrá más descendientes y se extinguirá.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Duodécimo
del Canto Noveno del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «La dinastía de Ku�a,
el hijo del Señor R€macandra».

Capítulo 13

La dinastía de Mah€r€ja Nimi

En este capítulo se presenta la dinastía en que nació Janaka, el gran sabio
erudito. Se trata de la dinastía de Mah€r€ja Nimi, a quien se menciona como
hijo de Ik�v€ku.
Al comenzar sus grandes celebraciones de sacrificios, Mah€r€ja Nimi
designó a Vasi�˜ha como sumo sacerdote. Pero Vasi�˜ha no aceptó, pues ya
se había comprometido con un yajña para  el  Señor  Indra;  de  modo  que
pidió al  rey que esperase hasta que ese sacrificio estuviera completo; pero
Mah€r€ja Nimi no quiso esperar, pensando que la vida es muy breve y no



conviene esperar. Así pues, nombró a otro sacerdote para dirigir el yajña.
Vasi�˜ha se enfadó mucho con el rey Nimi y le maldijo diciendo: «Que tu
cuerpo caiga». Ante aquella maldición, Mah€r€ja Nimi también se irritó, y,
para vengarse de Vasi�˜ha, dijo: «Que tu cuerpo caiga también». Como
resultado de aquel intercambio de maldiciones, ambos murieron. Después
de aquel incidente, Vasi�˜ha volvió a nacer, engendrado por Mitra y
VaruŠa, presas de agitación al contemplar a Urva�….
Los sacerdotes que celebraban el sacrificio del rey Nimi conservaron el
cuerpo del rey en sustancias químicas aromáticas. Cuando el sacrificio
estuvo completo, los sacerdotes oraron a todos los semidioses presentes en
el recinto del yajña por la vida de Mah€r€ja Nimi, pero éste se negó a nacer
de nuevo en un cuerpo material por considerarlo muy desagradable. Los
grandes sabios batieron el cuerpo de Nimi, y como resultado del proceso,
nació Janaka.
El hijo de Janaka fue Ud€vasu, y el hijo de Ud€vasu fue Nandivardhana. El
hijo de Nandivardhana fue Suketu, y la línea de descendencia continúa de
la siguiente manera: Devar€ta, B�hadratha, Mah€v…rya, Sudh�ti, Dh��˜aketu,
Harya�va, Maru, Prat…paka, K�taratha, Devam…�ha, Vi�ruta, Mah€dh�ti,
K�tir€ta, Mah€rom€, SvarŠarom€, Hrasvarom€ y ®…radhvaja. Todos estos
hijos se sucedieron unos a otros en la dinastía. De ®…radhvaja nació madre
S…t€dev…. El hijo de ®…radhvaja fue Ku�adhvaja, y el hijo de Ku�adhvaja fue
Dharmadhvaja. Los hijos de Dharmadhvaja fueron K�tadhvaja y
Mitadhvaja. El hijo de K�tadhvaja fue Ke�idhvaja, y el hijo de Mitadhvaja
fue Kh€Š�ikya. Ke�idhvaja era un alma autorrealizada, y su hijo fue
Bh€num€n, de quien descendieron, en orden sucesivo: ®atadyumna, ®uci,
Sanadv€ja, ¶rjaketu, Aja, Purujit, Ari�˜anemi, ®rut€yu, Sup€r�vaka,
Citraratha, K�em€dhi, Samaratha, Satyaratha, Upaguru, Upagupta,
Vasvananta, Yuyudha, Subh€�aŠa, ®ruta, Jaya, Vijaya, ¬ta, ®unaka,
V…tahavya, Dh�ti, Bahul€�va, K�ti y Mah€va�…. Todos estos hijos fueron
grandes personalidades con dominio de sí mismos. Así queda completa la
lista de esta dinastía.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
nimir ik�v€ku-tanayo

vasi�˜ham av�tartvijam



€rabhya satraˆ so 'py €ha
�akreŠa pr€g v�to 'smi bhoƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; nimiƒ—el rey Nimi;
ik�v€ku-tanayaƒ—el hijo de Mah€r€ja Ik�v€ku; vasi�˜ham—al gran sabio
Vasi�˜ha; av�ta—designó; �tvijam—sumo sacerdote en el sacrificio;
€rabhya—comenzar; satram—el sacrificio; saƒ—él, Vasi�˜ha; api—también;
€ha—dijo; �akreŠa—por el Señor Indra; pr€k—antes; v�taƒ asmi—fui
designado; bhoƒ—¡oh, Mah€r€ja Nimi!

TRADUCCIÓN

®r…la ®ukadeva Gosv€m… dijo: Tras dar comienzo a una celebración de
sacrificios, Mah€r€ja Nimi, el hijo de Ik�v€ku, pidió al gran sabio
Vasi�˜ha que aceptase la labor de sumo sacerdote. Vasi�˜ha, entonces, le
contestó: «Mi querido Mah€r€ja Nimi, ya he aceptado ese mismo encargo
en un sacrificio que celebra el Señor Indra».

VERSO 2

taˆ nirvarty€gami�y€mi
t€van m€ˆ pratip€laya
t™�Š…m €s…d g�ha-patiƒ

so 'p…ndrasy€karon makham

tam—ese sacrificio; nirvartya—después de terminar;
€gami�y€mi—regresaré; t€vat—hasta ese momento; m€m—a mí (a
Vasi�˜ha); pratip€laya—espera; t™�Š…m—en silencio; €s…t—permaneció;
g�ha-patiƒ—Mah€r€ja Nimi; saƒ—él, Vasi�˜ha; api—también;
indrasya—del Señor Indra; akarot—celebró; makham—el sacrificio.

TRADUCCIÓN

«Volveré aquí cuando termine el yajña para Indra. Haz el favor de
esperarme hasta entonces». Mah€r€ja Nimi guardó silencio, y Vasi�˜ha
dio comienzo al sacrificio para Indra.



VERSO 3

nimi� calam idaˆ vidv€n
satram €rabhat€tmav€n
�tvigbhir aparais t€van
n€gamad y€vat€ guruƒ

nimiƒ—Mah€r€ja Nimi; calam—frágil, que puede terminar en cualquier
momento; idam—esta (vida); vidv€n—perfectamente consciente de este
hecho; satram—el sacrificio; €rabhata—inauguró; €tmav€n—persona
autorrealizada; �tvigbhiƒ—con sacerdotes; aparaiƒ—distintos de Vasi�˜ha;
t€vat—en ese entonces; na—no; €gamat—regresó; y€vat€—durante tanto
tiempo; guruƒ—su maestro espiritual (Vasi�˜ha).

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Nimi, que era un alma autorrealizada, pensó que la vida
puede terminar en cualquier momento. Por eso, en lugar de esperar tanto
tiempo a que regresara Vasi�˜ha, dio comienzo al sacrificio con otros
sacerdotes.

SIGNIFICADO

C€Šakya PaŠ�ita dice: �ar…raˆ k�aŠa-vidhv€ˆsi kalp€nta-sth€yino guŠ€ƒ:
«En el mundo material, nuestro tiempo de vida puede terminar en
cualquier momento, pero, si en ese período de vida hacemos algo digno, la
historia recordará eternamente nuestro mérito». Mah€r€ja Nimi, que era
una gran personalidad, conocía bien este hecho. En la forma de vida
humana debemos actuar de manera que al final vayamos de regreso al
hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 4

�i�ya-vyatikramaˆ v…k�ya
taˆ nirvarty€gato guruƒ
a�apat patat€d deho

nimeƒ paŠ�ita-m€ninaƒ



�i�ya-vyatikramam—la desviación del discípulo con respecto a la orden del
guru; v…k�ya—observar; tam—la celebración del yajña de Indra;
nirvartya—después de terminar; €gataƒ—cuando regresó; guruƒ—Vasi�˜ha
Muni; a�apat—maldijo a Nimi Mah€r€ja; patat€t—que caiga; dehaƒ—el
cuerpo material; nimeƒ—de Mah€r€ja Nimi; paŠ�ita-m€ninaƒ—que tan
sabio se cree (como para desobedecer la orden de su maestro espiritual).

TRADUCCIÓN

A su regreso, una vez terminado el sacrificio del rey Indra, Vasi�˜ha,
el maestro espiritual, se encontró con que Mah€r€ja Nimi había
desobedecido sus instrucciones. Vasi�˜ha maldijo entonces a su discípulo
diciendo: «¡Que el cuerpo material de Nimi, que se cree muy sabio, caiga
inmediatamente!».

VERSO 5

nimiƒ pratidadau �€paˆ
gurave 'dharma-vartine

tav€pi patat€d deho
lobh€d dharmam aj€nataƒ

nimiƒ—Mah€r€ja Nimi; pratidadau �€pam—respondió con otra maldición;
gurave—a su maestro espiritual, Vasi�˜ha; adharma-vartine—inducido a
seguir principios irreligiosos (pues había maldecido a su discípulo, que era
inocente); tava—de ti; api—también; patat€t—que caiga; dehaƒ—el cuerpo;
lobh€t—por la codicia; dharmam—principios religiosos; aj€nataƒ—sin
conocer.

TRADUCCIÓN

Por haberle maldecido injustamente, sin que hubiera cometido ofensa
alguna, Mah€r€ja Nimi respondió a su maestro espiritual con otra
maldición: «Las donaciones del rey del cielo —dijo— te han hecho
perder tu inteligencia religiosa. Por ello pronuncio esta maldición: ¡Que



también tu cuerpo caiga!».

SIGNIFICADO

El principio religioso que deben seguir los br€hmaŠas es que no deben ser
codiciosos. Sin embargo, en este caso, Vasi�˜ha no quiso satisfacer la
petición de Mah€r€ja Nimi en este planeta porque el rey del cielo le ofrecía
una remuneración más sustanciosa, y, cuando Nimi recurrió a otros
sacerdotes para celebrar los sacrificios, Vasi�˜ha le maldijo injustamente.
Cuando una persona se deja influenciar por actividades contaminadas, su
poder, material y espiritual, disminuye. Vasi�˜ha era el maestro espiritual
de Mah€r€ja Nimi, pero su codicia le degradó.

VERSO 6

ity utsasarja svaˆ dehaˆ
nimir adhy€tma-kovidaƒ

mitr€-varuŠayor jajñe
urva�y€ˆ prapit€mahaƒ

iti—así; utsasarja—abandonó; svam—su propio; deham—cuerpo;
nimiƒ—Mah€r€ja Nimi; adhy€tma-kovidaƒ—plenamente versado en el
conocimiento védico; mitr€-varuŠayoƒ—del semen de Mitra y VaruŠa (que
perdieron al ver la belleza de Urva�…); jajñe—nació; urva�y€m—a través de
Urva�…, una prostituta del reino celestial; prapit€mahaƒ—Vasi�˜ha,
conocido como el bisabuelo.

TRADUCCIÓN

Tras decir esto, Mah€r€ja Nimi, que era experto en la ciencia del
conocimiento espiritual, abandonó su cuerpo. Vasi�˜ha, el bisabuelo,
también abandonó el suyo, pero nació de nuevo a través del semen que
Mitra y VaruŠa emitieron al ver a Urva�….

SIGNIFICADO

Mitra y VaruŠa se cruzaron con Urva�…, la prostituta más hermosa del reino
celestial, y se llenaron de lujuria. Como grandes santos que eran, trataron



de dominar esa lujuria, pero no pudieron hacerlo, de modo que perdieron
semen. De ese semen, que se conservó en una vasija, nació Vasi�˜ha.

VERSO 7

gandha-vastu�u tad-dehaˆ
nidh€ya muni-sattam€ƒ
sam€pte satra-y€ge ca

dev€n ™cuƒ sam€gat€n

gandha-vastu�u—en sustancias muy fragantes; tat-deham—el cuerpo de
Mah€r€ja Nimi; nidh€ya—haber conservado; muni-sattam€ƒ—todos los
grandes sabios allí reunidos; sam€pte satra-y€ge—al final del sacrificio que
recibe el nombre de satra; ca—también; dev€n—a todos los semidioses;
™cuƒ—rogaron o hablaron; sam€gat€n—que estaban allí reunidos.

TRADUCCIÓN

Durante la celebración del yajña, el cuerpo que Mah€r€ja Nimi había
abandonado se conservó en sustancias aromáticas; una vez terminado el
satra-y€ga, los grandes santos y br€hmaŠas hicieron la siguiente petición
a todos los semidioses allí reunidos.

VERSO 8

r€jño j…vatu deho 'yaˆ
prasann€ƒ prabhavo yadi
tathety ukte nimiƒ pr€ha

m€ bh™n me deha-bandhanam

r€jñaƒ—del rey; j…vatu—que cobre nueva vida; dehaƒ ayam—este cuerpo
(ahora conservado); prasann€ƒ—muy complacidos; prabhavaƒ—capaces de
hacerlo; yadi—si; tath€—que así sea; iti—así; ukte—cuando fue contestado
(por los semidioses); nimiƒ—Mah€r€ja Nimi; pr€ha—dijo; m€ bh™t—no lo
hagáis; me—mi; deha-bandhanam—nuevo aprisionamiento en un cuerpo
material.



TRADUCCIÓN

«Si estáis satisfechos con este sacrificio y si realmente tenéis poder
para ello, os pedimos que devolváis a Mah€r€ja Nimi a este cuerpo para
que viva de nuevo en él». Los semidioses contestaron afirmativamente a
la petición de los sabios, pero Mah€r€ja Nimi dijo: «Por favor, no me
aprisionéis de nuevo en un cuerpo material».

SIGNIFICADO

Los semidioses son muy superiores a los seres humanos. Por esa razón, los
grandes santos y sabios, que de por sí eran br€hmaŠas poderosos, pidieron
a los semidioses que reviviesen el cuerpo de Mah€r€ja Nimi, que
conservaban en bálsamos aromáticos. No debemos pensar que el poder de
los semidioses se reduce al disfrute de los sentidos; su poder les permite
incluso devolver la vida a un cuerpo muerto. Las Escrituras védicas nos
ofrecen muchos ejemplos como éste. En la historia de S€vitr… y Satyav€n,
por ejemplo, Satyav€n murió y Yamar€ja se lo llevó, pero, ante el ruego de
su  esposa,  S€vitr…,  se  le  devolvió  a  la  vida  en  el  mismo  cuerpo.  Es
importante notar este hecho en relación con el poder de los semidioses.

VERSO 9

yasya yogaˆ na v€ñchanti
viyoga-bhaya-k€tar€ƒ

bhajanti caraŠ€mbhojaˆ
munayo hari-medhasaƒ

yasya—con el cuerpo; yogam—contacto; na—no; v€ñchanti—los jñ€n…s
desean; viyoga-bhaya-k€tar€ƒ—temerosos de tener que abandonar de
nuevo el cuerpo; bhajanti—ofrecen servicio amoroso trascendental;
caraŠa-ambhojam—a los pies de loto del Señor; munayaƒ—las grandes
personas santas; hari-medhasaƒ—cuya inteligencia está siempre absorta en
pensar en Hari, la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN



Mah€r€ja Nimi continuó: Normalmente, los m€y€v€d…s quieren
liberarse de los cuerpos materiales porque tienen miedo de tener que
abandonarlos de nuevo. Pero los devotos, cuya inteligencia está siempre
llena con el servicio del Señor, no tienen miedo. En verdad, aprovechan
el cuerpo para ofrecer servicio amoroso trascendental.

SIGNIFICADO

Mah€r€ja Nimi no quería entrar en ningún cuerpo material que fuese causa
de cautiverio; como era un devoto, quería un cuerpo que le permitiera
ofrecer servicio devocional al Señor. ®r…la Bhaktivinoda µh€kura dice en
una canción:

janm€obi more icch€ yadi tora
bhakta-g�he jani janma ha-u mora
k…˜a-janma ha-u yath€ tuy€ d€sa

«Mi Señor, si Tú deseas que nazca de nuevo y reciba otro cuerpo material,
ten la bondad de hacerme este favor: permíteme nacer en el hogar de Tu
sirviente, Tu devoto. Con tal de nacer en ese hogar, no me importa nacer
como  el  insecto  o  la  criatura  más  insignificante». También ®r… Caitanya
Mah€prabhu dice:

na dhanaˆ na janaˆ na sundar…ˆ
kavit€ˆ v€ jagad…�a k€maye
mama janmani janman…�vare

bhavat€d bhaktir ahaituk… tvayi

«¡Oh, Señor del universo!, no deseo riquezas materiales, ni seguidores
materialistas, ni una hermosa esposa, ni las actividades fruitivas que se
expresan con palabras floridas. Todo lo que quiero es Tu servicio
devocional sin causa vida tras vida» (®ik�€�˜aka 4). Al decir «vida tras vida»
(janmani janmani), el Señor no hablaba de un nacimiento cualquiera, sino
de un nacimiento que Le permitiese recordar los pies de loto del Señor. Esa
clase de cuerpo es deseable. El devoto no piensa como los yog…s y los jñ€n…s,
cuyo deseo es rechazar todo cuerpo material y volverse uno con la
refulgencia impersonal del Brahman. Al devoto no le gusta esa idea. Por el
contrario, él está dispuesto a aceptar cualquier cuerpo, material o espiritual,
porque su deseo es servir al Señor. Ésa es la verdadera liberación.



Quien desea fervientemente servir al Señor no sufre de ansiedad aunque
reciba un cuerpo material, pues el devoto es un alma liberada incluso si se
halla en un cuerpo material. ®r…la R™pa Gosv€m… nos lo confirma:

…h€ yasya harer d€sye
karmaŠ€ manas€ gir€

nikhil€sv apy avasth€su
j…van-muktaƒ sa ucyate

«La persona que actúa con conciencia de K��Ša (o, en otras palabras, en el
servicio de K��Ša) con el cuerpo, la mente, la inteligencia y las palabras es
una persona liberada incluso mientras vive en el mundo material, aunque
se ocupe en muchas actividades supuestamente materiales». El deseo de
servir al Señor nos establece en el plano de la liberación, cualquiera que sea
nuestra  condición de  vida,  ya  sea  en un cuerpo espiritual  o  en  un cuerpo
material. En un cuerpo espiritual, el devoto tiene una relación directa con el
Señor, pero, incluso en un cuerpo aparentemente material, el devoto
también está liberado y se ocupa en los mismos deberes de servicio al Señor
que si estuviese en VaikuŠ˜haloka. No hay diferencia. Dicen las Escrituras:
s€dhur j…vo v€ maro v€. Vivo o muerto, el devoto no tiene otro interés que
el servicio del Señor. Tyaktv€ dehaˆ punar janma naiti m€m eti. Cuando
abandona el cuerpo, pasa a relacionarse directamente con el Señor y Le
ofrece servicio; pero ya en el mundo material, en un cuerpo material, hace
exactamente lo mismo.
El devoto no conoce el sufrimiento, el placer o la perfección material. Esto
podría discutirse: ¿es que acaso el devoto no sufre al abandonar el cuerpo
material en el momento de la muerte? Como respuesta, se puede dar el
ejemplo de la gata que puede llevar en la boca un ratón o a uno de sus
gatitos. La boca es la misma para el ratón que para el gatito, pero el ratón la
ve de forma muy distinta. Cuando abandona el cuerpo (tyaktv€ deham), el
devoto  parte  de  regreso  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios.  Su  percepción,  por lo
tanto, es bien distinta de la que tiene la persona que se lleva Yamar€ja para
imponerle su castigo. La persona cuya inteligencia está siempre
concentrada en el servicio del Señor no tiene miedo de recibir un cuerpo
material, mientras que el no devoto,  que  no  se  ocupa  en  el  servicio  del
Señor, tiene mucho miedo de recibir un cuerpo material o de abandonar el
que ahora posee. Por consiguiente, debemos seguir la instrucción de
Caitanya Mah€prabhu: mama janmani janman…�vare bhavat€d bhaktir



ahaituk… tvayi.  Que  el  cuerpo  que  recibamos  sea  material  o  espiritual  no
importa; nuestra única aspiración debe ser el servicio de la Suprema
Personalidad de Dios.

VERSO 10

dehaˆ n€varurutse 'haˆ
duƒkha-�oka-bhay€vaham

sarvatr€sya yato m�tyur
matsy€n€m udake yath€

deham—un cuerpo material; na—no; avarurutse—deseo recibir; aham—yo;
duƒkha-�oka-bhaya-€vaham—que es la causa de todo tipo de sufrimientos,
lamentaciones y temores; sarvatra—siempre y en todas partes en el
universo; asya—de las entidades vivientes que han recibido cuerpos
materiales; yataƒ—puesto que; m�tyuƒ—muerte; matsy€n€m—del pez;
udake—que vive en el agua; yath€—como.

TRADUCCIÓN

No deseo recibir un cuerpo material, pues ese cuerpo es la fuente de
todos los sufrimientos, lamentaciones y temores en todo el universo. Es
la misma situación que vive el pez en el agua, siempre angustiado por el
temor de morir.

SIGNIFICADO

El cuerpo material está destinado a morir, tanto en el sistema planetario
superior como en el inferior. En el sistema planetario inferior o en especies
inferiores, la muerte viene muy pronto, y en los planetas superiores o en
especies superiores, se puede vivir durante muchísimo tiempo, pero la
muerte es inevitable. Debemos entender esto. En la forma de vida humana,
tenemos que aprovechar la oportunidad de poner fin al ciclo del
nacimiento, la muerte, la vejez y las enfermedades mediante la práctica de
tapasya. Ése es el objetivo de la civilización humana: detener el ciclo de
nacimientos y muertes, que recibe el nombre de m�tyu-saˆs€ra-vartmani.
Ello es posible cuando somos conscientes de K��Ša, cuando hemos logrado



el servicio de los pies de loto del Señor. De lo contrario, tendremos que
pudrirnos en el mundo material y recibir un cuerpo material sujeto al ciclo
del nacimiento, la muerte, la vejez y las enfermedades.
El ejemplo que se da en este verso es que el pez dentro del agua se
encuentra en su elemento natural, pero nunca puede verse libre de la
angustia de la muerte, pues los peces grandes siempre quieren comerse a
los más chicos. Phalg™ni tatra mahat€m: Todas las entidades vivientes son
comidas por otras entidades vivientes mayores que ellas. Así funciona la
naturaleza material.

ahast€ni sahast€n€m
apad€ni catu�-pad€m

phalg™ni tatra mahat€ˆ
j…vo j…vasya j…vanam

«Los que no tienen manos  son presa  de  los  que tienen manos;  los  que no
tienen patas son presa de los que tienen cuatro patas. Los débiles son el
sustento de los fuertes, y es norma general que un ser vivo es comida para
otro» (Bh€g. 1.13.47). La Suprema Personalidad de Dios ha creado el mundo
material de tal manera que toda entidad viviente es la comida de otra.
Como consecuencia, existe una lucha por la existencia; pero, aunque
hablemos de la supervivencia del más apto, con excepción del devoto del
Señor  nadie puede salvarse de la muerte. Hariˆ vin€ naiva s�tiˆ taranti:
No es posible salirse del ciclo de nacimientos y muertes sin ser devoto. Esto
se confirma también en la Bhagavad-g…t€ (9.3): apr€pya m€ˆ nivartante
m�tyu-saˆs€ra-vartmani: Quien no alcanza el refugio de los pies de loto de
K��Ša tiene que vagar hacia arriba y hacia abajo en el ciclo de nacimientos y
muertes.

VERSO 11

dev€ ™cuƒ
videha u�yat€ˆ k€maˆ

locane�u �ar…riŠ€m
unme�aŠa-nime�€bhy€ˆ

lak�ito 'dhy€tma-saˆsthitaƒ



dev€ƒ ™cuƒ—los semidioses dijeron; videhaƒ—sin ningún cuerpo material;
u�yat€m—vive; k€mam—como desees; locane�u—en la visión;
�ar…riŠ€m—de aquellos que tienen cuerpo material;
unme�aŠa-nime�€bhy€m—manifiéstate o no te manifiestes, conforme a tu
deseo; lak�itaƒ—ser visto; adhy€tma-saˆsthitaƒ—situado en un cuerpo
espiritual.

TRADUCCIÓN

Los semidioses dijeron: Que Mah€r€ja Nimi viva sin cuerpo material.
Que viva en un cuerpo espiritual en compañía de la Suprema
Personalidad de Dios y que, conforme a su deseo, se manifieste o no se
manifieste ante las personas comunes encarnadas en un cuerpo material.

SIGNIFICADO

Los semidioses querían que Mah€r€ja Nimi volviera a la vida, pero
Mah€r€ja Nimi no quería entrar en otro cuerpo material. En esas
circunstancias, para satisfacer los ruegos de las personas santas, los
semidioses bendijeron a Mah€r€ja Nimi diciéndole que podía permanecer
en su cuerpo espiritual. El hombre corriente suele tener dos conceptos de lo
que es un cuerpo espiritual. El término «cuerpo espiritual» se aplica
muchas veces a un cuerpo de fantasma. El hombre impío que muere tras
haber cometido actividades pecaminosas es condenado a veces con la
imposibilidad de tener un cuerpo material denso hecho de cinco elementos
materiales, y tiene que vivir en un cuerpo sutil de mente, inteligencia y ego.
Sin embargo, como se explica en la Bhagavad-g…t€, los devotos pueden
abandonar el cuerpo material y recibir un cuerpo espiritual libre de toda
contaminación material densa y sutil (tyaktv€ dehaˆ punar janma naiti
m€m  eti  so  'rjuna). Vemos entonces que los semidioses bendijeron al rey
Nimi permitiéndole permanecer en un cuerpo espiritual puro, libre de toda
contaminación material densa y sutil.
La Suprema Personalidad de Dios puede ser visible o invisible en función
de Su propio deseo trascendental; del mismo modo, el devoto, que es
j…van-mukta, puede ser visible o no según su propio deseo. Como se afirma
en la Bhagavad-g…t€: n€haˆ prak€�aƒ sarvasya yogam€y€-sam€v�taƒ: La
Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, no Se manifiesta a todo el mundo. Él



es invisible para el hombre común. Ataƒ �r…-k��Ša-n€m€di na bhaved
gr€hyam indriyaiƒ: K��Ša y Su nombre, fama, cualidades y enseres no
pueden ser entendidos materialmente. Para ver a K��Ša es necesario ser
avanzado en la vida espiritual (sevonmukhe hi jihv€dau). Por lo tanto, la
capacidad de ver a K��Ša depende de la misericordia de K��Ša. Ese mismo
privilegio de ser visible o invisible en función de su propio  deseo,  le  fue
otorgado a Mah€r€ja Nimi, quien, por lo tanto, vivió en su cuerpo espiritual
original como sirviente de la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 12

ar€jaka-bhayaˆ nŽŠ€ˆ
manyam€n€ mahar�ayaƒ

dehaˆ mamanthuƒ sma nimeƒ
kum€raƒ samaj€yata

ar€jaka-bhayam—por el temor a un gobierno no regulado; nŽŠ€m—para la
gente en general; manyam€n€ƒ—considerando esta situación;
mah€-��ayaƒ—los grandes sabios; deham—el cuerpo;
mamanthuƒ—batieron; sma—en el pasado; nimeƒ—de Mah€r€ja Nimi;
kum€raƒ—un hijo; samaj€yata—nació entonces.

TRADUCCIÓN

A continuación, para salvar a la gente del peligro de un gobierno no
regulado, los sabios batieron el cuerpo material de Mah€r€ja Nimi. Como
resultado, nació un hijo.

SIGNIFICADO

Ar€jaka-bhayam: Si el gobierno es inestable y no es regulado, existe el
peligro de que el pueblo tenga que sufrir ansiedades. En la actualidad ese
peligro es constante, pues el pueblo elige su propio gobierno. En este verso
vemos  que  los  grandes  sabios  obtuvieron un hijo del cuerpo material de
Nimi para dar una guía adecuada a los ciudadanos, pues esa guía es el
deber de los reyes k�atriyas. K�atriya es aquel que protege de atropellos a
los  ciudadanos.  En  los  mal  llamados  gobiernos  del  pueblo,  no  hay  reyes



k�atriyas debidamente preparados; una persona fuerte reúne los votos
necesarios y se convierte en primer ministro o presidente, sin haber sido
adiestrado por los br€hmaŠas eruditos expertos en los �€stras. De hecho,
vemos que, en algunos países, el gobierno  pasa  de  un  partido  a  otro,  de
forma que los encargados de gobernar se preocupan más de proteger su
posición que de hacer felices a los ciudadanos. La civilización védica
prefiere la monarquía. A la gente le gustaban los gobiernos del Señor
R€macandra, de Mah€r€ja Yudhi�˜hira y de Mah€r€ja Par…k�it, Mah€r€ja
Ambar…�a y Mah€r€ja Prahl€da. Hay muchos ejemplos excelentes de
gobiernos monárquicos. El gobierno democrático es cada vez menos
adecuado para satisfacer las necesidades del pueblo, de modo que algunos
partidos proponen que se elija un dictador. Dictadura y monarquía son la
misma cosa, sólo que en la dictadura el líder no ha recibido la formación
necesaria. La gente será realmente feliz cuando un líder bien preparado, sea
monarca o dictador, tome las riendas del poder y gobierne al pueblo
conforme a las regulaciones establecidas en las Escrituras autorizadas.

VERSO 13

janman€ janakaƒ so 'bh™d
vaidehas tu videhajaƒ
mithilo mathan€j j€to
mithil€ yena nirmit€

janman€—por nacimiento; janakaƒ—nacido de forma inusual, no de la
forma acostumbrada; saƒ—él; abh™t—fue; vaidehaƒ—conocido también
con el nombre de Vaideha; tu—pero; videha-jaƒ—por haber nacido del
cuerpo material que Mah€r€ja Nimi había abandonado; mithilaƒ—fue
conocido también con el nombre de Mithila; mathan€t—por haber nacido
del proceso de batir el cuerpo de su padre; j€taƒ—así nació; mithil€—el
reino llamado Mithil€; yena—por quien (por Janaka); nirmit€—fue
construido.

TRADUCCIÓN

Por lo insólito de su nacimiento, aquel hijo se llamó Janaka, y, por
haber nacido del cadáver de su padre, recibió el nombre de Vaideha.



Como nació del proceso de batir el cuerpo material de su padre, fue
llamado Mithila. Cuando el rey Mithila construyó una ciudad, ésta
recibió el nombre de Mithil€.

VERSO 14

tasm€d ud€vasus tasya
putro 'bh™n nandivardhanaƒ

tataƒ suketus tasy€pi
devar€to mah…pate

tasm€t—de Mithila; ud€vasuƒ—un hijo llamado Ud€vasu; tasya—de él (de
Ud€vasu); putraƒ—hijo; abh™t—nació; nandivardhanaƒ—Nandivardhana;
tataƒ—de él (de Nandivardhana); suketuƒ—un hijo llamado Suketu;
tasya—de él (de Suketu); api—también; devar€taƒ—un hijo llamado
Devar€ta; mah…pate—¡oh, rey Par…k�it!

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, Mithila tuvo un hijo llamado Ud€vasu; de Ud€vasu
nació Nandivardhana; de Nandivardhana nació Suketu; y de Suketu,
Devar€ta.

VERSO 15

tasm€d b�hadrathas tasya
mah€v…ryaƒ sudh�t-pit€
sudh�ter dh��˜aketur vai

harya�vo 'tha marus tataƒ

tasm€t—de Devar€ta; b�hadrathaƒ—un hijo llamado B�hadratha; tasya—de
él (de B�hadratha); mah€v…ryaƒ—un hijo llamado Mah€v…rya;
sudh�t-pit€—que fue padre del rey Sudh�ti; sudh�teƒ—de Sudh�ti;
dh��˜aketuƒ—un hijo llamado Dh��˜aketu; vai—en verdad; harya�vaƒ—su
hijo fue Harya�va; atha—a continuación; maruƒ—Maru; tataƒ—a
continuación.



TRADUCCIÓN

De Devar€ta nació un hijo llamado B�hadratha, y de B�hadratha nació
Mah€v…rya. Mah€v…rya fue padre de Sudh�ti; el hijo de Sudh�ti fue
Dh��˜aketu, y de Dh��˜aketu nació Harya�va. Harya�va tuvo un hijo
llamado Maru.

VERSO 16

maroƒ prat…pakas tasm€j
j€taƒ k�taratho yataƒ

devam…�has tasya putro
vi�ruto 'tha mah€dh�tiƒ

maroƒ—de Maru; prat…pakaƒ—un hijo llamado Prat…paka; tasm€t—de
Prat…paka; j€taƒ—nació; k�tarathaƒ—un hijo llamado K�taratha; yataƒ—y
de K�taratha; devam…�haƒ—Devam…�ha; tasya—de Devam…�ha;
putraƒ—un hijo; vi�rutaƒ—Vi�ruta; atha—de él; mah€dh�tiƒ—un hijo
llamado Mah€dh�ti.

TRADUCCIÓN

El hijo de Maru fue Prat…paka, y el hijo de Prat…paka fue K�taratha. De
K�taratha nació Devam…�ha; de Devam…�ha, Vi�ruta; y de Vi�ruta,
Mah€dh�ti.

VERSO 17

k�tir€tas tatas tasm€n
mah€rom€ ca tat-sutaƒ
svarŠarom€ sutas tasya
hrasvarom€ vyaj€yata

k�tir€taƒ—K�tir€ta; tataƒ—de Mah€dh�ti; tasm€t—de K�tir€ta;
mah€rom€—un hijo llamado Mah€rom€; ca—también; tat-sutaƒ—su hijo;
svarŠarom€—SvarŠarom€; sutaƒ tasya—su hijo;



hrasvarom€—Hrasvarom€; vyaj€yata—nacieron.

TRADUCCIÓN

De Mah€dh�ti nació un hijo llamado K�tir€ta, de K�tir€ta nació
Mah€rom€, de Mah€rom€ nació un hijo llamado SvarŠarom€, y de
SvarŠarom€ nació Hrasvarom€.

VERSO 18

tataƒ �…radhvajo jajñe
yajñ€rthaˆ kar�ato mah…m

s…t€ �…r€grato j€t€
tasm€t �…radhvajaƒ sm�taƒ

tataƒ—de Hrasvarom€; �…radhvajaƒ—un hijo llamado ®…radhvaja;
jajñe—nació; yajña-artham—para celebrar sacrificios; kar�ataƒ—mientras
araba el campo; mah…m—la tierra; s…t€—madre S…t€, la esposa del Señor
R€macandra; �…ra-agrataƒ—de la parte delantera del arado; j€t€—nació;
tasm€t—por lo tanto; �…radhvajaƒ—recibió el nombre de ®…radhvaja;
sm�taƒ—famoso.

TRADUCCIÓN

De Hrasvarom€ nació un hijo llamado ®…radhvaja [también llamado
Janaka]. ®…radhvaja estaba arando un campo, cuando, de la parte frontal
del arado [�ira], apareció una hija que se llamó S…t€dev…, que más tarde
fue la esposa del Señor R€macandra. Por esa razón recibió el nombre de
®…radhvaja.

VERSO 19

ku�adhvajas tasya putras
tato dharmadhvajo n�paƒ

dharmadhvajasya dvau putrau
k�tadhvaja-mitadhvajau



ku�adhvajaƒ—Ku�adhvaja; tasya—de ®…radhvaja; putraƒ—hijo; tataƒ—de
él; dharmadhvajaƒ—Dharmadhvaja; n�paƒ—el rey; dharmadhvajasya—de
Dharmadhvaja; dvau—dos; putrau—hijos;
k�tadhvaja-mitadhvajau—K�tadhvaja y Mitadhvaja.

TRADUCCIÓN

El hijo de ®…radhvaja fue Ku�adhvaja, y el hijo de Ku�adhvaja fue el
rey Dharmadhvaja, que tuvo dos hijos, K�tadhvaja y Mitadhvaja.

VERSOS 20-21

k�tadhvaj€t ke�idhvajaƒ
kh€Š�ikyas tu mitadhvaj€t
k�tadhvaja-suto r€jann
€tma-vidy€-vi�€radaƒ

kh€Š�ikyaƒ karma-tattva-jño
bh…taƒ ke�idhvaj€d drutaƒ

bh€num€ˆs tasya putro 'bh™c
chatadyumnas tu tat-sutaƒ

k�tadhvaj€t—de K�tadhvaja; ke�idhvajaƒ—un hijo llamado Ke�idhvaja;
kh€Š�ikyaƒ tu—también un hijo llamado Kh€Š�ikya; mitadhvaj€t—de
Mitadhvaja; k�tadhvaja-sutaƒ—el hijo de K�tadhvaja; r€jan—¡oh, rey!;
€tma-vidy€-vi�€radaƒ—experto en la ciencia trascendental; kh€Š�ikyaƒ—el
rey Kh€Š�ikya; karma-tattva-jñaƒ—experto en ceremonias rituales védicas;
bh…taƒ—temiendo; ke�idhvaj€t—debido a Ke�idhvaja; drutaƒ—huyó;
bh€num€n—Bh€num€n; tasya—de Ke�idhvaja; putraƒ—hijo; abh™t—hubo;
�atadyumnaƒ—®atadyumna; tu—pero; tat-sutaƒ—el hijo de Bh€num€n.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, el hijo de K�tadhvaja fue Ke�idhvaja, y el hijo
de Mitadhvaja fue Kh€Š�ikya. El hijo de K�tadhvaja era experto en el
conocimiento espiritual, y el hijo de Mitadhvaja era experto en



ceremonias rituales. Kh€Š�ikya huyó por temor a Ke�idhvaja. El hijo de
Ke�idhvaja fue Bh€num€n, y el hijo de Bh€num€n fue ®atadyumna.

VERSO 22

�ucis tu tanayas tasm€t
sanadv€jaƒ suto 'bhavat

™rjaketuƒ sanadv€j€d
ajo 'tha purujit sutaƒ

�uciƒ—®uci; tu—pero; tanayaƒ—un hijo; tasm€t—de él;
sanadv€jaƒ—Sanadv€ja; sutaƒ—un hijo; abhavat—nació;
™rjaketuƒ—¶rjaketu; sanadv€j€t—de Sanadv€ja; ajaƒ—Aja; atha—a
continuación; purujit—Purujit; sutaƒ—un hijo.

TRADUCCIÓN

El hijo de ®atadyumna se llamó ®uci. De ®uci nació Sanadv€ja, quien
tuvo un hijo llamado ¶rjaketu. El hijo de ¶rjaketu fue Aja, y el hijo de
Aja, Purujit.

VERSO 23

ari�˜anemis tasy€pi
�rut€yus tat sup€r�vakaƒ

tata� citraratho yasya
k�em€dhir mithil€dhipaƒ

ari�˜anemiƒ—Ari�˜anemi; tasya api—de Purujit también; �rut€yuƒ—un hijo
llamado ®rut€yu; tat—y de él; sup€r�vakaƒ—Sup€r�vaka; tataƒ—de
Sup€r�vaka; citrarathaƒ—Citraratha; yasya—de quien (de Citraratha);
k�em€dhiƒ—K�em€dhi; mithil€-adhipaƒ—fue el rey de Mithil€.

TRADUCCIÓN

El hijo de Purujit fue Ari�˜anemi, cuyo hijo fue ®rut€yu. ®rut€yu tuvo



un hijo llamado Sup€r�vaka, y Sup€r�vaka engendró a Citraratha. El hijo
de Citraratha fue K�em€dhi, que fue el rey de Mithil€.

VERSO 24

tasm€t samarathas tasya
sutaƒ satyarathas tataƒ
€s…d upagurus tasm€d

upagupto 'agni-sambhavaƒ

tasm€t—de K�em€dhi; samarathaƒ—un hijo llamado Samaratha; tasya—de
Samaratha; sutaƒ—hijo; satyarathaƒ—Satyaratha; tataƒ—de él (de
Satyaratha); €s…t—nació; upaguruƒ—Upaguru; tasm€t—de él;
upaguptaƒ—Upagupta; agni-sambhavaƒ—una expansión parcial del
semidiós Agni.

TRADUCCIÓN

El hijo de K�em€dhi fue Samaratha, cuyo hijo fue Satyaratha. El hijo
de Satyaratha fue Upaguru, y el hijo de Upaguru fue Upagupta, una
expansión parcial del dios del fuego.

VERSO 25

vasvananto 'tha tat-putro
yuyudho yat subh€�aŠaƒ
�rutas tato jayas tasm€d
vijayo 'sm€d �taƒ sutaƒ

vasvanantaƒ—Vasvananta; atha—a continuación (el hijo de Upagupta);
tat-putraƒ—su hijo; yuyudhaƒ—llamado Yuyudha; yat—de Yuyudha;
subh€�aŠaƒ—un hijo llamado Subh€�aŠa; �rutaƒ tataƒ—y el hijo de
Subh€�aŠa fue ®ruta; jayaƒ tasm€t—el hijo de ®ruta fue Jaya; vijayaƒ—un
hijo llamado Vijaya; asm€t—de Jaya; �taƒ—¬ta; sutaƒ—un hijo.

TRADUCCIÓN



El hijo de Upagupta fue Vasvananta, el hijo de Vasvananta fue
Yuyudha, el hijo de Yuyudha fue Subh€�aŠa, y el hijo de Subh€�aŠa fue
®ruta. El hijo de ®ruta fue Jaya, de quien nació Vijaya. El hijo de Vijaya
fue ¬ta.

VERSO 26

�unakas tat-suto jajñe
v…tahavyo dh�tis tataƒ
bahul€�vo dh�tes tasya
k�tir asya mah€va�…

�unakaƒ—®unaka; tat-sutaƒ—el hijo de ¬ta; jajñe—nació;
v…tahavyaƒ—V…tahavya; dh�tiƒ—Dh�ti; tataƒ—el hijo de V…tahavya;
bahul€�vaƒ—Bahul€�va; dh�teƒ—de Dh�ti; tasya—su hijo; k�tiƒ—K�ti;
asya—de K�ti; mah€va�…—nació un hijo llamado Mah€va�….

TRADUCCIÓN

El hijo de ¬ta fue ®unaka, el hijo de ®unaka fue V…tahavya, el hijo de
V…tahavya fue Dh�ti, y el hijo de Dh�ti fue Bahul€�va. El hijo de
Bahul€�va fue K�ti, cuyo hijo fue Mah€va�….

VERSO 27

ete vai maithil€ r€jann
€tma-vidy€-vi�€rad€ƒ
yoge�vara-pras€dena

dvandvair mukt€ g�he�v api

ete—todos ellos; vai—en verdad; maithil€ƒ—los descendientes de Mithila;
r€jan—¡oh, rey!; €tma-vidy€-vi�€rad€ƒ—expertos en conocimiento
espiritual; yoge�vara-pras€dena—por la gracia de Yoge�vara, la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša; dvandvaiƒ mukt€ƒ—estaban completamente
liberados de la dualidad del mundo material; g�he�u api—a pesar de
permanecer en sus hogares.



TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Mi querido rey Par…k�it, todos los reyes de la
dinastía de Mithila poseyeron conocimiento completo de su identidad
espiritual. Por esa razón, a pesar de vivir en sus hogares, estaban
liberados de la dualidad de la existencia material.

SIGNIFICADO

El mundo material se denomina dvaita, dualidad. El Caitanya-carit€m�ta
(Antya 4.176) dice:

'dvaite 'bhadr€bhadra-jñ€na, saba —— 'manodharma'
'ei bh€la, ei manda,'—— ei saba 'bhrama'

En el mundo de la dualidad —es decir, en el mundo material—, los
supuestos de bondad y maldad son una misma cosa. Por lo tanto, en este
mundo carece de sentido distinguir entre bueno y malo, felicidad y
sufrimiento, ya que se trata de invenciones mentales (manodharma). En
este mundo todo es miserable y penoso; por ello, la creación de una
situación artificial supuestamente llena de felicidad no es más que una
ilusión. La persona liberada, situada por encima de la influencia de las tres
modalidades de la naturaleza material, no se deja afectar por esas
dualidades en ninguna circunstancia. Esa persona se mantiene consciente
de  K��Ša  tolerando  esa  felicidad  y  esa  aflicción,  que  son  falsas.  Esto  se
confirma también en la Bhagavad-g…t€ (2.14):

m€tr€-spar�€s tu kaunteya
�…to�Ša-sukha-duƒkhad€ƒ

€gam€p€yino 'nity€s
t€ˆs titik�asva bh€rata

«¡Oh, hijo de Kunt…!, la aparición temporal de la felicidad y la aflicción, y su
desaparición a su debido tiempo, son como la aparición y desaparición de
las estaciones del invierno y el verano. Tienen su origen en la percepción de
los sentidos, ¡oh, vástago de Bharata!, y hay que aprender a tolerarlas sin
perturbarse». Las personas liberadas, situadas en el plano trascendental del
servicio del Señor, no se preocupan de esa felicidad y esa aflicción. Saben
que vienen y van como las estaciones, que se perciben por medio del



contacto con el cuerpo material. La felicidad y la aflicción son pasajeras. Por
lo tanto, el paŠ�ita, la persona erudita, no les presta atención. Gat€s™n
agat€s™ˆ� ca n€nu�ocanti paŠ�it€ƒ. El cuerpo está muerto desde su mismo
principio, porque  es  un  montón  de  materia.  No  tiene  sentimientos  de
felicidad y aflicción. Debido a la influencia del concepto corporal de la vida,
el alma que está dentro del cuerpo sufre la felicidad y la aflicción, pero éstas
vienen y van. De este verso se desprende que los reyes nacidos en la
dinastía de Mithila eran personas liberadas, libres de la influencia de la
supuesta felicidad y aflicción de este mundo.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimotercero
del Canto Noveno del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «La dinastía de
Mah€r€ja Nimi».

Capítulo 14

El rey Pur™rav€ se enamora de Urva�…

Presentamos a continuación el resumen del Capítulo Decimocuarto, en el
que se nos explica que Soma raptó a la esposa de B�haspati y engendró en
su vientre un hijo, cuyo nombre fue Budha. Budha fue padre de Pur™rav€,
que engendró en el vientre de Urva�… seis hijos, el mayor de los cuales fue
šyu.
El Señor Brahm€ nació de la flor de loto que brotó del ombligo de
Garbhodaka�€y… Vi�Šu. Brahm€ tuvo un hijo llamado Atri, y el hijo de Atri
fue Soma, el rey de las estrellas y las plantas medicinales. Soma conquistó
todo el universo, y, envanecido, raptó a T€r€,  la  esposa  de  B�haspati,  el
maestro espiritual de los semidioses. Hubo una gran guerra entre los



semidioses y los asuras, pero Brahm€ rescató a la esposa de B�haspati de las
garras de Soma y la devolvió a su esposo, poniendo fin a la guerra. En el
vientre de T€r€, Soma engendró a Budha, quien más tarde engendró a Aila,
Pur™rav€, en el vientre de Il€. Urva�…, cautivada por la belleza de Pur™rav€,
vivió con él durante algún tiempo, pero luego le abandonó. Pur™rav€, al
borde de la locura, anduvo viajando por  todo  el  mundo,  hasta  que
finalmente se encontró de nuevo con Urva�… en Kuruk�etra, donde ella
aceptó unirse con él, pero sólo una noche al año.
Un año más tarde, Pur™rav€ volvió a ver a Urva�… en Kuruk�etra, y se
alegró de pasar una noche con ella, pero, ante la idea de que le abandonase
de nuevo, estaba abrumado de dolor. Entonces Urva�… aconsejó a Pur™rav€
que adorase a los gandharvas. Éstos, satisfechos con Pur™rav€, le ofrecieron
una mujer llamada Agnisth€l…. Pur™rav€ confundió a Agnisth€l… con Urva�…,
pero,  mientras  caminaban  por  el  bosque,  se  dio  cuenta  de  su  error  y
abandonó su compañía. Tras regresar al hogar y meditar en Urva�… toda la
noche, decidió celebrar una ceremonia ritual védica para satisfacer su
deseo. Pur™r€va volvió al lugar en que había dejado a Agnisth€l…, y allí vio
que,  del  seno de  un árbol  �am…, había brotado un árbol a�vattha. Con dos
astillas de aquel árbol, Pur™rav€ encendió un fuego. Esa clase de fuego
puede satisfacer todos los deseos lujuriosos. El fuego fue considerado hijo
de Pur™rav€. En Satya-yuga sólo había una clase social, denominada haˆsa;
las divisiones de varŠa, como br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya, y �™dra, no
estaban vigentes. El Veda era el oˆk€ra.  Los  semidioses  no  recibían
adoración, pues la única Deidad adorable era la Suprema Personalidad de
Dios.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
ath€taƒ �r™yat€ˆ r€jan

vaˆ�aƒ somasya p€vanaƒ
yasminn ail€dayo bh™p€ƒ
k…rtyante puŠya-k…rtayaƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; atha—ahora (tras escuchar la
historia de la dinastía del Sol); ataƒ—por lo tanto; �r™yat€m—escúchame;
r€jan—¡oh, rey (Mah€r€ja Par…k�it)!; vaˆ�aƒ—la dinastía; somasya—del



dios de la Luna; p€vanaƒ—escuchar hablar de ella es purificador;
yasmin—en la cual (dinastía); aila-€dayaƒ—encabezados por Aila
(Pur™rav€); bh™p€ƒ—reyes; k…rtyante—se enumeran;
puŠya-k…rtayaƒ—personas acerca de las cuales es glorioso escuchar.

TRADUCCIÓN

®r…la ®ukadeva Gosv€m… dijo a Mah€r€ja Par…k�it: ¡Oh, rey!, hasta aquí
te he hablado de la dinastía del dios del Sol. Escucha ahora la muy
gloriosa y purificadora historia de la dinastía del dios de la Luna. En ella
se habla de reyes tales como Aila [Pur™rav€]; escuchar acerca de ellos es
glorioso.

VERSO 2

sahasra-�irasaƒ puˆso
n€bhi-hrada-saroruh€t
j€tasy€s…t suto dh€tur

atriƒ pit�-samo guŠaiƒ

sahasra-�irasaƒ—que tiene miles de cabezas; puˆsaƒ—del Señor Vi�Šu
(Garbhodaka�€y… Vi�Šu); n€bhi-hrada-saroruh€t—de la flor de loto que
brota del lago del ombligo; j€tasya—que apareció; €s…t—hubo; sutaƒ—un
hijo; dh€tuƒ—del Señor Brahm€; atriƒ—llamado Atri; pit�-samaƒ—como su
padre; guŠaiƒ—cualificado.

TRADUCCIÓN

El Señor Vi�Šu [Garbhodaka�€y… Vi�Šu] recibe también el nombre de
Sahasra-�…r�€ Puru�a. Del lago de Su ombligo brotó una flor de loto,
sobre la cual nació el Señor Brahm€. Atri, el hijo del Señor Brahm€, tenía
tan buenas cualidades como su padre.

VERSO 3

tasya d�gbhyo 'bhavat putraƒ
somo 'm�tamayaƒ kila

viprau�adhy-u�u-gaŠ€n€ˆ



brahmaŠ€ kalpitaƒ patiƒ

tasya—de él, de Atri, el hijo de Brahm€; d�gbhyaƒ—de las lágrimas de
júbilo de los ojos; abhavat—nació; putraƒ—un hijo; somaƒ—el dios de la
Luna; am�ta-mayaƒ—pleno de rayos reconfortantes; kila—en verdad;
vipra—de los br€hmaŠas; o�adhi—de las plantas medicinales;
u�u-gaŠ€n€m—y de los astros luminosos; brahmaŠ€—por el Señor
Brahm€; kalpitaƒ—fue nombrado o designado; patiƒ—el director supremo.

TRADUCCIÓN

De las lágrimas de júbilo de Atri nació un hijo llamado Soma, la Luna,
pleno de rayos reconfortantes. El Señor Brahm€ le designó como director
de los br€hmaŠas, las plantas medicinales y los astros luminosos.

SIGNIFICADO

Según lo explican los Vedas, Soma, el dios de la Luna, nació de la mente de
la Suprema Personalidad de Dios (candram€ manaso j€taƒ). Este verso, sin
embargo, nos indica que Soma nació de las lágrimas de los ojos de Atri, lo
cual parece contradecir la información védica. En realidad no es así, pues se
entiende que este verso habla de un nacimiento de la Luna que tuvo lugar
en otro milenio. Cuando los ojos se llenan de lágrimas de alegría, esas
lágrimas son frescas. ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura  dice: d�gbhya
€nand€�rubhya ata ev€m�tamayaƒ: «La palabra d�gbhyaƒ de este verso
significa “de lágrimas de júbilo”. Por esa razón, el dios de la Luna recibe el
calificativo de am�tamayaƒ, “pleno de rayos reconfortantes”. En el Cuarto
Canto del ®r…mad-Bh€gavatam (4.1.5), hallamos el siguiente verso:

atreƒ patny anas™y€ tr…ñ
jajñe suya�asaƒ sut€n

dattaˆ durv€sasaˆ somam
€tme�a-brahma-sambhav€n

Este verso explica que Anas™y€, la esposa de Atri ¬�i, tuvo tres hijos: Soma,
Durv€s€ y Datt€treya. Se dice que en el momento de la concepción,
Anas™y€ fue fecundada por las lágrimas de Atri.



VERSO 4

so 'yajad r€jas™yena
vijitya bhuvana-trayam

patn…ˆ b�haspater darp€t
t€r€ˆ n€m€harad bal€t

saƒ—él, Soma; ayajat—celebró; r€jas™yena—el sacrificio denominado
r€jas™ya; vijitya—tras conquistar; bhuvana-trayam—los tres mundos
(Svarga, Martya y P€t€la); patn…m—a la esposa; b�haspateƒ—de B�haspati,
el maestro espiritual de los semidioses; darp€t—por orgullo; t€r€m—a T€r€;
n€ma—de nombre; aharat—se llevó; bal€t—por la fuerza.

TRADUCCIÓN

Tras conquistar los tres mundos [los sistemas planetarios superiores,
medios e inferiores], Soma, el dios de la Luna, celebró el gran sacrificio
r€jas™ya-yajña. Estaba tan envanecido que raptó por la fuerza a T€r€, la
esposa de B�haspati.

VERSO 5

yad€ sa deva-guruŠ€
y€cito 'bh…k�Ša�o mad€t

n€tyajat tat-k�te jajñe
sura-d€nava-vigrahaƒ

yad€—cuando; saƒ—él (Soma, el dios de la Luna); deva-guruŠ€—por el
maestro espiritual de los semidioses, B�haspati; y€citaƒ—fue rogado;
abh…k�Ša�aƒ—una y otra vez; mad€t—por orgullo falso; na—no;
atyajat—entregó; tat-k�te—debido a ello; jajñe—hubo; sura-d€nava—entre
los semidioses y los demonios; vigrahaƒ—una guerra.

TRADUCCIÓN

Aunque B�haspati, el maestro espiritual de los semidioses, se lo pidió



una y otra vez, Soma no devolvió a T€r€. Su orgullo falso se lo impedía.
Debido a ello, estalló una guerra entre los semidioses y los demonios.

VERSO 6

�ukro b�haspater dve�€d
agrah…t s€suro�upam

haro guru-sutaˆ sneh€t
sarva-bh™ta-gaŠ€v�taƒ

�ukraƒ—el semidiós llamado ®ukra; b�haspateƒ—hacia B�haspati;
dve�€t—por enemistad; agrah…t—se puso; sa-asura—con los demonios;
u�upam—del lado del dios de la Luna; haraƒ—el Señor ®iva;
guru-sutam—el bando del hijo de su maestro espiritual; sneh€t—por afecto;
sarva-bh™ta-gaŠa-€v�taƒ—acompañado por toda clase de fantasmas y
duendes.

TRADUCCIÓN

Debido a la enemistad existente entre B�haspati y ®ukra, éste se puso
del lado del dios de la Luna, y a él se unieron los demonios. Pero el
Señor ®iva, debido al afecto que sentía por el hijo de su maestro
espiritual, se puso de parte de B�haspati con todo su ejército de duendes
y fantasmas.

SIGNIFICADO

El  dios  de  la  Luna  es  un  semidiós,  pero  se  procuró  la  ayuda  de  los
demonios para enfrentarse a los demás semidioses. ®ukra se alió también
con el dios de la Luna, porque era enemigo de B�haspati; quería vengarse y
descargar su ira contra él. Para equilibrar las fuerzas, el Señor ®iva se puso
de parte de B�haspati, por quien sentía afecto. B�haspati era hijo de A‰gir€,
que había impartido conocimiento al Señor ®iva. Debido a ello, el Señor
®iva sentía cierto cariño por B�haspati y se unió a su bando en esta guerra.
®r…dhara Sv€m… subraya: a‰girasaƒ sak€�€t pr€pta-vidyo hara iti
prasiddhaƒ: «Es bien sabido que el Señor ®iva recibió conocimiento de
A‰gir€».



VERSO 7

sarva-deva-gaŠopeto
mahendro gurum anvay€t

sur€sura-vin€�o 'bh™t
samaras t€rak€mayaƒ

sarva-deva-gaŠa—por todos los semidioses; upetaƒ—acompañado;
mahendraƒ—Mahendra, el rey del cielo, Indra; gurum—a su maestro
espiritual; anvay€t—siguió; sura—de los semidioses; asura—y de los
demonios; vin€�aƒ—causando destrucción; abh™t—hubo; samaraƒ—una
guerra; t€rak€-mayaƒ—simplemente por T€r€, una mujer, la esposa de
B�haspati.

TRADUCCIÓN

El rey Indra, con todos los semidioses, se unió también a B�haspati.
Entonces tuvo lugar una gran batalla, que trajo destrucción a demonios y
semidioses. Todo ello fue únicamente por T€r€, la esposa de B�haspati.

VERSO 8

nivedito 'th€‰giras€
somaˆ nirbhartsya vi�va-k�t
t€r€ˆ sva-bhartre pr€yacchad

antarvatn…m avait patiƒ

niveditaƒ—informado en todo detalle; atha—así; a‰giras€—por A‰gir€
Muni; somam—al dios de la Luna; nirbhartsya—castigar severamente;
vi�va-k�t—el Señor Brahm€; t€r€m—a T€r€, la esposa de B�haspati;
sva-bhartre—a su esposo; pr€yacchat—entregó; antarvatn…m—embarazada;
avait—se dio cuenta; patiƒ—el esposo (B�haspati).

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€, a quien A‰gir€ informó en todo detalle de lo que
estaba ocurriendo, impuso un severo castigo al dios de la Luna, Soma.



Gracias al Señor Brahm€, T€r€ volvió con su esposo, quien entonces se
dio cuenta de que estaba embarazada.

VERSO 9

tyaja tyaj€�u du�prajñe
mat-k�etr€d €hitaˆ paraiƒ

n€haˆ tv€ˆ bhasmas€t kury€ˆ
striyaˆ s€nt€nike 'sati

tyaja—da a luz; tyaja—da a luz; €�u—inmediatamente; du�prajñe—mujer
estúpida; mat-k�etr€t—del vientre que yo tenía que fecundar;
€hitam—fecundado; paraiƒ—por otros; na—no; aham—yo; tv€m—a ti;
bhasmas€t—reduciré a cenizas; kury€m—haré; striyam—porque eres una
mujer; s€nt€nike—que deseaba un hijo; asati—aunque no eres casta.

TRADUCCIÓN

B�haspati dijo: ¡Estúpida mujer!, tu vientre, que yo tenía que fecundar,
ha sido fecundado por otro hombre. ¡Quiero verte parir inmediatamente!
¡Hazlo inmediatamente! No te preocupes, no te reduciré a cenizas
después de que des a luz. Aunque sé que no eres casta, también sé que
querías un hijo, de modo que no te castigaré.

SIGNIFICADO

T€r€ estaba casada con B�haspati, de modo que, como mujer casta, debería
de haber sido fecundada por él. Sin embargo, prefirió quedarse embarazada
de Soma, el dios de la Luna, y de esa forma perdió su castidad. Cuando
Brahm€ le devolvió a T€r€, B�haspati la aceptó; pero, al ver que estaba
embarazada, quiso que diese a luz inmediatamente. T€r€ tenía mucho
miedo de su esposo, y pensaba que la castigaría después de dar a luz.
B�haspati, sin embargo, le aseguró que no la castigaría, pues, si bien sabía
que ella no era casta y que su embarazo era ilícito, también conocía su deseo
de tener un hijo.

VERSO 10



taty€ja vr…�it€ t€r€
kum€raˆ kanaka-prabham

sp�h€m €‰girasa� cakre
kum€re soma eva ca

taty€ja—dio a luz; vr…�it€—muy avergonzada; t€r€—T€r€, la esposa de
B�haspati; kum€ram—un niño; kanaka-prabham—con una refulgencia
corporal como el oro; sp�h€m—aspiración; €‰girasaƒ—B�haspati;
cakre—hizo; kum€re—al niño; somaƒ—el dios de la Luna; eva—en verdad;
ca—también.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Obedeciendo a B�haspati, T€r€, que
estaba muy avergonzada, dio a luz inmediatamente. Fue madre de un
niño muy hermoso, cuyo cuerpo era de color dorado. Tanto B�haspati
como Soma, el dios de la Luna, desearon para sí el hermoso bebé.

VERSO 11

mam€yaˆ na tavety uccais
tasmin vivadam€nayoƒ
papracchur ��ayo dev€

naivoce vr…�it€ tu s€

mama—mío; ayam—este (niño); na—no; tava—tuyo; iti—así; uccaiƒ—en
voz muy alta; tasmin—por el niño; vivadam€nayoƒ—cuando ambos
bandos se enfrentaron; papracchuƒ—preguntaron (a T€r€); ��ayaƒ—todas
las personas santas; dev€ƒ—todos los semidioses; na—no; eva—en verdad;
uce—dijo nada; vr…�it€—avergonzada; tu—en verdad; s€—T€r€.

TRADUCCIÓN

B�haspati y el dios de la Luna se enzarzaron en un nuevo conflicto.
Ambos decían: «¡Este niño es mío, no tuyo!». Todos los santos y



semidioses allí presentes preguntaron a T€r€ quién era el verdadero
padre del recién nacido, pero ella, avergonzada, no respondía.

VERSO 12

kum€ro m€taraˆ pr€ha
kupito 'l…ka-lajjay€

kiˆ na vacasy asad-v�tte
€tm€vadyaˆ vad€�u me

kum€raƒ—el niño; m€taram—a su madre; pr€ha—dijo; kupitaƒ—muy
enfadado; al…ka—innecesariamente; lajjay€—con vergüenza; kim—por qué;
na—no; vacasi—dices; asat-v�tte—¡oh, mujer adúltera!; €tma-avadyam—la
falta que has cometido; vada—di; €�u—inmediatamente; me—a mí.

TRADUCCIÓN

El niño entonces, muy enfadado, exigió a su madre que dijese la
verdad inmediatamente. «Mujer adúltera —dijo—, ¿a qué viene ahora
tanta vergüenza? ¿Por qué no admites tu culpa? Confiésame
inmediatamente la falta que has cometido».

VERSO 13

brahm€ t€ˆ raha €h™ya
samapr€k�…c ca s€ntvayan
somasyety €ha �anakaiƒ
somas taˆ t€vad agrah…t

brahm€—el Señor Brahm€; t€m—a ella, T€r€; rahaƒ—a un lugar apartado;
€h™ya—llevándola; samapr€k�…t—preguntó en detalle; ca—y;
s€ntvayan—calmando; somasya—este hijo pertenece a Soma, el dios de la
Luna; iti—así; €ha—contestó ella; �anakaiƒ—muy despacio; somaƒ—Soma;
tam—el niño; t€vat—inmediatamente; agrah…t—se encargó de.

TRADUCCIÓN



El Señor Brahm€ llevó entonces a T€r€ a un lugar más tranquilo y, a
solas, después de calmarla, le preguntó quién era el verdadero padre del
niño. Muy despacio, T€r€ contestó: «Es hijo de Soma, el dios de la Luna».
El dios de la Luna se hizo cargo del niño inmediatamente.

VERSO 14

tasy€tma-yonir ak�ta
budha ity abhidh€ˆ n�pa

buddhy€ gambh…ray€ yena
putreŠ€po�ur€Š mudam

tasya—del niño; €tma-yoniƒ—el Señor Brahm€; ak�ta—hizo;
budhaƒ—Budha; iti—así; abhidh€m—el nombre; n�pa—¡oh, rey Par…k�it!;
buddhy€—con inteligencia; gambh…ray€—de gran profundidad; yena—por
quien; putreŠa—con ese hijo; €pa—tuvo; u�ur€˜—el dios de la Luna;
mudam—alegría.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, al ver la profunda inteligencia del niño, el
Señor Brahm€ le dio el nombre de Budha. Aquel hijo proporcionó una
enorme dicha al dios de la Luna, el que gobierna las estrellas.

VERSOS 15-16

tataƒ pur™rav€ jajñe
il€y€ˆ ya ud€h�taƒ

tasya r™pa-guŠaud€rya-
�…la-draviŠa-vikram€n

�rutvorva�…ndra-bhavane
g…yam€n€n surar�iŠ€
tad-antikam upey€ya
dev… smara-�ar€rdit€



tataƒ—de él (de Budha); pur™rav€ƒ—el hijo llamado Pur™rav€;
jajñe—nació; il€y€m—en el vientre de Il€; yaƒ—aquel que; ud€h�taƒ—de
quien ya se ha hablado (al comienzo del Noveno Canto); tasya—suya (de
Pur™rav€); r™pa—belleza; guŠa—cualidades; aud€rya—magnanimidad;
�…la—conducta; draviŠa—riqueza; vikram€n—poder; �rutv€—por escuchar;
urva�…—la mujer celestial llamada Urva�…; indra-bhavane—en la corte del
rey Indra; g…yam€n€n—cuando eran descritas; sura-��iŠ€—por N€rada;
tat-antikam—cerca de él; upey€ya—se dirigió; dev…—Urva�…;
smara-�ara—por las flechas de Cupido; ardit€—herida.

TRADUCCIÓN

A continuación, Budha engendró en el vientre de Il€ un hijo que se
llamó Pur™rav€, del cual se habló al comienzo del Noveno Canto.
Cuando N€rada describió en la corte del Señor Indra su belleza, sus
cualidades personales, su magnanimidad, su manera de actuar, su
riqueza y su poder, Urva�…, la mujer celestial, sintió atracción por él.
Herida por la flecha de Cupido, fue a verle.

VERSOS 17-18

mitr€-varuŠayoƒ �€p€d
€pann€ nara-lokat€m

ni�amya puru�a-�re�˜haˆ
kandarpam iva r™piŠam

dh�tiˆ vi�˜abhya lalan€
upatasthe tad-antike

sa t€ˆ vilokya n�patir
har�eŠotphulla-locanaƒ

uv€ca �lak�Šay€ v€c€
dev…ˆ h��˜a-tan™ruhaƒ

mitr€-varuŠayoƒ—de Mitra y VaruŠa; �€p€t—por la maldición;
€pann€—haber obtenido; nara-lokat€m—los hábitos de un ser humano;
ni�amya—viendo así; puru�a-�re�˜ham—al mejor de los varones;



kandarpam iva—como Cupido; r™piŠam—con belleza; dh�tim—paciencia,
tolerancia; vi�˜abhya—aceptando; lalan€—esa mujer; upatasthe—se acercó;
tat-antike—cerca de él; saƒ—él, Pur™rav€; t€m—a ella; vilokya—al ver;
n�patiƒ—el rey; har�eŠa—con gran júbilo; utphulla-locanaƒ—con los ojos
muy brillantes; uv€ca—dijo; �lak�Šay€—muy dulces; v€c€—con palabras;
dev…m—a la semidiosa; h��˜a-tan™ruhaƒ—los vellos de cuyo cuerpo se
erizaban de júbilo.

TRADUCCIÓN

Maldecida por Mitra y VaruŠa, Urva�…, la mujer celestial, había
adquirido los hábitos de los seres humanos. Por eso, al ver a Pur™rav€, el
mejor de los varones, que poseía la belleza de Cupido, dominó sus
impulsos y se acercó a él. Al ver a Urva�…, los ojos del rey Pur™rav€ se
llenaron del éxtasis de la dicha, y los vellos del cuerpo se le erizaron.
Con palabras dulces y agradables, el rey le dijo lo siguiente.

VERSO 19

�r…-r€jov€ca
sv€gataˆ te var€rohe

€syat€ˆ karav€ma kim
saˆramasva may€ s€kaˆ
ratir nau �€�vat…ƒ sam€ƒ

�r…-r€j€ uv€ca—el rey (Pur™rav€) dijo; sv€gatam—bienvenida; te—a ti;
var€rohe—¡oh, la mejor de las mujeres hermosas!; €syat€m—toma asiento,
por favor; karav€ma kim—qué puedo hacer por ti; saˆramasva—dame tu
compañía; may€ s€kam—conmigo; ratiƒ—una relación sexual; nau—entre
nosotros; �€�vat…ƒ sam€ƒ—durante muchos años.

TRADUCCIÓN

El rey Pur™rav€ dijo: ¡Oh, mujer, la más hermosa!, bienvenida seas.
Por favor, siéntate aquí y dime qué puedo hacer por ti. Puedes disfrutar
conmigo todo el tiempo que desees. Pasemos la vida felices unidos en



relación sexual.

VERSO 20

urva�y uv€ca
kasy€s tvayi na sajjeta

mano d��˜i� ca sundara
yad-a‰g€ntaram €s€dya

cyavate ha riraˆsay€

urva�… uv€ca—Urva�… contestó; kasy€ƒ—de qué mujer; tvayi—hacia ti;
na—no; sajjeta—se sentiría atraída; manaƒ—la mente; d��˜iƒ ca—y la vista;
sundara—¡oh, el más hermoso de los hombres!; yat-a‰g€ntaram—cuyo
pecho; €s€dya—disfrutar; cyavate—abandona; ha—en verdad;
riraˆsay€—por el disfrute sexual.

TRADUCCIÓN

Urva�… contestó: ¡Oh, el más hermoso de los hombres!, ninguna mujer
podría resistirse a tu atractivo, ni con la mente ni con la vista. Una mujer
que se refugie en tu pecho no podrá negarse a disfrutar de la relación
sexual contigo.

SIGNIFICADO

¿Quién, en los tres mundos, podría impedir la relación sexual entre un
hombre y una mujer hermosos que se han unido en un abrazo? Por eso el
®r…mad-Bh€gavatam (7.9.45) dice: yan maithun€di-g�hamedhi-sukhaˆ hi
tuccham.

VERSO 21

et€v uraŠakau r€jan
ny€sau rak�asva m€nada
aˆraˆsye bhavat€ s€kaˆ

�l€ghyaƒ str…Š€ˆ varaƒ sm�taƒ



etau—a estos dos; uraŠakau—corderos; r€jan—¡oh, rey Pur™rav€!;
ny€sau—que han caído; rak�asva—por favor, protege; m€na-da—¡oh, tú,
que honras plenamente a un huésped o visitante!; saˆraˆsye—disfrutaré
de la unión sexual; bhavat€ s€kam—en tu compañía; �l€ghyaƒ—superior;
str…Š€m—de una mujer; varaƒ—esposo; sm�taƒ—se dice.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Pur™rav€, por favor, protege a estos dos corderitos
que han caído conmigo. Aunque yo pertenezco a los planetas celestiales
y tú a la Tierra, sí me gustaría disfrutar de la unión sexual contigo. No
tengo objeción alguna a que seas mi esposo, pues eres superior en todos
los sentidos.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Brahma-saˆhit€ (5.40): yasya prabh€ prabhavato
jagad-aŠ�a-ko˜i-ko˜i�v a�e�a-vasudh€di-vibh™ti-bhinnam: En el universo
hay diversidad de planetas y de atmósferas. La atmósfera del planeta
celestial del que descendió Urva�… después de ser maldecida por Mitra y
VaruŠa era distinta de la atmósfera de la Tierra. De hecho, los habitantes de
los planetas celestiales son muy superiores a los habitantes de la Tierra.
Urva�…, sin embargo, aceptó ser la esposa de Pur™rav€ aunque pertenecía a
una comunidad superior. La mujer que dé con un hombre de cualidades
superiores puede aceptar a ese hombre por esposo. Del mismo modo, si un
hombre encuentra a una mujer de familia inferior, pero dotada de buenas
cualidades, puede aceptar a esa brillante esposa, siguiendo el consejo de ®r…
C€Šakya PaŠ�ita (str…-ratnaˆ du�kul€d api). La combinación de hombre y
mujer  puede  ser  provechosa  si  las  cualidades  de  ambos  están  al  mismo
nivel.

VERSO 22

gh�taˆ me v…ra bhak�yaˆ sy€n
nek�e tv€nyatra maithun€t

viv€sasaˆ tat tatheti
pratipede mah€man€ƒ



gh�tam—mantequilla clarificada o néctar; me—mía; v…ra—¡oh, héroe!;
bhak�yam—comida; sy€t—será; na—no; …k�e—veré; tv€—a ti; anyatra—en
ningún otro momento; maithun€t—excepto en el momento de la relación
sexual; viv€sasam—sin ropa (desnudo); tat—eso; tath€ iti—será así;
pratipede—prometió; mah€man€ƒ—el rey Pur™rav€.

TRADUCCIÓN

Urva�… dijo: «Mi querido héroe, sólo comeré alimentos preparados con
gh… [mantequilla clarificada], y no quiero verte nunca desnudo, excepto
en el momento de la relación sexual». El magnánimo rey Pur™rav€
aceptó ambas condiciones.

VERSO 23

aho r™pam aho bh€vo
nara-loka-vimohanam
ko na seveta manujo

dev…ˆ tv€ˆ svayam €gat€m

aho—maravillosa; r™pam—belleza; aho—maravillosas; bh€vaƒ—posturas;
nara-loka—en la sociedad humana o en el planeta Tierra; vimohanam—tan
atractiva; kaƒ—quién; na—no; seveta—aceptaría; manujaƒ—entre los seres
humanos; dev…m—a una semidiosa; tv€m—como tú; svayam €gat€m—que
has venido en persona.

TRADUCCIÓN

Pur™rav€ contestó: ¡Oh, hermosa mujer!, tu belleza y tus gestos son
maravillosos. En verdad, eres atractiva para toda la sociedad humana.
¿Quién en la Tierra no estaría dispuesto a servir a una semidiosa como
tú, que has venido de los planetas celestiales por decisión propia?

SIGNIFICADO

Las palabras de Urva�… nos revelan la diferencia que hay entre los planetas



celestiales y el planeta Tierra en lo que se refiere a nivel de vida, comida,
comportamiento y habla. Los habitantes de los planetas celestiales no
comen cosas aborrecibles como carne o huevos; toda su comida se prepara
con mantequilla clarificada. Tampoco les gusta ver desnudo el cuerpo de un
hombre o de una mujer, si no es para tener relación sexual. Andar desnudo
o semidesnudo no es de seres civilizados; pero en este planeta Tierra ahora
está de moda ir medio desnudo; los hippies llegan hasta el extremo de vivir
completamente desnudos. Además, abundan los clubs y sociedades
nudistas. En los planetas celestiales, sin embargo, esa conducta no se
permite. Los habitantes de los planetas celestiales, además de ser muy
hermosos,  tanto por el  color de su piel  como por sus rasgos,  muestran un
comportamiento impecable, tienen una vida muy larga, y comen alimentos
de primera categoría correspondientes a la modalidad de la bondad. Éstas
son algunas de las diferencias entre los habitantes de los planetas celestiales
y los habitantes de la Tierra.

VERSO 24

tay€ sa puru�a-�re�˜ho
ramayanty€ yath€rhataƒ

reme sura-vih€re�u
k€maˆ caitrarath€di�u

tay€—con ella; saƒ—él; puru�a-�re�˜haƒ—el mejor de los seres humanos
(Pur™rav€); ramayanty€—disfrutar; yath€-arhataƒ—en la medida de lo
posible; reme—disfrutó; sura-vih€re�u—en lugares que eran como parques
celestiales; k€mam—conforme a su deseo; caitraratha-€di�u—en los mejores
jardines, como Caitraratha.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Pur™rav€, el mejor de los seres
humanos, disfrutó entonces libremente de la compañía de Urva�….
Ambos gozaron de las actividades sexuales en muchos lugares
celestiales, como Caitraratha y Nandana-k€nana, donde disfrutan los
semidioses.



VERSO 25

ramam€Šas tay€ devy€
padma-kiñjalka-gandhay€
tan-mukh€moda-mu�ito

mumude 'har-gaŠ€n bah™n

ramam€Šaƒ—disfrutar de la vida sexual; tay€—con ella; devy€—la diosa
celestial; padma—de una flor de loto; kiñjalka—como el azafrán;
gandhay€—cuya fragancia; tat-mukha—su hermoso rostro; €moda—por la
fragancia; mu�itaƒ—cada vez más vivificado; mumude—disfrutó de la
vida; ahaƒ-gaŠ€n—días y días; bah™n—muchos.

TRADUCCIÓN

El cuerpo de Urva�… era tan fragante como el azafrán de la flor de loto.
Vivificado por la fragancia de su cuerpo y de su cara, Pur™r€va fue muy
dichoso disfrutando de su compañía durante muchos días.

VERSO 26

apa�yann urva�…m indro
gandharv€n samacodayat
urva�…-rahitaˆ mahyam

€sth€naˆ n€ti�obhate

apa�yan—sin ver; urva�…m—a Urva�…; indraƒ—el rey del planeta celestial;
gandharv€n—a los gandharvas; samacodayat—instruyó;
urva�…-rahitam—sin Urva�…; mahyam—mía; €sth€nam—morada; na—no;
ati�obhate—parece hermosa.

TRADUCCIÓN

Notando la ausencia de Urva�…, el rey del cielo, el Señor Indra, dijo:
«Sin Urva�…, mi corte ha perdido toda su belleza». Con este pensamiento,



pidió a los gandharvas que la trajesen de vuelta a su planeta celestial.

VERSO 27

te upetya mah€-r€tre
tamasi pratyupasthite
urva�y€ uraŠau jahrur
nyastau r€jani j€yay€

te—ellos, los gandharvas; upetya—llegando allí; mah€-r€tre—en lo más
oscuro de la noche; tamasi—cuando la oscuridad;
pratyupasthite—apareció; urva�y€—por Urva�…; uraŠau—dos corderos;
jahruƒ—robaron; nyastau—confiados; r€jani—al rey; j€yay€—por su
esposa, Urva�….

TRADUCCIÓN

Los gandharvas vinieron a la Tierra y, a medianoche, cuando reinaba
la oscuridad, se aparecieron en la casa de Pur™rav€ y robaron los dos
corderos que Urva�… había confiado a su esposo, el rey, para que los
cuidase.

SIGNIFICADO

«Lo más oscuro de la noche» se refiere a la medianoche. Esa mah€-ni�€
viene descrita en el siguiente sm�ti-mantra: mah€-ni�€ dve gha˜ike r€trer
madhyama-y€mayoƒ: «Las doce de la noche es la hora en que la noche es
más profunda».

VERSO 28

ni�amy€kranditaˆ dev…
putrayor n…yam€nayoƒ

hat€smy ahaˆ kun€thena
napuˆs€ v…ra-m€nin€

ni�amya—al escuchar; €kranditam—el llanto (por ser robados);



dev…—Urva�…; putrayoƒ—de aquellos dos corderos, que ella trataba como a
hijos; n…yam€nayoƒ—cuando los robaban; hat€—matada; asmi—soy;
aham—yo; ku-n€thena—bajo la protección de un mal marido;
na-puˆs€—por el eunuco; v…ra-m€nin€—aunque se cree un héroe.

TRADUCCIÓN

Urva�… trataba a los corderitos como a sus propios hijos. Por eso, al
escuchar su llanto de angustia mientras los gandharvas los robaban,
Urva�… se dirigió a su esposo con palabras ásperas: «Ahora me están
matando —dijo—, bajo la protección de un marido indigno, que se cree
un gran héroe pero es un cobarde y un eunuco.

VERSO 29

yad-vi�rambh€d ahaˆ na�˜€
h�t€paty€ ca dasyubhiƒ
yaƒ �ete ni�i santrasto
yath€ n€r… div€ pum€n

yat-vi�rambh€t—por depender de quien; aham—yo (estoy);
na�˜€—perdida; h�ta-apaty€—privada de mis dos hijos, los corderos;
ca—también; dasyubhiƒ—por los bandidos; yaƒ—aquel que (mi supuesto
marido); �ete—está acostado; ni�i—de noche; santrastaƒ—temeroso;
yath€—como; n€r…—una mujer; div€—durante el día; pum€n—varón.

TRADUCCIÓN

«Aprovechando que dependía de él, los ladrones me han quitado mis
dos hijos, los corderitos, así que ahora estoy perdida. Mi marido pasa la
noche acostado, muerto de miedo como una mujer, aunque de día parece
un hombre».

VERSO 30

iti v€k-s€yakair biddhaƒ
pratottrair iva kuñjaraƒ



ni�i nistriˆ�am €d€ya
vivastro 'bhyadravad ru�€

iti—así; v€k-s€yakaiƒ—por las flechas de las fuertes palabras;
biddhaƒ—herido; pratottraiƒ—por las aguijadas; iva—como; kuñjaraƒ—un
elefante; ni�i—de noche; nistriˆ�am—una espada; €d€ya—empuñando;
vivastraƒ—desnudo; abhyadravat—salió; ru�€—iracundo.

TRADUCCIÓN

Pur™rav€, espoleado por las mordaces palabras de Urva�… como un
elefante bajo la aguijada de su cuidador, se puso muy furioso. Sin
vestirse siquiera, empuñó una espada y salió, desnudo y de noche, en
persecución de los gandharvas que habían robado los corderos.

VERSO 31

te vis�jyoraŠau tatra
vyadyotanta sma vidyutaƒ

€d€ya me�€v €y€ntaˆ
nagnam aik�ata s€ patim

te—ellos, los gandharvas; vis�jya—después de abandonar; uraŠau—a los
dos corderos; tatra—en el lugar; vyadyotanta sma—iluminaron;
vidyutaƒ—con el brillo del relámpago; €d€ya—tomando en brazos;
me�au—a los dos corderos; €y€ntam—regresar; nagnam—desnudo;
aik�ata—vio; s€—Urva�…; patim—a su esposo.

TRADUCCIÓN

Los gandharvas, después de soltar a los corderos, despidieron un
resplandor intenso como el relámpago, iluminando así la casa de
Pur™rav€. Urva�… vio entonces a su esposo que regresaba con los
corderos en brazos; sin embargo, estaba desnudo, de modo que se
marchó.



VERSO 32

ailo 'pi �ayane j€y€m
apa�yan viman€ iva

tac-citto vihvalaƒ �ocan
babhr€monmattavan mah…m

ailaƒ—Pur™rav€; api—también; �ayane—en la cama; j€y€m—a su esposa;
apa�yan—no ver; viman€ƒ—apesadumbrado; iva—de ese modo;
tat-cittaƒ—demasiado apegado a ella; vihvalaƒ—con la mente trastornada;
�ocan—lamentando; babhr€ma—viajó; unmatta-vat—como un loco;
mah…m—sobre la Tierra.

TRADUCCIÓN

Al no hallar a Urva�… en su cama, Pur™rav€ se sintió muy afligido. La
gran atracción que sentía por ella le tenía trastornado. Así,
lamentándose, comenzó a recorrer la Tierra como un loco.

VERSO 33

sa t€ˆ v…k�ya kuruk�etre
sarasvaty€ˆ ca tat-sakh…ƒ
pañca prah��˜a-vadanaƒ
pr€ha s™ktaˆ pur™rav€ƒ

saƒ—él, Pur™rav€; t€ˆ—a Urva�…; v…k�ya—observar; kuruk�etre—en
Kuruk�etra; sarasvaty€m—a orillas del Sarasvat…; ca—también;
tat-sakh…ƒ—sus compañeras; pañca—cinco; prah��˜a-vadanaƒ—muy feliz y
sonriente; pr€ha—dijo; s™ktam—dulces palabras; pur™rav€ƒ—el rey
Pur™rav€.

TRADUCCIÓN

En uno de sus viajes por el mundo, Pur™rav€ vio a Urva�…,
acompañada de cinco amigas, a orillas del río Sarasvat…, en Kuruk�etra.



Con el rostro lleno de júbilo, se dirigió a ella con dulces palabras.

VERSO 34

aho j€ye ti�˜ha ti�˜ha
ghore na tyaktum arhasi

m€ˆ tvam ady€py anirv�tya
vac€ˆsi k�Šav€vahai

aho—¡hola!; j€ye—¡oh, mi querida esposa!; ti�˜ha ti�˜ha—¡espera, espera,
por favor!; ghore—¡oh, la más cruel!; na—no; tyaktum—abandonar;
arhasi—debes; m€m—a mí; tvam—tú; adya api—hasta ahora;
anirv�tya—que no has obtenido de mí la menor felicidad; vac€ˆsi—unas
palabras; k�Šav€vahai—hablemos por un momento.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi querida esposa!, ¡oh, la más cruel!, ¡espera, por favor!, ¡espera!
Sé que, hasta ahora, nunca he sabido hacerte feliz, pero no por ello debes
abandonarme. No está bien que hagas eso. Incluso si has decidido
abandonar mi compañía, al menos hablemos un momento.

VERSO 35

sudeho 'yaˆ pataty atra
devi d™raˆ h�tas tvay€

kh€danty enaˆ v�k€ g�dhr€s
tvat-pras€dasya n€spadam

su-dehaƒ—muy hermoso cuerpo; ayam—este; patati—caerá muerto;
atra—en este lugar; devi—¡oh, Urva�…!; d™ram—muy lejos del hogar;
h�taƒ—robado; tvay€—por ti; kh€danti—ellos comerán; enam—este
(cuerpo); v�k€ƒ—zorras; g�dhr€ƒ—buitres; tvat—tuya; pras€dasya—como
misericordia; na—no; €spadam—adecuado.

TRADUCCIÓN



¡Oh, diosa!, ahora que me has rechazado, mi hermoso cuerpo caerá
muerto aquí mismo; como ya no sirve para darte placer, será comido por
las zorras y los buitres.

VERSO 36

urva�y uv€ca
m€ m�th€ƒ puru�o 'si tvaˆ
m€ sma tv€dyur v�k€ ime

kv€pi sakhyaˆ na vai str…Š€ˆ
v�k€Š€ˆ h�dayaˆ yath€

urva�… uv€ca—Urva�… dijo; m€—no; m�th€ƒ—abandones tu vida;
puru�aƒ—varón; asi—eres; tvam—tú; m€ sma—no lo permitas; tv€—a ti;
adyuƒ—puedan comer; v�k€ƒ—las zorras; ime—esos sentidos (no te dejes
dominar por los sentidos); kva api—en ningún lugar; sakhyam—amistad;
na—no; vai—en verdad; str…Š€m—de mujeres; v�k€Š€m—de las zorras;
h�dayam—el corazón; yath€—como.

TRADUCCIÓN

Urva�… dijo: Mi querido rey, tú eres un hombre, un héroe. No estés
impaciente por abandonar la vida. Modérate; no permitas que los
sentidos te dominen como zorras. No dejes que las zorras te coman. En
otras palabras, no te dejes controlar por los sentidos. Deberías saber que
el corazón de la mujer es como el de una zorra. ¿Qué valor tiene la
amistad de las mujeres?

SIGNIFICADO

C€Šakya PaŠ�ita nos aconseja: vi�v€so naiva kartavyaƒ str…�u r€ja-kule�u
ca: «Nunca te fíes ni de una mujer ni de un político». Aparte de quien se ha
elevado al estado de conciencia espiritual, todo el mundo está condicionado
y caído, y con mayor razón las mujeres, que son menos inteligentes que los
hombres. A las mujeres se las ha comparado con los �™dras y  los  vai�yas
(striyo vai�yas tath€ �™dr€ƒ). Sin embargo, en el plano espiritual, cuando
nos elevamos al  estado de conciencia de K��Ša, todos somos iguales, y ya



no importa si somos hombres, mujeres, �™dras o  lo  que  sea.  La  propia
Urva�…, que era una mujer y conocía la naturaleza de las mujeres, dice que el
corazón  de  la  mujer  es  como  el  de  una  astuta  zorra.  El  hombre  que  no
puede controlar sus sentidos cae víctima de esas astutas zorras, pero el que
sabe dominar sus sentidos no caerá víctima de esas mujeres, astutas como
zorras. C€Šakya PaŠ�ita también nos aconseja que, si nuestra esposa es
como una astuta zorra, debemos abandonar inmediatamente la vida en el
hogar y marcharnos al bosque.

m€t€ yasya g�he n€sti
bh€ry€ c€priya-v€din…

araŠyaˆ tena gantavyaˆ
yath€raŠyaˆ tath€ g�ham

(C€Šakya-�loka 57)

Los g�hasthas conscientes de K��Ša deben cuidarse mucho de la mujer que
es como una zorra. Un hogar en que la esposa es obediente y sigue a su
esposo en el cultivo de conciencia de K��Ša será de gran beneficio. De no
ser así, hay que abandonarlo y marcharse al bosque.

hitv€tma-p€taˆ g�ham andha-k™paˆ
vanaˆ gato yad dharim €�rayeta

(Bh€g. 7.5.5)

Hay  que  retirarse  al  bosque  y  refugiarse  en  los  pies  de  loto  de  Hari,  la
Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 37

striyo hy akaruŠ€ƒ kr™r€
durmar�€ƒ priya-s€has€ƒ

ghnanty alp€rthe 'pi vi�rabdhaˆ
patiˆ bhr€taram apy uta

striyaƒ—las mujeres; hi—en verdad; akaruŠ€ƒ—crueles; kr™r€ƒ—astutas;
durmar�€ƒ—intolerantes; priya-s€has€ƒ—por su propio placer harán lo
que sea; ghnanti—matan; alpa-arthe—por un motivo insignificante; api—en



verdad; vi�rabdham—fiel; patim—al esposo; bhr€taram—al hermano;
api—también; uta—se dice.

TRADUCCIÓN

Las mujeres, de por sí, son astutas y crueles. No pueden tolerar ni la
más pequeña ofensa. Por su propio placer pueden cometer cualquier acto
irreligioso; no dudan siquiera en matar a un esposo fiel o a un hermano.

SIGNIFICADO

El rey Pur™rav€ estaba muy apegado a Urva�…, pero ella no tuvo en cuenta
su fidelidad y le abandonó. Ahora, al ver que el rey estaba desperdiciando
la forma humana de vida, que tan difícil es de obtener, Urva�… le reveló
francamente la naturaleza de la mujer. Llevada por su naturaleza, la mujer
puede  responder  a  la  más  leve  ofensa  de  su  esposo,  ya  no  sólo
abandonándole, sino incluso matándole, si el caso lo requiere. ¿Qué decir
del esposo?; mataría hasta a su propio hermano. Ésa es la naturaleza de la
mujer. Por lo tanto, en el mundo material, la sociedad no conocerá la paz y
la prosperidad mientras no se eduque a las mujeres en la castidad y la
fidelidad al esposo.

VERSO 38

vidh€y€l…ka-vi�rambham
ajñe�u tyakta-sauh�d€ƒ

navaˆ navam abh…psantyaƒ
puˆ�calyaƒ svaira-v�ttayaƒ

vidh€ya—por establecer; al…ka—falsa; vi�rambham—fidelidad; ajñe�u—a
los hombres necios; tyakta-sauh�d€ƒ—que han abandonado la compañía de
sus bien-querientes; navam—nuevos; navam—nuevos;
abh…psantyaƒ—desear; puˆ�calyaƒ—las mujeres fácilmente seducidas por
otros hombres; svaira—independientemente; v�ttayaƒ—profesionales.

TRADUCCIÓN



Las mujeres se dejan seducir fácilmente por los hombres. La mujer de
condición impura abandona la amistad de un hombre que la quiere bien
para establecer una falsa amistad con algún necio. En verdad, nunca se
cansa de buscar nuevos amigos, uno tras otro.

SIGNIFICADO

Como las mujeres se dejan seducir fácilmente, la Manu-saˆhit€ ordena que
no se les dé libertad. La mujer siempre debe estar protegida, bien sea por su
padre,  por  su  esposo o  por  su  hijo  mayor.  Cuando se  les  da  libertad para
relacionarse con los hombres de igual a igual —derecho que ahora
reivindican—, les es imposible mantener su moralidad. Urva�… explica que
la mujer, por naturaleza, tiende a establecer una amistad falsa con algún
hombre para luego buscarse nuevos acompañantes, uno tras otro, incluso si
eso supone abandonar la compañía de un bienqueriente sincero.

VERSO 39

saˆvatsar€nte hi bhav€n
eka-r€traˆ maye�varaƒ
raˆsyaty apaty€ni ca te

bhavi�yanty apar€Ši bhoƒ

saˆvatsara-ante—al final de cada año; hi—en verdad; bhav€n—Tu Gracia;
eka-r€tram—una sola noche; may€—conmigo; …�varaƒ—mi esposo;
raˆsyati—disfrutarás de vida sexual; apaty€ni—hijos; ca—también;
te—tuyos; bhavi�yanti—generarás; apar€Ši—otros, uno tras otro;
bhoƒ—¡oh, mi querido rey!

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi querido rey!, podrás disfrutar conmigo como esposo al final
de cada año, durante una sola noche. De ese modo tendrás más hijos,
uno tras otro.

SIGNIFICADO

Mah€r€ja Pur™rav€ seguía muy apegado a Urva�…, a pesar de que ella había



hablado de una forma muy negativa de la naturaleza femenina. Urva�…
entonces decidió hacer alguna concesión al rey, consintiendo en ser su
esposa durante una noche al final de cada año.

VERSO 40

antarvatn…m up€lak�ya
dev…ˆ sa prayayau pur…m
punas tatra gato 'bd€nte
urva�…ˆ v…ra-m€taram

antarvatn…m—preñada; up€lak�ya—al observar; dev…m—a Urva�…; saƒ—él,
el rey Pur™rav€; prayayau—regresó; pur…m—a su palacio; punaƒ—de
nuevo; tatra—en aquel mismo lugar; gataƒ—fue; abda-ante—al final del
año; urva�…m—a Urva�…; v…ra-m€taram—madre de un hijo k�atriya.

TRADUCCIÓN

Comprendiendo que Urva�… estaba embarazada, Pur™rav€ regresó a
su palacio. Al final del año volvió a Kuruk�etra y disfrutó de la
compañía de Urva�…, que por entonces había sido madre de un hijo
heróico.

VERSO 41

upalabhya mud€ yuktaƒ
samuv€sa tay€ ni�€m

athainam urva�… pr€ha
k�paŠaˆ virah€turam

upalabhya—obtener la compañía; mud€—lleno de júbilo; yuktaƒ—estar
unido; samuv€sa—disfrutó de la relación sexual en su compañía; tay€—con
ella; ni�€m—esa noche; atha—a continuación; enam—al rey Pur™rav€;
urva�…—la mujer llamada Urva�…; pr€ha—dijo; k�paŠam—a él, que era de
carácter débil; viraha-€turam—afligido con la idea de separarse.



TRADUCCIÓN

Al final del año, al conseguir de nuevo a Urva�…, el rey Pur™rav€ no
cabía en sí de júbilo; esa noche disfrutó con ella de la relación sexual.
Pero la idea de tener que separarse de ella le sumía en una enorme
tristeza. Urva�… le dijo entonces lo siguiente.

VERSO 42

gandharv€n upadh€vem€ˆs
tubhyaˆ d€syanti m€m iti

tasya saˆstuvatas tu�˜€
agni-sth€l…ˆ dadur n�pa

urva�…ˆ manyam€nas t€ˆ
so 'budhyata caran vane

gandharv€n—en los gandharvas; upadh€va—ve y refúgiate; im€n—éstos;
tubhyam—a ti; d€syanti—darán; m€m iti—idéntica a mí, o yo misma;
tasya—por él; saˆstuvataƒ—ofrecer oraciones; tu�˜€ƒ—satisfechos;
agni-sth€l…m—una muchacha nacida del fuego; daduƒ—entregaron;
n�pa—¡oh, rey!; urva�…m—en Urva�…; manya-m€naƒ—pensar; t€m—a ella;
saƒ—él (Pur™rav€); abudhyata—entendió de hecho; caran—mientras
paseaban; vane—por el bosque.

TRADUCCIÓN

Urva�… dijo: «Mi querido rey, busca refugio en los gandharvas, pues
ellos podrán hacerme tuya de nuevo». Conforme a estas palabras, el rey
oró a los gandharvas hasta satisfacerles, y éstos, muy complacidos con él,
le ofrecieron una muchacha agnisth€l…, que era idéntica a Urva�….
Creyendo que se trataba de Urva�…, el rey paseó con ella por el bosque;
pero más tarde se dio cuenta de que no era Urva�…, sino Agnisth€l….

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura señala que Pur™rav€ era muy
lujurioso. Nada más conocer a la muchacha agnisth€l…, quiso tener



relaciones sexuales con ella, pero, mientras hacía el acto sexual, se dio
cuenta de que no era Urva�…, sino Agnisth€l…. Esto indica que todo hombre
apegado a una determinada mujer sabe reconocer las características
particulares de esa mujer durante la vida sexual. Mientras realizaba el acto
sexual, Pur™rav€ se dio cuenta de que la muchacha agnisth€l… no era Urva�….

VERSO 43

sth€l…ˆ nyasya vane gatv€
g�h€n €dhy€yato ni�i

tret€y€ˆ samprav�tt€y€ˆ
manasi trayy avartata

sth€l…m—a la mujer agnisth€l…; nyasya—abandonar inmediatamente;
vane—en el bosque; gatv€—al regresar; g�h€n—al hogar; €dhy€yataƒ—se
puso a meditar; ni�i—toda la noche; tret€y€m—cuando el milenio Tret€;
samprav�tt€y€m—estaba a punto de comenzar; manasi—en su mente;
tray…—los principios de los tres Vedas; avartata—se revelaron.

TRADUCCIÓN

Entonces, el rey Pur™rav€ abandonó a Agnisth€l… en el bosque y
regresó a su casa, donde meditó en Urva�… toda la noche. En ese período
de meditación dio comienzo el milenio Tret€, y con él aparecieron en su
corazón los principios de los tres Vedas, con el proceso de celebración de
yajña como medio de llevar a término las actividades fruitivas.

SIGNIFICADO

Los �€stras dicen: tret€y€ˆ yajato makhaiƒ: En Tret€-yuga, las
celebraciones de yajña daban el resultado que se esperaba de ellas. En
concreto, con la celebración de vi�Šu-yajña se podían alcanzar los pies de
loto de la Suprema Personalidad de Dios. El yajña, por supuesto, tiene por
objeto la satisfacción de la Suprema Personalidad de Dios. Mientras
Pur™rav€ meditaba en Urva�…, dio comienzo Tret€-yuga, de modo que en el
corazón del rey se revelaron los yajñas védicos. Pur™rav€, sin embargo, era
un hombre materialista, cuyo interés principal se centraba en el disfrute de



los sentidos. Los yajñas cuyo objeto es el disfrute de los sentidos se
denominan karma-k€Š�…ya-yajñas, y fueron esos karma-k€Š�…ya-yajñas los
que decidió celebrar para satisfacer sus deseos lujuriosos. En otras palabras,
los karma-k€Š�…ya-yajñas son para personas sensuales; los yajñas, en
realidad, deberían  celebrarse para complacer a la Suprema Personalidad de
Dios. En Kali-yuga, para complacer a la Suprema Personalidad de Dios se
recomienda el sa‰k…rtana-yajña. Yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yair yajanti hi
sumedhasaƒ. Sólo las personas muy inteligentes adoptan el
sa‰k…rtana-yajña como medio para satisfacer todos sus deseos, materiales y
espirituales, mientras que quienes ansían el disfrute de los sentidos
celebran karma-k€Š�…ya-yajñas.

VERSOS 44-45

sth€l…-sth€naˆ gato '�vatthaˆ
�am…-garbhaˆ vilak�ya saƒ

tena dve araŠ… k�tv€
urva�…-loka-k€myay€

urva�…ˆ mantrato dhy€yann
adhar€raŠim uttar€m

€tm€nam ubhayor madhye
yat tat prajananaˆ prabhuƒ

sth€l…-sth€nam—el lugar en que había dejado a Agnisth€l…; gataƒ—ir allí;
a�vattham—un árbol a�vattha; �am…-garbham—que crecía en el seno del
árbol �am…; vilak�ya—al ver; saƒ—él, Pur™rav€; tena—de ése; dve—dos;
araŠ…—piezas de madera necesarias para encender un fuego de sacrificio;
k�tv€—hacer; urva�…-loka-k€myay€—con el deseo de elevarse al planeta en
que se encontraba Urva�…; urva�…m—Urva�…; mantrataƒ—con el canto del
mantra preciso; dhy€yan—meditó en; adhara—inferior; araŠim—madera
araŠi; uttar€m—y la superior; €tm€nam—él mismo; ubhayoƒ
madhye—entre ambas; yat tat—aquello que (en lo que meditó);
prajananam—como un hijo; prabhuƒ—el rey.

TRADUCCIÓN



Cuando el proceso del yajña fruitivo se manifestó en su corazón, el
rey Pur™rav€ regresó al lugar en que había abandonado a Agnisth€l….
Allí se encontró con un árbol �am… de cuyo seno brotaba un árbol
a�vattha. Entonces, con un trozo de madera de ese árbol preparó dos
araŠis y comenzó a cantar mantras, deseoso de ir al planeta en que vivía
Urva�…. En su meditación, la araŠi inferior era Urva�…, la superior, él
mismo, y el trozo de madera intermedio, su hijo. De ese modo comenzó a
encender un fuego.

SIGNIFICADO

En los yajñas védicos, el fuego no se encendía con simples cerillas o
artilugios por el estilo. Para encender el fuego en los sacrificios védicos se
utilizaban las araŠis, dos trozos de madera sagrada, que, al frotarlos con un
tercero, producían fuego. Ése es el fuego necesario para la celebración de
yajña.  Si  da  resultado,  el  yajña satisfará el deseo de quien lo celebra. Así
pues, Pur™rav€ se valió del proceso de yajña para satisfacer sus deseos de
disfrute, meditando en que la araŠ… inferior  era  Urva�…,  la superior él
mismo, y la intermedia su hijo. En relación con esto, Vi�van€tha Cakravart…
µh€kura cita un importante mantra védico: �am…-garbh€d agniˆ mantha.
Otro mantra semejante es: urva�y€m urasi pur™rav€ƒ. Pur™rav€ deseaba
engendrar continuamente hijos en el vientre de Urva�…. Su única ambición
era realizar el acto sexual con Urva�… y, como resultado, tener un hijo. En
otras palabras, su corazón estaba tan lleno de lujuria que pensaba en Urva�…
incluso mientras celebraba el yajña,  en  lugar  de  pensar  en el Señor del
yajña, Yajñe�vara, el Señor Vi�Šu.

VERSO 46

tasya nirmanthan€j j€to
j€ta-ved€ vibh€vasuƒ

trayy€ sa vidyay€ r€jñ€
putratve kalpitas tri-v�t

tasya—de Pur™rav€; nirmanthan€t—debido a la interacción; j€taƒ—nació;
j€ta-ved€ƒ—destinado al disfrute material conforme a los principios
védicos; vibh€vasuƒ—un fuego; trayy€—siguiendo los principios védicos;



saƒ—el fuego; vidyay€—con ese proceso; r€jñ€—por el rey;
putratve—nacer un hijo; kalpitaƒ—se volvió; tri-v�t—las tres letras a-u-m
unidas en la palabra oˆ.

TRADUCCIÓN

De las araŠis que Pur™rav€ frotaba surgió un fuego. Ese fuego permite
alcanzar el éxito completo en el disfrute material y la purificación en el
nacimiento seminal, la iniciación y las celebraciones de sacrificio, que se
invocan con la combinación de letras a-u-m. Por consiguiente, aquel
fuego fue considerado hijo de Pur™rav€.

SIGNIFICADO

Según el proceso védico, se puede tener un hijo mediante el semen (�ukra),
un discípulo genuino mediante la iniciación (s€vitra), y ambas cosas, un
hijo o un discípulo, mediante el sacrificio de fuego (yajña). Así, cuando
Mah€r€ja Pur™rav€ encendió fuego frotando las araŠis, ese fuego se
convirtió en su hijo. Se pueden tener hijos mediante el semen, la iniciación o
el yajña. El mantra védico oˆk€ra, el praŠava, compuesto de las tres letras
a-u-m, permite invocar cualquiera de esos tres métodos. Por consiguiente,
las palabras nirmanthan€j j€taƒ indican  que  el  frotamiento  de  las  araŠis
generó un hijo.

VERSO 47

ten€yajata yajñe�aˆ
bhagavantam adhok�ajam

urva�…-lokam anvicchan
sarva-devamayaˆ harim

tena—con el fuego que había generado; ayajata—adoró; yajña-…�am—al
amo y disfrutador del yajña; bhagavantam—a la Suprema Personalidad de
Dios; adhok�ajam—más allá de la percepción de los sentidos;
urva�…-lokam—al planeta en que vivía Urva�…; anvicchan—aunque deseaba
ir; sarva-deva-mayam—la fuente de que emanan todos los semidioses;



harim—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Con aquel fuego, Pur™r€va, que deseaba ir al planeta en que vivía
Urva�…, realizó un sacrificio con el que satisfizo a la Suprema
Personalidad de Dios, Hari, el disfrutador de los resultados del sacrificio.
De ese modo adoró al Señor, que está más allá de la percepción de los
sentidos y es la fuente de donde emanan todos los semidioses.

SIGNIFICADO

Como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€: bhokt€raˆ yajña-tapas€ˆ
sarva-loka-mahe�varam: Todo loka, es decir, todo planeta al que queramos
elevarnos, es propiedad de la Suprema Personalidad de Dios, el disfrutador
de las celebraciones de sacrificio. La finalidad del yajña es  satisfacer  a  la
Suprema Personalidad de Dios. En esta era, como ya hemos explicado
muchas veces, el único sacrificio que puede satisfacer al Señor Supremo es
el yajña que  consiste  en  cantar  el  mah€-mantra Hare K��Ša. Cuando el
Señor está satisfecho, no hay deseo, ni material ni espiritual, que no pueda
verse satisfecho. La Bhagavad-g…t€ (3.14) dice también: yajñ€d bhavati
parjanyaƒ: Cuando se ofrecen sacrificios al Señor Vi�Šu, la lluvia cae en
abundancia. Cuando hay lluvia en abundancia, la tierra es fértil y produce
de todo (sarva-k€ma-dugh€ mah…). De la correcta utilización de la tierra se
puede obtener todo lo necesario para la vida, desde cereales y frutas a flores
y verduras. Todas las riquezas materiales son productos de la tierra; por eso
se dice: sarva-k€ma-dugh€ mah… (Bh€g. 1.10.4). Mediante la práctica del
yajña, todo resulta posible. Por esa razón, el yajña de Pur™rav€, aunque con
fines materiales, en realidad iba destinado a complacer a la Suprema
Personalidad de Dios. El Señor es adhok�aja,  está  fuera  del  alcance  de  la
percepción de Pur™rav€ y de cualquier otra persona. De modo que la
entidad viviente, para satisfacer sus deseos, debe realizar siempre algún
tipo de yajña. En la sociedad humana sólo se pueden celebrar yajñas
cuando están establecidas las divisiones de varŠ€�rama-dharma, que
distinguen cuatro varŠas y cuatro €�ramas. Sin ese proceso regulativo,
nadie puede realizar yajñas, y, sin yajñ€s, no hay plan material alguno que
pueda hacer feliz jamás a la sociedad humana. Vemos pues que es necesario



inducir a todo el mundo a celebrar yajñas. El yajña recomendado para esta
era de Kali es el sa‰k…rtana, el canto individual o colectivo del mah€-mantra
Hare K��Ša. De ese modo, quedarán cubiertas todas las necesidades de la
sociedad humana.

VERSO 48

eka eva pur€ vedaƒ
praŠavaƒ sarva-v€‰mayaƒ

devo n€r€yaŠo n€nya
eko 'gnir varŠa eva ca

ekaƒ—solo uno; eva—en verdad; pur€—en el pasado; vedaƒ—libro de
conocimiento trascendental; praŠavaƒ—oˆk€ra; sarva-v€k-mayaƒ—que
incluía todos los mantras védicos; devaƒ—el Señor, Dios;
n€r€yaŠaƒ—solamente N€r€yaŠa (era adorado en Satya-yuga); na
anyaƒ—ningún otro; ekaƒ agniƒ—una única división de agni;
varŠaƒ—orden de vida; eva ca—y ciertamente.

TRADUCCIÓN

En el primer milenio, Satya-yuga, todos los mantras védicos estaban
incluidos en un mantra, el praŠava, la raíz de todos los mantras védicos.
En otras palabras, el Atharva Veda era la única fuente de todo
conocimiento védico. La Suprema Personalidad de Dios, N€r€yaŠa, era
la única Deidad de adoración; nunca se recomendaba adorar a los
semidioses. El fuego era uno solo, y en la sociedad había una única orden
de vida, la denominada haˆsa.

SIGNIFICADO

En Satya-yuga no había cuatro Vedas,  sino uno solo.  Más  tarde,  antes  del
comienzo de Kali-yuga, el Atharva Veda (o, según otros, el Yajur Veda) se
dividió  en  cuatro  —S€ma, Yajur, ¬g y Atharva—, para que fuese más
accesible a la sociedad humana. En Satya-yuga, el único mantra era el
oˆk€ra (oˆ tat sat). Ese mismo nombre, oˆk€ra, se manifiesta en el
mantra: Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare R€ma,



Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare. Sólo los br€hmaŠas pueden
pronunciar el oˆk€ra y  obtener  el  resultado deseado. Pero, en Kali-yuga,
casi todos son �™dras, y no están capacitados para pronunciar el praŠava,
oˆk€ra. Por consiguiente, los �€stras han recomendado el canto del
mah€-mantra Hare K��Ša. Oˆk€ra es un mantra, o mah€-mantra, y Hare
K��Ša también es un mah€-mantra. Cuando se pronuncia el oˆk€ra, se hace
con la finalidad de invocar a la Suprema Personalidad de Dios, V€sudeva
(oˆ namo bhagavate v€sudev€ya). Y ésa misma es la finalidad del canto del
mantra Hare K��Ša. Hare: «¡Oh, energía del Señor!». K��Ša: «¡Oh, Señor
K��Ša!». Hare: «¡Oh, energía del Señor!». R€ma: «¡Oh, Señor Supremo!, ¡oh,
disfrutador supremo!». El único Señor adorable es Hari, que es el objetivo
de todos los Vedas (vedai� ca sarvair aham eva vedyaƒ).  Adorar  a  los
semidioses es adorar las diversas partes del Señor, y equivale a regar las
ramas y las hojas de un árbol. Pero adorar a N€r€yaŠa, la Suprema
Personalidad de Dios que lo incluye todo, equivale a regar la raíz del árbol,
con lo cual el agua llega al tronco, a las ramas, a las hojas y a todas las
demás partes del árbol. En Satya-yuga, la gente sabía cómo satisfacer las
necesidades de la vida con el simple método de adorar a N€r€yaŠa, la
Suprema Personalidad de Dios. El mismo objetivo se puede alcanzar en la
era de Kali mediante el canto del mantra Hare K��Ša, como se recomienda
en el Bh€gavatam: k…rtan€d eva k��Šasya mukta-sa‰gaƒ paraˆ vrajet. Por el
simple hecho de cantar el mantra Hare K��Ša, nos liberamos del cautiverio
de la existencia material y nos capacitamos para ir de regreso al hogar, de
vuelta a Dios.

VERSO 49

pur™ravasa ev€s…t
tray… tret€-mukhe n�pa

agnin€ prajay€ r€j€
lokaˆ g€ndharvam eyiv€n

pur™ravasaƒ—del rey Pur™rav€; eva—así; €s…t—hubo; tray…—los principios
védicos de karma, jñ€na y up€san€; tret€-mukhe—al comienzo de
Tret€-yuga; n�pa—¡oh, rey Par…k�it!; agnin€—por el simple hecho de
generar el fuego de sacrificio; prajay€—por su hijo; r€j€—el rey Pur™rav€;



lokam—el planeta; g€ndharvam—de los gandharvas; eyiv€n—alcanzó.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, al principio de Tret€-yuga, el rey Pur™rav€
dio inicio a los sacrificios karma-k€Š�a. Fue así como Pur™rav€, que
consideró al fuego del yajña como hijo suyo, pudo satisfacer su deseo de
ir a Gandharvaloka.

SIGNIFICADO

En Satya-yuga, se adoraba al Señor N€r€yaŠa mediante la meditación (k�te
yad dhy€yato vi�Šum). Todo el mundo meditaba siempre en el Señor
Vi�Šu,  N€r€yaŠa,  y  obtenía  toda  clase  de  éxitos  mediante  ese  proceso  de
meditación. En el siguiente yuga, Tret€-yuga, comenzaron las celebraciones
de yajña (tret€y€ˆ yajato mukhaiƒ). Por esa razón, este verso dice: tray…
tret€-mukhe. Las ceremonias rituales suelen denominarse actividades
fruitivas. ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice que, a principios del
Sv€yambhuva-manvantara, en Tret€-yuga se manifestaron las actividades
fruitivas rituales de forma parecida a través de Priyavrata y otros.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimocuarto
del Canto Noveno del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El rey Pur™rav€ se
enamora de Urva�…».

Capítulo 15



Para�ur€ma, el avat€ra guerrero

Este capítulo relata la historia de G€dhi, un rey de la dinastía de Aila.
Del vientre de Urva�… nacieron seis hijos, llamados šyu, ®rut€yu, Saty€yu,
Raya, Jaya y Vijaya. El hijo de ®rut€yu fue Vasum€n, el hijo de Saty€yu fue
®rutañjaya, el hijo de Raya fue Eka, el hijo de Jaya fue Amita, y el hijo de
Vijaya  fue  Bh…ma.  El  hijo  de Bh…ma fue K€ñcana, el hijo de K€ñcana fue
Hotraka, y el hijo de Hotraka fue Jahnu, famoso por haberse bebido toda el
agua del Ganges de un sorbo. Los sucesivos descendientes de Jahnu fueron
Puru, Bal€ka, Ajaka y Ku�a. Ku�a fue padre de Ku�€mbu, Tanaya, Vasu y
Ku�an€bha. De Ku�€mbu nació G€dhi, que tuvo una hija llamada Satyavat….
Satyavat…  se  casó  con  ¬c…ka  Muni  después  de  que  el  muni ofreciese una
cuantiosa dote. De la unión de Satyavat… y ¬c…ka Muni nació Jamadagni. El
hijo de Jamadagni fue R€ma, Para�ur€ma. Cuando el rey K€rtav…ry€rjuna
robó la vaca de deseos de Jamadagni, Para�ur€ma, en quien los sabios
expertos reconocen una encarnación sakty€ve�a de  la  Suprema
Personalidad de Dios, mató a K€rtav…ry€rjuna. Más tarde, Para�ur€ma
aniquiló veintiuna veces a toda la dinastía k�atriya.  Después  de  que
Para�ur€ma matase a K€rtav…ry€rjuna, Jamadagni le dijo que matar a un rey
es un acto pecaminoso, y que, como br€hmaŠa, debería de haber tolerado la
ofensa. Por ello, Jamadagni aconsejó a Para�ur€ma que expiase su pecado
viajando a diversos lugares sagrados.

VERSO 1

�r…-b€dar€yaŠir uv€ca
ailasya corva�…-garbh€t
�a� €sann €tmaj€ n�pa
€yuƒ �rut€yuƒ saty€y™
rayo 'tha vijayo jayaƒ

�r…-b€dar€yaŠiƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; ailasya—de Pur™rav€;
ca—también; urva�…-garbh€t—del vientre de Urva�…; �a˜—seis; €san—hubo;
€tmaj€ƒ—hijos; n�pa—¡oh, rey Par…k�it!; €yuƒ—šyu; �rut€yuƒ—®rut€yu;



saty€yuƒ—Saty€yu; rayaƒ—Raya; atha—así como; vijayaƒ—Vijaya;
jayaƒ—Jaya.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, rey Par…k�it!, Pur™rav€ engendró seis
hijos en el vientre de Urva�…. Sus nombres fueron: šyu, ®rut€yu, Saty€yu,
Raya, Vijaya y Jaya.

VERSOS 2-3

�rut€yor vasum€n putraƒ
saty€yo� ca �rutañjayaƒ

rayasya suta eka� ca
jayasya tanayo 'mitaƒ

bh…mas tu vijayasy€tha
k€ñcano hotrakas tataƒ

tasya jahnuƒ suto ga‰g€ˆ
gaŠ�™�…-k�tya yo 'pibat

�rut€yoƒ—de ®rut€yu; vasum€n—Vasum€n; putraƒ—un hijo;
saty€yoƒ—de Saty€yu; ca—también; �rutañjayaƒ—un hijo llamado
®rutañjaya; rayasya—de Raya; sutaƒ—un hijo; ekaƒ—de nombre Eka;
ca—y; jayasya—de Jaya; tanayaƒ—el hijo; amitaƒ—de nombre Amita;
bh…maƒ—de nombre Bh…ma; tu—en verdad; vijayasya—de Vijaya; atha—a
continuación; k€ñcanaƒ—K€ñcana, el hijo de Bh…ma; hotrakaƒ—Hotraka, el
hijo de K€ñcana; tataƒ—entonces; tasya—de Hotraka; jahnuƒ—de nombre
Jahnu; sutaƒ—un hijo; ga‰g€m—toda el agua del Ganges;
gaŠ�™�…-k�tya—de un sorbo; yaƒ—aquel que (Jahnu); apibat—bebió.

TRADUCCIÓN

El hijo de ®rut€yu fue Vasum€n; el hijo de Saty€yu, ®rutañjaya; el hijo
de Raya, Eka; el hijo de Jaya, Amita; y el hijo de Vijaya, Bh…ma. El hijo de
Bh…ma fue K€ñcana; el hijo de K€ñcana fue Hotraka; y el hijo de Hotraka



fue Jahnu, que se bebió de un sorbo toda el agua del Ganges.

VERSO 4

jahnos tu purus tasy€tha
bal€ka� c€tmajo 'jakaƒ
tataƒ ku�aƒ ku�asy€pi

ku�€mbus tanayo vasuƒ
ku�an€bha� ca catv€ro
g€dhir €s…t ku�€mbujaƒ

jahnoƒ—de Jahnu; tu—en verdad; puruƒ—un hijo llamado Puru; tasya—de
Puru; atha—a continuación; bal€kaƒ—un hijo llamado Bal€ka; ca—y;
€tmajaƒ—el hijo de Bal€ka; ajakaƒ—de nombre Ajaka; tataƒ—a
continuación; ku�aƒ—Ku�a; ku�asya—de Ku�a; api—entones;
ku�€mbuƒ—Ku�€mbu; tanayaƒ—Tanaya; vasuƒ—Vasu;
ku�an€bhaƒ—Ku�an€bha; ca—y; catv€raƒ—cuatro (hijos); g€dhiƒ—G€dhi;
€s…t—hubo; ku�€mbujaƒ—el hijo de Ku�€mbu.

TRADUCCIÓN

El hijo de Jahnu fue Puru, el hijo de Puru fue Bal€ka, el hijo de B€laka
fue Ajaka, y el hijo de Ajaka fue Ku�a. Ku�a tuvo cuatro hijos: Ku�€mbu,
Tanaya, Vasu y Ku�an€bha. El hijo de Ku�€mbu fue G€dhi.

VERSOS 5-6

tasya satyavat…ˆ kany€m
�c…ko 'y€cata dvijaƒ

varaˆ visad��aˆ matv€
g€dhir bh€rgavam abrav…t

ekataƒ �y€ma-karŠ€n€ˆ
hay€n€ˆ candra-varcas€m
sahasraˆ d…yat€ˆ �ulkaˆ
kany€y€ƒ ku�ik€ vayam



tasya—de G€dhi; satyavat…m—a Satyavat…; kany€m—a la hija; �c…kaƒ—el
gran sabio ¬c…ka; ay€cata—pidió; dvijaƒ—el br€hmaŠa; varam—como
esposo de ella; visad��am—o igual o adecuado; matv€—pensando de esa
forma; g€dhiƒ—el rey G€dhi; bh€rgavam—a ¬c…ka; abrav…t—contestó;
ekataƒ—con una; �y€ma-karŠ€n€m—con la oreja negra;
hay€n€m—caballos; candra-varcas€m—tan brillantes como la Luna;
sahasram—mil; d…yat€m—dame, por favor; �ulkam—como dote;
kany€y€ƒ—a mi hija; ku�ik€ƒ—en la familia de Ku�a; vayam—nosotros
(estamos).

TRADUCCIÓN

El rey G€dhi tuvo una hija llamada Satyavat…, cuya mano le fue
solicitada por un sabio br€hmaŠa llamado ¬c…ka. El rey G€dhi, sin
embargo, no consideraba a ¬c…ka un esposo adecuado para su hija, de
modo que le dijo: «Mi querido señor, yo pertenezco a la dinastía de Ku�a,
una familia de k�atriyas muy aristocrática, así que debes darme una dote
por mi hija. Tienes que traerme un mínimo de mil caballos que sean tan
brillantes como la Luna y con una oreja negra. No me importa si es la
derecha o la izquierda».

SIGNIFICADO

El  hijo  del  rey  G€dhi  fue  Vi�v€mitra,  de  quien  se  dice  que  era  una
combinación de br€hmaŠa y k�atriya. Como se explicará más adelante,
Vi�v€mitra se elevó a la categoría de brahmar�i.  Del  matrimonio  de
Satyavat… con ¬c…ka Muni nacería un hijo de espíritu k�atriya. El rey G€dhi,
antes de consentir el matrimonio del br€hmaŠa ¬c…ka con su hija, planteó
una exigencia fuera de lo común.

VERSO 7

ity uktas tan-mataˆ jñ€tv€
gataƒ sa varuŠ€ntikam
€n…ya dattv€ t€n a�v€n
upayeme var€nan€m



iti—así; uktaƒ—habiéndole sido pedido; tat-matam—su mente; jñ€tv€—(el
sabio) pudo entender; gataƒ—fue; saƒ—él; varuŠa-antikam—a la morada
de VaruŠa; €n…ya—habiendo traído; dattv€—y tras entregar; t€n—esos;
a�v€n—caballos; upayeme—se casó; vara-€nan€m—con la hermosa hija del
rey G€dhi.

TRADUCCIÓN

Cuando el rey G€dhi puso esa condición, el gran sabio ¬c…ka entendió
lo que el rey tenía en mente. Acto seguido, fue a ver al semidiós VaruŠa
y obtuvo los mil caballos que G€dhi había pedido. Tras entregar los
caballos al rey, el sabio se casó con su hermosa hija.

VERSO 8

sa ��iƒ pr€rthitaƒ patny€
�va�rv€ c€patya-k€myay€
�rapayitvobhayair mantrai�
caruˆ sn€tuˆ gato muniƒ

saƒ—él (¬c…ka); ��iƒ—el gran santo; pr€rthitaƒ—ante el ruego; patny€—de
su esposa; �va�rv€—de su suegra; ca—también; apatya-k€myay€—que
deseaban un hijo; �rapayitv€—después de cocinar; ubhayaiƒ—ambas;
mantraiƒ—con el canto de determinados mantras; carum—una preparación
para ofrecer en sacrificio; sn€tum—para bañarse; gataƒ—salió; muniƒ—el
gran sabio.

TRADUCCIÓN

La esposa y la suegra de ¬c…ka Muni, deseando tener un hijo cada una,
pidieron al muni que preparase una oblación. ¬c…ka Muni preparó
entonces una oblación para su esposa con un mantra br€hmaŠa, y otra
para su suegra con un mantra k�atriya. Después de esto, salió a bañarse.



VERSO 9

t€vat satyavat… m€tr€
sva-caruˆ y€cit€ sat…

�re�˜haˆ matv€ tay€yacchan
m€tre m€tur adat svayam

t€vat—entre tanto; satyavat…—Satyavat…, la esposa de ¬c…ka; m€tr€—por su
madre; sva-carum—la oblación preparada para ella (para Satyavat…);
y€cit€—pidió que le diese; sat…—ser; �re�˜ham—mejor; matv€—pensando;
tay€—por ella; ayacchat—entregada; m€tre—a su madre; m€tuƒ—de la
madre; adat—comió; svayam—personalmente.

TRADUCCIÓN

Entre tanto, la madre de Satyavat… pidió a su hija la oblación que el
sabio ¬c…ka había preparado para ella, pensando que, por tratarse de su
esposa, debía de ser mejor que la suya. Satyavat…, entonces, dio a su
madre su propia oblación y comió la destinada a su madre.

SIGNIFICADO

De modo natural, el esposo siente cariño por su mujer. Teniendo esto en
cuenta, la madre de Satyavat… pensó que la oblación que el sabio ¬c…ka
había preparado para Satyavat… debía de ser mejor que la suya. Cuando
¬c…ka salió, la madre pidió a Satyavat… la oblación mejor y la comió.

VERSO 10

tad viditv€ muniƒ pr€ha
patn…ˆ ka�˜am ak€ra�…ƒ

ghoro daŠ�a-dharaƒ putro
bhr€t€ te brahma-vittamaƒ

tat—este hecho; viditv€—habiendo sabido; muniƒ—el gran sabio;
pr€ha—dijo; patn…m—a su esposa; ka�˜am—muy lamentable; ak€ra�…ƒ—tú



has hecho; ghoraƒ—terrible; daŠ�a-dharaƒ—una gran personalidad con
poder para castigar a otros; putraƒ—ese hijo; bhr€t€—hermano; te—tuyo;
brahma-vittamaƒ—un sabio erudito en la ciencia espiritual.

TRADUCCIÓN

Después de bañarse, el gran sabio ¬c…ka regresó a casa y, dándose
cuenta de lo sucedido en su ausencia, dijo a su esposa, Satyavat…: «Has
cometido un gran error. Tu hijo será un terrible k�atriya, con poder para
castigar a todos, y tu hermano será un sabio erudito en la ciencia
espiritual».

SIGNIFICADO

Se considera muy cualificado al br€hmaŠa que puede controlar los sentidos
y la mente, que es un sabio erudito en la ciencia espiritual, es tolerante y
sabe perdonar. Al k�atriya, sin embargo, se le considera muy cualificado
cuando es terrible a la hora de castigar a los malhechores. Esas cualidades
se definen en la Bhagavad-g…t€ (18.42-43). Satyavat…, que en lugar de comer
su propia oblación había comido la destinada a su madre, daría a luz un
hijo dotado de espíritu k�atriya, lo cual no era deseable. Del hijo  de  un
br€hmaŠa suele esperarse que también sea br€hmaŠa, pero si es violento
como los k�atriyas,  se  le  identifica  en  función de  los  cuatro  varŠas que se
describen en la Bhagavad-g…t€ (c€tur-varŠyaˆ may€ s��˜aˆ
guŠa-karma-vibh€ga�aƒ).  Si  el  hijo  de  un  br€hmaŠa no actúa como un
br€hmaŠa, se le puede considerar k�atriya, vai�ya o �™dra, conforme a sus
cualidades. A la hora de establecer divisiones sociales, el principio básico
no es en qué familia se ha nacido, sino las cualidades y los actos.

VERSO 11

pras€ditaƒ satyavaty€
maivaˆ bh™r iti bh€rgavaƒ

atha tarhi bhavet pautro
jamadagnis tato 'bhavat

pras€ditaƒ—calmado; satyavaty€—por Satyavat…; m€—no; evam—así;



bh™ƒ—que sea; iti—así; bh€rgavaƒ—el gran sabio; atha—si tu hijo no debe
ser así; tarhi—entonces; bhavet—debe ser así; pautraƒ—el nieto;
jamadagniƒ—Jamadagni; tataƒ—a continuación; abhavat—nació.

TRADUCCIÓN

Satyavat… calmó a ¬c…ka Muni con palabras dulces y le pidió que su
hijo no fuese un terrible k�atriya. ¬c…ka Muni contestó: «Entonces será tu
nieto quien tenga espíritu k�atriya». Así fue como nació Jamadagni, el
hijo de Satyavat….

SIGNIFICADO

El gran sabio ¬c…ka estaba muy enfadado, pero Satyavat… se las arregló para
calmarle y, a pedido de ella, el muni depuso  su  actitud.  En  este  verso  se
indica que Para�ur€ma nacería como hijo de Jamadagni.

VERSOS 12-13

s€ c€bh™t sumahat-puŠy€
kau�ik… loka-p€van…

reŠoƒ sut€ˆ reŠuk€ˆ vai
jamadagnir uv€ha y€m

tasy€ˆ vai bh€rgava-��eƒ
sut€ vasumad-€dayaƒ
yav…y€ñ jajña ete�€ˆ
r€ma ity abhivi�rutaƒ

s€—ella (Satyavat…); ca—también; abh™t—se transformó en;
sumahat-puŠy€—muy grande y sagrado; kau�ik…—el río Kau�ik…;
loka-p€van…—que purifica el mundo entero; reŠoƒ—de ReŠu; sut€m—la
hija; reŠuk€m—de nombre ReŠuk€; vai—en verdad; jamadagniƒ—el hijo de
Satyvat…, Jamadagni; uv€ha—se casó; y€m—cuyo; tasy€m—en el vientre de
ReŠuk€; vai—en verdad; bh€rgava-��eƒ—por el semen de Jamadagni;
sut€ƒ—hijos; vasumat-€dayaƒ—muchos, comenzando con Vasum€n;
yav…y€n—el menor; jajñe—nacido; ete�€m—entre ellos;



r€maƒ—Para�ur€ma; iti—así; abhivi�rutaƒ—fue conocido en todas partes.

TRADUCCIÓN

Más tarde, Satyavat… se transformó en el sagrado río Kau�ik… para
purificar el mundo entero; Jamadagni, su hijo, se casó con ReŠuk€, la hija
de ReŠu. El semen de Jamadagni generó muchos hijos en el vientre de
ReŠuk€. El mayor de todos fue Vasum€n, y el menor se llamó R€ma, o
Para�ur€ma.

VERSO 14

yam €hur v€sudev€ˆ�aˆ
haihay€n€ˆ kul€ntakam
triƒ-sapta-k�tvo ya im€ˆ

cakre niƒk�atriy€ˆ mah…m

yam—a quien (Para�ur€ma); €huƒ—todos los sabios eruditos dicen;
v€sudeva-aˆ�am—una encarnación de V€sudeva, la Suprema
Personalidad de Dios; haiha-y€n€m—de los haihayas; kula-antakam—el
exterminador de la dinastía; triƒ-sapta-k�tvaƒ—veintiuna veces;
yaƒ—quien (Para�ur€ma); im€m—esta; cakre—hizo; niƒk�atriy€m—sin
k�atriyas; mah…m—la Tierra.

TRADUCCIÓN

Los sabios eruditos reconocen en Para�ur€ma a la famosa encarnación
de V€sudeva que exterminó la dinastía de K€rtav…rya. Para�ur€ma mató
a todos los k�atriyas de la Tierra veintiuna veces.

VERSO 15

d�ptaˆ k�atraˆ bhuvo bh€ram
abrahmaŠyam an…na�at
rajas-tamo-v�tam ahan

phalguny api k�te 'ˆhasi



d�ptam—muy orgullosos; k�atram—los k�atriyas, la clase gobernante;
bhuvaƒ—de la Tierra; bh€ram—carga; abrahmaŠyam—pecaminosos, que
no hacían caso de los principios religiosos establecidos por los br€hmaŠas;
an…na�at—expulsó o exterminó; rajaƒ-tamaƒ—por las cualidades de la
pasión y la ignorancia; v�tam—cubiertos; ahan—mató; phalguni—no muy
grande; api—aunque; k�te—había sido cometida; aˆhasi—una ofensa.

TRADUCCIÓN

Influenciados por las modalidades de la pasión y la ignorancia, los
reyes mostraban un orgullo desmesurado y, debido a ello, se habían
vuelto irreligiosos y ya no hacían ningún caso de las leyes que les
dictaban los br€hmaŠas. Al ver la situación, Para�ur€ma les mató.
Aunque la ofensa cometida no era demasiado grave, Para�ur€ma les
mató para disminuir la carga del mundo.

SIGNIFICADO

Los k�atriyas, la clase dirigente, deben gobernar el mundo conforme a las
reglas y regulaciones dictadas por los grandes br€hmaŠas y  personas
santas.  La clase dirigente,  tan pronto como se muestra irresponsable en lo
tocante a los principios religiosos, pasa a ser una carga para la Tierra. Como
se afirma en este verso: rajas-tamo-v�taˆ, bh€ram abrahmaŠyam: Cuando
la clase dirigente cae bajo la influencia de las modalidades más bajas de la
naturaleza —la ignorancia y la pasión—, se convierte en una carga para el
mundo y tiene que ser exterminada por un poder superior. En la historia
moderna podemos de hecho constatar que las revoluciones han acabado
por abolir las monarquías; por desgracia, la abolición de las monarquías no
ha servido más que para establecer la supremacía de hombres de tercera y
de cuarta clase. Pese a la abolición de las monarquías dominadas por las
modalidades de la pasión y la ignorancia, los habitantes del mundo siguen
sin ser felices; los monarcas anteriores, contaminados por la ignorancia,
mostraban unas cualidades degradadas, pero ahora han sido sustituidos
por miembros de las clases mercantil y obrera, cuyas cualidades están en un
nivel de degradación aun peor. Cuando el gobierno es guiado realmente
por br€hmaŠas, por hombres conscientes de Dios, la gente puede conocer la
verdadera felicidad. Vemos entonces que, en eras anteriores, los



br€hmaŠas, dirigidos por Para�ur€ma, un br€hmaŠa de espíritu k�atriya,
exterminaron veintiuna veces consecutivas a la clase dirigente, que se había
degradado por influencia de las modalidades de la pasión y la ignorancia.
En  Kali-yuga,  como  se  afirma  en  el  ®r…mad-Bh€gavatam (12.2.13):
dasyu-pr€ye�u r€jasu:  Los  gobernantes  (r€janya) no serán mejores que los
bandidos (dasyus),  pues  los  asuntos  del  gobierno  serán  monopolio  de
hombres de tercera y de cuarta categoría. Ignorando los principios
religiosos y las reglas y regulaciones brahmínicas, tratarán de saquear las
riquezas de los ciudadanos sin consideración alguna. Como se afirma en
otro pasaje del Bh€gavatam (12.1.40):

asaˆsk�t€ƒ kriy€-h…n€
rajas€ tamas€v�t€ƒ

praj€s te bhak�ayi�yanti
mlecch€ r€janya-r™piŠaƒ

En un estado impuro, pasando por alto el correcto desempeño de los
deberes humanos, y bajo la influencia de las modalidades de la pasión
(rajas) y la ignorancia (tamas), personas sucias (mlecchas), haciéndose pasar
por representantes del gobierno (r€janya-r™piŠaƒ),  se  tragarán  a  los
ciudadanos (pr€jas te bhak�ayi�yanti).  En  otro  pasaje,  el
®r…mad-Bh€gavatam (12.2.7-8) añade:

evaˆ praj€bhir du�˜€bhir
€k…rŠe k�iti-maŠ�ale

brahma-vi˜-k�atra-�™dr€Š€ˆ
yo bal… bhavit€ n�paƒ

praj€ hi lubdhai r€janyair
nirgh�Šair dasyu-dharmabhiƒ

€cchinna-d€ra-draviŠ€
y€syanti giri-k€nanam

La sociedad humana se agrupa en cuatro divisiones naturales, como se
explica en la Bhagavad-g…t€ (c€tur-varŠyaˆ may€ s��˜aˆ
guŠa-karma-vibh€ga�aƒ). Pero, si se deja de respetar ese sistema y no se
tienen en cuenta las cualidades y divisiones de la sociedad, el resultado será
brahma-vit-k�atra-�™dr€Š€ˆ yo bal… bhavit€ n�paƒ, es decir, el supuesto
sistema de castas de br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya, y �™dra perderá todo



sentido. Como consecuencia, será rey o presidente cualquiera que, de una u
otra forma, logre el poder necesario, y como consecuencia los praj€s, los
ciudadanos, vivirán tan agobiados que abandonarán su hogar y lo que les
es más querido y se irán al bosque (y€syanti giri-k€nanam) huyendo de las
presiones de los funcionarios del gobierno, que carecen de toda
misericordia y son adictos a actuar como bandidos. Por lo tanto, los praj€s,
la gente en general, debe unirse al movimiento para la conciencia de K��Ša,
el  movimiento  Hare  K��Ša,  que  es  la  encarnación  sonora  de  la  Suprema
Personalidad de Dios. Kali-k€le n€ma-r™pe k��Ša-avat€ra:  K��Ša,  la
Suprema Personalidad de Dios, Se ha encarnado ahora en la forma de Su
santo nombre. Por consiguiente, cuando los praj€s se vuelvan conscientes
de K��Ša, podrán aspirar a un buen gobierno, una buena sociedad, una vida
perfecta y a la liberación del cautiverio de la existencia material.

VERSO 16

�r…-r€jov€ca
kiˆ tad aˆho bhagavato

r€janyair ajit€tmabhiƒ
k�taˆ yena kulaˆ na�˜aˆ
k�atriy€Š€m abh…k�Ša�aƒ

�r…-r€j€ uv€ca—Mah€r€ja Par…k�it preguntó; kim—qué; tat aˆhaƒ—esa
ofensa; bhagavataƒ—a la Suprema Personalidad de Dios; r€janyaiƒ—por la
familia real; ajita-€tmabhiƒ—que no podían controlar sus sentidos y se
degradaron por ello; k�tam—que había sido hecha; yena—por la cual;
kulam—la dinastía; na�˜am—fue exterminada; k�atriy€Š€m—de la familia
real; abh…k�Ša�aƒ—una y otra vez.

TRADUCCIÓN

El rey Par…k�it preguntó a ®ukadeva Gosv€m…: Sin poder controlar los
sentidos, los k�atriyas cometieron una ofensa ante el Señor Para�ur€ma,
la encarnación de la Suprema Personalidad de Dios. ¿Cuál fue esa ofensa
que llevó al Señor a exterminar las dinastías k�atriyas una y otra vez?



VERSOS 17-19

�r…-b€dar€yaŠir uv€ca
haihay€n€m adhipatir

arjunaƒ k�atriyar�abhaƒ
dattaˆ n€r€yaŠ€ˆ�€ˆ�am

€r€dhya parikarmabhiƒ

b€h™n da�a-�ataˆ lebhe
durdhar�atvam ar€ti�u
avy€hatendriyaujaƒ �r…-
tejo-v…rya-ya�o-balam

yoge�varatvam ai�varyaˆ
guŠ€ yatr€Šim€dayaƒ

cac€r€vy€hata-gatir
loke�u pavano yath€

�r…-b€dar€yaŠiƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… contestó; haihay€n€m
adhipatiƒ—el rey de los haihayas; arjunaƒ—de nombre K€rtav…ry€rjuna;
k�atriya-��abhaƒ—el mejor de los k�atriyas; dattam—a Datt€treya;
n€r€yaŠa-aˆ�a-aˆ�am—la porción plenaria de la porción plenaria de
N€r€yaŠa; €r€dhya—después de adorar; parikarmabhiƒ—por adorar
conforme a los principios regulativos; b€h™n—brazos; da�a-�atam—mil
(diez veces cien); lebhe—obtuvo; durdhar�atvam—la cualidad de ser muy
difícil de derrotar; ar€ti�u—en medio de los enemigos;
avy€hata—invencible; indriya-ojaƒ—fuerza sensorial; �r…—belleza;
tejaƒ—influencia; v…rya—poder; ya�aƒ—fama; balam—fuerza física;
yoga-…�varatvam—capacidad de controlar lograda con la práctica del yoga
místico; ai�varyam—opulencia; guŠ€ƒ—cualidades; yatra—en que;
aŠim€-€dayaƒ—ocho tipos de perfección yóguica (aŠim€, laghim€, etc.);
cac€ra—iba; avy€hata-gatiƒ—cuyo avance era imparable; loke�u—por todo
el mundo o todo el universo; pavanaƒ—el viento; yath€—como.

TRADUCCIÓN



®ukadeva Gosv€m… dijo: K€rtav…ry€rjuna, rey de los haihayas, era el
mejor de los k�atriyas. Como resultado de su adoración de Datt€treya, la
expansión plenaria de la Suprema Personalidad de Dios, N€r€yaŠa,
había recibido mil brazos. Además, era invencible para sus enemigos. El
poder de sus sentidos no conocía obstáculos; estaba dotado de belleza,
influencia, fuerza y fama, y poseía el poder místico que permite alcanzar
todas las perfecciones del yoga, como aŠim€ y laghim€. Así dotado de
plena opulencia, recorría el universo libre como el viento, sin hallar
oposición.

VERSO 20

str…-ratnair €v�taƒ kr…�an
rev€mbhasi madotka˜aƒ

vaijayant…ˆ srajaˆ bibhrad
rurodha saritaˆ bhujaiƒ

str…-ratnaiƒ—por hermosas mujeres; €v�taƒ—rodeado; kr…�an—disfrutar;
rev€-ambhasi—en las aguas del río Rev€, o Narmad€;
mada-utka˜aƒ—demasiado envanecido de su opulencia; vaijayant…m
srajam—el collar de flores del vencedor; bibhrat—adornado con;
rurodha—detuvo el flujo; saritam—del río; bhujaiƒ—con sus brazos.

TRADUCCIÓN

Cierto día, mientras disfrutaba en las aguas del río Narmad€, rodeado
de hermosas mujeres y engalanado con un collar de flores en señal de
victoria, el envanecido K€rtav…ry€rjuna detuvo el flujo del agua con sus
brazos.

VERSO 21

vipl€vitaˆ sva-�ibiraˆ
pratisrotaƒ-sarij-jalaiƒ

n€m��yat tasya tad v…ryaˆ
v…ram€n… da�€nanaƒ



vipl€vitam—que había sido inundado; sva-�ibiram—su propio
campamento; pratisrotaƒ—que fluía en sentido contrario; sarit-jalaiƒ—por
el agua del río; na—no; am��yat—podía consentir; tasya—de
K€rtav…ry€rjuna; tat v…ryam—aquella influencia; v…ram€n…—considerándose
muy heroico; da�a-€nanaƒ—R€vaŠa, el de las diez cabezas.

TRADUCCIÓN

K€rtav…ry€rjuna hizo que el agua fluyese en sentido contrario,
causando así la inundación del campamento que R€vaŠa había
establecido a orillas del Narmad€, cerca de la ciudad de M€hi�mat…. Esto
era más de lo que podía tolerar R€vaŠa, el de las diez cabezas, que se
consideraba un gran héroe y no podía consentir el poder de
K€rtav…ry€rjuna.

SIGNIFICADO

R€vaŠa había salido a imponer su dominio sobre todos los demás países
(dig-vijaya), y había acampado a orillas del río Narmad€, cerca de la ciudad
de M€hi�mat….

VERSO 22

g�h…to l…lay€ str…Š€ˆ
samak�aˆ k�ta-kilbi�aƒ

m€hi�maty€ˆ sanniruddho
mukto yena kapir yath€

g�h…taƒ—fue arrestado por la fuerza; l…lay€—con gran facilidad;
str…Š€m—de las mujeres; samak�am—en presencia; k�ta-kilbi�aƒ—actuando
así como ofensor; m€hi�maty€m—en la ciudad de M€hi�mat…;
sanniruddhaƒ—fue apresado; muktaƒ—soltado; yena—por quien (por
K€rtav…ry€rjuna); kapiƒ yath€—como si de un mono se tratase.

TRADUCCIÓN

R€vaŠa ofendió a K€rtav…ry€rjuna tratando de insultarle en presencia



de las mujeres, pero K€rtav…ry€rjuna lo apresó con la facilidad con que se
atrapa a un mono, y lo puso bajo custodia en la ciudad de M€hi�mat…,
para después soltarlo desdeñosamente.

VERSO 23

sa ekad€ tu m�gay€ˆ
vicaran vijane vane

yad�cchay€�rama-padaˆ
jamadagner up€vi�at

saƒ—él, K€rtav…ry€rjuna; ekad€—cierto día; tu—pero; m�gay€m—mientras
cazaba; vicaran—paseando; vijane—solitario; vane—en un bosque;
yad�cchay€—sin ningún objetivo concreto; €�rama-padam—en la morada;
jamadagneƒ—de Jamadagni Muni; up€vi�at—entró.

TRADUCCIÓN

Cierto día, K€rtav…ry€rjuna salió a cazar y, mientras se paseaba
ociosamente por un bosque solitario, llegó a la morada de Jamadagni.

SIGNIFICADO

K€rtav…ry€rjuna no tenía razón alguna para ir a la morada de Jamadagni,
pero, envanecido de su extraordinario poder, entró en ella y ofendió a
Para�ur€ma. Ese acto ofensivo fue el preludio de su muerte a manos de
Para�ur€ma.

VERSO 24

tasmai sa naradev€ya
munir arhaŠam €harat
sasainy€m€tya-v€h€ya

havi�maty€ tapo-dhanaƒ

tasmai—a él; saƒ—él (Jamadagni); naradev€ya—al rey K€rtav…ry€rjuna;
muniƒ—el gran sabio; arhaŠam—artículos de adoración; €harat—ofreció;



sa-sainya—con sus soldados; am€tya—sus ministros; v€h€ya—y las
cuadrigas, elefantes, caballos y hombres que llevaban los palanquines;
havi�maty€—debido a que tenía una k€madhenu, una vaca que podía
abastecerle de todo; tapaƒ-dhanaƒ—el gran sabio, cuyo único poder era su
austeridad, o que realizaba austeridades.

TRADUCCIÓN

El sabio Jamadagni, que realizaba grandes austeridades en el bosque,
recibió muy bien al rey, que venía con sus soldados, ministros y
porteadores. Como poseía una vaca k€madhenu que le abastecía de todo,
dispuso de todo lo necesario para adorar a sus visitantes.

SIGNIFICADO

La Brahma-saˆhit€ nos informa de que el mundo espiritual, y en especial el
planeta Goloka V�nd€vana, donde vive K��Ša, está lleno de vacas surabhis
(surabh…r abhip€layantam). Las vacas surabhis se llaman también
k€madhenus. Jamadagni no tenía más que una k€madhenu, pero podía
obtener de ella todo lo que pudiera desearse. Gracias a ella pudo recibir
dignamente al rey y al enorme séquito de ministros, soldados, animales y
porteadores de palanquín que le acompañaban. Cuando hablamos de un
rey, se entiende que va acompañado de un gran séquito. Jamadagni pudo
recibir dignamente a todo el séquito del rey y les alimentó suntuosamente
con alimentos cocinados en gh…. El rey, asombrado de ver la opulencia que
una sola vaca proporcionaba a Jamadagni, sintió envidia del gran sabio. Así
comenzó a gestarse su ofensa. Para�ur€ma, la encarnación de la Suprema
Personalidad de Dios, mató a K€rtav…ry€rjuna porque éste estaba
demasiado orgulloso. Hay personas que poseen una opulencia fuera de lo
común en el mundo material, pero, si  se  envanecen  de  ello  y  actúan  de
modo caprichoso, sufrirán el castigo de la Suprema Personalidad de Dios.
Ésa  es  la  lección  que  debemos  aprender  de  esta  historia,  en  la  cual
Para�ur€ma se enfadó con K€rtav…ry€rjuna y le mató, liberando de k�atriyas
el mundo entero veintiuna veces.

VERSO 25

sa vai ratnaˆ tu tad d��˜v€



€tmai�vary€ti�€yanam
tan n€driyat€gnihotry€ˆ

s€bhil€�aƒ sahaihayaƒ

saƒ—él (K€rtav…ry€rjuna); vai—en verdad; ratnam—una gran fuente de
riquezas; tu—en verdad; tat—la k€madhenu de Jamadagni; d��˜v€—por
observar; €tma-ai�varya—su propia opulencia personal; ati-�€yanam—que
superaba; tat—eso; na—no; €driyata—apreciaron demasiado;
agnihotry€m—en esa vaca, que era útil para la celebración del sacrificio
agnihotra; sa-abhil€�aƒ—sintió deseo; sa-haihayaƒ—con sus propios
hombres, los haihayas.

TRADUCCIÓN

K€rtav…ry€rjuna pensó que Jamadagni era más poderoso y rico que él,
pues poseía aquella joya en forma de k€madhenu. Por esa razón, ni él ni
sus hombres, los haihayas, apreciaron demasiado la recepción que
Jamadagni les había ofrecido. Por el contrario, lo que querían era
adueñarse de la k€madhenu, que era útil para la celebración del
sacrificio agnihotra.

SIGNIFICADO

Jamadagni era más poderoso que K€rtav…ry€rjuna debido a que ejecutaba el
agnihotra-yajña con la mantequilla clarificada que recibía de la k€madhenu.
Esa  clase  de  vacas  no  son  para  todo  el  mundo.  Sin  embargo,  un  hombre
corriente puede tener una vaca corriente, protegerla, recibir de ella leche en
abundancia y utilizar esa leche para elaborar mantequilla y gh… clarificado,
en especial para la celebración del agnihotra-yajña. Eso puede hacerlo todo
el  mundo.  Vemos  también  que  en  la  Bhagavad-g…t€ el  Señor  K��Ša
recomienda la protección de las vacas, go-rak�ya. Se trata de algo esencial,
porque una vaca bien cuidada dará, sin duda alguna, leche en abundancia.
La experiencia práctica de las granjas de la Asociación Internacional para la
Conciencia de Krisna en América nos demuestra que, cuando ofrecemos a
las vacas la protección adecuada, ellas nos dan leche más que suficiente. Las
vacas de otras granjas no dan tanta leche como las nuestras; eso se debe a
que nuestras vacas saben muy bien que no las vamos a matar y, sintiéndose



felices, nos abastecen de leche en abundancia. Por consiguiente, esta
instrucción del Señor K��Ša —go-rak�ya—  es  de  suma  importancia.  El
mundo entero debe aprender de K��Ša cómo vivir feliz y sin escasez, con el
simple método de producir cereales (ann€d bhavanti bh™t€ni) y proteger a
las vacas (go-rak�ya). K��i-gorak�ya-v€Šijyaˆ vai�ya-karma svabh€vajam:
Las personas que forman parte del tercer nivel de la sociedad humana, la
clase mercantil, deben producir cereales en sus tierras, y deben proteger a
las vacas. Ése es el mandamiento de la Bhagavad-g…t€. Cuando se habla de
proteger a las vacas, siempre surgen las protestas de quienes comen carne.
Sin embargo, podemos responderles diciendo que K��Ša da especial
importancia a la protección de las vacas, de modo que, si tienen tendencia a
comer carne, pueden satisfacer esa tendencia con la carne de animales de
menor importancia, como los cerdos, los perros, las cabras y las ovejas, pero
sin atentar nunca contra la vida de las vacas, lo cual destruye el avance
espiritual de la sociedad.

VERSO 26

havirdh€n…m ��er darp€n
nar€n hartum acodayat

te ca m€hi�mat…ˆ ninyuƒ
sa-vats€ˆ krandat…ˆ bal€t

haviƒ-dh€n…m—la k€madhenu; ��eƒ—del gran sabio Jamadagni;
darp€t—debido a que estaba envanecido de su poder material;
nar€n—todos sus hombres (soldados); hartum—a robar o llevarse;
acodayat—incitó; te—los hombres de K€rtav…ry€rjuna; ca—también;
m€hi�mat…m—a la capital de K€rtav…ry€rjuna; ninyuƒ—llevaron;
sa-vats€m—con el ternero; krandat…m—llorando; bal€t—por ser llevados
por la fuerza.

TRADUCCIÓN

Envanecido de su poder material, K€rtav…ry€rjuna incitó a sus
hombres a robar la k€madhenu de Jamadagni. Llorando sin cesar, la
k€madhenu y su ternero fueron llevados por la fuerza a M€hi�mat…, la
capital de K€rtav…ry€rjuna.



SIGNIFICADO

En este verso es muy significativa la palabra havirdh€n…m. Havirdh€n…m se
refiere a la vaca que es necesaria porque abastece de havis, gh…, para la
celebración de ceremonias rituales en los sacrificios. En la vida humana,
debemos educarnos en la celebración de yajñas. Como se nos informa en la
Bhagavad-g…t€ (3.9): yajñ€rth€t karmaŠo 'nyatra loko 'yaˆ
karma-bandhanaƒ:  Si  no  celebramos  yajñas, lo único que haremos será
trabajar arduamente para complacer los sentidos, como los perros y los
cerdos.  Eso  no  es  civilización.  El  ser  humano  debe  formarse  en  la
celebración de yajñas. Yajñ€d bhavati parjanyaƒ. Cuando se celebran yajñas
con regularidad, el cielo trae lluvia en abundancia, y cuando llueve lo
suficiente, la tierra es fértil y produce todo lo necesario para  la  vida.  La
importancia de los yajñas es, por lo tanto, fundamental, y fundamental para
su realización es la mantequilla clarificada. Por consiguiente, también es
fundamental brindar protección a las vacas. Es decir, si hacemos caso omiso
de la civilización védica, sufriremos inevitablemente. Los supuestos
eruditos y filósofos no conocen el secreto del éxito en la vida, y debido a
ello tienen que sufrir en manos de prak�ti, la naturaleza (prak�teƒ
kriyam€Š€ni guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ). Pero, aunque se ven forzados a
sufrir, creen que la civilización está progresando (aha‰k€ra-vim™�h€tm€
kart€ham iti manyate). El movimiento para la conciencia de K��Ša tiene,
por lo tanto, la misión de revivir una forma de civilización en que todo el
mundo pueda ser feliz. Ése es el motivo a que obedece nuestro movimiento
para la conciencia de K��Ša. Yajñe sukhena bhavantu.

VERSO 27

atha r€jani niry€te
r€ma €�rama €gataƒ

�rutv€ tat tasya daur€tmyaˆ
cukrodh€hir iv€hataƒ

atha—a continuación; r€jani—cuando el rey; niry€te—se había marchado;
r€maƒ—Para�ur€ma, el hijo menor de Jamadagni; €�rame—a la choza;
€gataƒ—regresó; �rutv€—cuando supo; tat—esa; tasya—de



K€rtav…ry€rjuna; daur€tmyam—infamia; cukrodha—se irritó muchísimo;
ahiƒ—una serpiente; iva—como; €hataƒ—pisoteada o herida.

TRADUCCIÓN

Para�ur€ma, el hijo menor de Jamadagni, regresó al €�rama cuando ya
K€rtav…ry€rjuna se había llevado la k€madhenu. Al saber de la infamia
cometida por K€rtav…ry€rjuna, Para�ur€ma se irritó como una serpiente
pisoteada.

VERSO 28

ghoram €d€ya para�uˆ
sat™Šaˆ varma k€rmukam

anvadh€vata durmar�o
m�gendra iva y™thapam

ghoram—de lo más terrible; €d€ya—empuñando; para�um—un hacha;
sa-t™Šam—con una aljaba; varma—un escudo; k€rmukam—un arco;
anvadh€vata—siguió; durmar�aƒ—el Señor Para�ur€ma, cuya rabia no
conocía límites; m�gendraƒ—un león; iva—como; y™thapam—(va a atacar)
a un elefante.

TRADUCCIÓN

Empuñando su terrible hacha y armándose con su escudo, su arco y
una aljaba de flechas, el Señor Para�ur€ma, cuya rabia no tenía límites,
salió en persecución de K€rtav…ry€rjuna, como un león que persigue a un
elefante.

VERSO 29

tam €patantaˆ bh�gu-varyam ojas€
dhanur-dharaˆ b€Ša-para�vadh€yudham

aiŠeya-carm€mbaram arka-dh€mabhir
yutaˆ ja˜€bhir dad��e pur…ˆ vi�an



tam—el Señor Para�ur€ma; €patantam—que venía tras él;
bh�gu-varyam—el mejor de la dinastía Bh�gu, el Señor Para�ur€ma;
ojas€—con muchísima fuerza; dhanuƒ-dharam—armado con un arco;
b€Ša—flechas; para�vadha—hacha; €yudham—con todas esas armas;
aiŠeya-carma—piel de ciervo negro; ambaram—el vestido de su cuerpo;
arka-dh€mabhiƒ—que parecían los rayos del Sol; yutam ja˜€bhiƒ—con
mechones de cabello; dad��e—él vio; pur…m—en la capital; vi�an—al entrar.

TRADUCCIÓN

Al entrar en M€hi�mat… Pur…, su capital, el rey K€rtav…ry€rjuna vio al
Señor Para�ur€ma, el mejor de la dinastía Bh�gu, que venía tras él,
armado con un hacha, un escudo, un arco y flechas. El Señor Para�ur€ma
estaba vestido con una piel de ciervo negro, y sus enredados cabellos
parecían los rayos del Sol.

VERSO 30

acodayad dhasti-rath€�va-pattibhir
gad€si-b€Šar�˜i-�ataghni-�aktibhiƒ
ak�auhiŠ…ƒ sapta-da�€tibh…�aŠ€s
t€ r€ma eko bhagav€n as™dayat

acodayat—envió a la lucha; hasti—con elefantes; ratha—con cuadrigas;
a�va—con caballos; pattibhiƒ—y con infantería; gad€—con mazas; asi—con
espadas; b€Ša—con flechas; ��˜i—con las armas llamadas ��˜is;
�ataghni—con armas llamadas �ataghnis; �aktibhiƒ—con armas llamadas
�aktis; ak�auhiŠ…ƒ—grupos completos de ak�auhiŠ…s;
sapta-da�a—diecisiete; ati-bh…�aŠ€ƒ—muy terribles; t€ƒ—a todos ellos;
r€maƒ—el Señor Para�ur€ma; ekaƒ—solo; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; as™dayat—mató.

TRADUCCIÓN



K€rtav…ry€rjuna sintió miedo de Para�ur€ma nada más verle, de modo
que envió muchos elefantes, cuadrigas, caballos y soldados de infantería
equipados con mazas, espadas, flechas, ��˜is, �ataghnis, �aktis y muchas
otras armas para luchar contra él. K€rtav…ry€rjuna envió diecisiete
ak�auhiŠ…s completos para detener a Para�ur€ma. Pero el Señor
Para�ur€ma los mató a todos sin ninguna ayuda.

SIGNIFICADO

La palabra ak�auhiŠ… designa una falange militar de 21.870 cuadrigas y
elefantes, 109.350 soldados de infantería y 65.610 caballos. En el Capítulo
Segundo del šdi Parva del Mah€bh€rata se  detallan  todos  sus
componentes:

eko ratho gaja� caikaƒ
nar€ƒ pañca pad€tayaƒ

traya� ca turag€s taj-jñaiƒ
pattir ity abhidh…yate

pattiˆ tu triguŠ€m et€ˆ
viduƒ sen€mukhaˆ budh€ƒ

tr…Ši sen€mukh€ny eko
gulma ity adhidh…yate trayo 

trayo gulm€ gaŠo n€ma
v€hin… tu gaŠ€s trayaƒ
�rut€s tisras tu v€hinyaƒ
p�taneti vicak�aŠaiƒ

cam™s tu p�tan€s tisra�
caˆvas tisras tv an…kin…
an…kin…ˆ da�a-guŠ€m

€hur ak�auhiŠ…ˆ budh€ƒ

ak�auhiŠyas tu sa‰khy€t€
rath€n€ˆ dvija-sattam€ƒ

sa‰khy€-gaŠita-tattvajñaiƒ



sahasr€Šy eka-viˆ�ati

�at€ny upari c€�˜au ca
bh™yas tath€ ca saptatiƒ
gaj€n€ˆ tu par…m€Šaˆ

t€vad ev€tra nirdi�et

jñeyaˆ �ata-sahasraˆ tu
sahasr€Ši tath€ nava

nar€Š€m adhi pañc€�ac
chat€ni tr…Ši c€nagh€ƒ

pañca-�a�˜i-sahasr€Ši
tath€�v€n€ˆ �at€ni ca
da�ottar€Ši �a˜ c€hur

yath€vad abhisa‰khyay€
et€m ak�auhiŠ…ˆ pr€huƒ
sa‰khy€-tattva-vido jan€ƒ

«Los expertos en la ciencia denominan patti al conjunto de una cuadriga, un
elefante, cinco soldados de infantería y tres caballos. Esos sabios dicen
también que el conjunto de tres pattis forman un sen€mukha. Tres
sen€mukhas forman un gulma, tres gulmas un gaŠa, y tres gaŠas un v€hin….
Los eruditos llaman p�tan€ al conjunto de tres v€hin…s; tres p�tan€s forman
un cam™; y tres cam™s, un an…kin….  Los sabios dicen que diez an…kin…s son
un ak�auhiŠ….  ¡Oh,  el  mejor  de  los  nacidos  por  segunda  vez!,  los  que
conocen esta ciencia han calculado que en un ak�auhiŠ… hay 21.870
cuadrigas, e igual número de elefantes. Los soldados de infantería son
109.350, y el número de caballos es de 65.610. Ésos son los componentes de
un ak�auhiŠ…».

VERSO 31

yato yato 'sau praharat-para�vadho
mano-'nilauj€ƒ para-cakra-s™danaƒ
tatas tata� chinna-bhujoru-kandhar€
nipetur urvy€ˆ hata-s™ta-v€han€ƒ



yataƒ—allí donde; yataƒ—allí donde; asau—el Señor Para�ur€ma;
praharat—cortar; para�vadhaƒ—que era experto en el manejo de su arma,
el hacha, para�u; manaƒ—como la mente; anila—como el viento; oj€ƒ—que
era violento; para-cakra—de la fuerza militar de los enemigos;
s™danaƒ—que destruía; tataƒ—allí; tataƒ—y allí; chinna—desperdigados y
cortados; bhuja—brazos; ™ru—piernas; kandhar€ƒ—hombros;
nipetuƒ—caían; urvy€m—al suelo; hata—matados; s™ta—aurigas;
v€han€ƒ—monturas, caballos y elefantes.

TRADUCCIÓN

El Señor Para�ur€ma, que era experto en destruir la fuerza militar del
enemigo, manejó su hacha [para�u] a la velocidad de la mente y del
viento, destrozando con ella a sus enemigos. Allí donde iba, los
enemigos caían con la cabeza, las piernas y los brazos cercenados, sus
aurigas muertos, y todas sus monturas, elefantes y caballos,
exterminados.

SIGNIFICADO

Al principio, cuando el ejército enemigo contaba con todos sus soldados
combatientes, elefantes y cuadrigas, el Señor Para�ur€ma se abrió paso
entre sus filas y comenzó a matarlos a la velocidad de la mente. Cuando se
sintió algo cansado, aminoró el ritmo y continuó matando a los enemigos
con gran vigor a la velocidad del viento. La mente es más veloz que el
viento.

VERSO 32

d��˜v€ sva-sainyaˆ rudhiraugha-kardame
raŠ€jire r€ma-ku˜h€ra-s€yakaiƒ

viv�kŠa-varma-dhvaja-c€pa-vigrahaˆ
nip€titaˆ haihaya €patad ru�€

d��˜v€—al ver; sva-sainyam—a sus propios soldados;
rudhira-ogha-kardame—que se había llenado de barro debido al flujo de
sangre; raŠa-ajire—en el campo de batalla; r€ma-ku˜h€ra—por el hacha del



Señor Para�ur€ma; s€yakaiƒ—y por las flechas; viv�kŠa—esparcidos;
varma—los escudos; dhvaja—las banderas; c€pa—los arcos; vigraham—los
cuerpos; nip€titam—caídos; haihayaƒ—K€rtav…ry€rjuna; €patat—se
precipitó hacia el lugar; ru�€—muy furioso.

TRADUCCIÓN

Con el hacha y las flechas, el Señor Para�ur€ma cortó en pedazos los
escudos, las banderas, los arcos y los cuerpos de los soldados de
K€rtav…ry€rjuna, que caían en el campo de batalla, embarrando el suelo
con su sangre. Testigo de aquellos reveses, K€rtav…ry€rjuna se puso
furioso y se lanzó al campo de batalla.

VERSO 33

ath€rjunaƒ pañca-�ate�u b€hubhir
dhanuƒ�u b€Š€n yugapat sa sandadhe
r€m€ya r€mo 'stra-bh�t€ˆ samagraŠ…s

t€ny eka-dhanve�ubhir €cchinat samam

atha—a continuación; arjunaƒ—K€rtav…ry€rjuna; pañca-�ate�u—quinientas;
b€hubhiƒ—con sus brazos; dhanuƒ�u—en los arcos; b€Š€n—flechas;
yugapat—simultáneamente; saƒ—él; sandadhe—fijó; r€m€ya—para matar
al Señor Para�ur€ma; r€maƒ—el Señor Para�ur€ma; astra-bh�t€m—de todos
los soldados que saben usar armas; samagraŠ…ƒ—el mejor; t€ni—todos los
arcos de K€rtav…ry€rjuna; eka-dhanv€—con el arco que tenía; i�ubhiƒ—las
flechas; €cchinat—cortó en pedazos; samam—con.

TRADUCCIÓN

Usando sus mil brazos, K€rtav…ry€rjuna apuntó al Señor Para�ur€ma
con quinientos arcos a la vez, dispuesto a matarle. Pero el Señor
Para�ur€ma, el mejor de los luchadores, disparó con su único arco tantas
flechas como fueron precisas para, en un instante, cortar en pedazos
todas las flechas y arcos de K€rtav…ry€rjuna.



VERSO 34

punaƒ sva-hastair acal€n m�dhe '‰ghrip€n
utk�ipya veg€d abhidh€vato yudhi
bhuj€n ku˜h€reŠa ka˜hora-nemin€

ciccheda r€maƒ prasabhaˆ tv aher iva

punaƒ—de nuevo; sva-hastaiƒ—con sus propios brazos; acal€n—montañas;
m�dhe—en el campo de batalla; a‰ghrip€n—árboles; utk�ipya—después de
arrancar; veg€t—con mucha fuerza; abhidh€vataƒ—del que corría con gran
ímpetu; yudhi—en el campo de batalla; bhuj€n—todos los brazos;
ku˜h€reŠa—con su hacha; ka˜hora-nemin€—que era muy afilada;
ciccheda—cortó en pedazos; r€maƒ—el Señor Para�ur€ma;
prasabham—con mucha fuerza; tu—pero; ahaƒ iva—como las capuchas de
una serpiente.

TRADUCCIÓN

Viendo sus flechas destrozadas, K€rtav…ry€rjuna arrancó muchos
árboles y montañas con sus manos y de nuevo se lanzó impetuosamente
contra el Señor Para�ur€ma para matarle. Pero Para�ur€ma, manejando
su hacha con mucha fuerza, cortó a K€rtav…ry€rjuna todos sus brazos,
que cayeron cercenados como capuchas de serpiente.

VERSOS 35-36

k�tta-b€hoƒ �iras tasya
gireƒ ��‰gam iv€harat

hate pitari tat-putr€
ayutaˆ dudruvur bhay€t

agnihotr…m up€vartya
savats€ˆ para-v…ra-h€

samupety€�ramaˆ pitre
parikli�˜€ˆ samarpayat



k�tta-b€hoƒ—de K€rtav…ry€rjuna, cuyos brazos habían sido cortados;
�iraƒ—la cabeza; tasya—de él (de K€rtav…ry€rjuna); gireƒ—de una
montaña; ��‰gam—el pico; iva—como; €harat—(Para�ur€ma) cortó del
cuerpo; hate pitari—cuando su padre fue matado; tat-putr€ƒ—sus hijos;
ayutam—diez mil; dudruvuƒ—huyeron; bhay€t—por miedo;
agnihotr…m—la k€madhenu; up€vartya—acercar; sa-vats€m—con su
ternero; para-v…ra-h€—Para�ur€ma, que podía matar a los héroes enemigos;
samupetya—después de regresar; €�ramam—a la morada de su padre;
pitre—a su padre; parikli�˜€m—que había sufrido muchísimo;
samarpayat—entregó.

TRADUCCIÓN

Seguidamente, Para�ur€ma cortó, como si del pico de una montaña se
tratara, la cabeza de K€rtav…ry€rjuna, que ya había perdido los brazos. Al
ver la muerte de su padre, los diez mil hijos de K€rtav…ry€rjuna huyeron
despavoridos. Después de acabar con el enemigo, Para�ur€ma liberó a la
k€madhenu, que había sufrido mucho, y regresó con ella y con su
ternero a su €�rama, donde la entregó a su padre, Jamadagni.

VERSO 37

sva-karma tat k�taˆ r€maƒ
pitre bhr€t�bhya eva ca

varŠay€m €sa tac chrutv€
jamadagnir abh€�ata

sva-karma—sus propias actividades; tat—todos aquellos hechos;
k�tam—que habían sido realizados; r€maƒ—Para�ur€ma; pitre—a su padre;
bhr€t�bhyaƒ—a sus hermanos; eva ca—así como; varŠay€m €sa—contó;
tat—eso; �rutv€—después de escuchar; jamadagniƒ—el padre de
Para�ur€ma; abh€�ata—dijo lo siguiente.

TRADUCCIÓN

Para�ur€ma contó a su padre y a sus hermanos cómo había matado a



K€rtav…ry€rjuna. Después de escuchar su relato, Jamadagni instruyó a su
hijo con las siguientes palabras.

VERSO 38

r€ma r€ma mah€b€ho
bhav€n p€pam ak€ra�…t
avadh…n naradevaˆ yat
sarva-devamayaˆ v�th€

r€ma r€ma—mi querido hijo Para�ur€ma; mah€b€ho—¡oh, gran héroe!;
bhav€n—tú; p€pam—actividades pecaminosas; ak€ra�…t—has realizado;
avadh…t—has matado; naradevam—al rey; yat—que es;
sarva-devamayam—la personificación de todos los semidioses; v�th€—sin
necesidad.

TRADUCCIÓN

¡Oh, gran héroe, mi querido hijo Para�ur€ma!, has matado al rey, a
quien se considera la personificación de todos los semidioses, sin que
fuera necesario. Así has incurrido en pecado.

VERSO 39

vayaˆ hi br€hmaŠ€s t€ta
k�amay€rhaŠat€ˆ gat€ƒ
yay€ loka-gurur devaƒ

p€rame�˜hyam ag€t padam

vayam—nosotros; hi—en verdad; br€hmaŠ€ƒ—somos br€hmaŠas
cualificados; t€ta—¡oh, mi querido hijo!; k�amay€—con la cualidad del
perdón; arhaŠat€m—la posición de ser adorados; gat€ƒ—hemos obtenido;
yay€—por esa cualidad; loka-guruƒ—el maestro espiritual del universo;
devaƒ—el Señor Brahm€; p€rame�˜hyam—la persona suprema del
universo; ag€t—obtuvo; padam—la posición.



TRADUCCIÓN

Mi querido hijo, nosotros somos br€hmaŠas, y poseemos la virtud del
perdón, que nos ha hecho merecer la adoración de la gente. Es esa
cualidad la que ha determinado que el Señor Brahm€, el maestro
espiritual supremo del universo, ocupe su puesto.

VERSO 40

k�amay€ rocate lak�m…r
br€hm… saur… yath€ prabh€
k�amiŠ€m €�u bhagav€ˆs

tu�yate harir …�varaƒ

k�amay€—por el simple hecho de perdonar; rocate—se complace;
lak�m…ƒ—la diosa de la fortuna; br€hm…—en relación con las cualidades
brahmínicas; saur…—el dios del Sol; yath€—como; prabh€—la luz del Sol;
k�amiŠ€m—a los br€hmaŠas, que saben perdonar; €�u—muy pronto;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; tu�yate—Se complace;
hariƒ—el Señor; …�varaƒ—el controlador supremo.

TRADUCCIÓN

El deber del br€hmaŠa es cultivar la virtud del perdón, que lo ilumina
todo como el Sol. La Suprema Personalidad de Dios, Hari, Se complace
con aquellos que saben perdonar.

SIGNIFICADO

Las cualidades que dan belleza a distintos tipos de personas son también de
distinta naturaleza. C€Šakya PaŠ�ita dice que el cuco, aunque es muy
negro,  es  bonito  porque  su  voz  es  dulce.  Del  mismo  modo,  la  mujer  es
hermosa si  es  casta  y  fiel  a  su  esposo,  y  una persona fea es hermosa si  es
sabia y erudita. Del mismo modo, los br€hmaŠas, k�atriyas, vai�yas,  y
�™dras son hermosos cuando manifiestan sus respectivas cualidades. Los
br€hmaŠas son hermosos cuando saben perdonar, los k�atriyas cuando son



heroicos y nunca  se  baten  en  retirada,  los  vai�yas cuando se dedican con
éxito a las actividades agrícolas y a la protección de las vacas, y los �™dras
cuando son fieles en el desempeño de los deberes que complacen a sus
amos.  De  ese  modo,  son  las  cualidades  específicas de cada quien las que
determinan su belleza. Y la cualidad específica del br€hmaŠa, como aquí se
explica, es el perdón.

VERSO 41

r€jño m™rdh€bhi�iktasya
vadho brahma-vadh€d guruƒ

t…rtha-saˆsevay€ c€ˆho
jahy a‰g€cyuta-cetanaƒ

r€jñaƒ—del rey; m™rdha-abhi�iktasya—que es reconocido como
emperador; vadhaƒ—matar; brahma-vadh€t—que matar a un br€hmaŠa;
guruƒ—más grave; t…rtha-saˆsevay€—por adorar los lugares sagrados;
ca—también; aˆhaƒ—el acto pecaminoso; jahi—limpia; a‰ga—¡oh, mi
querido hijo!; acyuta-cetanaƒ—siendo completamente consciente de K��Ša.

TRADUCCIÓN

Mi querido hijo, matar a un rey que es emperador es un pecado más
grave que matar a un br€hmaŠa. Pero si ahora te vuelves consciente de
K��Ša y adoras los lugares sagrados, podrás expiar ese gran pecado.

SIGNIFICADO

La persona que se entrega sin reservas a la Suprema Personalidad de Dios
se libera de todos sus pecados (ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo mok�ayi�y€mi).
Esto  es  así  hasta  para  el  mayor  de  los  pecadores,  desde  el  mismo  día,  o
desde el preciso instante, en que se entrega sin reservas a ®r… K��Ša. Sin
embargo,  y  para  que  sirviera  de  ejemplo,  Jamadagni  aconsejó  a  su  hijo
Para�ur€ma que adorase los lugares sagrados. Una persona corriente no
podrá entregarse inmediatamente a la Suprema Personalidad de Dios; por
ello se le aconseja que viaje por diversos lugares sagrados para encontrarse
con personas santas y así irse liberando de las reacciones pecaminosas.



Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimoquinto
del Canto Noveno del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Para�ur€ma, el
avat€ra guerrero».

Capítulo 16

El Señor Para�ur€ma destruye a la clase gobernante

En este capítulo se explica que, después de que los hijos de K€rtav…ry€rjuna
matasen a Jamadagni, Para�ur€ma libró de k�atriyas por veintiuna veces el
mundo entero. El capítulo habla también de los descendientes de
Vi�v€mitra.
La esposa de Jamadagni, ReŠuk€, fue al Ganges a buscar agua, y allí vio al
rey de los gandharvas, que disfrutaba en compañía de las apsar€s. Al verle,
quedó cautivada y sintió deseos de relacionarse con él. Debido a ese deseo
pecaminoso, su marido la castigó. Para�ur€ma mató a su madre y a sus
hermanos, pero más tarde, gracias a las austeridades de Jamadagni,
volvieron a la vida. Los hijos de K€rtav…ry€rjuna, que seguían recordando la
muerte de su padre y querían vengarse del Señor Para�ur€ma,
aprovechando en cierta ocasión su ausencia, entraron en el €�rama y
mataron a Jamadagni, que estaba meditando en la Suprema Personalidad
de Dios. Cuando regresó al €�rama y vio a su padre muerto, Para�ur€ma se
sintió muy triste; después de pedir a sus hermanos que cuidasen del
cadáver,  salió  decidido  a  matar  a  todos  los  k�atriyas que hubiera en el
mundo. Armado con su hacha, fue a M€hi�mat…-pura, la capital de
K€rtav…ry€rjuna, y mató a todos los hijos de K€rtav…ry€rjuna, cuya sangre
formó un gran río. Para�ur€ma, sin embargo, no quedó satisfecho con matar



solamente a los hijos de K€rtav…ry€rjuna; más tarde, debido a que los
k�atriyas estaban ocasionando de nuevo trastornos, los mató veintiuna
veces, para que no hubiese más k�atriyas sobre la superficie de la Tierra. A
continuación, Para�ur€ma unió la cabeza de su padre con el resto de su
cuerpo y celebró una serie de sacrificios para complacer al Señor Supremo.
De esa forma, Jamadagni volvió a la vida en su propio cuerpo, y, más tarde,
se elevó al sistema planetario superior conocido con el nombre de
Saptar�i-maŠ�ala. Para�ur€ma, el hijo de Jamadagni, vive todavía en
Mahendra-parvata. En el próximo manvantara será  un  predicador  del
conocimiento védico.
En la dinastía de G€dhi nació el muy poderoso Vi�v€mitra, que se volvió
br€hmaŠa en virtud de sus austeridades y penitencias. Tuvo 101 hijos,
conocidos con el nombre de Madhucchand€s. ®unaƒ�epha, el hijo de
Aj…garta, iba a ser sacrificado en el recinto de sacrificios de Hari�candra,
pero, por la misericordia de los praj€patis, fue liberado. Después fue
conocido con el nombre de Devar€ta en la dinastía de G€dhi. Sin embargo,
como los cincuenta hijos mayores de Vi�v€mitra no aceptaron a
®unaƒ�epha como hermano mayor, Vi�v€mitra les maldijo condenándoles a
volverse mlecchas, personas que no son fieles a la civilización védica. El
quincuagésimo primer hijo de Vi�v€mitra y sus hermanos menores sí
aceptaron a ®unaƒ�epha como hermano mayor, y su padre, Vi�v€mitra,
satisfecho, les bendijo. De ese modo, Devar€ta fue aceptado en la dinastía
de Kau�ika. Por ello, en esa dinastía hay varias divisiones.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
pitropa�ik�ito r€mas
tatheti kuru-nandana

saˆvatsaraˆ t…rtha-y€tr€ˆ
caritv€�ramam €vrajat

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; pitr€—por su padre;
upa�ik�itaƒ—así aconsejado; r€maƒ—el Señor Para�ur€ma; tath€ iti—que
así sea; kuru-nandana—¡oh, hijo de la dinastía Kuru, Mah€r€ja Par…k�it!;
saˆvatsaram—durante un año entero; t…rtha-y€tr€m—visitar los lugares
sagrados; caritv€—después de cumplir; €�ramam—a su propia morada;



€vrajat—regresó.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Mi querido Mah€r€ja Par…k�it, hijo de la
dinastía Kuru, el Señor Para�ur€ma aceptó inmediatamente la orden de
su padre diciendo: «Que así sea». Entonces dedicó un año entero a visitar
lugares sagrados, después de lo cual regresó a la morada de su padre.

VERSO 2

kad€cid reŠuk€ y€t€
ga‰g€y€ˆ padma-m€linam
gandharva-r€jaˆ kr…�antam

apsarobhir apa�yata

kad€cit—en cierta ocasión; reŠuk€—la esposa de Jamadagni y madre del
Señor Para�ur€ma; y€t€—fue; ga‰g€y€m—a la orilla del río Ganges;
padma-m€linam—adornado con un collar de flores de loto;
gandharva-r€jam—al rey de los gandharvas; kr…�antam—jugando;
apsarobhiƒ—con las apsar€s (jóvenes cortesanas celestiales); apa�yata—ella
vio.

TRADUCCIÓN

Cierto día, ReŠuk€, la esposa de Jamadagni, fue a la orilla del Ganges
a buscar agua. Allí vio al rey de los gandharvas que, adornado con un
collar de flores de loto, jugaba con mujeres celestiales [apsar€s] en las
aguas del río.

VERSO 3

vilokayant… kr…�antam
udak€rthaˆ nad…ˆ gat€
homa-vel€ˆ na sasm€ra
kiñcic citraratha-sp�h€



vilokayant…—mientras miraba a; kr…�antam—el rey de los gandharvas,
ocupado en esas actividades; udaka-artham—para recoger un poco de
agua; nad…m—al río; gat€—mientras iba; homa-vel€m—la hora de celebrar
el sacrificio de fuego, el homa; na sasm€ra—no recordó; kiñcit—muy poco;
citraratha—del rey de los gandharvas, conocido con el nombre de
Citraratha; sp�h€—deseó la compañía.

TRADUCCIÓN

Aunque había ido al Ganges a buscar agua, cuando vio los juegos de
Citraratha, el rey de los gandharvas, con las muchachas celestiales, sintió
cierta atracción por él y no pudo recordar que era la hora del sacrificio
de fuego y que se estaba retrasando.

VERSO 4

k€l€tyayaˆ taˆ vilokya
muneƒ �€pa-vi�a‰kit€

€gatya kala�aˆ tasthau
purodh€ya k�t€ñjaliƒ

k€la-atyayam—paso del tiempo; tam—ese; vilokya—al observar;
muneƒ—del gran sabio Jamadagni; �€pa-vi�a‰kit€—temerosa de la
maldición; €gatya—regresar; kala�am—el cántaro; tasthau—permaneció;
purodh€ya—dejando frente al sabio; k�ta-añjaliƒ—con las manos juntas.

TRADUCCIÓN

Más tarde, al darse cuenta de que ya había pasado la hora del
sacrificio, ReŠuk€ temió que su esposo la maldijese. Por eso, cuando
regresó al €�rama, simplemente dejó el cántaro de agua frente a su
esposo y esperó ante él con las manos juntas.

VERSO 5

vyabhic€raˆ munir jñ€tv€



patny€ƒ prakupito 'brav…t
ghnatain€ˆ putrak€ƒ p€p€m

ity ukt€s te na cakrire

vyabhic€ram—del adulterio; muniƒ—el gran sabio Jamadagni; jñ€tv€—se
dio cuenta; patny€ƒ—de su esposa; prakupitaƒ—se enfadó; abrav…t—dijo;
ghnata—matad; en€m—a ella; putrak€ƒ—mis queridos hijos;
p€p€m—pecadora; iti ukt€ƒ—al recibir este consejo; te—todos los hijos;
na—no; cakrire—cumplieron su orden.

TRADUCCIÓN

El gran sabio Jamadagni se dio cuenta de que su esposa había
cometido adulterio mentalmente, de modo que se enfadó mucho y
ordenó a sus hijos: «¡Queridos hijos míos, matad a esta pecadora!». Pero
los hijos no cumplieron su orden.

VERSO 6

r€maƒ sañcoditaƒ pitr€
bhr€tŽn m€tr€ sah€vadh…t

prabh€va-jño muneƒ samyak
sam€dhes tapasa� ca saƒ

r€maƒ—el Señor Para�ur€ma; sañcoditaƒ—inducido (a matar a su madre y
hermanos); pitr€—por su padre; bhr€tŽn—a todos sus hermanos; m€tr€
saha—con la madre; avadh…t—mató inmediatamente;
prabh€va-jñaƒ—consciente del poder; muneƒ—del gran sabio;
samyak—completamente; sam€dheƒ—por meditación; tapasaƒ—por
austeridad; ca—también; saƒ—él.

TRADUCCIÓN

Jamadagni ordenó entonces a su hijo menor, Para�ur€ma, que matase
a sus hermanos, que habían desobedecido su orden, y a su madre, que
había cometido adulterio mentalmente. El Señor Para�ur€ma, que



conocía el poder de su padre, maestro en el arte de la meditación y la
austeridad, mató inmediatamente a su madre y a sus hermanos.

SIGNIFICADO

La palabra prabh€va-jñaƒ es significativa. Para�ur€ma conocía el poder de
su padre, de modo que aceptó cumplir su orden. Pensó que, si se negaba a
cumplirla, sería maldecido, pero que, si la cumplía, su padre se sentiría
complacido. Entonces él le pediría la bendición de devolver a la vida a su
madre y a sus hermanos. Con esta confianza, Para�ur€ma aceptó matar a su
madre y a sus hermanos.

VERSO 7

vareŠa cchanday€m €sa
pr…taƒ satyavat…-sutaƒ

vavre hat€n€ˆ r€mo 'pi
j…vitaˆ c€sm�tiˆ vadhe

vareŠa cchanday€m €sa—invitado a pedir la bendición que desease;
pr…taƒ—muy complacido (con él); satyavat…-sutaƒ—Jamadagni, el hijo de
Satyavat…; vavre—dijo; hat€n€m—de mi madre y mis hermanos muertos;
r€maƒ—Para�ur€ma; api—también; j…vitam—que vivan; ca—también;
asm�tim—sin recuerdo; vadhe—de haber sido matados por mí.

TRADUCCIÓN

Jamadagni, el dijo de Satyavat…, se sintió muy complacido con
Para�ur€ma y le invitó a pedirle la bendición que desease. El Señor
Para�ur€ma contestó: «Que mi madre y mis hermanos vivan de nuevo y
no recuerden que yo les maté. Ésa es la bendición que pido».

VERSO 8

uttasthus te ku�alino
nidr€p€ya iv€ñjas€

pitur vidv€ˆs tapo-v…ryaˆ



r€ma� cakre suh�d-vadham

uttasthuƒ—se levantaron inmediatamente; te—la madre y los hermanos del
Señor Para�ur€ma; ku�alinaƒ—vivos y felices; nidr€-ap€ye—al final de un
profundo sueño; iva—como; añjas€—muy pronto; pituƒ—de su padre;
vidv€n—consciente de; tapaƒ—la austeridad; v…ryam—el poder; r€maƒ—el
Señor Para�ur€ma; cakre—realizó; suh�t-vadham—matar a su familia.

TRADUCCIÓN

Entonces, por la bendición de Jamadagni, la madre y los hermanos del
Señor Para�ur€ma volvieron inmediatamente a la vida y se sintieron
muy felices, como si despertasen de un profundo sueño. Obedeciendo a
su padre, el Señor Para�ur€ma había matado a sus familiares, pues era
perfectamente consciente de su poder, austeridad y sabiduría.

VERSO 9

ye 'rjunasya sut€ r€jan
smarantaƒ sva-pitur vadham

r€ma-v…rya-par€bh™t€
lebhire �arma na kvacit

ye—aquellos que; arjunasya—de K€rtav…ry€rjuna; sut€ƒ—los hijos;
r€jan—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!; smarantaƒ—siempre recordando; sva-pituƒ
vadham—que su padre había sido matado (por Para�ur€ma);
r€ma-v…rya-par€bh™t€ƒ—vencidos por el poder superior del Señor
Para�ur€ma; lebhire—obtenían; �arma—felicidad; na—no; kvacit—en
ningún momento.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Par…k�it, los hijos de K€rtav…ry€rjuna, que habían sido
vencidos por la fuerza superior de Para�ur€ma, no lograban encontrar la
felicidad, pues se lo impedía el recuerdo constante de la muerte de su
padre.



SIGNIFICADO

Jamadagni, en virtud de sus austeridades, era ciertamente muy poderoso,
pero había ordenado matar a su pobre esposa, ReŠuk€, por una ofensa sin
importancia. Se trataba, sin duda, de un acto pecaminoso, y fue la causa de
que, como se explica en estos versos, Jamadagni fuese matado por los hijos
de K€rtav…ry€rjuna. El Señor Para�ur€ma también estaba manchado por el
pecado de matar a K€rtav…ry€rjuna, aunque no era una ofensa tan grave.
Por lo tanto, no importa si somos K€rtav…ry€rjuna, el Señor Para�ur€ma,
Jamadagni o quien sea; debemos actuar con mucha prudencia y sagacidad.
De lo contrario, tendremos que sufrir los resultados de las actividades
pecaminosas. Ésa es la lección que recibimos de las Escrituras védicas.

VERSO 10

ekad€�ramato r€me
sabhr€tari vanaˆ gate
vairaˆ si�€dhayi�avo

labdha-cchidr€ up€gaman

ekad€—en cierta ocasión; €�ramataƒ—del €�rama de Jamadagni;
r€me—cuando el Señor Para�ur€ma; sa-bhr€tari—con sus hermanos;
vanam—al bosque; gate—habiendo ido; vairam—venganza de rencores
pasados; si�€dhayi�avaƒ—con el deseo de satisfacer;
labdha-chidr€ƒ—aprovechando la oportunidad; up€gaman—se acercaron a
la morada de Jamadagni.

TRADUCCIÓN

En cierta ocasión, aprovechando que Para�ur€ma había ido al bosque
con Vasum€n y sus hermanos, los hijos de K€rtav…ry€rjuna se dirigieron
hacia la morada de Jamadagni para saciar su sed de venganza.

VERSO 11

d��˜v€gny-€g€ra €s…nam
€ve�ita-dhiyaˆ munim



bhagavaty uttama�loke
jaghnus te p€pa-ni�cay€ƒ

d��˜v€—al ver; agni-€g€re—en el lugar en que se celebra el sacrificio de
fuego; €s…nam—sentado; €ve�…ta—completamente absorto; dhiyam—con la
inteligencia; munim—al gran sabio Jamadagni; bhagavati—en la Suprema
Personalidad de Dios; uttama-�loke—a quien se alaba con las oraciones más
selectas; jaghnuƒ—mataron; te—los hijos de K€rtav…ry€rjuna;
p€pa-ni�cay€ƒ—decididos a cometer un gran pecado, o la personificación
de los pecados.

TRADUCCIÓN

Los hijos de K€rtav…ry€rjuna estaban decididos a cometer actos
pecaminosos. Por eso, cuando vieron que Jamadagni se disponía a
celebrar un yajña, sentado al lado del fuego y meditando en la Suprema
Personalidad de Dios, a quien Se alaba con las oraciones más selectas,
aprovecharon la oportunidad para matarle.

VERSO 12

y€cyam€n€ƒ k�paŠay€
r€ma-m€tr€tid€ruŠ€ƒ
prasahya �ira utk�tya

ninyus te k�atra-bandhavaƒ

y€cyam€n€ƒ—ante las súplicas por la vida de su esposo; k�paŠay€—por
parte de la pobre mujer indefensa; r€ma-m€tr€—por la madre del Señor
Para�ur€ma; ati-d€ruŠ€ƒ—muy crueles; prasahya—con violencia; �iraƒ—la
cabeza de Jamadagni; utk�tya—habiendo cortado; ninyuƒ—se llevaron;
te—los hijos de K€rtav…ry€rjuna; k�atra-bandhava—no k�atriyas, sino los
más abominables hijos de k�atriyas.

TRADUCCIÓN

Con palabras que inspiraban compasión, ReŠuk€, la madre de



Para�ur€ma y esposa de Jamadagni, suplicó por la vida de su esposo.
Pero los hijos de K€rtav…ry€rjuna, que carecían de cualidades k�atriyas,
eran tan crueles que, a pesar de sus súplicas, decapitaron a Jamadagni y
se llevaron su cabeza.

VERSO 13

reŠuk€ duƒkha-�ok€rt€
nighnanty €tm€nam €tman€

r€ma r€meti t€teti
vicukro�occakaiƒ sat…

reŠuk€—ReŠuk€, la esposa de Jamadagni;
duƒkha-�oka-art€—lamentándose muy afligida (por la muerte de su
esposo); nighnant…—golpear; €tm€nam—su propio cuerpo; €tman€—por
ella misma; r€ma—¡oh, Para�ur€ma!; r€ma—¡oh, Para�ur€ma!; iti—así;
t€ta—¡oh, querido hijo mío!; iti—así; vicukro�a—se puso a llorar;
uccakaiƒ—a grandes voces; sat…—la muy casta mujer.

TRADUCCIÓN

Lamentándose de dolor por la muerte de su esposo, la muy casta
ReŠuk€ se golpeaba el cuerpo con las manos y lloraba a grandes voces:
«¡Oh, R€ma, mi querido hijo R€ma!».

VERSO 14

tad upa�rutya d™rasth€
h€ r€mety €rtavat svanam

tvaray€�ramam €s€dya
dad��uƒ pitaraˆ hatam

tat—ese llanto de ReŠuk€; upa�rutya—al escuchar; d™ra-sth€ƒ—aunque
estaban a mucha distancia; h€ r€ma—¡oh, R€ma!, ¡oh, R€ma!; iti—así;
€rta-vat—lleno de dolor; svanam—el sonido; tvaray€—a toda prisa;
€�ramam—a la morada de Jamadagni; €s€dya—yendo; dad��uƒ—vieron;



pitaram—al padre; hatam—asesinado.

TRADUCCIÓN

El Señor Para�ur€ma y los demás hijos de Jamadagni estaban bastante
lejos de su hogar, pero, tan pronto como oyeron las voces de ReŠuk€,
que gritaba: «¡Oh, R€ma!, ¡oh, hijo mío!», regresaron al €�rama a toda
prisa. Allí vieron que su padre había sido asesinado.

VERSO 15

te duƒkha-ro�€mar�€rti-
�oka-vega-vimohit€ƒ

h€ t€ta s€dho dharmi�˜a
tyaktv€sm€n svar-gato bhav€n

te—todos los hijos de Jamadagni; duƒkha—del pesar; ro�a—la ira;
amar�a—la indignación; €rti—el dolor; �oka—y la lamentación; vega—con
la fuerza; vimohit€ƒ—confundidos; h€ t€ta—¡oh, padre!; s€dho—el gran
santo; dharmi�˜ha—la persona más religiosa; tyaktv€—abandonando;
asm€n—a nosotros; svaƒ-gataƒ—has ido a los planetas celestiales;
bhav€n—tú.

TRADUCCIÓN

Muy afectados, prácticamente confundidos por el pesar, la ira, la
indignación, el dolor y la lamentación, los hijos de Jamadagni
exclamaban: «¡Oh, padre!, ¡tú que eras la persona más religiosa, el más
santo, nos has abandonado y te has ido a los planetas celestiales!».

VERSO 16

vilapyaivaˆ pitur dehaˆ
nidh€ya bhr€t��u svayam
prag�hya para�uˆ r€maƒ
k�atr€nt€ya mano dadhe



vilapya—lamentando; evam—de este modo; pituƒ—de su padre;
deham—el cuerpo; nidh€ya—confiar; bhr€t��u—a sus hermanos;
svayam—personalmente; prag�hya—empuñar; para�um—el hacha;
r€maƒ—el Señor Para�ur€ma; k�atra-ant€ya—para acabar con todos los
k�atriyas; manaƒ—la mente; dadhe—firmemente establecida.

TRADUCCIÓN

Entre lamentos, el Señor Para�ur€ma confió a sus hermanos el cuerpo
de su padre y empuñó de nuevo su hacha, con la intención resuelta de
borrar a todos los k�atriyas de la faz de la Tierra.

VERSO 17

gatv€ m€hi�mat…ˆ r€mo
brahma-ghna-vihata-�riyam

te�€ˆ sa �…r�abh… r€jan
madhye cakre mah€-girim

gatv€—ir; m€hi�mat…m—a la ciudad de M€hi�mat…; r€maƒ—el Señor
Para�ur€ma; brahma-ghna—por haber matado a un br€hmaŠa;
vihata-�riyam—condenada, privada de toda opulencia; te�€m—de todos
ellos (de los hijos de K€rtav…ry€rjuna y los demás habitantes k�atriyas);
saƒ—él, el Señor Para�ur€ma; �…r�abhiƒ—con las cabezas que cortó de sus
cuerpos; r€jan—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!; madhye—en el interior de
Mah…�mat…; cakre—hizo; mah€-girim—una gran montaña.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, el Señor Para�ur€ma fue entonces a M€hi�mat…, que ya
estaba condenada por el pecado de matar a un br€hmaŠa, y en el centro
de la ciudad levantó una montaña con las cabezas cortadas de los hijos
de K€rtav…ry€rjuna.

VERSOS 18-19



tad-raktena nad…ˆ ghor€m
abrahmaŠya-bhay€vah€m
hetuˆ k�tv€ pit�-vadhaˆ
k�atre 'ma‰gala-k€riŠi

triƒ-sapta-k�tvaƒ p�thiv…ˆ
k�tv€ niƒk�atriy€ˆ prabhuƒ

samanta-pañcake cakre
�oŠitod€n hrad€n nava

tat-raktena—con la sangre de los hijos de K€rtav…ry€rjuna; nad…m—un río;
ghor€m—espantoso; abrahmaŠya-bhaya-€vah€m—que llenó de terror a los
reyes que no sentían respeto por la cultura brahmínica; hetum—causa;
k�tv€—aceptar; pit�-vadham—el asesinato de su padre; k�atre—cuando
toda la clase real; amaŠgala-k€riŠi—actuaba de forma muy desfavorable;
triƒ-sapta-k�tvaƒ—veintiuna veces; p�thiv…m—el mundo entero;
k�tv€—hacer; niƒk�atriy€m—sin una sola dinastía k�atriya; prabhuƒ—el
Señor Supremo, Para�ur€ma; samanta-pañcake—en el lugar denominado
Samanta-pañcaka; cakre—hizo; �oŠita-ud€n—llenos de sangre en lugar de
agua; hrad€n—lagos; nava—nueve.

TRADUCCIÓN

Con la sangre de los cuerpos de esos hijos, el Señor Para�ur€ma formó
un espantoso río, que llenó de terror a los reyes que no sentían respeto
por la cultura brahmínica. Puesto que los k�atriyas que llevaban las
riendas del gobierno estaban realizando actividades pecaminosas, el
Señor Para�ur€ma, con el pretexto de vengarse del asesinato de su padre,
borró a los k�atriyas de la superficie de la Tierra veintiuna veces. En
verdad, en el lugar denominado Samanta-pañcaka, creó nueve lagos con
su sangre.

SIGNIFICADO

Para�ur€ma es la Suprema Personalidad de Dios, y su misión eterna es
paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ vin€�€ya ca du�k�t€m:  proteger  a  los  devotos  y
aniquilar a los malvados. Matar a los pecadores es una de las tareas de la



encarnación de Dios. El Señor Para�ur€ma mató a los k�atriyas veintiuna
veces consecutivas por su desobediencia a la cultura brahmínica. Que los
k�atriyas hubieran matado a su padre no fue más que una excusa; la
realidad es que la clase gobernante, los k�atriyas, habían perdido su pureza,
de  modo  que su posición era poco auspiciosa. La cultura brahmínica se
establece en los �€stras, y especialmente en la Bhagavad-g…t€
(c€tur-varŠyaˆ may€ s��˜aˆ guŠa-karma-vibh€ga�aƒ). Cuando el gobierno
es irresponsable y pecaminoso y no tiene en cuenta la cultura brahmínica,
es inevitable que una encarnación de Dios, como Para�ur€ma, descienda
para  crear  una  devastación  mediante  el  fuego,  el  hambre,  la  peste  o
cualquier otra calamidad. Así lo han dispuesto las leyes de la naturaleza,
tanto en los tiempos de Para�ur€ma como en la actualidad. Siempre que el
gobierno deje de respetar la supremacía de la Personalidad de Dios y de
proteger la institución de varŠ€�rama-dharma, ciertamente tendrá que
enfrentarse a catástrofes como la que en el pasado desencadenó el Señor
Para�ur€ma.

VERSO 20

pituƒ k€yena sandh€ya
�ira €d€ya barhi�i

sarva-devamayaˆ devam
€tm€nam ayajan makhaiƒ

pituƒ—de su padre; k€yena—con el cuerpo; sandh€ya—unir; �iraƒ—la
cabeza; €d€ya—mantener; barhi�i—sobre hierba ku�a;
sarva-deva-mayam—a la Suprema Personalidad de Dios omnipresente, el
amo de todos los semidioses; devam—al Señor V€sudeva; €tm€nam—que
está en todas partes en forma de Superalma; ayajat—adoró;
makhaiƒ—ofreciendo sacrificios.

TRADUCCIÓN

A continuación, Para�ur€ma unió la cabeza de su padre con el resto
del cuerpo, y puso la cabeza y el tronco unidos sobre hierba ku�a.
Entonces ofreció sacrificios de adoración al Señor V€sudeva, que es la
Superalma omnipresente de todos los semidioses y de toda entidad
viviente.



VERSOS 21-22

dadau pr€c…ˆ di�aˆ hotre
brahmaŠe dak�iŠ€ˆ di�am

adhvaryave prat…c…ˆ vai
udg€tre uttar€ˆ di�am

anyebhyo 'v€ntara-di�aƒ
ka�yap€ya ca madhyataƒ
€ry€vartam upadra�˜re

sadasyebhyas tataƒ param

dadau—dio como donación; pr€c…m—este; di�am—la dirección; hotre—al
sacerdote hot€; brahmaŠe—al sacerdote brahm€; dak�iŠ€m—sur; di�am—la
dirección; adhvaryave—al sacerdote adhvaryu; prat…c…m—el lado oeste;
vai—en verdad; udg€tre—al sacerdote udg€t€; uttar€m—norte; di�am—la
dirección; anyebhyaƒ—a los demás; av€ntara-di�aƒ—las diversas
direcciones intermedias (nordeste, sudeste, noroeste y sudoeste);
ka�yap€ya—a Ka�yapa Muni; ca—también; madhyataƒ—la parte central;
€ry€vartam—la región de šry€varta; upadra�˜re—al upadra�˜€, el
sacerdote que supervisa, escuchando y comprobando los mantras;
sadasyebhyaƒ—a los sadasyas, los sacerdotes colaboradores; tataƒ
param—todo lo restante.

TRADUCCIÓN

Tras completar el sacrificio, el Señor Para�ur€ma dio la dirección este
como donación al hot€, el sur al brahm€, el oeste al adhvaryu, el norte al
udgata, y las cuatro direcciones intermedias —nordeste, sudeste,
noroeste y sudoeste— a los demás sacerdotes. La zona central la ofreció a
Ka�yapa, y el lugar conocido con el nombre de šry€varta, al upadra�˜€.
Todo lo restante lo repartió entre los sadasyas, los sacerdotes
colaboradores.

SIGNIFICADO



La  región  de  la  India  comprendida  entre  los  Himalayas  y  los  montes
Vindhyas recibe el nombre de šry€varta.

VERSO 23

tata� c€vabh�tha-sn€na-
vidh™t€�e�a-kilbi�aƒ

sarasvaty€ˆ mah€-nady€ˆ
reje vyabbhra iv€ˆ�um€n

tataƒ—a continuación; ca—también; avabh�tha-sn€na—bañándose después
de celebrar el sacrificio; vidh™ta—limpió; a�e�a—ilimitadas;
kilbi�aƒ—cuyas reacciones de actividades pecaminosas; sarasvaty€m—a
orillas del gran río Sarasvat…; mah€-nady€m—uno de los ríos más grandes
de la India; reje—el Señor Para�ur€ma tenía el aspecto; vyabbhraƒ—sin
nubes; iva aˆ�um€n—del Sol.

TRADUCCIÓN

A continuación, una vez completas las ceremonias rituales de
sacrificio, el Señor Para�ur€ma se bañó siguiendo el procedimiento de
avabh�ta-sn€na. De pie a orillas del gran río Sarasvat…, purificado de todo
pecado, el Señor Para�ur€ma era como el Sol en un cielo claro y sin
nubes.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (3.9): yajñ€rth€t karmaŠo 'nyatra loko
'yaˆ karma-bandhanaƒ: «Toda actividad debe realizarse como un sacrificio
en honor de Vi�Šu, pues, de lo contrario, nos encadena al mundo material».
Karma-bandhanaƒ se refiere al hecho de recibir sucesivos cuerpos
materiales, uno tras otro. Ese ciclo de nacimientos y muertes es el problema
fundamental de la vida. Por eso se nos aconseja que encaminemos nuestros
esfuerzos hacia la celebración de yajña para  complacer  al  Señor  Vi�Šu.  A
pesar de ser una encarnación de la Suprema Personalidad de Dios, el Señor
Para�ur€ma tenía que rendir cuentas de sus actividades pecaminosas. En el
mundo material, por mucho empeño que pongamos en evitarlo, siempre



cometeremos alguna actividad pecaminosa u otra, aun sin querer. Al
caminar por la calle, por ejemplo, pisamos muchas hormigas y pequeños
insectos, y de ese modo matamos a muchos seres vivos sin darnos cuenta.
Por lo tanto, estamos obligados a seguir el principio védico de pañca-yajña,
es decir, de cinco  tipos  recomendados  de  sacrificio.  En  la  era  de  Kali,  no
obstante, se hace una importante concesión a la gente en general. Yajñaiƒ
sa‰k…rtana-pr€yair yajanti hi sumedhasaƒ: Podemos adorar al Señor
Caitanya, la encarnación oculta de K��Ša. K��Ša-varŠaˆ tvi�€k��Šam:
Aunque es K��Ša mismo, siempre canta Hare K��Ša y predica el cultivo de
conciencia de K��Ša. Se nos recomienda adorar a esa encarnación mediante
el proceso de cantar, sa‰k…rtana-yajña. La práctica de sa‰k…rtana-yajña es
una concesión especial que se hace a la sociedad humana a fin de salvar a la
gente del efecto de sus actividades pecaminosas conocidas y desconocidas.
Estamos rodeados de un sinnúmero de pecados, y por ello es nuestra
obligación volvernos conscientes de K��Ša y cantar el mah€-mantra Hare
K��Ša.

VERSO 24

sva-dehaˆ jamadagnis tu
labdhv€ saˆjñ€na-lak�aŠam
��…Š€ˆ maŠ�ale so 'bh™t

saptamo r€ma-p™jitaƒ

sva-deham—su propio cuerpo; jamadagniƒ—el gran sabio Jamadagni;
tu—pero; labdhv€—recuperar; saˆjñ€na-lak�aŠam—manifestando todas
los signos de la vida, el conocimiento y el recuerdo; ��…Š€m—de los grandes
��is; maŠ�ale—en el grupo de siete estrellas; saƒ—él, Jamadagni;
abh™t—más tarde fue; saptamaƒ—el séptimo; r€ma-p™jitaƒ—debido a que
fue adorado por el Señor Para�ur€ma.

TRADUCCIÓN

Así adorado por el Señor Para�ur€ma, Jamadagni fue devuelto a la
vida con toda su memoria, y pasó a ser uno de los siete sabios en el
grupo de siete estrellas.



SIGNIFICADO

Las siete estrellas que giran alrededor de la estrella Polar en el punto más
alto del firmamento reciben el nombre de Saptar�i-maŠ�ala. En esas siete
estrellas, que forman la parte más elevada de nuestro sistema planetario,
residen siete sabios: Ka�yapa, Atri, Vasi�˜ha, Vi�v€mitra, Gautama,
Jamadagni y Bharadv€ja. Las siete estrellas se ven todas las noches, y cada
una de ellas completa su órbita alrededor de la estrella Polar en un período
de veinticuatro horas. Junto con ellas, todas las demás estrellas siguen
también su órbita de Este a Oeste. La parte superior del universo se
denomina Norte, y la parte inferior, Sur. Incluso en nuestras actividades
cotidianas, cuando miramos un mapa, consideramos que la parte superior
es el norte.

VERSO 25

j€madagnyo 'pi bhagav€n
r€maƒ kamala-locanaƒ
€g€miny antare r€jan
vartayi�yati vai b�hat

j€madagnyaƒ—el hijo de Jamadagni; api—también; bhagav€n—la
Personalidad de Dios; r€maƒ—el Señor Para�ur€ma;
kamala-locanaƒ—cuyos ojos son como pétalos de loto; €g€mini—venir;
antare—en el manvantara, el período de un manu; r€jan—¡oh, rey Par…k�it!;
vartayi�yati—expondrá; vai—en verdad; b�hat—el conocimiento védico.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Par…k�it, en el próximo manvantara, la Personalidad
de Dios de ojos de loto, el Señor Para�ur€ma, el hijo de Jamadagni, será
un gran predicador del conocimiento védico. En otras palabras, será uno
de los siete sabios.

VERSO 26

€ste 'dy€pi mahendr€drau



nyasta-daŠ�aƒ pra�€nta-dh…ƒ
upag…yam€na-caritaƒ

siddha-gandharva-c€raŠaiƒ

€ste—existe todavía; adya api—aún ahora; mahendra-adrau—en la
montañosa región de Mahendra; nyasta-daŠ�aƒ—habiendo abandonado
sus armas de k�atriya (el arco, las flechas y el hacha);
pra�€nta—completamente satisfecho en su papel de br€hmaŠa; dh…ƒ—con
esa inteligencia; upag…yam€na-caritaƒ—venerado y adorado por su carácter
y actividades sublimes; siddha-gandharva-c€raŠaiƒ—por personas
celestiales como los habitantes de Gandharvaloka, Siddhaloka y
C€raŠaloka.

TRADUCCIÓN

El Señor Para�ur€ma vive todavía, en la montañosa región de
Mahendra. En su papel de br€hmaŠa inteligente, vive completamente
satisfecho y ha abandonado todas sus armas de k�atriya. Los siddhas,
c€raŠas, gandharvas y otros seres celestiales le veneran, le adoran y le
ofrecen oraciones glorificando sus actividades y su sublime
personalidad.

VERSO 27

evaˆ bh�gu�u vi�v€tm€
bhagav€n harir …�varaƒ
avat…rya paraˆ bh€raˆ

bhuvo 'han bahu�o n�p€n

evam—de ese modo; bh�gu�u—en la dinastía de Bh�gu; vi�va-€tm€—el
alma del universo, la Superalma; bhagav€n—la Suprema Personalidad de
Dios; hariƒ—el Señor; …�varaƒ—el controlador supremo;
avat…rya—descendiendo en forma de encarnación; param—grande;
bh€ram—la carga; bhuvaƒ—del mundo; ahan—mató; bahu�aƒ—muchas
veces; n�p€n—a los reyes.



TRADUCCIÓN

De ese modo, el alma suprema, la Suprema Personalidad de Dios, el
Señor y controlador supremo, Se encarnó en la dinastía Bh�gu y
descendió para liberar al universo de la carga de los reyes indeseables
exterminándolos muchas veces.

VERSO 28

g€dher abh™n mah€-tej€ƒ
samiddha iva p€vakaƒ
tapas€ k�€tram uts�jya

yo lebhe brahma-varcasam

g€dheƒ—de Mah€r€ja G€dhi; abh™t—nació; mah€-tej€ƒ—muy poderoso;
samiddhaƒ—en llamas; iva—como; p€vakaƒ—el fuego; tapas€—por medio
de austeridades y penitencias; k�€tram—la posición de k�atriya;
uts�jya—abandonando; yaƒ—aquel que (Vi�v€mitra); lebhe—alcanzó;
brahma-varcasam—las cualidades de un br€hmaŠa.

TRADUCCIÓN

Vi�v€mitra, el hijo de Mah€r€ja G€dhi, era tan poderoso como las
llamas del fuego. Desde su posición como k�atriya, se sometió a
penitencias y austeridades hasta llegar a ser un poderoso br€hmaŠa.

SIGNIFICADO

Después de contar la historia del Señor Para�ur€ma, ®ukadeva Gosv€m… da
comienzo a la historia de Vi�v€mitra. En la historia de Para�ur€ma vemos
que éste, a pesar de pertenecer al grupo brahmínico, tuvo que actuar como
k�atriya en determinadas circunstancias. Más tarde, una vez terminada su
labor como k�atriya, volvió a ser un br€hmaŠa y  regresó  a
Mahendra-parvata. Un ejemplo similar nos lo ofrece el caso de Vi�v€mitra,
quien, a pesar de haber nacido en una familia k�atriya, se elevó a la posición
de br€hmaŠa a fuerza de austeridades y penitencias. Ambas historias
confirman las afirmaciones de los �€stras, donde se nos indica que un



br€hmaŠa puede volverse k�atriya, un k�atriya puede volverse br€hmaŠa o
vai�ya,  y  un  vai�ya puede volverse br€hmaŠa, cuando adquieren las
cualidades necesarias. La posición de la persona no depende de la familia
en que nace. Así lo confirma N€rada en el ®r…mad-Bh€gavatam (7.11.35):

yasya yal lak�aŠaˆ proktaˆ
puˆso varŠ€bhivyañjakam

yad anyatr€pi d��yeta
tat tenaiva vinirdi�et

«Si alguien, por sus características, es un br€hmaŠa, un k�atriya, un vai�ya
o un �™dra, debe aceptársele conforme a esas características que le definen,
aunque haya nacido en otra clase social». Para saber quién es un br€hmaŠa
y  quién  es  un  k�atriya,  se  deben tener en cuenta sus cualidades y
actividades. Si todos los �™dras sin buenas cualidades se hacen pasar por
br€hmaŠas y k�atriyas, el orden social será imposible de mantener.
Surgirán conflictos, la sociedad humana se volverá una sociedad de
animales, y la situación del mundo entero será infernal.

VERSO 29

vi�v€mitrasya caiv€san
putr€ eka-�ataˆ n�pa

madhyamas tu madhucchand€
madhucchandasa eva te

vi�v€mitrasya—de Vi�v€mitra; ca—también; eva—en verdad; €san—hubo;
putr€ƒ—hijos; eka-�atam—ciento uno; n�pa—¡oh, rey Par…k�it!;
madhyamaƒ—el mediano; tu—en verdad; madhucchand€ƒ—llamado
Madhucchand€; madhucchan-dasaƒ—llamados los Madhucchand€s;
eva—en verdad; te—todos ellos.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, Vi�v€mitra tuvo 101 hijos, de los cuales el mediano
sellamó Madhucchand€. En relación con su nombre, todos los demás
hijos fueron conocidas como los Madhucchand€s.



SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura cita a este respecto las siguientes
palabras de los Vedas: tasya ha vi�v€mitrasyaika-�ataˆ putr€ €suƒ
pañc€�ad eva jy€j€ˆso madhucchandasaƒ pañc€�at kan…y€ˆsaƒ:
«Vi�v€mitra tuvo 101 hijos. Cincuenta eran mayores que Madhucchanda, y
cincuenta eran menores».

VERSO 30

putraˆ k�tv€ �unaƒ�ephaˆ
devar€taˆ ca bh€rgavam

€j…gartaˆ sut€n €ha
jye�˜ha e�a prakalpyat€m

putram—un hijo; k�tv€—adoptar; �unaƒ�epham—cuyo nombre era
®unaƒ�epha; devar€tam—Devar€ta, cuya vida fue salvada por los
semidioses; ca—también; bh€rgavam—nacido en la dinastía Bh�gu;
€j…gartam—el hijo de Aj…garta; sut€n—a sus propios hijos; €ha—ordenó;
jye�˜haƒ—el mayor; e�aƒ—®unaƒ�epha; prakalpyat€m—considerad.

TRADUCCIÓN

Vi�v€mitra aceptó como hijo adoptivo a ®unaƒ�epha, el hijo de
Aj…garta, que había nacido en la dinastía Bh�gu y fue conocido también
con el nombre de Devar€ta. Vi�v€mitra ordenó a sus hijos que
considerasen a ®unaƒ�epha su hermano mayor.

VERSO 31

yo vai hari�candra-makhe
vikr…taƒ puru�aƒ pa�uƒ
stutv€ dev€n praje�€d…n

mumuce p€�a-bandhan€t

yaƒ—aquel que (®unaƒ�epha); vai—en verdad; hari�candra-makhe—en el



sacrificio celebrado por el rey Hari�candra; vikr…taƒ—fue vendido;
puru�aƒ—hombre; pa�uƒ—animal de sacrificio; stutv€—ofrecer oraciones;
dev€n—a los semidioses; praj€-…�a-€d…n—encabezados por el Señor
Brahm€; mumuce—fue liberado; p€�a-bandhan€t—de ser atado con
cuerdas como un animal.

TRADUCCIÓN

El padre de ®unaƒ�epha vendió su hijo en calidad de hombre-animal
para ser sacrificado en el yajña del rey Hari�candra. Llevado al recinto de
sacrificios, ®unaƒ�epha oró a los semidioses pidiendo que le liberasen, y
ellos, con gran misericordia, así lo hicieron.

SIGNIFICADO

Este verso cuenta la historia de ®unaƒ�epha. Cuando Hari�candra iba a
sacrificar a su único hijo, Rohita, éste logró salvar su vida comprando a
®unaƒ�epha a su padre para que fuese sacrificado en el yajña. ®unaƒ�epha
le fue vendido a Mah€r€ja Hari�candra porque era el hijo mediano, entre el
mayor y el más joven. Parece ser que la práctica de sacrificar a un hombre
en el yajña en calidad de animal estuvo vigente durante mucho tiempo.

VERSO 32

yo r€to deva-yajane
devair g€dhi�u t€pasaƒ

deva-r€ta iti khy€taƒ
�unaƒ�ephas tu bh€rgavaƒ

yaƒ—aquel que (®unaƒ�epha); r€taƒ—fue protegido; deva-yajane—en el
recinto dedicado a adorar a los semidioses; devaiƒ—por los propios
semidioses; g€dhi�u—en la dinastía de G€dhi; t€pasaƒ—avanzado en la
práctica de la vida espiritual; deva-r€taƒ—protegido por los semidioses;
iti—así; khy€taƒ—conocido; �unaƒ�ephaƒ tu—así como ®unaƒ�epha;
bh€rgavaƒ—en la dinastía de Bh�gu.



TRADUCCIÓN

A pesar de haber nacido en la dinastía Bh€rgava, ®unaƒ�epha era muy
avanzado en la vida espiritual, y por ello fue protegido por los
semidioses a quienes se iba a ofrecer el sacrificio. Por esa razón, fue
conocido también como el descendiente de G€dhi llamado Devar€ta.

VERSO 33

ye madhucchandaso jye�˜h€ƒ
ku�alaˆ menire na tat

a�apat t€n muniƒ kruddho
mlecch€ bhavata durjan€ƒ

ye—aquellos que; madhucchandasaƒ—hijos de Vi�v€mitra conocidos con el
nombre de Madhucchand€s; jye�˜h€ƒ—mayores; ku�alam—muy bueno;
menire—aceptar; na—no; tat—eso (la proposición de que le aceptasen como
hermano mayor); a�apat—maldijo; t€n—a todos los hijos;
muniƒ—Vi�v€mitra Muni; kruddhaƒ—enfadado; mlecch€ƒ—que
desobedecen los principios védicos; bhavata—todos vosotros volveos;
durjan€ƒ—muy malos hijos.

TRADUCCIÓN

Cuando Vi�v€mitra, su padre, se lo pidió, los cincuenta
Madhucchand€s mayores se negaron a aceptar a ®unaƒ�epha como
hermano mayor. Entonces, muy enfadado, Vi�v€mitra les maldijo
diciendo: «¡Malos hijos!, puesto que os oponéis a los principios de la
cultura védica, seréis mlecchas».

SIGNIFICADO

En las Escrituras védicas encontramos nombres como mleccha y yavana. Se
considera mlecchas a  quienes  no  siguen  los  principios  védicos.  En  el
pasado, cuando Vi�v€mitra Muni lanzó sobre sus hijos la maldición de que
se volviesen mlecchas,  había  muy pocos  mlecchas.  Sin  embargo,  en  la  era



actual, Kali-yuga, esa maldición no tendría sentido, pues las personas son
mlecchas por naturaleza. Kali-yuga no ha hecho más que empezar, pero, al
final de la era, toda la población serán mlecchas,  ya que nadie seguirá los
principios védicos. En ese entonces hará Su advenimiento la encarnación
Kalki. Mleccha-nivaha-nidhane kalayasi kara-b€lam: Con Su espada, matará
a todos los mlecchas sin ningún tipo de consideración.

VERSO 34

sa hov€ca madhucchand€ƒ
s€rdhaˆ pañc€�at€ tataƒ
yan no bhav€n sañj€n…te

tasmiˆs ti�˜h€mahe vayam

saƒ—el hijo mediano de Vi�v€mitra; ha—en verdad; uv€ca—dijo;
madhucchand€ƒ—Madhucchanda; s€rdham—con; pañc€�at€—los otros
cincuenta hijos Madhucchand€s; tataƒ—entonces, después de que los
cincuenta primeros fuesen maldecidos; yat—que; naƒ—a nosotros;
bhav€n—¡oh, padre!; sañj€n…te—como gustes; tasmin—en eso;
ti�˜h€mahe—permaneceremos; vayam—todos nosotros.

TRADUCCIÓN

Cuando los Madhucchand€s mayores fueron maldecidos, los
cincuenta más jóvenes, con el propio Madhucchand€ entre ellos, fueron a
ver a su padre y aceptaron su proposición: «Querido padre —dijeron—,
respetaremos cualquier decisión que tomes».

VERSO 35

jye�˜haˆ mantra-d��aˆ cakrus
tv€m anvañco vayaˆ sma hi

vi�v€mitraƒ sut€n €ha
v…ravanto bhavi�yatha

ye m€naˆ me 'nug�hŠanto
v…ravantam akarta m€m



jye�˜ham—el mayor; mantra-d��am—un vidente de mantras;
cakruƒ—aceptaron; tv€m—a ti; anvañcaƒ—hemos aceptado seguir;
vayam—nosotros; sma—en verdad; hi—ciertamente; vi�v€mitraƒ—el gran
sabio Vi�v€mitra; sut€n—a los hijos obedientes; €ha—dijo;
v…ra-vantaƒ—padres de hijos; bhavi�yatha—sed en el futuro; ye—todos
vosotros quienes; m€nam—honor; me—mío; anug�hŠantaƒ—aceptado;
v…ra-vantam—el padre de buenos hijos; akarta—habéis hecho; m€m—a mí.

TRADUCCIÓN

De ese modo, los Madhucchand€s más jóvenes aceptaron a
®unaƒ�epha como hermano mayor y le dijeron: «Seguiremos tus
órdenes». Vi�v€mitra dijo entonces a los hijos que le habían obedecido:
«Me siento muy satisfecho de que hayáis aceptado a ®unaƒ�epha como
hermano mayor. Al obedecer mi orden, habéis hecho de mí un padre de
hijos dignos. Por eso os bendigo a todos para que también vosotros seáis
padres».

SIGNIFICADO

De los cien hijos, la mitad desobedecieron a Vi�v€mitra y no quisieron
aceptar a ®unaƒ�epha como hermano mayor, pero la otra mitad siguieron
su orden. El padre dio entonces a los hijos obedientes la bendición de que
también ellos serían padres. Si no hubieran actuado así, también les habría
maldecido a ser mlecchas sin hijos.

VERSO 36

e�a vaƒ ku�ik€ v…ro
devar€tas tam anvita
anye c€�˜aka-h€r…ta-

jaya-kratumad-€dayaƒ

e�aƒ—este (®unaƒ�epha); vaƒ—como vosotros; ku�ik€ƒ—¡oh, Ku�ikas!;
v…raƒ—hijo mío; devar€taƒ—recibe el nombre de Devar€ta; tam—a él;
anvita—sencillamente obedeced; anye—otros; ca—también;
a�˜aka—A�˜aka; h€r…ta—H€r…ta; jaya—Jaya; kratumat—Kratum€n;



€dayaƒ—y otros.

TRADUCCIÓN

Vi�v€mitra dijo: «¡Oh, Ku�ikas [descendientes de Kau�ika]!, Devar€ta
es mi hijo y uno de vosotros. Por favor, obedeced sus órdenes». ¡Oh, rey
Par…k�it!, Vi�v€mitra tuvo muchos más hijos, como A�˜aka, H€r…ta, Jaya y
Kratum€n.

VERSO 37

evaˆ kau�ika-gotraˆ tu
vi�v€mitraiƒ p�thag-vidham

pravar€ntaram €pannaˆ
tad dhi caivaˆ prakalpitam

evam—de este modo (algunos hijos maldecidos y otros bendecidos);
kau�ika-gotram—la dinastía de Kau�ika; tu—en verdad; vi�v€mitraiƒ—por
los hijos de Vi�v€mitra; p�thak-vidham—en diversidad;
pravara-antaram—diferencias entre unos y otros; €pannam—obtenidas;
tat—eso; hi—en verdad; ca—también; evam—así; prakalpitam—definido.

TRADUCCIÓN

Vi�v€mitra maldijo a algunos de sus hijos y bendijo a otros. Tuvo,
además, un hijo adoptivo. De ese modo se diversificó la dinastía
Kau�ika; no obstante, Devar€ta fue considerado el mayor de todos esos
hijos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimosexto
del Canto Noveno del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El Señor Para�ur€ma
destruye a la clase gobernante».



Capítulo 17

Dinastías de los hijos de Pur™rav€

šyu,  el  hijo  mayor  de  Pur™rav€,  tuvo  cinco  hijos.  En  este  capítulo  se
mencionan las dinastías de cuatro de ellos, comenzando con K�atrav�ddha.
šyu, el hijo de Pur™rav€, tuvo cinco hijos: Nahu�a, K�atrav�ddha, Raj…,
R€bha y Anen€. El hijo de K�atrav�ddha fue Suhotra, que tuvo tres hijos,
llamados K€�ya, Ku�a y G�tsamada. El hijo de G�tsamada fue ®unaka, cuyo
hijo fue ®aunaka. El hijo de K€�ya fue K€�i,  cuyos  hijos  y  nietos  fueron
R€�˜ra, D…rghatama y a continuación Dhanvantari, que inauguró la ciencia
de la medicina y fue una encarnación �akty€ve�a de la Suprema
Personalidad de Dios, V€sudeva. Los descendientes de Dhanvantari fueron
Ketum€n, Bh…maratha, Divod€sa y Dyum€n, el cual recibió también los
nombres de Pratardana, ®atrujit, Vatsa, ¬tadhvaja y Kuvalay€�va. El hijo de
Dyum€n fue Alarka, que reinó durante muchísimos años. Los sucesores de
Alarka en esta dinastía fueron Santati, Sun…tha, Niketana, Dharmaketu,
Satyaketu, Dh��˜aketu, Sukum€ra, V…tihotra, Bharga y Bh€rgabh™mi. Todos
ellos pertenecieron a la dinastía de K€�i, el descendiente de K�atrav�ddha.
El hijo de R€bha fue Rabhasa, cuyo hijo fue Gambh…ra. El hijo de Gambh…ra
fue Akriya, que fue padre de Brahmavit. El hijo de Anen€ fue ®uddha, el
hijo del cual fue ®uci. El hijo de ®uci fue Citrak�t, cuyo hijo fue ®€ntaraja.
Raj… tuvo quinientos hijos, todos ellos de extraordinaria fuerza. El propio
Raj… fue muy poderoso, y recibió del Señor Indra el reino del cielo. Más
tarde, tras la muerte de Raj…, sus hijos se negaron a devolver el reino a
Indra, pero B�haspati hizo que perdieran la inteligencia y el Señor Indra les
derrotó.
Ku�a, el nieto de K�atrav�ddha, tuvo un hijo llamado Prati. De Prati nació
Sañjaya; de Sañjaya, Jaya; de Jaya, K�ta; y de K�ta, Haryabala. El hijo de
Haryabala fue Sahadeva; el hijo de Sahadeva, H…na; el hijo de H…na,
Jayasena; el hijo de Jayasena, Sa‰k�ti; y el hijo de Sa‰k�ti, Jaya.



VERSOS 1-3

�r…-b€dar€yaŠir uv€ca
yaƒ pur™ravasaƒ putra
€yus tasy€bhavan sut€ƒ

nahu�aƒ k�atrav�ddha� ca
raj… r€bha� ca v…ryav€n

anen€ iti r€jendra
��Šu k�atrav�dho 'nvayam
k�atrav�ddha-sutasy€san
suhotrasy€tmaj€s trayaƒ

k€�yaƒ ku�o g�tsamada
iti g�tsamad€d abh™t
�unakaƒ �aunako yasya
bahv�ca-pravaro muniƒ

�r…-b€dar€yaŠiƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; yaƒ—el que;
pur™ravasaƒ—de Pur™rav€; putraƒ—hijo; €yuƒ—su nombre fue šyu;
tasya—de él; abhavan—hubo; sut€ƒ—hijos; nahu�aƒ—Nahu�a;
k�atrav�ddhaƒ ca—y K�atrav�ddha; raj…—Raj…; r€bhaƒ—R€bha;
ca—también; v…ryav€n—muy poderosos; anen€ƒ—Anen€; iti—así;
r€ja-indra—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!; ��Šu—escucha de mí; k�atrav�dhaƒ—de
K�atrav�ddha; anvayam—la dinastía; k�atrav�ddha—de K�atrav�ddha;
sutasya—del hijo; €san—hubieron; suhotrasya—de Suhotra;
€tmaj€ƒ—hijos; trayaƒ—tres; k€�yaƒ—K€�ya; ku�aƒ—Ku�a;
g�tsamadaƒ—G�tsamada; iti—así; g�tsamad€t—de G�tsamada;
abh™t—hubo; �unakaƒ—®unaka; �aunakaƒ—®aunaka; yasya—de quien (de
®unaka); bahu-�ca-pravaraƒ—el mejor de los conocedores del ¬g Veda;
muniƒ—una gran persona santa.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Pur™rav€ tuvo un hijo llamado šyu, cuyos
muy poderosos hijos fueron Nahu�a, K�atrav�ddha, Raj…, R€bha y Anen€.



¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, escucha ahora acerca de la dinastía de
K�atrav�ddha. El hijo de K�atrav�ddha fue Suhotra, que tuvo tres hijos:
K€�ya, Ku�a y G�tsamada. De G�tsamada nació ®unaka, y de él el gran
santo ®aunaka, el mejor entre los conocedores del ¬g Veda.

VERSO 4

k€�yasya k€�is tat-putro
r€�˜ro d…rghatamaƒ-pit€

dhanvantarir d…rghatamasa
€yur-veda-pravartakaƒ

yajña-bhug v€sudev€ˆ�aƒ
sm�ta-m€tr€rti-n€�anaƒ

k€�yasya—de K€�ya; k€�iƒ—K€�i; tat-putraƒ—su hijo; r€�˜raƒ—R€�˜ra;
d…rghatamaƒ-pit€—fue padre de D…rghatama; dhanvantariƒ—Dhanvantari;
d…rghatamasaƒ—de D…rghatama; €yuƒ-veda-pravartakaƒ—que inauguró la
ciencia médica, el šyur Veda; yajña-bhuk—el disfrutador de los resultados
de los sacrificios; v€sudeva-aˆ�aƒ—la encarnación del Señor V€sudeva;
sm�ta-m€tra—si se le recuerda; €rti-n€�anaƒ—eso acaba inmediatamente
con todo tipo de enfermedades.

TRADUCCIÓN

El hijo de K€�ya fue K€�i, cuyo hijo fue R€�˜ra, el padre de
D…rghatama. D…rghatama tuvo un hijo llamado Dhanvantari, que
inauguró la ciencia de la medicina y era una encarnación del Señor
V€sudeva, el disfrutador de los resultados de los sacrificios. Quien
recuerda el nombre de Dhanvantari puede liberarse de toda enfermedad.

VERSO 5

tat-putraƒ ketum€n asya
jajñe bh…marathas tataƒ

divod€so dyum€ˆs tasm€t
pratardana iti sm�taƒ



tat-putraƒ—su hijo (el hijo de Dhanvantari); ketum€n—Ketum€n;
asya—suyo; jajñe—nació; bh…marathaƒ—un hijo llamado Bh…maratha;
tataƒ—de él; divod€saƒ—un hijo llamado Divod€sa; dyum€n—Dyum€n;
tasm€t—de él; pratardanaƒ—Pratardana; iti—así; sm�taƒ—conocido.

TRADUCCIÓN

El hijo de Dhanvantari fue Ketum€n, y el hijo de éste fue Bh…maratha.
EL hijo de Bh…maratha fue Divod€sa, y el hijo de Divod€sa fue Dyum€n,
conocido también con el nombre de Pratardana.

VERSO 6

sa eva �atrujid vatsa
�tadhvaja it…ritaƒ

tath€ kuvalay€�veti
prokto 'lark€dayas tataƒ

saƒ—ese Dyum€n; eva—en verdad; �atrujit—®atrujit; vatsaƒ—Vatsa;
�tadhvajaƒ—¬tadhvaja; iti—así; …ritaƒ—conocido; tath€—así como;
kuvalay€�va—Kuvalay€�va; iti—así; proktaƒ—bien conocido;
alarka-€dayaƒ—Alarka y otros hijos; tataƒ—de él.

TRADUCCIÓN

Dyum€n fue conocido también con los nombres de ®atrujit, Vatsa,
¬tadhvaja y Kuvalay€�va. De él nacieron Alarka y otros hijos.

VERSO 7

�a�˜iˆ var�a-sahasr€Ši
�a�˜iˆ var�a-�at€ni ca
n€lark€d aparo r€jan

bubhuje medin…ˆ yuv€



�a�˜im—sesenta; var�a-sahasr€Ši—esos miles de años; �a�˜im—sesenta;
var�a-�at€ni—cientos de años; ca—también; na—no; alark€t—excepto
Alarka; aparaƒ—nadie más; r€jan—¡oh, rey Par…k�it!; bubhuje—disfrutó;
medin…m—de la superficie del mundo; yuv€—como hombre joven.

TRADUCCIÓN

Alarka, el hijo de Dyum€n, reinó sobre la Tierra durante sesenta y seis
mil años, mi querido rey Par…k�it. Nadie ha reinado sobre la Tierra
durante tanto tiempo sin envejecer.

VERSO 8

alark€t santatis tasm€t
sun…tho 'tha niketanaƒ

dharmaketuƒ sutas tasm€t
satyaketur aj€yata

alark€t—de Alarka; santatiƒ—un hijo llamado Santati; tasm€t—de él;
sun…thaƒ—Sun…tha; atha—de él; niketanaƒ—un hijo llamado Niketana;
dharmaketuƒ—Dharmaketu; sutaƒ—un hijo; tasm€t—y de Dharmaketu;
satyaketuƒ—Satyaketu; aj€yata—nació.

TRADUCCIÓN

Alarka tuvo un hijo llamado Santati, el hijo del cual fue Sun…tha. El
hijo de Sun…tha fue Niketana, el hijo de Niketana fue Dharmaketu, y el
hijo de Dharmaketu fue Satyaketu.

VERSO 9

dh��˜aketus tatas tasm€t
sukum€raƒ k�it…�varaƒ
v…tihotro 'sya bhargo 'to

bh€rgabh™mir abh™n n�pa



dh��˜aketuƒ—Dh��˜aketu; tataƒ—a continuación; tasm€t—de Dh��˜aketu;
sukum€raƒ—un hijo llamado Sukum€ra; k�iti-…�varaƒ—el emperador del
mundo entero; v…tihotraƒ—un hijo llamado V…tihotra; asya—su hijo;
bhargaƒ—Bharga; ataƒ—de él; bh€rgabh™miƒ—un hijo llamado
Bh€rgabh™mi; abh™t—engendrado; n�pa—¡oh, rey!

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, de Satyaketu nació Dh��˜aketu, y de Dh��˜aketu
nació Sukum€ra, el emperador del mundo entero. Sukum€ra tuvo un hijo
llamado V…tihotra; de V…tihotra nació Bharga; y de Bharga, Bh€rgabh™mi.

VERSO 10

it…me k€�ayo bh™p€ƒ
k�atrav�ddh€nvay€yinaƒ
r€bhasya rabhasaƒ putro
gambh…ra� c€kriyas tataƒ

iti—así; ime—todos ellos; k€�ayaƒ—nacidos en la dinastía de Ka�i;
bh™p€ƒ—reyes; k�atrav�ddha-anvaya-€yinaƒ—también dentro de la
dinastía de K�atrav�ddha; r€bhasya—de R€bha; rabhasaƒ—Rabhasa;
putraƒ—un hijo; gambh…raƒ—Gambh…ra; ca—también; akriyaƒ—Akriya;
tataƒ—de él.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, todos estos reyes fueron descendientes de
Ka�i, y también podría decirse que fueron descendientes de
K�atrav�ddha. El hijo de R€bha fue Rabhasa, de Rabhasa nació
Gambh…ra, y, de Gambh…ra nació un hijo llamado Akriya.

VERSO 11

tad-gotraˆ brahmavij jajñe
��Šu vaˆ�am anenasaƒ



�uddhas tataƒ �ucis tasm€c
citrak�d dharmas€rathiƒ

tat-gotram—el descendiente de Akriya; brahmavit—Brahmavit;
jajñe—nació; ��Šu—sencillamente escucha de mí; vaˆ�am—descendientes;
anenasaƒ—de Anen€; �uddhaƒ—un hijo llamado ®uddha; tataƒ—de él;
�uciƒ—®uci; tasm€t—de él; citrak�t—Citrak�t;
dharma-s€rathiƒ—Dharmas€rathi.

TRADUCCIÓN

El hijo de Akriya se llamó Brahmavit, ¡oh, rey! Escucha ahora acerca
de los descendientes de Anen€. Anen€ tuvo un hijo llamado ®uddha,
cuyo hijo fue ®uci. El hijo de ®uci fue Dharmas€rathi, también llamado
Citrak�t.

VERSO 12

tataƒ �€ntarajo jajñe
k�ta-k�tyaƒ sa €tmav€n
rajeƒ pañca-�at€ny €san
putr€Š€m amitaujas€m

tataƒ—de Citrak�t; �€ntarajaƒ—un hijo llamado ®€ntaraja; jajñe—nació;
k�ta-k�tyaƒ—celebró todo tipo de ceremonias rituales; saƒ—él;
€tmav€n—un alma autorrealizada; rajeƒ—de Raj…;
pañca-�at€ni—quinientos; €san—hubo; putr€Š€m—hijos;
amita-ojas€m—poderosísimos.

TRADUCCIÓN

De Citrak�t nació un hijo llamado ®€ntaraja. Fue un alma
autorrealizada que celebró todo tipo de ceremonias rituales védicas y
que, por lo tanto, no tuvo descendencia. Raj… tuvo quinientos hijos, todos
ellos muy poderosos.



VERSO 13

devair abhyarthito daity€n
hatvendr€y€dad€d divam
indras tasmai punar dattv€
g�h…tv€ caraŠau rajeƒ

€tm€nam arpay€m €sa
prahr€d€dy-ari-�a‰kitaƒ

devaiƒ—de los semidioses; abhyarthitaƒ—ante el ruego; daity€n—a los
demonios; hatv€—matar; indr€ya—a Indra, el rey del cielo;
adad€t—entregó; divam—el reino del cielo; indraƒ—el rey del cielo;
tasmai—a él, a Raj…; punaƒ—de nuevo; dattv€—devolver;
g�h…tv€—tomando; caraŠau—los pies; rajeƒ—de Raj…; €tm€nam—el ser;
arpay€m €sa—entregó; prahr€da-€di—Prahl€da y otros;
ari-�a‰kitaƒ—temeroso de esos enemigos.

TRADUCCIÓN

Ante el ruego de los semidioses, Raj… mató a los demonios y logró
devolver el reino celestial al Señor Indra. Pero Indra, que sentía temor de
Prahl€da y otros demonios, prefirió que Raj… reinase en el cielo y se
entregó a sus pies de loto.

VERSO 14

pitary uparate putr€
y€cam€n€ya no daduƒ

trivi�˜apaˆ mahendr€ya
yajña-bh€g€n sav€daduƒ

pitari—cuando su padre; uparate—murió; putr€ƒ—los hijos;
y€cam€n€ya—aunque se lo pedía; no—no; daduƒ—devolvieron;
trivi�˜apam—el reino celestial; mahendr€ya—a Mahendra;
yajña-bh€g€n—la parte que le correspondía en las ceremonias rituales;



sam€daduƒ—dieron.

TRADUCCIÓN

Cuando Raj… murió, Indra pidió a sus hijos que le devolviesen el
planeta celestial. Pero ellos, aunque aceptaron restituir a Indra su parte
correspondiente en las ceremonias rituales, no le devolvieron el reino.

SIGNIFICADO

Como  Raj…  había  conquistado  el  reino  celestial,  cuando  Indra,  el  rey  del
cielo, pidió a sus hijos que se lo devolvieran, ellos se negaron. Puesto que
no lo habían recibido de Indra, sino que lo habían heredado de su padre, lo
consideraban patrimonio familiar. En esas circunstancias, ¿por qué iban a
dárselo a los semidioses?

VERSO 15

guruŠ€ h™yam€ne 'gnau
balabhit tanay€n rajeƒ

avadh…d bhraˆ�it€n m€rg€n
na ka�cid ava�e�itaƒ

guruŠ€—por el maestro espiritual (B�haspati); h™yam€ne agnau—mientras
se ofrecían oblaciones en el fuego de sacrificio; balabhit—Indra; tanay€n—a
los hijos; rajeƒ—de Raj…; avadh…t—mató; bhraˆ�it€n—caídos; m€rg€t—de
los principios morales; na—no; ka�cit—ninguno; ava�e�itaƒ—quedó con
vida.

TRADUCCIÓN

B�haspati, el maestro espiritual de los semidioses, ofreció entonces
oblaciones en el fuego a fin de que los hijos de Raj… se apartasen de los
principios morales. Una vez que se degradaron, el Señor Indra no tuvo
dificultad en acabar con ellos. Ni uno solo quedó con vida.



VERSO 16

ku�€t pratiƒ k�€trav�ddh€t
sañjayas tat-suto jayaƒ
tataƒ k�taƒ k�tasy€pi
jajñe haryabalo n�paƒ

ku�€t—de Ku�a; pratiƒ—un hijo llamado Prati; k�€trav�ddh€t—el nieto de
K�atrav�ddha; sañjayaƒ—un hijo llamado Sañjaya; tat-sutaƒ—su hijo;
jayaƒ—Jaya; tataƒ—de él; k�taƒ—K�ta; k�tasya—de K�ta; api—así como;
jajñe—nació; haryabalaƒ—Haryabala; n�paƒ—el rey.

TRADUCCIÓN

Ku�a, el nieto de K�atrav�ddha, tuvo un hijo llamado Prati. El hijo de
Prati fue Sañjaya, y el hijo de Sañjaya fue Jaya. De Jaya nació K�ta, y de
K�ta, el rey Haryabala.

VERSO 17

sahadevas tato h…no
jayasenas tu tat-sutaƒ
sa‰k�tis tasya ca jayaƒ

k�atra-dharm€ mah€-rathaƒ
k�atrav�ddh€nvay€ bh™p€

ime ��Šv atha n€hu�€n

sahadevaƒ—Sahadeva; tataƒ—de Sahadeva; h…naƒ—un hijo llamado H…na;
jayasenaƒ—Jayasena; tu—también; tat-sutaƒ—el hijo de H…na;
sa‰k�tiƒ—Sa‰k�ti; tasya—de Sa‰k�ti; ca—también; jayaƒ—un hijo llamado
Jaya; k�atra-dharm€—experimentado en los deberes k�atriyas;
mah€-rathaƒ—un luchador enormemente poderoso;
k�atrav�ddha-anvay€ƒ—en la dinastía de K�atrav�ddha; bh™p€ƒ—reyes;
ime—todos estos; ��Šu—escucha; atha—ahora; n€hu�€n—los descendientes
de Nahu�a.



TRADUCCIÓN

Haryabala tuvo un hijo llamado Sahadeva, y de Sahadeva nació H…na.
El hijo de H…na fue Jayasena, y el hijo de Jayasena, Sa‰k�ti. El hijo de
Sa‰k�ti fue Jaya, luchador poderoso y experimentado. Éstos fueron los
reyes que formaron la dinastía K�atrav�ddha. Ahora te hablaré de la
dinastía de Nahu�a.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo
Decimoséptimo del Canto Noveno del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado
«Dinastías de los hijos de Pur™rav€».

Capítulo 18

El rey Yay€ti recobra la juventud

En este capítulo se narra la historia del rey Yay€ti, el hijo de Nahu�a. P™ru,
el  menor  de  los  cinco  hijos  de  Yay€ti,  aceptó  para  sí  la  invalidez  de  su
padre.
Cuando Nahu�a, que tenía seis hijos, recibió la maldición de convertirse en
serpiente pitón, su hijo mayor, Yati, entró en la orden de sanny€sa. Debido
a ello, el siguiente hijo, Yay€ti, fue coronado rey. Por disposición de la
providencia,  Yay€ti  se  casó  con la hija de ®ukr€c€rya. ®ukr€c€rya era un
br€hmaŠa y Yay€ti un k�atriya, pero, aun así, Yay€ti se casó con ella. La hija
de ®ukr€c€rya, Devay€n…, tenía una amiga llamada ®armi�˜h€, que era la
hija de V��aparv€. El rey Yay€ti se casó también con ®armi�˜h€. La historia
de ese matrimonio es la siguiente: Cierto día, ®armi�˜h€ estaba jugando en



el agua con miles de amigas suyas, entre las que también estaba Devay€n….
Por el lugar pasó el Señor ®iva, sentado sobre su toro y acompañado de
Um€. Al verle,  las jovencitas se vistieron inmediatamente, pero ®armi�˜h€,
por error, se puso las ropas de Devay€n…. Devay€n…, muy enfadada, riñó a
®armi�˜h€; ella también se irritó mucho y respondió a Devay€n… con más
reproches,  y  finalmente  la  hizo  caer  a  un  pozo.  Quiso  el  azar que el rey
Yay€ti fuese a aquel pozo a beber agua; allí encontró a Devay€n… y la
rescató. De ese modo Devay€n… aceptó por esposo a Mah€r€ja Yay€ti.
Después de esto, Devay€n… fue llorando a ver a su padre y le contó lo que
había hecho ®armi�˜h€. Al saber lo ocurrido, ®ukr€c€rya se enfadó mucho y
quiso castigar a V��aparv€, el padre de ®armi�˜h€. Sin embargo, V��aparv€
satisfizo a ®ukr€c€rya ofreciéndole a ®armi�˜h€ como sirvienta de Devay€n….
Fue así como también ®armi�˜h€, en calidad de sirvienta de Devay€n…, fue
con ella a casa de su esposo. Allí, cuando su amiga Devay€n… tuvo un hijo,
también ella deseó tener uno. Por consiguiente, en el momento adecuado
para la concepción, pidió a Mah€r€ja Yay€ti que se uniera con ella. Después
de que ®armi�˜h€ se quedase embarazada también, Devay€n… se llenó de
envidia. Muy irritada, se fue inmediatamente a casa de su padre y le contó
todo lo ocurrido. ®ukr€c€rya volvió a enfadarse y maldijo a Mah€r€ja
Yay€ti a volverse viejo; pero, cuando Yay€ti le pidió que fuese
misericordioso con él, ®ukr€c€rya le dio una bendición, diciéndole que
podría transferir su vejez y su invalidez a algún hombre joven. Yay€ti
cambió su vejez  por la juventud de su hijo menor, P™ru. De ese modo pudo
disfrutar con muchachas jóvenes.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
yatir yay€tiƒ saˆy€tir

€yatir viyatiƒ k�tiƒ
�a� ime nahu�asy€sann

indriy€Š…va dehinaƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; yatiƒ—Yati; yay€tiƒ—Yay€ti;
saˆy€tiƒ—Saˆy€ti; €yatiƒ—šyati; viyatiƒ—Viyati; k�tiƒ—K�ti; �a˜—seis;
ime—todos ellos; nahu�asya—del rey Nahu�a; €san—fueron;



indriy€Ši—los (seis) sentidos; iva—como; dehinaƒ—de un alma encarnada.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, rey Par…k�it!, del mismo modo que el
alma encarnada tiene seis sentidos, el rey Nahu�a tuvo seis hijos: Yati,
Yay€ti, Saˆy€ti, šyati, Viyati y K�ti.

VERSO 2

r€jyaˆ naicchad yatiƒ pitr€
dattaˆ tat-pariŠ€mavit
yatra pravi�˜aƒ puru�a

€tm€naˆ n€vabudhyate

r€jyam—el reino; na aicchat—no aceptó; yatiƒ—el hijo mayor, Yati;
pitr€—por su padre; dattam—ofrecido; tat-pariŠ€ma-vit—conociendo las
consecuencias de poseer el poder real; yatra—donde; pravi�˜aƒ—habiendo
entrado; puru�aƒ—esa persona; €tm€nam—autorrealización; na—no;
avabudhyate—tomará en serio y entenderá.

TRADUCCIÓN

Cuando se asume el cargo de rey o de jefe de gobierno, no es posible
entender el sentido de la autorrealización. Sabiendo esto, Yati, el hijo
mayor de Nahu�a, no aceptó el poder que su padre le ofrecía para que
gobernase.

SIGNIFICADO

La autorrealización, principal objetivo de la civilización humana, es un
tema muy seriamente considerado por las personas que han alcanzado el
plano de la modalidad de la bondad y poseen las cualidades brahmínicas.
Los k�atriyas suelen  estar  dotados  de  cualidades materiales que les traen
ganancias materiales y complacencia de los sentidos, pero las personas
espiritualmente avanzadas no tienen interés en la opulencia material. De
hecho, sólo aceptan lo que es imprescindible para una vida de avance



espiritual en el campo de la autorrealización. En este verso se menciona en
particular que quien entra en el campo de la política pierde la posibilidad
de alcanzar la perfección de la vida humana, sobre todo en los tiempos que
corren. No obstante, quien escuche el ®r…mad-Bh€gavatam podrá alcanzar
la perfección más elevada. Ese proceso de escuchar se denomina nityaˆ
bh€gavata-sevay€. Mah€r€ja Par…k�it estaba enredado en asuntos políticos,
pero al final de su vida escuchó el ®r…mad-Bh€gavatam de  labios  de
®ukadeva Gosv€m…, de modo que no tuvo dificultad en alcanzar la
perfección. Por eso ®r… Caitanya Mah€prabhu nos sugiere:

sth€ne sthit€ƒ �ruti-gat€ˆ tanu-v€‰-manobhir
ye pr€ya�o 'jita jito 'py asi tais tri-loky€m

(Bh€g. 10.14.3)

Pese a que pueda estar bajo la influencia de las modalidades de la pasión, la
ignorancia o la bondad, la persona que escucha regularmente el
®r…mad-Bh€gavatam de labios de un alma autorrealizada se libera del
cautiverio del enredo material.

VERSO 3

pitari bhraˆ�ite sth€n€d
indr€Šy€ dhar�aŠ€d dvijaiƒ

pr€pite 'jagaratvaˆ vai
yay€tir abhavan n�paƒ

pitari—cuando su padre; bhraˆ�ite—fue hecho caer; sth€n€t—de los
planetas celestiales; indr€Šy€ƒ—de ®ac…, la esposa de Indra; dhar�aŠ€t—de
ofender; dvijaiƒ—por ellos (después de que ella presentase una queja ante
los br€hmaŠas); pr€pite—degradado a; ajagaratvam—la vida de una
serpiente; vai—en verdad; yay€tiƒ—el hijo llamado Yay€ti; abhavat—pasó
a ser; n�paƒ—el rey.

TRADUCCIÓN

®ac…, la esposa de Indra, por el trato deshonesto que recibió de
Nahu�a, el padre de Yay€ti, se fue a quejar a Agastya y otros br€hmaŠas



santos, quienes maldijeron a Nahu�a a caer de los planetas celestiales y
verse degradado a un cuerpo de serpiente pitón. Como consecuencia de
ello, Yay€ti heredó el reino.

VERSO 4

catas��v €di�ad dik�u
bhr€tŽn bhr€t€ yav…yasaƒ
k�ta-d€ro jugoporv…ˆ

k€vyasya v��aparvaŠaƒ

catas��u—sobre las cuatro; €di�at—permitió gobernar; dik�u—direcciones;
bhr€tŽn—cuatro hermanos; bhr€t€—Yay€ti; yav…yasaƒ—jóvenes;
k�ta-d€raƒ—se casó con; jugopa—gobernó; ™rv…m—el mundo;
k€vyasya—la hija de ®ukr€c€rya; v��aparvaŠaƒ—la hija de V��aparv€.

TRADUCCIÓN

El rey Yay€ti tenía cuatro hermanos menores, a quienes permitió
gobernar las cuatro direcciones. Yay€ti se casó con Devay€n…, la hija de
®ukr€c€rya, y con ®armi�˜h€, la hija de V��aparv€, y gobernó toda la
Tierra.

VERSO 5

�r…-r€jov€ca
brahmar�ir bhagav€n k€vyaƒ
k�atra-bandhu� ca n€hu�aƒ
r€janya-viprayoƒ kasm€d

viv€haƒ pratilomakaƒ

�r…-r€j€ uv€ca—Mah€r€ja Par…k�it preguntó; brahma-��iƒ—el mejor de los
br€hmaŠas; bhagav€n—muy poderoso; k€vyaƒ—®ukr€c€rya;
k�atra-bandhuƒ—que pertenecía a la clase k�atriya; ca—también;
n€hu�aƒ—el rey Yay€ti; r€janya-viprayoƒ—de una br€hmaŠa y un k�atriya;



kasm€t—cómo; viv€haƒ—una relación matrimonial; pratilomakaƒ—en
contra de los principios regulativos tradicionales.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Par…k�it dijo: ®ukr€c€rya era un br€hmaŠa muy poderoso, y
Mah€r€ja Yay€ti era un k�atriya. Siento curiosidad por saber cómo se
produjo ese matrimonio pratiloma entre un k�atriya y una br€hmaŠa.

SIGNIFICADO

En el sistema védico, la costumbre generalizada es que los k�atriyas se
casen con k�atriyas y los br€hmaŠas con br€hmaŠas. Los matrimonios entre
clases distintas pueden ser de dos tipos: anuloma y pratiloma. Anuloma, el
matrimonio de un br€hmaŠa con la hija de un k�atriya, está autorizado,
pero pratiloma, el  matrimonio de un k�atriya con la hija de un br€hmaŠa,
no suele permitirse. Por esa razón, Mah€r€ja Par…k�it sentía curiosidad por
saber cómo había podido aceptar ®ukr€c€rya, un br€hmaŠa tan poderoso, el
principio de pratiloma. Mah€r€ja Par…k�it estaba deseoso de conocer la
causa de un matrimonio tan poco común.

VERSOS 6-7

�r…-�uka uv€ca
ekad€ d€navendrasya
�armi�˜h€ n€ma kanyak€
sakh…-sahasra-saˆyukt€
guru-putry€ ca bh€min…

devay€ny€ purody€ne
pu�pita-druma-sa‰kule

vyacarat kala-g…t€li-
nalin…-puline 'bal€

�r…-�ukaƒ uv€ca—®ukadeva Gosv€m… dijo; ekad€—en cierta ocasión;
d€nava-indrasya—de V��aparv€; �armi�˜h€—®armi�˜h€; n€ma—de nombre;
kanyak€—una hija; sakh…-sahasra-saˆyukt€—en compañía de miles de



amigas; guru-putry€—con la hija de ®ukr€c€rya, el guru; ca—también;
bh€min…—fácilmente irritable; devay€ny€—con Devay€n…;
pura-udy€ne—dentro del jardín de palacio; pu�pita—lleno de flores;
druma—de frondosos árboles; sa‰kule—muy lleno; vyacarat—paseaba;
kala-g…ta—con muy dulces trinos; ali—con abejorros; nalin…—con flores de
loto; puline—en ese jardín; abal€—inocente.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Un día, la hija de V��aparv€, ®armi�˜h€, que
era inocente pero de naturaleza irascible, se paseaba por el jardín de
palacio en compañía de Devay€n…, la hija de ®ukr€c€rya, y miles de
amigas más. El jardín estaba lleno de flores de loto y de árboles con
flores y frutos, y estaba habitado por abejorros y pájaros de dulces trinos.

VERSO 8

t€ jal€�ayam €s€dya
kany€ƒ kamala-locan€ƒ

t…re nyasya duk™l€ni
vijahruƒ siñcat…r mithaƒ

t€ƒ—ellas; jala-€�ayam—a las márgenes del lago; €s€dya—al llegar;
kany€ƒ—todas las muchachas; kamala-locan€ƒ—de ojos como pétalos de
loto; t…re—en la orilla; nyasya—quitándose; duk™l€ni—sus ropas;
vijahruƒ—se pusieron a jugar; siñcat…ƒ—tirando agua; mithaƒ—unas a
otras.

TRADUCCIÓN

Cuando llegaron a la orilla de un estanque, aquellas muchachas de
ojos de loto desearon disfrutar de un baño. Dejando sus ropas en la
orilla, se pusieron a jugar, salpicándose agua las unas a las otras.

VERSO 9

v…k�ya vrajantaˆ giri�aˆ



saha devy€ v��a-sthitam
sahasott…rya v€s€ˆsi

paryadhur vr…�it€ƒ striyaƒ

v…k�ya—al ver; vrajantam—pasar por allí; giri�am—al Señor ®iva;
saha—con; devy€—P€rvat…, la esposa del Señor ®iva; v��a-sthitam—sentado
sobre su toro; sahas€—rápidamente; utt…rya—salir del agua;
v€s€ˆsi—ropas; paryadhuƒ—se pusieron en el cuerpo;
vr…�it€ƒ—avergonzadas; striyaƒ—las muchachas.

TRADUCCIÓN

Mientras jugaban en el agua, vieron de pronto al Señor ®iva, que
pasaba por allí montado a lomos de su toro y acompañado de su esposa,
P€rvat…. Las muchachas, que estaban desnudas, sintieron mucha
vergüenza y, saliendo del agua a toda prisa, se cubrieron con sus ropas.

VERSO 10

�armi�˜h€j€nat… v€so
guru-putry€ƒ samavyayat
sv…yaˆ matv€ prakupit€

devay€n…dam abrav…t

�armi�˜h€—la hija de V��aparv€; aj€nat…—sin conocimiento; v€saƒ—el
vestido; guru-putry€ƒ—de Devay€n…, la hija del guru; samavyayat—se
puso; sv…yam—sus propias; matv€—pensando; prakupit€—irritada y
furiosa; devay€n…—la hija de ®ukr€c€rya; idam—esto; abrav…t—dijo.

TRADUCCIÓN

Cuando ®armi�˜h€, sin darse cuenta, se puso las ropas de Devay€n…,
Devay€n… se irritó con ella y le dirigió las siguientes palabras.

VERSO 11



aho nir…k�yat€m asy€
d€sy€ƒ karma hy as€mpratam

asmad-dh€ryaˆ dh�tavat…
�un…va havir adhvare

aho—¡ay!; nir…k�yat€m—mirad tan sólo; asy€ƒ—de ella (de ®armi�˜h€);
d€sy€ƒ—igual que nuestra sirvienta; karma—las actividades; hi—en
verdad; as€mpratam—sin etiqueta de ningún tipo; asmat-dh€ryam—la ropa
que es para mí; dh�tavat…—se ha puesto; �un… iva—como un perro;
haviƒ—mantequilla clarificada; adhvare—destinada a ser ofrecida en el
sacrificio.

TRADUCCIÓN

¡Oh!, ¡mirad cómo se comporta esta criada, ®armi�˜h€! Como un perro
que roba la mantequilla clarificada destinada a un sacrificio, se ha puesto
mi vestido, pasando por alto toda forma de etiqueta.

VERSOS 12-14

yair idaˆ tapas€ s��˜aˆ
mukhaˆ puˆsaƒ parasya ye

dh€ryate yair iha jyotiƒ
�ivaƒ panth€ƒ pradar�itaƒ

y€n vandanty upati�˜hante
loka-n€th€ƒ sure�var€ƒ
bhagav€n api vi�v€tm€
p€vanaƒ �r…-niketanaƒ

vayaˆ tatr€pi bh�gavaƒ
�i�yo 'sy€ naƒ pit€suraƒ

asmad-dh€ryaˆ dh�tavat…
�™dro vedam iv€sat…

yaiƒ—personas por las cuales; idam—todo este universo; tapas€—por



austeridad; s��˜am—fue creado; mukham—el rostro; puˆsaƒ—de la
Persona Suprema; parasya—trascendental; ye—aquellos que (son);
dh€ryate—siempre nace; yaiƒ—personas por las cuales; iha—aquí;
jyotiƒ—el brahmajyoti, la refulgencia del Señor Supremo;
�ivaƒ—auspiciosa; panth€ƒ—vía; pradar�itaƒ—es trazada; y€n—a quienes;
vandanti—ofrecen oraciones; upati�˜hante—honran y siguen;
loka-n€th€ƒ—los dirigentes de los diversos planetas; sura-…�var€ƒ—los
semidioses; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; api—incluso;
vi�va-€tm€—la Superalma; p€vanaƒ—el purificador; �r…-niketanaƒ—el
esposo de la diosa de la fortuna; vayam—nosotros (somos); tatra api—más
grandes incluso que los br€hmaŠas; bh�gavaƒ—descendientes de Bh�gu;
�i�yaƒ—discípulo; asy€ƒ—de ella; naƒ—nuestro; pit€—padre; asuraƒ—que
pertenece al grupo de los demonios; asmat-dh€ryam—hecho para que
nosotras lo vistamos; dh�tavat…—se lo ha puesto; �™draƒ—un obrero no
br€hmaŠa; vedam—los Vedas; iva—como; asat…—sin castidad.

TRADUCCIÓN

Nosotros pertenecemos a la clase de los br€hmaŠas cualificados, que
son considerados el rostro de la Suprema Personalidad de Dios. Los
br€hmaŠas han creado el universo entero con su austeridad, y siempre
mantienen la Verdad Absoluta en lo más profundo del corazón. Ellos
han trazado la senda de la buena fortuna, la senda de la civilización
védica, y son el único objeto digno de adoración en este mundo; tanto es
así que hasta los grandes semidioses, los dirigentes de los planetas, y
hasta la Suprema Personalidad de Dios, que es la Superalma, el
purificador supremo, el esposo de la diosa de la fortuna, les ofrecen
oraciones y les adoran. Y nosotros somos todavía más respetables
porque pertenecemos a la dinastía de Bh�gu. Pero esta mujer, cuyo
padre, como todos los demonios, es discípulo nuestro, se ha atrevido a
ponerse mi vestido, exactamente como un �™dra que se apodera del
conocimiento védico.

VERSO 15

evaˆ k�ipant…ˆ �armi�˜h€
guru-putr…m abh€�ata



ru�€ �vasanty ura‰g…va
dhar�it€ da�˜a-dacchad€

evam—así; k�ipant…m—reprender; �armi�˜h€—la hija de V��aparv€;
guru-putr…m—a la hija del guru, ®ukr€c€rya; abh€�ata—dijo; ru�€—muy
enfadada; �vasant…—con una respiración muy pesada; ura‰g… iva—como
una serpiente; dhar�it€—ofendida, pisoteada;
da�˜a-dat-chad€—mordiéndose el labio con los dientes.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Ante aquellas crueles palabras de reproche,
®armi�˜h€ se enfadó mucho. Resollando como una serpiente y
mordiéndose el labio inferior con los dientes, respondió a la hija de
®ukr€c€rya con las siguientes palabras.

VERSO 16

€tma-v�ttam avijñ€ya
katthase bahu bhik�uki

kiˆ na prat…k�ase 'sm€kaˆ
g�h€n balibhujo yath€

€tma-v�ttam—la propia posición; avijñ€ya—sin entender; katthase—estás
hablando como una loca; bahu—tanto; bhik�uki—pedigüeña; kim—acaso;
na—no; prat…k�ase—esperas; asm€kam—nuestra; g�h€n—en la casa;
balibhujaƒ—los cuervos; yath€—como.

TRADUCCIÓN

Tú, pedigüeña, ¿por qué tienes que hablar tanto, si ni siquiera
entiendes tu posición? ¿No andáis todos vosotros por nuestra casa
esperando que os demos el sustento? ¿No dependéis de nosotros como
los cuervos?

SIGNIFICADO



Los cuervos no pueden vivir de forma independiente; están completamente
supeditados a los restos de comida que los casados tiran al basural. Como
los br€hmaŠas dependen de sus discípulos, ®armi�˜h€ reaccionó ante los
ásperos insultos de Devay€n… acusándola de  pertenecer  a  una  familia  de
pedigüeños semejantes a los cuervos. Por naturaleza, las mujeres tienen la
tendencia a enfrentarse verbalmente a la menor provocación. Como vemos
en este incidente, ésa ha sido su naturaleza desde hace muchísimo tiempo.

VERSO 17

evaˆ-vidhaiƒ suparu�aiƒ
k�iptv€c€rya-sut€ˆ sat…m
�armi�˜h€ pr€k�ipat k™pe

v€sa� c€d€ya manyun€

evam-vidhaiƒ—esas; su-paru�aiƒ—con palabras desagradables;
k�iptv€—después de reñir; €c€rya-sut€m—a la hija de ®ukr€c€rya; sat…m—a
Devay€n…; �armi�˜h€—®armi�˜ha; pr€k�ipat—arrojó (a ella); k™pe—a un
pozo; v€saƒ—las ropas; ca—y; €d€ya—llevándose; manyun€—por la ira.

TRADUCCIÓN

Después de insultar a Devay€n… con esas desagradables palabras,
®armi�˜h€, muy iracunda, tiró a la hija de ®ukr€c€rya a un pozo y se llevó
sus ropas.

VERSO 18

tasy€ˆ gat€y€ˆ sva-g�haˆ
yay€tir m�gay€ˆ caran
pr€pto yad�cchay€ k™pe
jal€rth… t€ˆ dadar�a ha

tasy€m—cuando ella; gat€y€m—se fue; sva-g�ham—a su casa; yay€tiƒ—el
rey Yay€ti; m�gay€m—de caza; caran—paseando; pr€ptaƒ—llegó;
yad�cchay€—por casualidad; k™pe—al pozo; jala-arth…—deseando beber



agua; t€m—a ella (a Devay€n…); dadar�a—vio; ha—en verdad.

TRADUCCIÓN

Después de tirar a Devay€n… al pozo, ®armi�˜h€ volvió a casa. Entre
tanto, el rey Yay€ti, que había salido de cacería, se acercó casualmente al
pozo para beber y vio allí a Devay€n….

VERSO 19

dattv€ svam uttaraˆ v€sas
tasyai r€j€ viv€sase
g�h…tv€ p€Šin€ p€Šim
ujjah€ra day€-paraƒ

dattv€—dar; svam—su propia; uttaram—superior; v€saƒ—ropa; tasyai—a
ella (a Devay€n…); r€j€—el rey; viv€sase—porque ella estaba desnuda;
g�h…tv€—tomar; p€Šin€—con la mano; p€Šim—su mano; ujjah€ra—entregó;
day€-paraƒ—siendo muy bondadoso.

TRADUCCIÓN

Nada más ver a Devay€n… desnuda en el pozo, el rey Yay€ti le tendió
la parte superior de su vestimenta para que se cubriese. Mostrándose
muy bondadoso con ella, la tomó de la mano y la ayudó a salir del pozo.

VERSOS 20-21

taˆ v…ram €hau�anas…
prema-nirbharay€ gir€
r€jaˆs tvay€ g�h…to me
p€Šiƒ para-purañjaya

hasta-gr€ho 'paro m€ bh™d
g�h…t€y€s tvay€ hi me
e�a …�a-k�to v…ra

sambandho nau na pauru�aƒ



tam—a él; v…ram—a Yay€ti; €ha—dijo; au�anas…—la hija de U�an€ Kavi,
®ukr€c€rya; prema-nirbharay€—saturadas de amor y amabilidad; gir€—con
esas palabras; r€jan—¡oh, rey!; tvay€—por ti; g�h…taƒ—aceptada; me—mi;
p€Šiƒ—mano; para-purañjaya—el conquistador de los reinos de otros;
hasta-gr€haƒ—el que aceptó mi mano; aparaƒ—otro; m€—que no;
bh™t—sea; g�h…t€y€ƒ—aceptada; tvay€—por ti; hi—en verdad; me—de mí;
e�aƒ—esto; …�a-k�taƒ—dispuesto por la providencia; v…ra—¡oh, gran héroe!;
sambandhaƒ—relación; nau—nuestra; na—no; pauru�aƒ—nada hecho por
los hombres.

TRADUCCIÓN

Con palabras saturadas de amor y cariño, Devay€n… dijo al rey Yay€ti:
¡Oh, gran héroe!, ¡oh, rey, conquistador de las ciudades de tus enemigos!,
al tomar mi mano me has aceptado por esposa. No dejes que sea tocada
por nadie más, pues nuestra relación como marido y mujer ha sido
dispuesta por la providencia, y no por ningún ser humano.

SIGNIFICADO

Es más que probable que el rey Yay€ti quedase admirado de la belleza
juvenil de Devay€n… mientras la ayudaba a salir del pozo, y que le
preguntase a qué casta pertenecía. Devay€n… le habría contestado
inmediatamente: «Nosotros ya estamos casados, pues tú has aceptado mi
mano».  Unir  las  manos  del  novio  y  la  novia  es  un  sistema  vigente  a
perpetuidad en todas las sociedades. Por esa razón, Yay€ti y Devay€n…
podían considerarse casados desde el momento en que él la tomó de la
mano. Devay€n… se había enamorado del héroe Yay€ti, y por eso le pidió
que no cambiase de parecer y no permitiese que ella se casara con otro
hombre.

VERSO 22

yad idaˆ k™pa-magn€y€
bhavato dar�anaˆ mama
na br€hmaŠo me bhavit€



hasta-gr€ho mah€-bhuja
kacasya b€rhaspatyasya
�€p€d yam a�apaˆ pur€

yat—debido a; idam—esta; k™pa-magn€y€ƒ—caída en el pozo;
bhavataƒ—de Tu Gracia; dar�anam—encuentro; mama—conmigo; na—no;
br€hmaŠaƒ—un br€hmaŠa cualificado; me—mío; bhavit€—será;
hasta-gr€haƒ—esposo; mah€-bhuja—¡oh, gran héroe de poderosos brazos!;
kacasya—de Kaca; b€rhaspatyasya—el hijo de B�haspati, el br€hmaŠa
erudito y sacerdote celestial; �€p€t—por la maldición; yam—a quien;
a�apam—yo maldije; pur€—en el pasado.

TRADUCCIÓN

Gracias a que caí en el pozo, te encontré a ti. En verdad, nuestro
encuentro ha sido obra de la providencia. Cuando maldije a Kaca, el hijo
del gran sabio B�haspati, él, a su vez, me maldijo a mí diciendo que no
me casaría con un br€hmaŠa. Por lo tanto, ¡oh, héroe de poderosos
brazos!, no es posible que yo me case con un br€hmaŠa.

SIGNIFICADO

Kaca,  el  hijo  del  sabio  sacerdote  celestial  B�haspati,  había  sido alumno de
®ukr€c€rya, quien le enseñó el arte de resucitar a una persona muerta
prematuramente. Ese arte, m�ta-sañj…van…, se utilizaba especialmente en
tiempos de guerra. En esas ocasiones, muchos soldados hallaban la muerte
antes de su hora prescrita, pero, si su cuerpo estaba intacto, el arte de
m�ta-sañj…van… podía traerles de nuevo a la vida. ®ukr€c€rya y muchos otros
conocían el secreto, y Kaca, el hijo de B�haspati, fue a estudiar con
®ukr€c€rya para aprenderlo. Devay€n… había deseado casarse con Kaca,
pero éste, por respeto hacia ®ukr€c€rya, consideraba a la hija del guru un
superior digno de respeto, de modo que no quiso casarse con ella. Muy
enfadada, Devay€n… maldijo a Kaca diciendo que el arte de m�ta-sañj…van…
que había aprendido de su padre le sería inútil. Como respuesta, Kaca
maldijo a su vez a Devay€n… diciéndole que nunca tendría un marido
br€hmaŠa. Devay€n… se sentía atraída por Yay€ti, que era un k�atriya, de
modo que le pidió que la aceptase como esposa en toda regla, y le explicó



que, aunque sería un matrimonio pratiloma-viv€ha,  entre  la  hija  de  una
familia de clase alta con el hijo de una familia inferior, todo ello había sido
dispuesto por la providencia.

VERSO 23

yay€tir anabhipretaˆ
daivopah�tam €tmanaƒ

manas tu tad-gataˆ buddhv€
pratijagr€ha tad-vacaƒ

yay€tiƒ—al rey Yay€ti; anabhipretam—no le gustaba;
daiva-upah�tam—ocasionado por disposición de la providencia;
€tmanaƒ—su interés personal; manaƒ—mente; tu—sin embargo;
tat-gatam—estando atraída por ella; buddhv€—con esa inteligencia;
pratijagr€ha—aceptó; tat-vacaƒ—las palabras de Devay€n….

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Aquel matrimonio, que normalmente no
se recomendaba en las Escrituras, no era del agrado del rey Yay€ti, pero,
en parte porque había sido dispuesto por la providencia, y en parte
porque se sentía atraído por la belleza de Devay€n…, el rey aceptó su
ruego.

SIGNIFICADO

En la cultura védica, los padres estudiaban los horóscopos de los jóvenes
cuyo matrimonio se consideraba. Si los cálculos astrológicos indicaban que
los jóvenes eran compatibles en todos los sentidos, la pareja se estimaba
yo˜aka, y el matrimonio se celebraba. Ese sistema seguía aún vigente en la
sociedad hindú hace tan sólo cincuenta años. Si no se daba esa
compatibilidad astrológica, el matrimonio no se celebraba, aunque el novio
fuese muy rico y la novia muy hermosa. El nacimiento determina tres
categorías de personas: deva-gaŠa, manu�ya-gaŠa y rak�asa-gaŠa. Del
mismo modo que la distintas regiones del universo están habitadas por
semidioses y demonios, también en la sociedad humana hay personas que



son como semidioses, mientras que otras son como demonios. Si los
cálculos astrológicos revelaban una naturaleza divina y una naturaleza
demoníaca en conflicto, el matrimonio no se celebraba. Por otra parte,
también se tenían en cuenta las consideraciones de pratiloma y anuloma. La
idea central es que, si los novios estaban en un mismo nivel, el matrimonio
sería feliz, mientras que la desigualdad traería desdicha. Ahora que ya no se
tienen en cuenta estas cosas, hay muchos divorcios. Hoy en día el divorcio
se  ha  vuelto  algo  muy  frecuente,  pero  en  el  pasado  los  matrimonios
duraban toda la vida, y los esposos se tenían tanto cariño que, cuando el
marido moría, la esposa prefería morir con él, o le era fiel durante el resto
de su vida en su condición de viuda. Eso, por supuesto, ya no es posible
ahora, pues la sociedad humana se ha degradado hasta el nivel de los
animales. Ahora los matrimonios se celebran, simplemente, por común
acuerdo. D€mpatye 'bhirucir hetuƒ (Bh€g. 12.2.3). La palabra abhiruci
significa «acuerdo». Para celebrar un matrimonio sólo se necesita que los
dos jóvenes estén de acuerdo. Pero cuando no se sigue estrictamente el
sistema védico, el matrimonio suele terminar en divorcio.

VERSO 24

gate r€jani s€ dh…re
tatra sma rudat… pituƒ

nyavedayat tataƒ sarvam
uktaˆ �armi�˜hay€ k�tam

gate r€jani—después de la partida del rey; s€—ella (Devay€n…);
dh…re—sabio; tatra sma—regresar a su casa; rudat…—llorando; pituƒ—ante
su padre; nyavedayat—expuso; tataƒ—a continuación; sarvam—todo;
uktam—mencionó; �armi�˜hay€—por ®armi�˜ha; k�tam—hecho.

TRADUCCIÓN

Después, cuando el sabio rey regresó a su palacio, Devay€n… volvió a
su casa llorando y le contó a su padre, ®ukr€c€rya, todo lo que había
ocurrido por culpa de ®armi�˜h€. Le contó que ®armi�˜h€ la había tirado
al pozo y que el rey la había salvado.



VERSO 25

durman€ bhagav€n k€vyaƒ
paurohityaˆ vigarhayan
stuvan v�ttiˆ ca k€pot…ˆ

duhitr€ sa yayau pur€t

durman€ƒ—sintiéndose muy desdichado; bhagav€n—el muy poderoso;
k€vyaƒ—®ukr€c€rya; paurohityam—de la ocupación sacerdotal;
vigarhayan—renegar; stuvan—alabar; v�ttim—la profesión; ca—y;
k€pot…m—de recoger granos del campo; duhitr€—con su hija; saƒ—él
(®ukr€c€rya); yayau—salió; pur€t—de su residencia.

TRADUCCIÓN

Cuando escuchó lo que le había sucedido a Devay€n…, ®ukr€c€rya se
sintió muy dolido. Renegando de la profesión sacerdotal y alabando la
profesión de uñcha-v�tti [recoger granos de los campos], salió de casa
con su hija.

SIGNIFICADO

El br€hmaŠa que adopta la profesión de la paloma, kapota, vive de los
granos que recoge en los campos. Eso se denomina uñcha-v�tti. Al
br€hmaŠa que adopta esa profesión, uñcha-v�tti, se le considera br€hmaŠa
de primera categoría, pues depende por completo de la misericordia de la
Suprema Personalidad de Dios y no mendiga de nadie. Aunque br€hmaŠas
y sanny€s…s están autorizados a mendigar, es mejor si pueden evitar esa
profesión y dependen por completo de la misericordia de la Suprema
Personalidad de Dios en lo que a su sustento se refiere. A ®ukr€c€rya le
hacía sentir muy triste el que, debido a la queja de su hija, se viera obligado
a acudir a su discípulo en busca de misericordia, pero tenía que hacerlo,
porque había aceptado el sacerdocio como profesión. En  el  fondo,  a
®ukr€c€rya no le gustaba su profesión, pero, una vez que la había aceptado,
muy a su pesar se veía obligado a acudir a su discípulo para reparar el
agravio sufrido por su hija.



VERSO 26

v��aparv€ tam €jñ€ya
pratyan…ka-vivak�itam

guruˆ pras€dayan m™rdhn€
p€dayoƒ patitaƒ pathi

v��aparv€—el rey de los demonios; tam €jñ€ya—al conocer las intenciones
de ®ukr€c€rya; pratyan…ka—alguna maldición; vivak�itam—que deseaba
pronunciar; gurum—a su maestro espiritual, ®ukr€c€rya;
pras€dayat—satisfizo inmediatamente; m™rdhn€—con la cabeza;
p€dayoƒ—a los pies; patitaƒ—se postró; pathi—en el camino.

TRADUCCIÓN

Cuando el rey V��aparv€ supo que su guru, ®ukr€c€rya, venía a su
casa a castigarle o a maldecirle, le salió al encuentro y, en la misma calle,
se postró a sus pies y le satisfizo, logrando así aplacar su ira.

VERSO 27

k�aŠ€rdha-manyur bhagav€n
�i�yaˆ vy€ca�˜a bh€rgavaƒ
k€mo 'sy€ƒ kriyat€ˆ r€jan
nain€ˆ tyaktum ihotsahe

k�aŠa-ardha—que sólo duró unos momentos; manyuƒ—cuya ira;
bhagav€n—el muy poderoso; �i�yam—a su discípulo, V��aparv€;
vy€ca�˜a—dijo; bh€rgavaƒ—®ukr€c€rya, el descendiente de Bh�gu;
k€maƒ—el deseo; asy€ƒ—de Devay€n…; kriyat€m—satisface, por favor;
r€jan—¡oh, rey!; na—no; en€m—a esta muchacha; tyaktum—abandonar;
iha—en este mundo; utsahe—puedo.

TRADUCCIÓN

El poderoso ®ukr€c€rya persistió en su enfado por unos momentos,



pero, una vez satisfecho, dijo a V��aparv€: Mi querido rey, ten la bondad
de cumplir el deseo de Devay€n…, pues es mi hija, y en este mundo no
puedo abandonarla ni desatenderla.

SIGNIFICADO

A veces, una gran personalidad como ®ukr€c€rya no puede hacer otra cosa
que  prestar  su  apoyo  a  sus  hijos,  pues  éstos  dependen  del  padre  por
naturaleza, y el padre siente cariño por ellos. ®ukr€c€rya sabía que la
disputa entre Devay€n… y ®armi�˜h€ era infantil,  pero,  como  padre  de
Devay€n…, tuvo que ponerse de parte de su hija. A él no le gustaba hacerlo,
pero el cariño le obligaba. Con toda franqueza admitió que no debería haber
pedido  al  rey  misericordia  para  su  hija,  pero  que,  debido  al  cariño  que
sentía por ella, no había podido evitarlo.

VERSO 28

tathety avasthite pr€ha
devay€n… manogatam
pitr€ datt€ yato y€sye
s€nug€ y€tu m€m anu

tath€ iti—cuando el rey V��aparv€ aceptó la petición de ®ukr€c€rya;
avasthite—con la situación resuelta de ese modo; pr€ha—dijo; devay€n…—la
hija de ®ukr€c€rya; manogatam—su deseo; pitr€—por el padre;
datt€—dada; yataƒ—a cualquiera que; y€sye—yo vaya; sa-anug€—con sus
amigas; y€tu—irá; m€m anu—como mi sirvienta o seguidora.

TRADUCCIÓN

Tras escuchar lo que ®ukr€c€rya le pedía, V��aparv€ prometió
cumplir el deseo de Devay€n…, y quedó a la espera de sus palabras.
Devay€n… expresó entonces su deseo: «Cuando mi padre disponga que
yo me case, mi amiga ®armi�˜h€ vendrá conmigo como sirvienta, junto
con sus amigas».

VERSO 29



pitr€ datt€ devay€nyai
�armi�˜h€ s€nug€ tad€

sv€n€ˆ tat sa‰ka˜aˆ v…k�ya
tad-arthasya ca gauravam

devay€n…ˆ paryacarat
str…-sahasreŠa d€savat

pitr€—por el padre; datt€—dada; devay€nyai—a Devay€n…, la hija de
®ukr€c€rya; �armi�˜h€—la hija de V��aparv€; sa-anug€—con sus amigas;
tad€—en esa ocasión; sv€n€m—de su propia; tat—esa; sa‰ka˜am—posición
peligrosa; v…k�ya—al observar; tat—de él; arthasya—del beneficio;
ca—también; gauravam—la grandeza; devay€n…m—a Devay€n…;
paryacarat—sirvió; str…-sahasreŠa—con miles de mujeres más;
d€sa-vat—actuando como esclava.

TRADUCCIÓN

V��aparv€ fue sabio y pensó que disgustar a ®ukr€c€rya era muy
peligroso, y que complacerle supondría ganancias materiales. Por
consiguiente, cumplió la orden de ®ukr€c€rya y le sirvió como un
esclavo. Entonces puso a su hija ®armi�˜h€ en manos de Devay€n… para
que la sirviese como esclava, junto con miles de mujeres más.

SIGNIFICADO

Al comienzo de esta historia acerca de ®armi�˜h€ y Devay€n…, vimos que
®armi�˜h€ tenía muchas amigas. Todas esas amigas eran ahora sirvientas de
Devay€n…. Cuando una muchacha se casaba con un rey k�atriya, era
costumbre que todas sus amigas fuesen a vivir con ella a casa de su esposo.
Vasudeva, por ejemplo, se casó con Devak…, la madre de K��Ša, pero
además se casó también con las seis hermanas de Devak…, a la que
acompañaban muchas amigas. El rey no mantenía solamente a su esposa,
sino también a todas las amigas y sirvientas de la esposa. Algunas de esas
sirvientas quedaban embarazadas y tenían hijos. Esos hijos eran
considerados d€s…-putra, los hijos de las sirvientas, y eran mantenidos por
el rey. La población femenina siempre es mayor que la masculina, pero,
como la mujer necesita de la protección de un hombre, el rey mantenía a



muchas jóvenes, que hacían el papel de amigas o de sirvientas de la reina.
En  la  historia  de  la  vida  familiar  de  K��Ša  vemos  que  K��Ša  se  casó  con
16.108 esposas. No se trataba de sirvientas, sino de verdaderas reinas, y
K��Ša Se expandió en 16.108 formas para mantener el hogar de todas y cada
una de  ellas.  Eso  no está  al  alcance  del  hombre  común.  Los  reyes,  si  bien
mantenían a muchísimas sirvientas y esposas, no podían proveer a cada
una de una residencia particular.

VERSO 30

n€hu�€ya sut€ˆ dattv€
saha �armi�˜hayo�an€

tam €ha r€jañ charmi�˜h€m
€dh€s talpe na karhicit

n€hu�€ya—al rey Yay€ti, el descendiente de Nahu�a; sut€m—su hija;
dattv€—conceder en matrimonio; saha—con; �armi�˜hay€—®armi�˜ha, la
hija de V��aparv€ y sirvienta de Devay€n…; u�an€—®ukr€c€rya; tam—a él
(al rey Yay€ti); €ha—dijo; r€jan—mi querido rey; �armi�˜h€m—a ®armi�˜ha,
la hija de V��aparv€; €dh€ƒ—permitas; talpe—en tu cama; na—no;
karhicit—en ningún momento.

TRADUCCIÓN

Cuando ®ukr€c€rya concedió la mano de su hija a Yay€ti, dispuso que
®armi�˜h€ fuera con ella, pero advirtió al rey: «Mi querido rey, nunca
permitas que esa muchacha, ®armi�˜h€, se acueste contigo».

VERSO 31

vilokyau�anas…ˆ r€jañ
charmi�˜h€ supraj€ˆ kvacit

tam eva vavre rahasi
sakhy€ƒ patim �tau sat…

vilokya—al ver; au�anas…m—a Devay€n…, la hija de ®ukr€c€rya; r€jan—¡oh,
rey Par…k�it!; �armi�˜h€—la hija de V��aparv€; su-praj€m—que tenía



hermosos hijos; kvacit—en algún momento; tam—a él (al rey Yay€ti);
eva—en verdad; vavre—pidió; rahasi—en un lugar apartado; sakhy€ƒ—de
su amiga; patim—al esposo; �tau—en el momento adecuado; sat…—estar en
esa posición.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, un día, al ver que Devay€n… había tenido un
hermoso hijo, ®armi�˜h€ se acercó al rey Yay€ti en el momento adecuado
para la concepción. En un lugar apartado, pidió al rey, el esposo de su
amiga Devay€n…, que le permitiera tener un hijo a ella también.

VERSO 32

r€ja-putry€rthito 'patye
dharmaˆ c€vek�ya dharmavit

smarañ chukra-vacaƒ k€le
di�˜am ev€bhyapadyata

r€ja-putry€—por ®armi�˜ha, que era la hija de un rey; arthitaƒ—serle
rogado; apatye—un hijo; dharmam—principios religiosos; ca—así como;
avek�ya—considerando; dharma-vit—consciente de todos los principios
religiosos; smaran—recordando; �ukra-vacaƒ—la advertencia de
®ukr€c€rya; k€le—en el momento; di�˜am—circunstancialmente; eva—en
verdad; abhyapadyata—aceptó (satisfacer el deseo de ®armi�˜h€).

TRADUCCIÓN

Cuando la princesa ®armi�˜h€ pidió un hijo al rey Yay€ti, éste, que era
bien consciente de los principios de la religión, consintió en satisfacer su
deseo. Aunque recordaba la advertencia de ®ukr€c€rya, pensó que
aquella unión era la voluntad del Supremo, de modo que tuvo relación
sexual con ®armi�˜h€.

SIGNIFICADO

El rey Yay€ti era plenamente consciente de su deber como k�atriya. Un



k�atriya no puede rechazar a una mujer que desee relacionarse con él. Se
trata de un principio religioso. Por esa razón, Dharmar€ja, Yudhi�˜ira, al ver
la infelicidad de Arjuna a su regreso de Dv€rak€, le preguntó si acaso había
rechazado a una mujer que le había pedido un hijo. Mah€r€ja Yay€ti,
aunque recordaba la advertencia de ®ukr€c€rya, no pudo decir que no a
®armi�˜h€. Pensó que lo más correcto era darle un hijo, de modo que tuvo
relaciones sexuales con ella después del período menstrual. Ese tipo de
disfrute sexual no es contrario a los principios religiosos. Como se afirma
en la Bhagavad-g…t€ (7.11): dharm€viruddho bh™te�u k€mo 'smi: La vida
sexual que no es contraria a los principios religiosos cuenta con la
aprobación de K��Ša. Puesto que ®armi�˜h€, que era hija de un rey, había
pedido un hijo a Yay€ti, su unión no era un acto de lujuria sino un acto de
religión.

VERSO 33

yaduˆ ca turvasuˆ caiva
devay€n… vyaj€yata

druhyuˆ c€nuˆ ca p™ruˆ ca
�armi�˜h€ v€r�aparvaŠ…

yadum—Yadu; ca—y; turvasum—Turvasu; ca eva—así como; devay€n…—la
hija de ®ukr€c€rya; vyaj€yata—fue madre de; druhyum—Druhyu; ca—y;
anum—Anu; ca—también; p™rum—P™ru; ca—también;
�armi�˜h€—®armi�˜h€; v€r�aparvaŠ…—la hija de V��aparv€.

TRADUCCIÓN

Devay€n… fue madre de Yadu y de Turvasu, y ®armi�˜h€ lo fue de
Druhyu, Anu y P™ru.

VERSO 34

garbha-sambhavam €sury€
bhartur vijñ€ya m€nin…
devay€n… pitur gehaˆ

yayau krodha-vim™rchit€



garbha-sambhavam—embarazo; €sury€ƒ—de ®armi�˜h€; bhartuƒ—obra de
su esposo; vijñ€ya—al saber (por los astrólogos br€hmaŠas); m€nin…—que
era muy orgullosa; devay€n…—la hija de ®ukr€c€rya; pituƒ—de su padre;
geham—a la casa; yayau—partió; krodha-vim™rchit€—frenética de ira.

TRADUCCIÓN

La orgullosa Devay€n…, cuando supo por vía de terceros que
®armi�˜h€ estaba embarazada de su esposo, se volvió loca de rabia y se
marchó inmediatamente a casa de su padre.

VERSO 35

priy€m anugataƒ k€m…
vacobhir upamantrayan
na pras€dayituˆ �eke

p€da-saˆv€han€dibhiƒ

priy€m—a su querida esposa; anugataƒ—seguir; k€m…—de lo más
lujurioso; vacobhiƒ—con palabras grandilocuentes;
upamantrayan—apaciguar; na—no; pras€dayitum—calmar; �eke—pudo;
p€da-saˆv€hana-€dibhiƒ—ni siquiera con masajes en los pies.

TRADUCCIÓN

El rey Yay€ti, que era muy lujurioso, siguió a su esposa, la detuvo y
trató de calmarla con palabras agradables y masajes en los pies, pero no
logró satisfacerla de ninguna forma.

VERSO 36

�ukras tam €ha kupitaƒ
str…-k€m€n�ta-p™ru�a

tv€ˆ jar€ vi�at€ˆ manda
vir™pa-karaŠ… n�Š€m



�ukraƒ—®ukr€c€rya; tam—a él (al rey Yay€ti); €ha—dijo; kupitaƒ—muy
enfadado con él; str…-k€ma—¡oh, lujurioso que andas tras las mujeres!;
an�ta-p™ru�a—¡oh, mentiroso!; tv€m—en ti; jar€—la vejez, la invalidez;
vi�at€m—que entren; manda—necio; vir™pa-karaŠ…—que desfiguran;
n�Š€m—el cuerpo de los seres humanos.

TRADUCCIÓN

®ukr€c€rya no podía contener su ira: «¡Tú, necio mentiroso, que andas
tras las mujeres! —dijo—, has cometido un gran error, y por ello te
maldigo. Que la vejez y la invalidez te ataquen y te desfiguren».

VERSO 37

�r…-yay€tir uv€ca
at�pto 'smy adya k€m€n€ˆ

brahman duhitari sma te
vyatyasyat€ˆ yath€-k€maˆ

vayas€ yo 'bhidh€syati

�r…-yay€tiƒ uv€ca—el rey Yay€ti dijo; at�ptaƒ—insatisfecho; asmi—yo estoy;
adya—hasta ahora; k€m€n€m—satisfacer mis deseos lujuriosos;
brahman—¡oh, br€hmaŠa erudito!; duhitari—en relación con tu hija;
sma—en el pasado; te—tuya; vyatyasyat€m—intercambia;
yath€-k€mam—mientras desees disfrutar; vayas€—con juventud; yaƒ
abhidh€syati—de alguien que acepte cambiar tu vejez por su juventud.

TRADUCCIÓN

El rey Yay€ti dijo: «¡Oh, br€hmaŠa erudito y venerable!, mis deseos de
disfrutar con tu hija aún no están satisfechos». ®ukr€c€rya respondió
entonces: «Si encuentras a alguien que acepte darte su juventud, puedes
cambiársela por tu vejez».



SIGNIFICADO

Cuando el rey Yay€ti dijo que todavía no había satisfecho sus deseos de
disfrutar sexualmente con la hija de ®ukr€c€rya, éste se dio cuenta de que la
invalidez y la vejez de Yay€ti iban en contra de los intereses de su propia
hija, pues no había duda de que su lujuriosa hija tampoco estaría satisfecha.
Por consiguiente, ®ukr€c€rya bendijo a su yerno diciéndole que podía
cambiar su vejez por la juventud de alguien. Así le indicó que, si su hijo
consentía en cambiarle la juventud por su vejez, Yay€ti podría continuar
disfrutando de la vida sexual con Devay€n….

VERSO 38

iti labdha-vyavasth€naƒ
putraˆ jye�˜ham avocata
yado t€ta prat…cchem€ˆ
jar€ˆ dehi nijaˆ vayaƒ

iti—así; labdha-vyavasth€naƒ—al recibir la oportunidad de cambiar su
vejez; putram—a su hijo; jye�˜ham—el mayor; avocata—pidió; yado—¡oh,
Yadu!; t€ta—tú eres mi querido hijo; prat…ccha—ten la bondad de cambiar;
im€m—esta; jar€m—invalidez; dehi—y da; nijam—tu propia;
vayaƒ—juventud.

TRADUCCIÓN

Después de recibir esta bendición de ®ukr€c€rya, Yay€ti pidió a su
hijo mayor: Mi querido hijo Yadu, por favor, dame tu juventud a cambio
de mi invalidez de anciano.

VERSO 39

m€t€maha-k�t€ˆ vatsa
na t�pto vi�aye�v aham

vayas€ bhavad…yena
raˆsye katipay€ƒ sam€ƒ



m€t€maha-k�t€m—dada por tu abuelo materno, ®ukr€c€rya; vatsa—mi
querido hijo; na—no; t�ptaƒ—satisfecho; vi�aye�u—en la vida sexual, la
complacencia de los sentidos; aham—yo (estoy); vayas€—por edad;
bhavad…yena—de Tu Gracia; raˆsye—yo disfrutaré de la vida sexual;
katipay€ƒ—por unos pocos; sam€ƒ—años.

TRADUCCIÓN

Mi querido hijo, aún no he satisfecho mis deseos sexuales. Pero si tú
fueras bondadoso conmigo, podrías aceptar la vejez que tu abuelo
materno me ha impuesto y yo tomaría tu juventud para disfrutar de la
vida durante algunos años más.

SIGNIFICADO

Ésa es la naturaleza de los deseos de disfrute. En la Bhagavad-g…t€ (7.20), se
dice: k€mais tais tair h�ta-jñ€n€ƒ: Quien está demasiado apegado a la
complacencia de los sentidos pierde su buen juicio. La palabra h�ta-jñ€n€ƒ
se refiere a alguien que ha perdido el  buen juicio.  He aquí  un ejemplo:  el
desvergonzado padre pide a su hijo que le cambie la juventud por su vejez.
Por supuesto, el mundo entero se halla bajo la influencia de esa ilusión. Por
eso se dice que todos somos pramattaƒ, exclusivamente locos. N™naˆ
pramattaƒ kurute vikarma: La persona que se vuelve prácticamente loca, se
entrega a la vida sexual y al placer de los sentidos. No obstante, la vida
sexual y la complacencia de los sentidos pueden controlarse; la perfección
se alcanza cuando no se tienen deseos sexuales, lo cual sólo es posible en el
estado de conciencia de K��Ša plena.

yadavadhi mama cetaƒ k��Ša-p€d€ravinde
nava-nava-rasa-dh€many udyataˆ rantum €s…t

tadavadhi bata n€r…-sa‰game smaryam€ne
bhavati mukha-vik€raƒ su�˜hu-ni�˜h…vanaˆ ca

«Desde que me ocupo en el servicio amoroso trascendental de K��Ša,
saboreando en Él un placer siempre nuevo, cuando pienso en el placer
sexual, escupo en el pensamiento, y mis labios se tuercen con asco». El
deseo sexual sólo se puede detener cuando somos totalmente conscientes



de K��Ša; no hay otra manera. Mientras sintamos deseos sexuales,
tendremos que transmigrar de un cuerpo a otro para disfrutar de la vida
sexual en diferentes especies y formas. Puede que las formas sean distintas,
pero la ocupación, la vida sexual, es la misma. Por eso las Escrituras dicen:
punaƒ puna� carvita-carvaŠ€n€m: Las personas que están muy apegadas a
la vida sexual transmigran de un cuerpo a otro, siempre con la misma
ocupación de «masticar lo ya masticado», probando el mismo sabor  del
disfrute sexual en un cuerpo de perro, de cerdo, de semidiós, y así
sucesivamente.

VERSO 40

�r…-yadur uv€ca
notsahe jaras€ sth€tum
antar€ pr€ptay€ tava

aviditv€ sukhaˆ gr€myaˆ
vait��Šyaˆ naiti p™ru�aƒ

�r…-yaduƒ uv€ca—Yadu, el hijo mayor de Yay€ti, contestó; na utsahe—no
estoy entusiasta; jaras€—con tu vejez e invalidez; sth€tum—permanecer;
antar€—mientras dura la juventud; pr€ptay€—aceptada; tava—tuya;
aviditv€—sin experimentar; sukham—felicidad; gr€myam—material o
corporal; vait��Šyam—indiferencia hacia el disfrute material; na—no;
eti—alcanza; p™ru�aƒ—una persona.

TRADUCCIÓN

Yadu contestó: Mi querido padre, tú ya has llegado a la vejez, aunque
también has sido joven. Yo, por mi parte, no doy la bienvenida a tu vejez
y tu invalidez, pues no se puede alcanzar la renunciación sin haber
disfrutado de la felicidad material.

SIGNIFICADO

La renuncia al disfrute material es el objetivo supremo de la vida humana.
Vemos entonces que la institución de varŠ€�rama es sumamente científica.
Su objetivo es facilitarnos las cosas para que vayamos de regreso al hogar,



de vuelta a Dios, lo cual no se puede lograr sin haber renunciado por
completo a todo vínculo con el mundo material. ®r… Caitanya Mah€prabhu
dijo: ni�kiñcanasya bhagavad-bhajanonmukhasya:  Quien  desee  ir  de
regreso al hogar, de vuelta a Dios, debe ser ni�kiñcana, es decir, debe estar
libre de toda atracción por el disfrute material. BrahmaŠy upa�am€�rayam:
Para poder ocuparse en servicio devocional o permanecer en el Brahman, es
necesaria la más completa renunciación. El servicio devocional se lleva a
cabo  en  el  plano  del  Brahman.  Por  lo  tanto, nadie puede ocuparse en
servicio devocional sin haber alcanzado el plano del Brahman, el plano
espiritual; en otras palabras, la persona que se ocupa en servicio devocional
ya ha alcanzado el plano del Brahman.

m€ˆ ca yo 'vyabhic€reŠa
bhakti-yogena sevate

sa guŠ€n samat…tyait€n
brahma-bh™y€ya kalpate

«Aquel que se dedica por completo al servicio devocional, firme en todas
las circunstancias, trasciende de inmediato las modalidades de la naturaleza
material y llega así al plano del Brahman» (Bg. 14.26). Esto significa que
quien alcanza el plano del servicio devocional está liberado. Por lo general,
no se puede llegar a la renunciación sin haber disfrutado de la felicidad
material. El varŠ€�rama nos ofrece, por lo tanto, la posibilidad de irnos
elevando gradualmente. Yadu, el hijo de Mah€r€ja Yay€ti, explicó que se
veía incapaz de renunciar a su juventud, pues deseaba servirse de ella para
en el futuro llegar a la orden de renuncia.
Mah€r€ja Yadu no era como sus hermanos. Como se afirma en el verso
siguiente: turvasu� coditaƒ pitr€ druhyu� c€nu� ca bh€rata/ praty€cakhyur
adharmajñ€: Los hermanos de Mah€r€ja Yadu se negaron a aceptar la
propuesta de su padre porque no eran del todo conscientes del dharma. Es
muy importante aceptar órdenes conformes a los principios religiosos, y en
especial las órdenes del propio padre. Por eso, la conducta de los hermanos
de Mah€r€ja Yadu, que rechazaron la orden de su padre, fue ciertamente
irreligiosa. La negativa de Mah€r€ja Yadu, sin embargo, fue religiosa. Como
se afirma en el Décimo Canto: yado� ca dharma-�…lasya: Mah€r€ja Yadu era
perfectamente consciente de los principios de la religión. El principio
religioso supremo consiste en ocuparse en el servicio devocional del Señor.
Mah€r€ja Yadu estaba muy deseoso de ocuparse en el servicio del Señor,



pero había una dificultad: en la juventud, el deseo material de disfrutar de
los sentidos materiales siempre está presente, y si no se satisfacen esos
deseos cuando se es joven, siempre existe la posibilidad de verse
perturbado en el servicio que se ofrece al Señor. En la práctica hemos visto
que muchos sanny€s…s que entraron prematuramente en la orden de
sanny€sa, sin haber satisfecho sus deseos materiales, han caído debido a la
agitación. Por consiguiente, y salvo excepciones, el proceso consiste en
pasar por las etapas de vida de g�hastha y de v€naprastha antes de entrar
en la orden de sanny€sa y consagrarse por entero al servicio del Señor.
Mah€r€ja Yadu estaba dispuesto a cumplir la orden de su padre y cambiarle
la vejez por su juventud, pues confiaba en que la juventud entregada a su
padre le sería devuelta. Sin embargo, como ese intercambio retrasaría su
dedicación plena al servicio devocional, no quiso  aceptar  la  vejez  de  su
padre, pues estaba deseoso de verse libre de agitaciones. Por otra parte, en
la dinastía de Yadu iba a nacer el Señor K��Ša. Yadu deseaba que el Señor
hiciera Su advenimiento entre sus descendientes lo antes posible, y por ello
se negó a aceptar la propuesta de su padre. Su actitud, sin embargo, no fue
irreligiosa,  pues  el  objetivo  de  Yadu  era  servir  al  Señor.  El  Señor  K��Ša
advino en la dinastía de Yadu porque éste era un sirviente fiel del Señor.
Como se confirma en las oraciones de Kunt…: yadoƒ priyasy€nvav€ye:
K��Ša sentía gran afecto por Yadu, y, por ello, estaba deseoso de aparecer
en su dinastía. La conclusión es que, a diferencia de sus hermanos,
calificados de adharma-jña en el verso siguiente, Mah€r€ja Yadu no debe
ser tenido por un ignorante en lo que se refiere a los principios religiosos.
Yadu era como los cuatro Sanakas (catuƒ-sana), que rechazaron la orden de
su padre, Brahm€, por una causa superior. Los cuatro Kum€ras deseaban
dedicarse por entero al servicio del Señor como brahmac€r…s, de modo que
su negativa a obedecer la orden de su padre no fue irreligiosa.

VERSO 41

turvasu� coditaƒ pitr€
druhyu� c€nu� ca bh€rata

praty€cakhyur adharmajñ€
hy anitye nitya-buddhayaƒ

turvasuƒ—Turvasu, otro hijo; coditaƒ—ante el ruego; pitr€—del padre



(cambiar vejez e invalidez por su juventud); druhyuƒ—Druhyu, otro hijo;
ca—y; anuƒ—Anu, otro hijo; ca—también; bh€rata—¡oh, rey Par…k�it!;
praty€cakhyuƒ—se negaron a aceptar; adharma-jñ€ƒ—porque no conocían
los principios religiosos; hi—en verdad; a-nitye—la juventud temporal;
nitya-buddhayaƒ—pensando que era permanente.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, Yay€ti acudió también a sus hijos Turvasu,
Druhyu y Anu para pedirles que le cambiaran la juventud por su vejez,
pero ellos, que no eran conscientes de los principios religiosos, pensaban
que su efímera juventud iba a ser eterna, y se negaron a cumplir la orden
de su padre.

VERSO 42

ap�cchat tanayaˆ p™ruˆ
vayasonaˆ guŠ€dhikam
na tvam agrajavad vatsa

m€ˆ praty€khy€tum arhasi

ap�cchat—pidió; tanayam—al hijo; p™rum—a P™ru; vayas€—por edad;
™nam—aunque más joven; guŠa-adhikam—más cualificado que los otros;
na—no; tvam—tú; agraja-vat—como tus hermanos mayores; vatsa—mi
querido hijo; m€m—a mí; praty€khy€tum—rechazar; arhasi—debes.

TRADUCCIÓN

El rey Yay€ti hizo entonces la misma petición a P™ru, que era más
joven pero más cualificado que esos tres hermanos, y le dijo: «Mi querido
hijo, no seas desobediente como tus hermanos mayores, pues no es ése
tu deber».

VERSO 43

�r…-p™rur uv€ca
ko nu loke manu�yendra



pitur €tma-k�taƒ pum€n
pratikartuˆ k�amo yasya
pras€d€d vindate param

�r…-p™ruƒ uv€ca—P™ru dijo; kaƒ—qué; nu—en verdad; loke—en este
mundo; manu�ya-indra—¡oh, Majestad, el mejor de los seres humanos!;
pituƒ—al padre; €tma-k�taƒ—que ha dado este cuerpo; pum€n—una
persona; pratikartum—recompensar; k�amaƒ—puede; yasya—de quien;
pras€d€t—por la misericordia; vindate—se disfruta; param—vida superior.

TRADUCCIÓN

P™ru contestó: ¡Oh, Majestad!, ¿quién en este mundo puede saldar la
deuda contraída con su padre? Por la misericordia de nuestro padre,
recibimos la forma humana de vida, que nos da la oportunidad de
alcanzar la compañía del Señor Supremo.

SIGNIFICADO

El padre pone la semilla del cuerpo, y esa semilla va creciendo y
madurando hasta que se obtiene un cuerpo humano completamente
desarrollado, con una conciencia superior a la de los animales. En el cuerpo
humano podemos elevarnos hasta los planetas superiores y, todavía más, si
cultivamos nuestra conciencia de K��Ša, podemos ir de regreso al hogar, de
vuelta a Dios.  El  cuerpo humano, que es tan importante,  se obtiene por la
gracia del padre; por esa razón, todos tenemos una deuda con nuestro
padre. Por supuesto, padres y madres también hemos tenido en otras vidas;
hasta los perros y los gatos tienen padres. Pero, en la forma de vida
humana, los padres pueden dar a su hijo la más elevada bendición
enseñándole  a  ser  un devoto.  El  devoto  alcanza la  bendición más elevada
porque se aleja definitivamente del ciclo de nacimientos y muertes. Por lo
tanto, el padre que educa a su hijo en el cultivo de conciencia de K��Ša es el
más generoso del mundo. Los �€stras dicen:

janame janame sabe pit€m€t€ p€ya
k��Ša guru nahi mile bhaja hari ei

Todos  tenemos  un  padre  y  una  madre,  pero,  si  logramos  la  bendición  de



K��Ša y del guru, podemos conquistar la naturaleza material e ir de regreso
al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 44

uttama� cintitaˆ kury€t
prokta-k€r… tu madhyamaƒ
adhamo '�raddhay€ kury€d

akartoccaritaˆ pituƒ

uttamaƒ—el mejor; cintitam—considerando la idea del padre;
kury€t—actúa en conformidad; prokta-k€r…—el que actúa cuando el padre
se lo ordena; tu—en verdad; madhyamaƒ—mediocre; adhamaƒ—de baja
clase; a�raddhay€—sin ninguna fe; kury€t—actúa; akart€—sin deseo de
hacerlo; uccaritam—como excremento; pituƒ—del padre.

TRADUCCIÓN

Un hijo de primera categoría es aquel que se anticipa a los deseos de
su padre; el que actúa después de recibir la orden de su padre es de
segunda categoría; y de tercera es el que cumple la orden de su padre sin
mostrar una actitud respetuosa. Pero un hijo que se niega a obedecer a su
padre es como el excremento del padre.

SIGNIFICADO

P™ru, el último hijo de Yay€ti, aceptó inmediatamente la propuesta de su
padre, pues, aunque era el menor, tenía muy buenas cualidades. P™ru
pensó: «Debí haber aceptado la petición de mi padre antes de que llegase a
planteármela, pero no lo hice. Por lo tanto,  no  soy  un  hijo  de  primera
categoría. Soy de segunda clase. Pero lo que no deseo es llegar a ser un hijo
de la más baja clase, a quien se compara con el excremento del padre». Un
poeta hindú habla de putra y m™tra. Putra significa «hijo», y m™tra significa
«orina». Tanto el hijo como la orina proceden del mismo órgano genital. El
hijo que es un devoto obediente del Señor recibe el nombre de putra,  o
verdadero hijo; el hijo que no tiene sabiduría ni es devoto, no es mejor que
la orina.



VERSO 45

iti pramuditaƒ p™ruƒ
pratyag�hŠ€j jar€ˆ pituƒ
so 'pi tad-vayas€ k€m€n

yath€vaj juju�e n�pa

iti—de este modo; pramuditaƒ—muy complacido; p™ruƒ—P™ru;
pratyag�hŠ€t—aceptó; jar€m—la vejez y la invalidez; pituƒ—de su padre;
saƒ—ese padre (Yay€ti); api—también; tat-vayas€—con la juventud de su
hijo; k€m€n—todos los deseos; yath€-vat—como precisaba;
juju�e—satisfizo; n�pa—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: De ese modo, ¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!, el hijo
llamado P™ru se sintió muy complacido de aceptar la vejez de su padre,
Yay€ti, que tomó la juventud de su hijo y disfrutó del mundo material
conforme a sus necesidades.

VERSO 46

sapta-dv…pa-patiƒ saˆyak
pit�vat p€layan praj€ƒ
yathopajo�aˆ vi�ay€ñ
juju�e 'vy€hatendriyaƒ

sapta-dv…pa-patiƒ—el amo del mundo entero, que está formado por siete
islas; saˆyak—completamente; pit�-vat—igual que un padre;
p€layan—gobernar; praj€ƒ—a los súbditos; yath€-upajo�am—de toda la
que deseó; vi�ay€n—felicidad material; juju�e—disfrutó; avy€hata—sin
verse perturbados; indriyaƒ—sus sentidos.

TRADUCCIÓN



El rey Yay€ti pasó entonces a gobernar el mundo entero, que está
compuesto de siete islas, y fue como un padre para los ciudadanos.
Como había recibido la juventud de su hijo, sus sentidos conservaban
todo su vigor; así disfrutó de toda la felicidad material que pudo desear.

VERSO 47

devay€ny apy anudinaˆ
mano-v€g-deha-vastubhiƒ
preyasaƒ param€ˆ pr…tim

uv€ha preyas… rahaƒ

devay€n…—la esposa de Mah€r€ja Yay€ti, la hija de ®ukr€c€rya;
api—también; anudinam—las veinticuatro horas, día tras día;
manaƒ-v€k—con la mente y las palabras; deha—el cuerpo; vastubhiƒ—con
todos los artículos necesarios; preyasaƒ—de su querido esposo;
param€m—trascendental; pr…tim—bienaventuranza; uv€ha—realizó;
preyas…—muy querida para su esposo; rahaƒ—en solitario, sin nada que le
molestara.

TRADUCCIÓN

En lugares solitarios, y valiéndose de la mente, las palabras, el cuerpo
y todos los artículos necesarios, Devay€n…, la querida esposa de
Mah€r€ja Yay€ti, llevó siempre a su marido la mayor bienaventuranza
trascendental posible.

VERSO 48

ayajad yajña-puru�aˆ
kratubhir bh™ri-dak�iŠaiƒ
sarva-devamayaˆ devaˆ
sarva-vedamayaˆ harim

ayajat—adoró; yajña-puru�am—al yajña-puru�a, el Señor; kratubhiƒ—con
una serie de sacrificios; bh™ri-dak�iŠaiƒ—dando regalos en abundancia a



los br€hmaŠas; sarva-deva-mayam—el origen de todos los semidioses;
devam—al Señor Supremo; sarva-veda-mayam—al objeto supremo de todo
el conocimiento védico; harim—al Señor, la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

El rey Yay€ti celebró una serie de sacrificios, en los cuales, para
satisfacer al Señor Supremo, Hari, que es el origen de todos los
semidioses y el objeto de todo el conocimiento védico, ofreció a los
br€hmaŠas regalos en abundancia.

VERSO 49

yasminn idaˆ viracitaˆ
vyomn…va jalad€valiƒ
n€neva bh€ti n€bh€ti

svapna-m€y€-manorathaƒ

yasmin—en quien; idam—toda esta manifestación cósmica;
viracitam—creada; vyomni—en el cielo; iva—tal y como;
jalada-€valiƒ—nubes; n€n€ iva—como en diversidad de formas; bh€ti—se
manifiesta; na €bh€ti—deja de manifestarse; svapna-m€y€—ilusión, como
un sueño; manaƒ-rathaƒ—creado para ser recorrido por el carro de la
mente.

TRADUCCIÓN

El Señor Supremo, V€sudeva, que creó la manifestación cósmica, Se
manifiesta en Su forma omnipresente, como el cielo que sostiene las
nubes. Y cuando la creación es aniquilada, todo entra de nuevo en el
Señor Supremo, Vi�Šu, y las diversidades dejan de manifestarse.

SIGNIFICADO

Como el Señor mismo afirma en la Bhagavad-g…t€ (7.19):

bah™n€ˆ janman€m ante
jñ€nav€n m€ˆ prapadyate



v€sudevaƒ sarvam iti
sa mah€tm€ sudurlabhaƒ

«Después de muchos nacimientos y muertes, aquel que verdaderamente
posee conocimiento se rinde a Mí, sabiendo que Yo soy la causa de todas las
causas y de todo lo que existe. Una gran alma así es muy poco frecuente».
La Suprema Personalidad de Dios, V€sudeva,  es  uno  con  el  Brahman
Supremo, la Verdad Absoluta Suprema. En el principio todo está en Él, y al
final todas las manifestaciones entran en Él. Él está situado en el corazón de
todos (sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜aƒ),  y  de  Él  ha  emanado  todo
(janm€dy asya yataƒ). Sin embargo, todas las manifestaciones materiales
son temporales. La palabra svapna significa «sueños», m€y€ significa
«ilusión», y manoratha significa «creaciones de la mente». Los sueños, las
ilusiones y las creaciones de la mente son temporales. Del mismo modo,
toda la creación material es temporal, pero V€sudeva, la Suprema
Personalidad de Dios, es la Verdad Absoluta eterna.

VERSO 50

tam eva h�di vinyasya
v€sudevaˆ guh€�ayam
n€r€yaŠam aŠ…y€ˆsaˆ
nir€�…r ayajat prabhum

tam eva—solamente a Él; h�di—dentro del corazón; vinyasya—situando;
v€sudevam—al Señor V€sudeva; guha-€�ayam—que está en el corazón de
todos; n€r€yaŠam—que es N€r€yaŠa, o una expansión de N€r€yaŠa;
aŠ…y€ˆsam—invisible a los ojos materiales, aunque existe en todas partes;
nir€�…ƒ—Yay€ti, libre de deseos materiales; ayajat—adoró; prabhum—al
Señor Supremo.

TRADUCCIÓN

Libre de deseos materiales, Mah€r€ja Yay€ti adoró al Señor Supremo,
que está situado en el corazón de todos en la forma de N€r€yaŠa y que es
invisible para los ojos materiales, aunque existe en todas partes.



SIGNIFICADO

El rey Yay€ti, que externamente parecía muy atraído por el disfrute
material, en su fuero interno siempre pensaba en llegar a ser un sirviente
eterno del Señor.

VERSO 51

evaˆ var�a-sahasr€Ši
manaƒ-�a�˜hair manaƒ-sukham

vidadh€no 'pi n€t�pyat
s€rva-bhaumaƒ kad-indriyaiƒ

evam—de ese modo; var�a-sahasr€Ši—durante mil años;
manaƒ-�a�˜haiƒ—con la mente y los cinco sentidos para adquirir
conocimiento; manaƒ-sukham—felicidad temporal creada por la mente;
vidadh€naƒ—realizando; api—aunque; na at�pyat—no logró sentirse
satisfecho; s€rva-bhaumaƒ—aunque era rey del mundo entero;
kat-indriyaiƒ—porque sus sentidos eran impuros.

TRADUCCIÓN

A pesar de ser rey del mundo entero y a pesar de ocupar su mente y
sus cinco sentidos durante mil años en el disfrute de las posesiones
materiales, Mah€r€ja Yay€ti no lograba sentirse satisfecho.

SIGNIFICADO

Los sentidos sin purificar, kad-indriya, pueden purificarse si ocupamos la
mente y los sentidos en el cultivo de conciencia de K��Ša.
Sarvop€dhi-vinirmuktaˆ tat-paratvena nirmalam. Debemos liberarnos de
todas las falsas identificaciones. Cuando nos identificamos con el mundo
material, nuestros sentidos son impuros. Pero, cuando obtenemos
iluminación espiritual y nos identificamos como sirvientes del Señor, los
sentidos se purifican inmediatamente. El hecho de ocupar en el servicio del
Señor los sentidos purificados se denomina bhakti. H��…keŠa
h��…ke�a-sevanaˆ bhaktir ucyate. Podemos disfrutar de los sentidos



durante muchos miles de años, pero no podremos ser felices mientras no
purifiquemos los sentidos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimoctavo
del Canto Noveno del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El rey Yay€ti recobra
la juventud».

Capítulo 19

El rey Yay€ti alcanza la liberación

El Capítulo Decimonoveno explica que Mah€r€ja Yay€ti alcanzó la
liberación después de narrar un relato alegórico acerca de un macho cabrío
y su hembra.
Después de muchísimos años de relaciones sexuales y disfrute en el mundo
material, el rey Yay€ti acabó asqueado de esa felicidad materialista. Cuando
se sintió ya harto de disfrute material, narró a su querida Devay€n… una
historia acerca de un macho cabrío y su hembra, que él mismo había ideado
y en la que representaba su propia vida. La historia es como sigue. Había
una vez un macho cabrío que, mientras andaba por el bosque en busca de
hierba para comer, llegó por casualidad a un pozo en el que había caído una
cabra. El macho se sintió atraído por la cabra y se las arregló para sacarla
del pozo. Así se consumó su unión. Pasó el tiempo, y un día la cabra vio al
macho disfrutando de la relación sexual con otra cabra. Irritada, abandonó
al macho cabrío y volvió con su dueño, un br€hmaŠa, a quien contó lo que
su esposo había hecho. El br€hmaŠa, muy enfadado, maldijo al macho con
la pérdida de su potencia sexual. Ante esa maldición, el macho pidió
perdón al br€hmaŠa y  recibió  de  nuevo  su  potencia  sexual.  A  partir de



entonces, el macho cabrío disfrutó de la vida sexual con su cabra durante
muchos  años,  pero,  a  pesar  de  ello,  no  se  sentía  satisfecho.  Una  persona
lujuriosa y codiciosa no podría satisfacer sus deseos de disfrute ni con todo
el oro del mundo. Esos deseos son como un fuego. Un fuego ardiente no se
apaga con verter mantequilla clarificada en él. No es ésa la forma de
apagarlo. Por consiguiente, el �€stra aconseja emplear la inteligencia para
renunciar a la vida de disfrute. Aquellos que no poseen el conocimiento
suficiente no pueden abandonar el disfrute de los sentidos, y especialmente
la vida sexual, sin que les suponga un gran esfuerzo, pues una mujer
hermosa puede confundir hasta al más culto de los hombres. El rey Yay€ti,
sin embargo, renunció a la vida mundana y dividió su propiedad entre sus
hijos.  A  partir  de  entonces,  llevó  una  vida  de  sanny€s… mendicante,
abandonando toda atracción por el disfrute material, y se ocupó por entero
en el servicio devocional del Señor. De esa forma alcanzó la perfección. Más
tarde, cuando su querida esposa, Devay€n…, se liberó de su erróneo modo
de vida, también se ocupó en el servicio devocional del Señor.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
sa ittham €caran k€m€n

straiŠo 'pahnavam €tmanaƒ
buddhv€ priy€yai nirviŠŠo

g€th€m et€m ag€yata

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; saƒ—Mah€r€ja Yay€ti;
ittham—de este modo; €caran—comportarse; k€m€n—en relación con los
deseos de disfrute; straiŠaƒ—muy apegado a la mujer;
apahnavam—neutralización; €tmanaƒ—de su propio bien;
buddhv€—entender con inteligencia; priy€yai—a su querida esposa;
nirviŠŠaƒ—asqueado; g€th€m—historia; et€m—esta (como sigue);
ag€yata—narró.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, Yay€ti estaba muy
apegado a la mujer. Sin embargo, con el paso del tiempo, el disfrute



sexual y sus malos efectos llegaron a asquearle. Entonces renunció a ese
modo de vida y narró a su querida esposa la siguiente historia.

VERSO 2

��Šu bh€rgavy am™ˆ g€th€ˆ
mad-vidh€carit€ˆ bhuvi

dh…r€ yasy€nu�ocanti
vane gr€ma-niv€sinaƒ

��Šu—escucha, por favor; bh€rgavi—¡oh, hija de ®ukr€c€rya!; am™m—esta;
g€th€m—historia; mat-vidh€—que reproduce exactamente mi conducta;
€carit€m—conducta; bhuvi—en este mundo; dh…r€ƒ—los que son sobrios e
inteligentes; yasya—de quien; anu�ocanti—se lamentan mucho; vane—en
el bosque; gr€ma-niv€sinaƒ—muy apegados al disfrute materialista.

TRADUCCIÓN

Mi queridísima esposa, hija de ®ukr€c€rya, en este mundo ha habido
alguien que fue igual a mí. Escucha, por favor, mientras te cuento la
historia de su vida. Los que se han retirado de la vida familiar siempre se
lamentan cuando escuchan la historia de ese jefe de familia.

SIGNIFICADO

Las  personas  que  viven  en  los  pueblos  y  ciudades  son  gr€ma-niv€s…s,
mientras que las que viven en el bosque son vana-v€s…s o v€naprasthas. Los
v€naprasthas, que se han retirado de la vida familiar, suelen lamentarse de
su pasado, pues la vida familiar les empeñó en el intento de satisfacer
deseos de disfrute. Prahl€da Mah€r€ja dijo que la vida familiar es el pozo
más oscuro que existe (hitv€tma-p€taˆ g�ham andha-k™pam),  y  que  se
debe abandonar lo antes posible. Cuando alguien se concentra continua o
permanentemente en vivir con su familia, debe entenderse que se está
matando a sí mismo. Por lo tanto, la civilización védica recomienda que,
una vez cumplidos los cincuenta años, el hombre casado debe abandonar la
vida familiar y retirarse al bosque (vana). Cuando ha adquirido experiencia
y se ha acostumbrado a la vida retirada de v€naprastha, debe entrar en la



orden de sanny€sa. Vanaˆ gato yad dharim €�rayeta. Sanny€sa significa
adoptar una vida de completa dedicación al servicio del Señor. La
civilización védica recomienda, por lo tanto, cuatro diferentes etapas de
vida: brahmacarya, g�hastha, v€naprastha y sanny€sa. El casado debe
sentirse muy avergonzado de permanecer con su familia, sin elevarse a las
dos etapas superiores, es decir, v€naprastha y sanny€sa.

VERSO 3

basta eko vane ka�cid
vicinvan priyam €tmanaƒ

dadar�a k™pe patit€ˆ
sva-karma-va�ag€m aj€m

bastaƒ—macho cabrío; ekaƒ—un; vane—en un bosque; ka�cit—alguna;
vicinvan—buscando comida; priyam—muy querida; €tmanaƒ—para él
mismo; dadar�a—vio por casualidad; k™pe—dentro de un pozo;
patit€m—caída; sva-karma-va�a-g€m—bajo la influencia de los resultados
de sus actividades fruitivas; aj€m—a una cabra.

TRADUCCIÓN

Un macho cabrío, que vagaba por el bosque buscando comida para
satisfacer sus sentidos, se acercó por casualidad a un pozo. En el pozo
descubrió a una cabra que, por la influencia de los resultados de sus
actividades fruitivas, había caído allí y se encontraba desamparada.

SIGNIFICADO

En este verso, Mah€r€ja Yay€ti se compara a sí mismo con un macho cabrío
y a Devay€n… con una cabra, y explica la naturaleza del hombre y de la
mujer. Como un macho cabrío, el hombre va de un lugar a otro en busca del
placer de los sentidos, y la mujer, sin el refugio de un hombre o esposo, es
como una cabra que ha caído a un pozo. Sin un hombre que la cuide, la
mujer no puede ser feliz. En verdad, es como una cabra que ha caído a un
pozo y lucha por sobrevivir.  La mujer,  por lo tanto,  debe refugiarse en su
padre; así lo hizo Devay€n… cuando se hallaba bajo la tutela de ®ukr€c€rya.



El padre,  entonces,  debe ofrecer su hija en caridad al  hombre adecuado, o
un hombre adecuado debe ayudar a la mujer poniéndola bajo la protección
de un esposo. Esto podemos verlo claramente en la vida de Devay€n….
Cuando el rey Yay€ti la liberó del pozo, Devay€n… sintió un gran alivio y
pidió a Yay€ti que la aceptase como esposa. Pero después de casarse con
ella, Mah€r€ja Yay€ti se apegó demasiado a la vida sexual, ya no sólo con
ella, sino también con otras mujeres, como ®armi�˜h€. Pese a todo, no
encontraba satisfacción. La conclusión es que quien lleve una vida familiar
como la de Yay€ti debe retirarse. Cuando estamos perfectamente
convencidos de la naturaleza degradante de la vida familiar, debemos
renunciar por completo a ese modo de vida, entrar en la orden de sanny€sa,
y ocuparnos por entero en el servicio del Señor. Entonces, alcanzaremos el
éxito en la vida.

VERSO 4

tasy€ uddharaŠop€yaˆ
bastaƒ k€m… vicintayan

vyadhatta t…rtham uddh�tya
vi�€Š€greŠa rodhas…

tasy€ƒ—a la cabra hembra; uddharaŠa-up€yam—la manera de liberar (del
pozo); bastaƒ—el macho cabrío; k€m…—con deseos lujuriosos;
vicintayan—hacer un plan; vyadhatta—puso en práctica; t…rtham—una vía
de salida; uddh�tya—cavar la tierra; vi�€Ša-agreŠa—con las puntas de las
astas; rodhas…—en la boca del pozo.

TRADUCCIÓN

Tras considerar la forma de sacar a la cabra del pozo, el lujurioso
macho cavó la tierra de la boca del pozo con las puntas de sus astas,
hasta que la hembra pudo salir sin dificultad.

SIGNIFICADO

La atracción por la mujer es el impulso que promueve el crecimiento
económico, el asentamiento de viviendas y muchas otras cosas destinadas a



hacer confortable la vida en el mundo material. Levantar la tierra para abrir
una salida a la cabra era una tarea trabajosa, pero el macho no dudó en
hacerlo para poder unirse a la hembra. Aho g�ha-k�etra-sut€pta-vittair
janasya moho 'yam ahaˆ mameti. La unión entre macho y hembra es el
impulso que les lleva a luchar por un buen apartamento, abundantes
ingresos, hijos y amigos. De ese modo se enredan en el mundo material.

VERSOS 5-6

sott…rya kup€t su�roŠ…
tam eva cakame kila

tay€ v�taˆ samudv…k�ya
bahvyo 'j€ƒ k€nta-k€min…ƒ

p…v€naˆ �ma�rulaˆ pre�˜haˆ
m…�hv€ˆsaˆ y€bha-kovidam

sa eko 'jav��as t€s€ˆ
bahv…n€ˆ rati-vardhanaƒ
reme k€ma-graha-grasta
€tm€naˆ n€vabudhyata

s€—la cabra; utt…rya—al salir; kup€t—del pozo; su-�roŠ…—de muy
hermosas ancas; tam—al macho cabrío; eva—en verdad; cakame—deseó
aceptar por esposo; kila—en verdad; tay€—por ella; v�tam—aceptado;
samudv…k�ya—al ver; bahvyaƒ—muchas otras; aj€ƒ—cabras;
k€nta-k€min…ƒ—deseando que el macho fuese su esposo; p…v€nam—muy
fuerte y robusto; �ma�rulam—de barba y bigote bien poblados;
pre�˜ham—de primera categoría; m…�hv€ˆsam—experto en eyacular
semen; y€bha-kovidam—experto en el arte de la relación sexual; saƒ—aquel
macho cabrío; ekaƒ—solo; aja-v��aƒ—el héroe de las cabras; t€s€m—de
todas las cabras; bahv…n€m—en gran cantidad; rati-vardhanaƒ—podía
aumentar el deseo lujurioso; reme—disfrutó; k€ma-graha-grastaƒ—poseído
por el fantasma del deseo lujurioso; €tm€nam—su propio ser; na—no;
avabudhyata—podía comprender.

TRADUCCIÓN



Cuando salió del pozo y vio al hermoso macho, aquella cabra de bien
formadas ancas lo deseó por esposo. Al igual que ella, muchas otras
cabras hembras desearon casarse con aquel macho, pues poseía una bella
estructura corporal, barba y bigote bien poblados, y era experto en la
eyaculación de semen y en el arte de la relación sexual. Así, con la locura
que manifiestan los poseídos por fantasmas, el mejor de los machos
cabríos se sintió atraído por todas aquellas cabras y se ocupó en
actividades eróticas, olvidando de modo natural su verdadero interés en
la autorrealización.

SIGNIFICADO

Ciertamente, los materialistas se sienten muy atraídos por las relaciones
sexuales. Yan maithun€di-g�hamedhi-sukhaˆ hi tuccham. Aunque se casen
y traten de apurar hasta la saciedad el disfrute sexual en la vida de
g�hastha, esa satisfacción nunca aparece. El materialista lujurioso es como
una cabra, pues se dice que las cabras se entregan al disfrute sexual hasta en
el mismísimo matadero antes de morir. El propósito de la vida humana, sin
embargo, es la autorrealización.

tapo divyaˆ putrak€ yena sattvaˆ
�uddhyed yasm€d brahma-saukhyaˆ tv anantam

El propósito de la vida humana es la comprensión del ser, la comprensión
del alma espiritual que vive dentro del cuerpo (dehino 'smin yath€ dehe). El
sinvergüenza materialista no sabe que él no es el cuerpo, sino un alma
espiritual que está dentro del cuerpo. Pero su deber es entender su
verdadera posición y cultivar el conocimiento que le permita liberarse del
enredo  material.  Como  el  desdichado  que,  poseído  por  fantasmas,  se
comporta como un loco, el materialista poseído por el fantasma de la lujuria
olvida el verdadero propósito de su vida sólo por disfrutar de una felicidad
falsa bajo la influencia del concepto corporal de la vida.

VERSO 7

tam eva pre�˜hatamay€
ramam€Šam aj€nyay€

vilokya k™pa-saˆvign€
n€m��yad basta-karma tat



tam—al macho cabrío; eva—en verdad; pre�˜hatamay€—querido;
ramam€Šam—ocupado en actividades sexuales; aj€—la cabra; anyay€—con
otra cabra; vilokya—al ver; k™pa-saˆvign€—la cabra que había caído al
pozo; na—no; am��yat—soportó; basta-karma—la ocupación del macho
cabrío; tat—esa (aquí se considera que la ocupación del macho cabrío es la
vida sexual).

TRADUCCIÓN

Un día, la cabra que había caído al pozo vio a su querido macho
realizando el acto sexual con otra cabra; esas actividades del macho eran
más de lo que ella podía consentir.

VERSO 8

taˆ durh�daˆ suh�d-r™paˆ
k€minaˆ k�aŠa-sauh�dam

indriy€r€mam uts�jya
sv€minaˆ duƒkhit€ yayau

tam—a él (al macho cabrío); durh�dam—de corazón cruel;
suh�t-r™pam—hacerse pasar por un amigo; k€minam—muy lujurioso;
k�aŠa-sauh�dam—cuya amistad era sólo momentánea;
indriya-€r€mam—cuyo único interés era la complacencia de los sentidos, la
sensualidad; uts�jya—abandonando; sv€minam—a su actual esposo, o a su
antiguo protector; duƒkhit€—muy afligida; yayau—se marchó.

TRADUCCIÓN

Dolida por el comportamiento adúltero de su esposo, la cabra pensó
que aquel macho no era un verdadero amigo, sino que era duro de
corazón y que su amistad era sólo momentánea. Así, en vista de la
lujuria de su marido, lo abandonó y regresó con su antiguo protector.



SIGNIFICADO

La palabra sv€minam es significativa. Sv€m… significa «cuidador» o «amo».
Devay€n…, antes de casarse, estaba bajo la tutela de ®ukr€c€rya, y después
de casarse era Yay€ti quien cuidaba de ella; sin embargo, la palabra
sv€minam de este verso indica que Devay€n… abandonó la protección de su
esposo, Yay€ti, y regresó con ®ukr€c€rya, su antiguo protector. La
civilización védica recomienda que la mujer viva siempre bajo la protección
de un hombre. En la infancia debe ser cuidada por su padre, en la juventud
por su  esposo,  y  en  la  vejez  por  un  hijo  adulto.  La  mujer  no  debe  tener
independencia en ninguna etapa de su vida.

VERSO 9

so 'pi c€nugataƒ straiŠaƒ
k�paŠas t€ˆ pras€ditum
kurvann i�avi�€-k€raˆ

n€�aknot pathi sandhitum

saƒ—el macho cabrío; api—también; ca—también; anugataƒ—seguir a la
cabra; straiŠaƒ—dominado por la esposa; k�paŠaƒ—muy pobre; t€m—a
ella; pras€ditum—para satisfacerla; kurvan—hacer; i�avi�€-k€ram—con
palabras del lenguaje de las cabras; na—no; a�aknot—logró; pathi—en el
camino; sandhitum—satisfacer.

TRADUCCIÓN

Muy entristecido, el macho cabrío, que era sumiso a su esposa, fue
tras la cabra por el camino e hizo todo lo que pudo por halagarla, pero
no logró calmarla.

VERSO 10

tasya tatra dvijaƒ ka�cid
aj€-sv€my acchinad ru�€

lambantaˆ v��aŠaˆ bh™yaƒ
sandadhe 'rth€ya yogavit



tasya—del macho cabrío; tatra—debido a ello; dvijaƒ—br€hmaŠa;
ka�cit—cierto; aj€-sv€m…—que mantenía a otra cabra; acchinat—castró,
volvió afeminado; ru�€—por la ira; lambantam—largos;
v��aŠam—testículos; bh™yaƒ—de nuevo; sandadhe—unió; arth€ya—por su
propio interés; yoga-vit—experto en los poderes místicos del yoga.

TRADUCCIÓN

La cabra fue a la casa de un br€hmaŠa que mantenía a otra cabra, y
ese br€hmaŠa, muy enfadado, cortó al macho cabrío su bolsa de
testículos. Más tarde, ante el ruego de la cabra, el br€hmaŠa se los
implantó de nuevo con el poder del yoga místico.

SIGNIFICADO

En  este  verso  se  describe  a  ®ukr€c€rya  como  el  esposo  de  otra  cabra.  Esa
imagen indica que, en toda sociedad, sea superior o inferior a la sociedad
humana, la relación entre marido y mujer es idéntica a la que se da entre la
cabra y su macho, pues la relación material entre hombre y mujer se basa en
el sexo. Yan maithun€di-g�hamedhi-sukhaˆ hi tuccham. ®ukr€c€rya era un
verdadero experto, un €c€rya,  en  los  asuntos  de  la  vida  familiar,  que
implican la transmisión del semen del macho cabrío a la cabra. Las palabras
ka�cid aj€-sv€m… indican expresamente que ®ukr€c€rya no era mejor que
Yay€ti, pues ambos centraban su interés en asuntos familiares que eran
producto del semen, �ukra. ®ukr€c€rya maldijo a Yay€ti a envejecer, de
modo que nunca más pudiera entregarse a la vida sexual, pero, cuando vio
que ese castigo, la castración, perjudicaría también a su propia hija, se valió
de su poder místico para reimplantar a Yay€ti su masculinidad. Puesto que
empleó los poderes del yoga místico en asuntos de familia, y no para
comprender a la Suprema Personalidad de Dios, su demostración de magia
yóguica no era mejor que las actividades de las cabras y sus machos. El
poder yóguico debe utilizarse para percibir a la Suprema Personalidad de
Dios.  Ése  es  su  uso  correcto.  En  la  Bhagavad-g…t€ (6.47),  el  propio  Señor
recomienda:

yogin€m api sarve�€ˆ



mad-gaten€ntar€tman€
�raddh€v€n bhajate yo m€ˆ

sa me yuktatamo mataƒ

«De todos los yog…s, aquel que tiene una gran fe y siempre mora en Mí,
piensa en Mí y Me ofrece servicio amoroso trascendental, es el que está más
íntimamente unido a Mí en yoga y es el más elevado de todos. Ésa es Mi
opinión».

VERSO 11

sambaddha-v��aŠaƒ so 'pi
hy ajay€ k™pa-labdhay€

k€laˆ bahu-tithaˆ bhadre
k€mair n€dy€pi tu�yati

sambaddha-v��aŠaƒ—con los testículos reimplantados; saƒ—él;
api—también; hi—en verdad; ajay€—con la cabra; k™pa-labdhay€—a la que
sacó del pozo; k€lam—durante un período de tiempo; bahu-titham—de
muchísima duración; bhadre—¡oh, mi querida esposa!; k€maiƒ—con esos
deseos de disfrute; na—no; adya api—todavía hoy; tu�yati—está satisfecho.

TRADUCCIÓN

Mi querida esposa, cuando le fueron reimplantados los testículos, el
macho cabrío volvió a disfrutar con la cabra a la que había sacado del
pozo. Así ha estado disfrutando desde hace muchísimos años, pero
todavía hoy no ha logrado sentirse satisfecho.

SIGNIFICADO

Los lazos del afecto por la esposa hacen que sea muy difícil superar el
apego a los deseos sexuales. Por esa razón, según la civilización védica, es
necesario abandonar voluntariamente ese falso hogar y retirarse al bosque.
Pañc€�ordhvaˆ vanaˆ vrajet. Esa tapasya, o austeridad, es la misión de la
vida humana. Mediante la austeridad de acabar voluntariamente con la
vida sexual en el hogar y retirarse al bosque para ocuparse en actividades
espirituales en compañía de devotos, se alcanza el verdadero objetivo de la



vida humana.

VERSO 12

tath€haˆ k�paŠaƒ subhru
bhavaty€ƒ prema-yantritaƒ

€tm€naˆ n€bhij€n€mi
mohitas tava m€yay€

tath€—exactamente igual que el macho cabrío; aham—yo; k�paŠaƒ—un
avaro que no entiende la importancia de la vida; su-bhru—¡oh, esposa mía
de hermosas cejas!; bhavaty€ƒ—en tu compañía; prema-yantritaƒ—como
ligado por lazos de amor, que en realidad son de lujuria;
€tm€nam—autorrealización (qué soy yo y cuál es mi deber); na
abhij€n€mi—no he podido comprender ni aún ahora;
mohitaƒ—confundido; tava—tuyo; m€yay€—por el aspecto materialmente
atractivo.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi querida esposa de hermosas cejas!, yo soy exactamente igual a
ese macho cabrío, pues mi inteligencia es tan pobre que, cautivado por tu
belleza, he olvidado la verdadera tarea de la autorrealización.

SIGNIFICADO

La vida familiar de quien ha caído víctima de la falsa belleza de su esposa
es como un pozo oscuro. Hitv€tma-p€taˆ g�ham andha-k™pam. La
permanencia en ese pozo oscuro es un verdadero suicidio. Quien desee
liberarse de la miserable condición de la vida material debe abandonar
voluntariamente su relación de disfrute sensual con su esposa; de lo
contrario, no tiene posibilidad de alcanzar la autorrealización. Excepto para
las personas de conciencia espiritual sumamente elevada, la vida familiar
no  es  más  que  un pozo oscuro, un suicidio. Por esa razón, Prahl€da
Mah€r€ja recomendó que, a su debido tiempo, y por lo menos al cumplir
los cincuenta años de edad, debemos abandonar la vida familiar y
marcharnos al bosque. Vanaˆ gato yad dharim €�rayeta: Una vez allí,



debemos buscar el refugio de los pies de loto de Hari.

VERSO 13

yat p�thivy€ˆ vr…hi-yavaˆ
hiraŠyaˆ pa�avaƒ striyaƒ
na duhyanti manaƒ-pr…tiˆ
puˆsaƒ k€ma-hatasya te

yat—qué; p�thivy€m—dentro de este mundo; vr…hi—cereales, arroz;
yavam—cebada; hiraŠyam—oro; pa�avaƒ—animales; striyaƒ—esposas u
otras mujeres; na duhyanti—no dan; manaƒ-pr…tim—satisfacción de la
mente; puˆsaƒ—a una persona; k€ma-hatasya—por haber caído víctima de
los deseos de disfrute; te—ellos.

TRADUCCIÓN

La persona lujuriosa no puede satisfacer su mente aunque posea en
abundancia toda clase de bienes mundanos, como arroz, cebada y otros
cereales, oro, animales y mujeres. Nada puede satisfacerle.

SIGNIFICADO

El materialista tiene por objetivo y finalidad la mejora de su condición
económica, pero ese progreso material no tiene fin, pues quien no puede
controlar sus deseos de disfrute nunca se sentirá complacido, aunque posea
todas las riquezas materiales del mundo. En la era actual vemos que hay
mucho progreso material, pero la gente sigue luchando por obtener una
opulencia todavía mayor. Manaƒ �a�˜h€n…ndriy€Ši prak�ti-sth€ni kar�ati. La
entidad viviente es parte del Ser Supremo, pero, llevada por los deseos de
disfrute, lucha continuamente por la supuesta mejora de su posición
económica. Si quiere tener la mente satisfecha, debe abandonar la
enfermedad de los deseos de disfrute que aqueja su corazón. Eso sólo podrá
lograrlo cuando se vuelva consciente de K��Ša.

bhaktiˆ par€ˆ bhagavati pratilabhya k€maˆ
h�d-rogam €�v apahinoty acireŠa dh…raƒ



(Bh€g. 10.33.39)

Esa enfermedad del corazón puede abandonarse volviéndose consciente de
K��Ša; de lo contrario, la enfermedad de los deseos de disfrute persistirá, y
no le será posible encontrar la paz de la mente.

VERSO 14

na j€tu k€maƒ k€m€n€m
upabhogena �€ˆyati

havi�€ k��Ša-vartmeva
bh™ya ev€bhivardhate

na—no; j€tu—en ningún momento; k€maƒ—deseos de disfrute;
k€m€n€m—de personas muy lujuriosas; upabhogena—mediante el disfrute
de los deseos sensuales; �€ˆyati—pueden calmarse; havi�€—por verter
mantequilla; k��Ša-vartm€—fuego; iva—como; bh™yaƒ—una y otra vez;
eva—en verdad; abhivardhate—aumenta cada vez más.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que el fuego no disminuye cuando se vierte
mantequilla en él, sino que se aviva todavía más, el esfuerzo por apagar
los deseos de disfrute mediante el disfrute ininterrumpido nunca da
resultado. [De hecho, debemos abandonar voluntariamente los deseos
materiales.]

SIGNIFICADO

Aun teniendo dinero y recursos suficientes para satisfacer los sentidos, no
se logra la satisfacción, pues el esfuerzo por apagar los deseos de disfrute
mediante  el  disfrute  mismo  nunca  da  resultado.  En  este  verso  se  da  un
ejemplo muy apropiado. No se puede apagar un fuego vertiendo
mantequilla sobre él.

VERSO 15

yad€ na kurute bh€vaˆ



sarva-bh™te�v ama‰galam
sama-d��˜es tad€ puˆsaƒ
sarv€ƒ sukhamay€ di�aƒ

yad€—cuando; na—no; kurute—hace; bh€vam—una actitud diferente, de
apego o envidia; sarva-bh™te�u—hacia todas las entidades vivientes;
ama‰galam—poco auspicioso; sama-d��˜eƒ—por ser ecuánime; tad€—en
ese momento; puˆsaƒ—de la persona; sarv€ƒ—todas;
sukha-may€ƒ—llenas de felicidad; di�aƒ—las direcciones.

TRADUCCIÓN

El hombre que ni es envidioso ni desea el mal a nadie es una persona
ecuánime. Esa persona ve felicidad en todas las direcciones.

SIGNIFICADO

Prabodh€nanda Sarasvat… dice: vi�vaˆ p™rŠa-sukh€yate: La persona que,
por la misericordia del Señor Caitanya, se vuelve consciente de K��Ša, ve
felicidad en el mundo entero y ya no anhela nada más. En la etapa de
brahma-bh™ta, el plano de la iluminación espiritual, no existen ni la
lamentación ni el anhelo material (na �ocati na k€‰k�ati). Mientras vivamos
en el mundo material, seguirán sucediéndose acciones y reacciones, pero,
cuando esas acciones y reacciones materiales no nos afectan, se debe
entender que estamos libres del peligro de caer víctimas de los deseos
materiales. Este verso nos habla de las características de la persona que ha
saciado sus deseos de disfrute. ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice
que una persona que no envidia ni a su propio enemigo, sino que le desea
el bien, y que no espera honores de nadie, debe ser considerada un
paramahaˆsa,  alguien  que  ha  dominado  por  completo  los  deseos  de
disfrute y de complacencia sensual.

VERSO 16

y€ dustyaj€ durmatibhir
j…ryato y€ na j…ryate

t€ˆ t��Š€ˆ duƒkha-nivah€ˆ



�arma-k€mo drutaˆ tyajet

y€—lo cual; dustyaj€—sumamente difícil de abandonar; durmatibhiƒ—por
personas demasiado apegadas al disfrute material; j…ryataƒ—incluso de
quien es inválido debido a la vejez; y€—lo cual; na—no; j…ryate—es
destruido; t€m—ese; t��Š€m—deseo; duƒkha-nivah€m—que es la causa de
todo problema; �arma-k€maƒ—la persona que desea su propia felicidad;
drutam—muy pronto; tyajet—debe abandonar.

TRADUCCIÓN

A quienes están demasiado apegados al disfrute material, les es muy
difícil abandonar la complacencia de los sentidos. Ni siquiera en la vejez,
cuando están completamente inválidos, les es posible abandonar esos
deseos. Por lo tanto, quien realmente desee la felicidad, debe abandonar
esos deseos insatisfechos, que son la causa de todos los problemas.

SIGNIFICADO

Nosotros mismos hemos visto, sobre todo en Occidente, hombres de más de
ochenta años que todavía frecuentan los night-clubs y pagan entradas
carísimas por beber un poco de alcohol y relacionarse con mujeres. Aunque
son demasiado viejos como para disfrutar de nada, sus deseos no han
desaparecido. El cuerpo mismo, que es el medio de alcanzar satisfacción
sensual, se deteriora por la influencia del tiempo; pero, cuando un hombre
se vuelve viejo e inválido, sus deseos siguen siendo lo bastante fuertes
como para hacerle ir de aquí para allá en el empeño de satisfacer esos
deseos de los sentidos. Por lo tanto, es necesario abandonar todos los
deseos de disfrute mediante la práctica del bhakti-yoga.  Como explica  ®r…
Y€mun€c€rya:

yadavadhi mama cetaƒ k��Ša-p€d€ravinde
nava-nava-rasa-dh€many udyataˆ rantum €s…t

tadavadhi bata n€r…-sa‰game smaryam€ne
bhavati mukha-vik€raƒ su�˜hu-ni�˜h…vanaˆ ca

La persona consciente de K��Ša obtiene una felicidad cada vez mayor del
cumplimiento  de  sus  deberes  para  con  K��Ša.  Esa  persona  escupe  en  la



complacencia de los sentidos, especialmente en el disfrute sexual. El devoto
experto  y  avanzado  ha  perdido  todo  interés por la vida sexual. Los
poderosos deseos sexuales sólo pueden dominarse con el progreso en el
cultivo de conciencia de K��Ša.

VERSO 17

m€tr€ svasr€ duhitr€ v€
n€vivikt€sano bhavet

balav€n indriya-gr€mo
vidv€ˆsam api kar�ati

m€tr€—con la propia madre; svasr€—con la propia hermana; duhitr€—con
la propia hija; v€—o; na—no; avivikta-€sanaƒ—sentados muy juntos en un
mismo asiento; bhavet—hay que ser; balav€n—muy fuerte;
indriya-gr€maƒ—el conjunto de los sentidos; vidv€ˆsam—a la persona
muy erudita y avanzada; api—incluso; kar�ati—agita.

TRADUCCIÓN

Un hombre nunca debe aceptar un asiento compartido con una mujer,
aunque sea su propia madre, su hermana o su hija, pues los sentidos son
tan fuertes que, por avanzado que sea en el cultivo de conocimiento,
puede sentirse atraído por la vida sexual.

SIGNIFICADO

El hecho de aprender las normas de conducta en lo que se refiere al trato
con mujeres no nos libera de la atracción sexual. Como se menciona
específicamente en este verso, el objeto de esa atracción puede ser incluso
nuestra propia madre, una hermana o una hija. Por supuesto, no es normal
sentir atracción sexual por la madre, la hermana o la hija, pero, si se acepta
mucha proximidad al sentarse, es posible sentirse atraído. Se trata de un
hecho psicológico. Alguien podría decir que esa clase de atracción es propia
de personas no demasiado avanzadas en la vida civilizada. Sin embargo,
como se menciona específicamente en este verso: vidv€ˆsam api kar�ati: La
atracción de los deseos lujuriosos puede llegar a afectar incluso a personas



material o espiritualmente muy avanzadas. El objeto de atracción puede ser
incluso la propia madre, una hermana o una hija. En los tratos con mujeres
es necesaria, por lo tanto, la máxima prudencia. ®r… Caitanya Mah€prabhu
era muy estricto en esos tratos, sobre todo después de entrar en la orden de
sanny€sa. En verdad, ninguna mujer podía acercársele para presentarle sus
respetos. En este verso se nos advierte de nuevo que debemos mostrar la
máxima prudencia en nuestros tratos con mujeres. El brahmac€r… tiene
incluso prohibido ver a la esposa de su maestro espiritual, si ésta es joven.
La esposa del maestro espiritual puede a veces pedir algún servicio al
discípulo de su esposo, como lo pediría a su propio hijo, pero, si la esposa
del maestro es joven, al brahmac€r… se le prohibe ofrecerle servicio.

VERSO 18

p™rŠaˆ var�a-sahasraˆ me
vi�ay€n sevato 'sak�t
tath€pi c€nusavanaˆ
t��Š€ te�™paj€yate

p™rŠam—completamente; var�a-sahasram—mil años; me—míos;
vi�ay€n—complacencia de los sentidos; sevataƒ—disfrutar; asak�t—sin
cesar, continuamente; tath€ api—aún; ca—en verdad; anusavanam—cada
vez más; t��Š€—deseos de disfrute; te�u—en la complacencia de los
sentidos; upaj€yate—han aumentado.

TRADUCCIÓN

Llevo ya mil años enteros disfrutando del placer de los sentidos, pero
mi deseo de disfrutar de esos placeres es cada día mayor.

SIGNIFICADO

Mah€r€ja Yay€ti, basándose en su propia experiencia, explica lo fuertes que
son los deseos sexuales, incluso en la vejez.

VERSO 19

tasm€d et€m ahaˆ tyaktv€



brahmaŠy adhy€ya m€nasam
nirdvandvo niraha‰k€ra�

cari�y€mi m�gaiƒ saha

tasm€t—por lo tanto; et€m—esos fuertes deseos de actividades de disfrute;
aham—yo; tyaktv€—abandonando; brahmaŠi—en la Suprema Verdad
Absoluta; adhy€ya—fijando; m€nasam—la mente; nirdvandvaƒ—sin
dualidad; niraha‰k€raƒ—sin una identidad fundada en el prestigio falso;
cari�y€mi—voy a deambular o vagar por el bosque; m�gaiƒ saha—con los
animales salvajes.

TRADUCCIÓN

Por consiguiente, ahora voy a abandonar todos esos deseos y a
meditar en la Suprema Personalidad de Dios. Libre del prestigio falso y
de las dualidades de la invención mental, viviré en el bosque con los
animales.

SIGNIFICADO

Retirarse al bosque y vivir allí con los animales, meditando en la Suprema
Personalidad de Dios, es la única manera de abandonar los deseos de
disfrute. Mientras no abandonemos esos deseos, la mente no podrá
liberarse de la contaminación material. Por lo tanto, si tenemos un mínimo
interés en liberarnos del ciclo del nacimiento, la muerte, la vejez y las
enfermedades, al llegar a una determinada edad debemos retirarnos al
bosque. Pañc€�ordhvaˆ vanaˆ vrajet.  Cumplidos  los  cincuenta  años  de
edad, debemos abandonar voluntariamente la vida familiar y marcharnos al
bosque. El mejor bosque es V�nd€vana. Allí, sin necesidad de vivir con los
animales, podemos relacionarnos con la Suprema Personalidad de Dios,
que nunca Se va de V�nd€vana. El cultivo de conciencia de K��Ša en
V�nd€vana es la mejor manera de liberarnos del cautiverio material, pues
en V�nd€vana meditar en K��Ša es algo natural. En V�nd€vana hay muchos
templos; podemos visitar uno de esos templos, o más de uno, y ver la forma
del Señor Supremo como R€dh€-K��Ša o K��Ša-Balar€ma, y meditar en ella.
En este verso, las palabras brahmaŠy adhy€ya nos  indican  que  debemos
concentrar la mente en el Señor Supremo, Parabrahman. Ese Parabrahman



es K��Ša, como Arjuna confirma en la Bhagavad-g…t€ (paraˆ brahma paraˆ
dh€ma pavitraˆ paramaˆ bhav€n). K��Ša y Su morada, V�nd€vana, no son
diferentes. Caitanya Mah€prabhu decía: €r€dhyo bhagav€n vraje�a-tanayas
tad-dh€ma v�nd€vanam.  V�nd€vana  es  igual  a  K��Ša.  Por  lo  tanto,  si  por
una u otra causa tenemos oportunidad de vivir en V�nd€vana y residimos
allí, no como farsantes, sino con la mente concentrada en K��Ša, nos
liberaremos del cautiverio material. Sin embargo, si estamos agitados por
deseos sexuales, no tendremos la mente purificada ni siquiera en
V�nd€vana. Para vivir en V�nd€vana, no se deben cometer ofensas; si
vivimos en V�nd€vana, pero cometemos ofensas, no seremos mejores que
los monos y los cerdos que allí viven. Esos monos y cerdos viven en
V�nd€vana, pero están absortos en sus deseos sexuales. Los hombres que se
han trasladado a V�nd€vana, pero siguen deseosos de vida sexual, deben
marcharse inmediatamente de V�nd€vana para no seguir cometiendo esas
graves ofensas a los pies de loto del Señor. Hay muchas personas
descarriadas que viven en V�nd€vana con la idea de satisfacer sus deseos
sexuales, pero ciertamente no son mejores que los monos y los cerdos.
Aquellos que están dominados por m€y€, y específicamente por los deseos
sexuales, reciben el nombre de m€y€-m�ga. En verdad, en la vida material
condicionada, todos son m€y€-m�ga. M€y€-m�gaˆ dayitayepsitam
anvadh€vad: ®r… Caitanya Mah€prabhu entró en la orden de sanny€sa para
mostrar Su misericordia sin causa a los m€y€-m�gas,  a  los  habitantes  del
mundo material, que sufren debido a los deseos de disfrute. Debemos
seguir los principios de ®r… Caitanya Mah€prabhu y pensar siempre en
K��Ša con plena conciencia de K��Ša. De ese modo seremos aptos para vivir
en V�nd€vana, y nuestra vida será un éxito.

VERSO 20

d��˜aˆ �rutam asad buddhv€
n€nudhy€yen na sandi�et
saˆs�tiˆ c€tma-n€�aˆ ca
tatra vidv€n sa €tma-d�k

d��˜am—el disfrute material que experimentamos en la vida actual;
�rutam—disfrute material en cuanto promesa de felicidad futura para
quienes se ocupan en actividades fruitivas (en esta vida, en la siguiente, en



los planetas celestiales, etc.) ; asat—temporal y malo; buddhv€—sabiendo;
na—no; anudhy€yet—se debe siquiera pensar en; na—ni; sandi�et—en
realidad se debe disfrutar; saˆs�tim—la prolongación de la existencia
material; ca—y; €tma-n€�am—el olvido de la propia posición
constitucional; ca—así como; tatra—en ese tema; vidv€n—el que tiene plena
conciencia; saƒ—esa persona; €tma-d�k—el alma autorrealizada.

TRADUCCIÓN

La persona que sabe que la felicidad material, buena o mala, en esta
vida o en la siguiente, en este planeta o en los planetas celestiales, es
temporal e inútil, y que una persona inteligente no debe tratar de
disfrutar de esas cosas, y ni siquiera pensar en ellas, conoce
verdaderamente el ser. Esa persona autorrealizada sabe perfectamente
que la felicidad material es la causa misma de la perpetuación de la
existencia material y del olvido de la propia posición constitucional.

SIGNIFICADO

La entidad viviente es un alma espiritual, y el cuerpo material es su prisión.
Ése es el comienzo de la comprensión espiritual.

dehino 'smin yath€ dehe
kaum€raˆ yauvanaˆ jar€

tath€ deh€ntara-pr€ptir
dh…ras tatra na muhyati

«Del mismo modo que el alma encarnada pasa en este cuerpo
continuamente de la niñez a la juventud y a la vejez, pasa también a otro
cuerpo  en  el  momento  de  la  muerte.  La  persona  sensata  no  se  confunde
ante  ese  cambio»  (Bg. 2.13). La verdadera misión de la vida humana
consiste en liberarse de la prisión del cuerpo material. Por esa razón, K��Ša
desciende para enseñar al alma condicionada acerca de la iluminación
espiritual y acerca de cómo liberarse del cautiverio material. Yad€ yad€ hi
dharmasya gl€nir bhavati bh€rata. Las palabras dharmasya gl€niƒ
significan «contaminación de la propia existencia». Vivimos una existencia
contaminada que es necesario purificar (sattvaˆ �uddhyet). La vida
humana  no  es  para  pensar  en  la  felicidad  del  cuerpo  externo,  que  es  la



causa del cautiverio material, sino para alcanzar esa purificación. Por lo
tanto, en este verso Mah€r€ja Yay€ti nos advierte de que toda la felicidad
material que ahora vemos o cuyo disfrute futuro se nos promete, es
inestable y temporal. šbrahma-bhuvan€l lok€ƒ punar €vartino 'rjuna:
Aunque nos elevemos hasta Brahmaloka, si no estamos libres del cautiverio
material, tendremos que regresar a este planeta y permanecer en las
miserables condiciones de la existencia material (bh™tv€ bh™tv€ pral…yate).
Siempre debemos tener bien presente esta comprensión, sin dejarnos
distraer por ningún tipo de disfrute de los sentidos, ya sea de esta vida o de
la siguiente. La persona que tiene plena conciencia de esta verdad está
autorrealizada (sa €tma-d�k); pero todos los demás  sufren  en  el  ciclo  de
nacimientos  y  muertes  (m�tyu-saˆs€ra-vartmani).  Esa  comprensión  es
propia de la verdadera inteligencia; lo contrario sólo es causa de desdicha.
K��Ša-bhakta——ni�k€ma, ataeva '�€nta'. Sólo la persona consciente de
K��Ša, que conoce la finalidad y el objetivo de la vida, vive en paz. Todos
los demás, ya sean karm…s, jñ€n…s o yog…s, viven desasosegados, sin poder
disfrutar de verdadera paz.

VERSO 21

ity uktv€ n€hu�o j€y€ˆ
tad…yaˆ p™rave vayaƒ

dattv€ sva-jarasaˆ tasm€d
€dade vigata-sp�haƒ

iti uktv€—tras decir esto; n€hu�aƒ—Mah€r€ja Yay€ti, el hijo del rey
Nahu�a; j€y€m—a su esposa, Devay€n…; tad…yam—a su propio; p™rave—a
su hijo P™ru; vayaƒ—la juventud; dattv€—entregando; sva-jarasam—su
propia invalidez y su vejez; tasm€t—de él; €dade—recibió;
vigata-sp�haƒ—liberado de todos los deseos de disfrute.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Después de hablar de ese modo a su esposa,
Devay€n…, el rey Yay€ti, libre ahora de todos los deseos materiales, llamó
a P™ru, su hijo menor, y le devolvió la juventud que le había cambiado
por su vejez.



VERSO 22

di�i dak�iŠa-p™rvasy€ˆ
druhyuˆ dak�iŠato yadum
prat…cy€ˆ turvasuˆ cakra

ud…cy€m anum …�varam

di�i—en dirección; dak�iŠa-p™rvasy€m—al sudeste; druhyum—a su hijo
Druhyu; dak�iŠataƒ—en la parte sur del mundo; yadum—a Yadu;
prat…cy€m—en la parte oeste del mundo; turvasum—a su hijo Turvasu;
cakre—hizo; ud…cy€m—en la parte norte del mundo; anum—a su hijo Anu;
…�varam—el rey.

TRADUCCIÓN

El rey Yay€ti dio el sudeste a su hijo Druhyu, el sur a su hijo Yadu, el
oeste a su hijo Turvasu, y el norte a su hijo Anu. De ese modo dividió el
reino.

VERSO 23

bh™-maŠ�alasya sarvasya
p™rum arhattamaˆ vi�€m

abhi�icy€graj€ˆs tasya
va�e sth€pya vanaˆ yayau

bh™-maŠ�alasya—de todo el planeta Tierra; sarvasya—de todos los tesoros
y riquezas; p™rum—a P™ru, su hijo menor; arhat-tamam—la persona más
digna de adoración, el rey; vi�€m—de los ciudadanos o súbditos del
mundo; abhi�icya—coronando en el trono como emperador; agraj€n—a
todos sus hermanos mayores, comenzando con Yadu; tasya—de P™ru;
va�e—bajo el control; sth€pya—estableciendo; vanam—al bosque;
yayau—se marchó.

TRADUCCIÓN



Yay€ti coronó a P™ru, su hijo menor, como emperador del mundo
entero y propietario de todas sus riquezas, y puso a todos sus hermanos
bajo su dominio, aunque eran mayores que él.

VERSO 24

€sevitaˆ var�a-p™g€n
�a�-vargaˆ vi�aye�u saƒ
k�aŠena mumuce n…�aˆ

j€ta-pak�a iva dvijaƒ

€sevitam—estar siempre ocupado en; var�a-p™g€n—durante muchísimos
años; �a˜-vargam—los seis sentidos, contando la mente; vi�aye�u—en
disfrute de los sentidos; saƒ—el rey Yay€ti; k�aŠena—en un momento;
mumuce—abandonó; n…�am—el nido; j€ta-pak�aƒ—al que le han crecido
las alas; iva—como; dvijaƒ—un pájaro.

TRADUCCIÓN

Después de muchísimos años de disfrute, ¡oh, rey Par…k�it!, Yay€ti se
había acostumbrado a la complacencia de los sentidos, pero en un
momento la abandonó por entero, como un pájaro que sale volando de
su nido tan pronto como le crecen las alas.

SIGNIFICADO

Realmente, es asombroso que Mah€r€ja Yay€ti se liberase inmediatamente
del cautiverio de la vida condicionada, pero el ejemplo que se da en este
verso es muy adecuado. Un pajarito recién nacido depende por completo
de sus padres, hasta para comer; pero un día, tan pronto como le crecen las
alas, echa a volar y se va del nido. Del mismo modo, quien se entrega por
completo a la Suprema Personalidad de Dios se libera inmediatamente del
cautiverio de la vida condicionada, como el propio Señor promete (ahaˆ
tv€ˆ sarva-p€pebhyo mok�ayi�y€mi). En el ®r…mad-Bh€gavatam (2.4.18) se
afirma:

kir€ta-h™Š€ndhra-pulinda-pulka�€



€bh…ra-�umbh€ yavan€ƒ khas€dayaƒ
ye 'nye ca p€p€ yad-ap€�ray€�ray€ƒ
�udhyanti tasmai prabhavi�Šave namaƒ

«Las razas kir€ta, h™Ša, €ndhra, pulinda, pulka�a, €bh…ra, �umbha, yavana y
khasa, e incluso otras adictas a las actividades pecaminosas, pueden
purificarse si se refugian en los devotos del Señor, porque Él es el poder
supremo. Permítaseme ofrecerle respetuosas reverencias». El Señor Vi�Šu
es tan poderoso que, si Le place hacerlo, puede liberar inmediatamente a
cualquiera. Y el Señor Vi�Šu, la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša,
puede sentirse complacido inmediatamente si aceptamos Su orden y nos
entregamos a Él, como hizo Mah€r€ja Yay€ti. Mah€r€ja Yay€ti estaba tan
deseoso de servir a V€sudeva, K��Ša, que, tan pronto como quiso renunciar
a la vida material, el Señor V€sudeva le ayudó. Por lo tanto, debemos ser
muy sinceros en nuestra entrega a los pies de loto del Señor. Entonces
podremos quedar libres inmediatamente de todo el cautiverio de la vida
condicionada. Eso se explica claramente en el siguiente verso.

VERSO 25

sa tatra nirmukta-samasta-sa‰ga
€tm€nubh™ty€ vidhuta-trili‰gaƒ
pare 'male brahmaŠi v€sudeve

lebhe gatiˆ bh€gavat…ˆ prat…taƒ

saƒ—Mah€r€ja Yay€ti; tatra—al hacer esto; nirmukta—se liberó
inmediatamente de; samasta-sa‰gaƒ—toda contaminación;
€tma-anubh™ty€—por el simple hecho de entender su posición
constitucional; vidhuta—se purificó de; tri-li‰gaƒ—la contaminación
debida a las tres modalidades de la naturaleza material (sattva-guŠa,
rajo-guŠa y tamo-guŠa); pare—a la Realidad Trascendental; amale—sin
contacto con la materia; brahmaŠi—el Señor Supremo;
v€sudeve—V€sudeva, K��Ša, la Verdad Absoluta, Bhagav€n;
lebhe—alcanzó; gatim—el destino; bh€gavat…m—como sirviente personal
de la Suprema Personalidad de Dios; prat…taƒ—famoso.



TRADUCCIÓN

Por haberse entregado plenamente a la Suprema Personalidad de
Dios, V€sudeva, el rey Yay€ti se liberó por completo de la contaminación
de las modalidades materiales de la naturaleza. Debido a su estado de
autorrealización, logró fijar la mente en la Realidad Trascendental
[Parabrahman, V€sudeva], y de ese modo acabó por elevarse a la
posición de sirviente personal del Señor.

SIGNIFICADO

La palabra vidhuta, que significa «limpio», es muy significativa. En el
mundo material, todos estamos contaminados (k€raŠaˆ guŠa-sa‰go 'sya).
Debido al condicionamiento material, estamos contaminados, ya sea por
sattva-guŠa, rajo-guŠa o tamo-guŠa. Incluso si llegamos a ser br€hmaŠas
cualificados, bajo la influencia de la modalidad de la bondad (sattva-guŠa),
todavía estamos contaminados por la materia. Debemos elevarnos al plano
de �uddha-sattva, trascendiendo sattva-guŠa. En esa posición somos
vidhuta-trili‰ga, es decir, estamos limpios de la contaminación debida a las
tres modalidades de la naturaleza material. Eso puede lograrse por la
misericordia de K��Ša. Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.17):

��Švat€ˆ sva-kath€ƒ k��Š€ƒ
puŠya-�ravaŠa-k…rtanaƒ

h�dy antaƒ-stho hy abhadr€Ši
vidhunoti suh�t-sat€m

«®r… K��Ša, la Personalidad de Dios, que es el Param€tm€ [la Superalma] en
el corazón de todos y el benefactor del devoto veraz, limpia de deseos de
disfrute material el corazón del devoto que ha adquirido un vivo anhelo de
escuchar Sus mensajes, que son virtuosos en sí mismos cuando se escuchan
y cantan del modo adecuado». Ciertamente, la persona que escucha las
palabras  de  K��Ša  en  el  ®r…mad-Bh€gavatam y  la  Bhagavad-g…t€ con  el
deseo de llegar a ser perfecta en el estado de conciencia de K��Ša, verá
desaparecer toda impureza de su corazón. Caitanya Mah€prabhu dice
también: ceto-darpaŠa-m€rjanam:  El  proceso  de  escuchar  y  cantar  las
glorias del Señor Supremo elimina toda la suciedad acumulada en lo más
profundo del corazón. Tan pronto como nos liberamos de la suciedad y la



contaminación material, como le sucedió a Mah€r€ja Yay€ti, se nos revela
nuestra posición original como sirvientes personales del Señor. Eso se
denomina svar™pa-siddhi, la perfección personal.

VERSO 26

�rutv€ g€th€ˆ devay€n…
mene prastobham €tmanaƒ

str…-puˆsoƒ sneha-vaiklavy€t
parih€sam iveritam

�rutv€—al escuchar; g€th€m—la narración; devay€n…—la reina Devay€n…, la
esposa de Mah€r€ja Yay€ti; mene—entendió; prastobham
€tmanaƒ—cuando fue instruida con vistas a su autorrealización;
str…-puˆsoƒ—entre marido y mujer; sneha-vaiklavy€t—de un intercambio
de amor y cariño; parih€sam—una broma divertida, una anécdota;
iva—como; …ritam—hablada (por Mah€r€ja Yay€ti).

TRADUCCIÓN

Cuando escuchó la narración de Mah€r€ja Yay€ti acerca del macho
cabrío y su hembra, Devay€n… entendió que aquella historia, bajo la
apariencia de una divertida anécdota, no era una simple broma de las
que suelen intercambiarse los esposos, sino que pretendía despertar en
ella la conciencia de su posición constitucional.

SIGNIFICADO

Una persona que despierta de la vida material entiende su verdadera
posición como sirviente eterno de K��Ša. Eso se denomina liberación.
Muktir hitv€nyath€ r™paˆ svar™peŠa vyavasthitiƒ (Bh€g. 2.10.6). Bajo la
influencia de m€y€, todos los que viven en el mundo material piensan que
son  el  señor  de  todo  (aha‰k€ra-vim™�h€tm€ kart€ham iti manyate).
Piensan que no existe Dios ni controlador alguno, y que son independientes
para hacer lo que les plazca. Así es el condicionamiento material; cuando
una persona despierta de ese estado de ignorancia, se dice que está
liberada. Mah€r€ja Yay€ti había liberado a Devay€n… del pozo, y finalmente,



como esposo consciente de su deber,  la había instruido con la historia del
macho  cabrío  y  su  hembra,  y  de  ese  modo  la  había  liberado del erróneo
concepto material de felicidad. Devay€n… estaba perfectamente capacitada
para entender a su liberado esposo. Por eso, como esposa fiel que era,
decidió seguirle.

VERSOS 27-28

s€ sanniv€saˆ suh�d€ˆ
prap€y€m iva gacchat€m
vijñ€ye�vara-tantr€Š€ˆ
m€y€-viracitaˆ prabhoƒ

sarvatra sa‰gam uts�jya
svapnaupamyena bh€rgav…
k��Še manaƒ sam€ve�ya

vyadhunol li‰gam €tmanaƒ

s€—Devay€n…; sanniv€sam—vivir en compañía; suh�d€m—de amigos y
familiares; prap€y€m—en un lugar donde se sirve agua; iva—como;
gacchat€m—de turistas que van de excursión de un lugar a otro;
vijñ€ya—entender; …�vara-tantr€Š€m—bajo la influencia de las estrictas
leyes de la naturaleza; m€y€-viracitam—las leyes impuestas por m€y€, la
energía ilusoria; prabhoƒ—de la Suprema Personalidad de Dios;
sarvatra—en todas partes en el mundo material; sa‰gam—compañía;
uts�jya—abandonar; svapna-aupamyena—por analogía con un sueño;
bh€rgav…—Devay€n…, la hija de ®ukr€c€rya; k��Še—al Señor K��Ša;
manaƒ—atención completa; sam€ve�ya—fijando; vyadhunot—abandonó;
li‰gam—los cuerpos denso y sutil; €tmanaƒ—del alma.

TRADUCCIÓN

Devay€n…, la hija de ®ukr€c€rya, se dio entonces cuenta de que los
vínculos materiales con el esposo, los amigos y los familiares, son como
los que se establecen entre los turistas en un hotel. Los vínculos con la
sociedad, la amistad y el amor son creación de la m€y€ de la Suprema
Personalidad de Dios, exactamente como en un sueño. Por la gracia de



K��Ša, Devay€n… abandonó su posición imaginaria en el mundo material.
Fijando su mente por completo en K��Ša, logró liberarse de los cuerpos
denso y sutil.

SIGNIFICADO

Debemos convencernos de que somos almas espirituales, partes integrales
del Brahman Supremo, K��Ša, pero que, por alguna razón, hemos sido
atrapados por las cubiertas materiales de los cuerpos densos y sutiles,
compuestos de tierra, agua, fuego, aire, éter, mente, inteligencia y ego falso.
Debemos  saber  que  los  vínculos  con  la  sociedad,  la  amistad,  el  amor,  el
nacionalismo, la religión, etc., no son más que creaciones de m€y€. Nuestro
único deber es volvernos conscientes de K��Ša y ofrecer a K��Ša todo el
servicio que nos sea posible en nuestra condición de seres vivos. De ese
modo nos liberaremos del cautiverio material. Por la gracia de K��Ša,
Devay€n… alcanzó ese estado gracias a las instrucciones de su esposo.

VERSO 29

namas tubhyaˆ bhagavate
v€sudev€ya vedhase

sarva-bh™t€dhiv€s€ya
�€nt€ya b�hate namaƒ

namaƒ—ofrezco respetuosas reverencias; tubhyam—a Ti; bhagavate—la
Suprema Personalidad de Dios; v€sudev€ya—el Señor V€sudeva;
vedhase—el creador de todo; sarva-bh™ta-adhiv€s€ya—presente en todas
partes (en el corazón de cada entidad viviente así como también en el
átomo); �€nt€ya—pacífico, como si estuviese completamente inactivo;
b�hate—el más grande de todos; namaƒ—ofrezco respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor V€sudeva!, ¡oh, Suprema Personalidad de Dios!, Tú eres el
creador de toda la manifestación cósmica. Tú vives en forma de
Superalma en el corazón de todos, y eres más pequeño que lo más



pequeño, aunque también eres más grande que lo más grande, y eres
omnipresente. Tú actitud es completamente silenciosa, pues no tienes
que hacer nada, pero eso se debe a Tu naturaleza omnipresente y a que
gozas de plenitud en toda clase de opulencias. Por ello Te ofrezco
respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

En este verso se explica la manera en que Devay€n… logró la
autorrealización por la gracia de su gran esposo, Mah€r€ja Yay€ti. Explicar
esa iluminación es otra manera de practicar el proceso de bhakti.

�ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ
smaraŠaˆ p€da-sevanaˆ

arcanaˆ vandanaˆ d€syam
sakhyam €tma-nivedanam

«Hay nueve procesos que se consideran servicio devocional puro: escuchar
y glorificar el santo nombre, la forma, las cualidades, los utensilios y los
pasatiempos trascendentales del Señor Vi�Šu, recordarlos, servir los pies de
loto del Señor, ofrecerle adoración respetuosa, ofrecerle oraciones, ser Su
sirviente, considerarle el mejor amigo, y entregárselo todo» (Bh€g. 7.5.23).
®ravaŠaˆ k…rtanam, escuchar y glorificar, son dos procesos de especial
importancia. Al escuchar a su esposo, Devay€n… se convenció de la
grandeza del Señor V€sudeva y se entregó a los pies de loto del Señor (oˆ
namo bhagavate v€sudev€ya). Eso es conocimiento. Bah™n€ˆ janman€m
ante jñ€nav€n m€ˆ prapadyate. Una persona se entrega a V€sudeva como
resultado de haber escuchado acerca de Él durante muchísimas vidas.
Desde el mismo momento en que se entrega a V€sudeva, está liberada.
Gracias a su relación con Mah€r€ja Yay€ti, su gran esposo, Devay€n… se
purificó, adoptó el sistema de bhakti-yoga, y así se liberó.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimonoveno
del Canto Noveno del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El rey Yay€ti alcanza
la liberación».



Capítulo 20

La dinastía de P™ru

Este capítulo relata la historia de P™ru y de su descendiente Du�manta. El
hijo de P™ru fue Janamejaya, cuyo hijo fue Pracinv€n. La sucesión de hijos y
nietos en la dinastía de Pracinv€n es la siguiente: Prav…ra, Manusyu,
C€rupada, Sudyu, Bahugava, Saˆy€ti, Ahaˆy€ti y Raudr€�va. Raudr€�va
tuvo diez hijos: ¬teyu, Kak�eyu, SthaŠ�ileyu, K�teyuka, Jaleyu, Sannateyu,
Dharmeyu, Satyeyu, Vrateyu y Vaneyu. El hijo de ¬teyu fue Rantin€va, que
tuvo tres hijos: Sumati, Dhruva y Apratiratha. El hijo de Apratiratha fue
KaŠva, y el hijo de KaŠva fue Medh€tithi. Los hijos de Medh€tithi,
encabezados por Praskanna, fueron todos br€hmaŠas. El hijo de Rantin€va
llamado Sumati tuvo un hijo que se llamó Rebhi, cuyo hijo fue Du�manta.
Un día, mientras cazaba en el bosque, Du�manta se acercó al €�rama de
Mah€��i KaŠva, donde vio a una mujer de extraordinaria belleza y se sintió
atraído hacia ella. Aquella mujer era ®akuntal€, la hija de Vi�v€mitra. Su
madre, Menak€, la había dejado en el bosque, y fue allí donde KaŠva Muni
la encontró. KaŠva Muni la llevó a su €�rama, donde la crió y la mantuvo.
Cuando ®akuntal€ aceptó por esposo a Mah€r€ja Du�manta, él se casó con
ella conforme al g€ndharva-vidhi. Más tarde, cuando ®akuntal€ quedó
embarazada, su esposo la dejó en el €�rama de KaŠva Muni y regresó a su
reino.
Después de algún tiempo, ®akuntal€ dio a luz un hijo vai�Šava, pero
Du�manta,  ya  de  regreso  en  su  capital,  olvidó  todo  lo  ocurrido,  de  modo
que, cuando ®akuntal€ fue a verle con su hijo recién nacido, Mah€r€ja
Du�manta se negó a reconocerles como esposa e hijo. Sin embargo, después
de que se escuchara un misterioso oráculo, el rey les aceptó. Tras la muerte
de Mah€r€ja Du�manta, Bharata, el hijo de ®akuntal€, subió al trono.
Bharata celebró muchos grandes sacrificios, en los cuales dio grandes
riquezas a los br€hmaŠas como caridad. El capítulo termina con el relato



del nacimiento de Bharadv€ja, a quien Mah€r€ja Bharata aceptó como hijo.

VERSO 1

�r…-b€dar€yaŠir uv€ca
p™ror vaˆ�aˆ pravak�y€mi

yatra j€to 'si bh€rata
yatra r€jar�ayo vaˆ�y€

brahma-vaˆ�y€� ca jajñire

�r…-b€dar€yaŠiƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; p™roƒ vaˆ�am—la
dinastía de Mah€r€ja P™ru; pravak�y€mi—ahora voy a narrar;
yatra—dinastía en la cual; j€taƒ asi—has nacido; bh€rata—¡oh, Mah€r€ja
Par…k�it, descendiente de Mah€r€ja Bharata!; yatra—dinastía en la que;
r€ja-��ayaƒ—todos los reyes fueron santos; vaˆ�y€ƒ—una tras otra;
brahma-vaˆ�y€ƒ—muchas dinastías de br€hmaŠas; ca—también;
jajñire—crecieron.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it, descendiente de
Mah€r€ja Bharata!, ahora te hablaré de la dinastía de P™ru. En esa
dinastía, en la que tú has nacido, han nacido muchos reyes santos y se
han originado muchas dinastías de br€hmaŠas.

SIGNIFICADO

La historia nos ofrece muchos ejemplos de br€hmaŠas que han nacido de
k�atriyas, y de k�atriyas que han nacido de br€hmaŠas. El Señor mismo dice
en la Bhagavad-g…t€ (4.13): c€tur-varŠyaˆ may€ s��˜aˆ
guŠa-karma-vibh€ga�aƒ: «Conforme a las tres modalidades de la naturaleza
material y a las actividades asociadas con ellas, Yo creo las cuatro
divisiones de la sociedad humana». Por lo tanto, a cada persona hay que
incluirla en el sector social para el que manifieste cualidades, sea cual sea la
familia en que haya nacido. Yal-lak�aŠaˆ proktam:  La  posición  de  una
persona en las divisiones sociales de varŠa viene determinada por sus



características o cualidades. Así se sostiene en todos los �€stras. Las
consideraciones de cuna son secundarias; en primer lugar se deben tener en
cuenta las cualidades y actividades de la persona.

VERSO 2

janamejayo hy abh™t p™roƒ
pracinv€ˆs tat-sutas tataƒ
prav…ro 'tha manusyur vai
tasm€c c€rupado 'bhavat

janamejayaƒ—el rey Janamejaya; hi—en verdad; abh™t—apareció;
p™roƒ—de P™ru; pracinv€n—Pracinv€n; tat—suyo (de Janamejaya);
sutaƒ—hijo; tataƒ—de él (de Pracinv€n); prav…raƒ—Prav…ra; atha—a
continuación; manusyuƒ—Manusyu, el hijo de Pravir€; vai—en verdad;
tasm€t—de él (de Manusyu); c€rupadaƒ—el rey C€rupada;
abhavat—apareció.

TRADUCCIÓN

En la dinastía de P™ru nació el rey Janamejaya. El hijo de Janamejaya
fue Pracinv€n, cuyo hijo fue Prav…ra. El hijo de Prav…ra fue Manusyu, y
de Manusyu nació C€rupada.

VERSO 3

tasya sudyur abh™t putras
tasm€d bahugavas tataƒ
saˆy€tis tasy€haˆy€t…

raudr€�vas tat-sutaƒ sm�taƒ

tasya—de él (de C€rupada); sudyuƒ—llamado Sudyu; abh™t—apareció;
putraƒ—un hijo; tasm€t—de él (de Sudyu); bahugavaƒ—un hijo llamado
Bahugava; tataƒ—de él; saˆy€tiƒ—un hijo llamado Saˆy€ti; tasya—y de él;
ahaˆy€tiƒ—un hijo llamado Ahaˆy€ti; raudr€�vaƒ—Raudr€�va;
tat-sutaƒ—su hijo; sm�taƒ—bien conocido.



TRADUCCIÓN

El hijo de C€rupada fue Sudyu, y el hijo de Sudyu fue Bahugava. El
hijo de Bahugava fue Saˆy€ti. De Saˆy€ti nació Ahaˆy€ti, de quien
nació Raudr€�va.

VERSOS 4-5

�teyus tasya kak�eyuƒ
sthaŠ�ileyuƒ k�teyukaƒ
jaleyuƒ sannateyu� ca

dharma-satya-vrateyavaƒ

da�aite 'psarasaƒ putr€
vaneyu� c€vamaƒ sm�taƒ

gh�t€cy€m indriy€Š…va
mukhyasya jagad-€tmanaƒ

�teyuƒ—¬teyu; tasya—de él (de Raudra�va); kak�eyuƒ—Kak�eyu;
sthaŠ�ileyuƒ—SthaŠ�ileyu; k�teyukaƒ—K�teyuka; jaleyuƒ—Jaleyu;
sannateyuƒ—Sannateyu; ca—también; dharma—Dharmeyu;
satya—Satyeyu; vrateyavaƒ—y Vrateyu; da�a—diez; ete—todos ellos;
apsarasaƒ—nacidos de una apsar€; putr€ƒ—hijos; vaneyuƒ—el hijo
llamado Vaneyu; ca—y; avamaƒ—el menor; sm�taƒ—conocido;
gh�t€cy€m—Gh�t€c…; indriy€Ši iva—al igual que los diez sentidos;
mukhyasya—de la fuerza viviente; jagat-€tmanaƒ—la fuerza viviente del
universo entero.

TRADUCCIÓN

Raudr€�va tuvo diez hijos: ¬teyu, Kak�eyu, SthaŠ�ileyu, K�teyuka,
Jaleyu, Sannateyu, Dharmeyu, Satyeyu, Vrateyu, y el menor de todos,
Vaneyu. Del mismo modo que los diez sentidos, que son producto de la
vida universal, actúan bajo el control de la vida, los hijos de Raudr€�va
actuaron completamente bajo el control de su padre. Todos ellos
nacieron de la apsar€ Gh�t€c….



VERSO 6

�teyo rantin€vo 'bh™t
trayas tasy€tmaj€ n�pa

sumatir dhruvo 'pratirathaƒ
kaŠvo 'pratirath€tmajaƒ

�teyoƒ—del hijo llamado ¬teyu; rantin€vaƒ—el hijo llamado Rantin€va;
abh™t—apareció; trayaƒ—tres; tasya—suyos (de Rantin€va);
€tmaj€ƒ—hijos; n�pa—¡oh, rey!; sumatiƒ—Sumati; dhruvaƒ—Dhruva;
apratirathaƒ—Apratiratha; kaŠvaƒ—KaŠva; apratiratha-€tmajaƒ—el hijo
de Apratiratha.

TRADUCCIÓN

¬teyu tuvo un hijo llamado Rantin€va, que fue padre de Sumati,
Dhruva y Apratiratha. Apratiratha tuvo un solo hijo, que se llamó
KaŠva.

VERSO 7

tasya medh€tithis tasm€t
praskann€dy€ dvij€tayaƒ
putro 'bh™t sumate rebhir
du�mantas tat-suto mataƒ

tasya—de él (de KaŠva); medh€tithiƒ—un hijo llamado Medh€tithi;
tasm€t—de él (de Medh€tithi); praskanna-€dy€ƒ—Praskanna y los demás
hijos; dvij€tayaƒ—todos br€hmaŠas; putraƒ—un hijo; abh™t—hubo;
sumateƒ—de Sumati; rebhiƒ—Rebhi; du�mantaƒ—Mah€r€ja Du�manta;
tat-sutaƒ—el hijo de Rebhi; mataƒ—es bien conocido.

TRADUCCIÓN

El hijo de KaŠva fue Medh€tithi, el mayor de cuyos hijos, que fueron
br€hmaŠas, fue Praskanna. Sumati, el hijo de Rantin€va, tuvo un hijo



llamado Rebhi. Mah€r€ja Du�manta es bien conocido como hijo de
Rebhi.

VERSOS 8-9

du�manto m�gay€ˆ y€taƒ
kaŠv€�rama-padaˆ gataƒ
tatr€s…n€ˆ sva-prabhay€
maŠ�ayant…ˆ ram€m iva

vilokya sadyo mumuhe
deva-m€y€m iva striyam
babh€�e t€ˆ var€roh€ˆ
bha˜aiƒ katipayair v�taƒ

du�mantaƒ—Mah€r€ja Du�manta; m�gay€m y€taƒ—cuando salió a cazar;
kaŠva-€�rama-padam—a la morada de KaŠva; gataƒ—fue; tatra—allí;
€s…n€m—una mujer sentada; sva-prabhay€—por su propia belleza;
maŠ�ayant…m—iluminar; ram€m iva—igual que la diosa de la fortuna;
vilokya—al contemplar; sadyaƒ—inmediatamente; mumuhe—quedó
encantado; deva-m€y€m iva—igual que la energía ilusoria del Señor;
striyam—una hermosa mujer; babh€�e—se dirigió; t€m—a ella (la mujer);
vara-€roh€m—que era la más hermosa de las mujeres; bha˜aiƒ—por
soldados; katipayaiƒ—unos cuantos; v�taƒ—rodeado.

TRADUCCIÓN

Un día, el rey Du�manta fue al bosque a cazar y, sintiéndose muy
fatigado, se acercó a la morada de KaŠva Muni. Allí vio a una muchacha
sumamente hermosa, semejante en todo a la diosa de la fortuna. La
muchacha, que estaba sentada, iluminaba todo el €�rama con su
refulgencia. Atraído de modo natural por su belleza, el rey se acercó a
ella acompañado de algunos soldados, y le habló.

VERSO 10

tad-dar�ana-pramuditaƒ



sanniv�tta-pari�ramaƒ
papraccha k€ma-santaptaƒ

prahasañ �lak�Šay€ gir€

tat-dar�ana-pramuditaƒ—reanimarse por ver a la hermosa mujer;
sanniv�tta-pari�ramaƒ—aliviarse de la fatiga de la partida de caza;
papraccha—le preguntó; k€ma-santaptaƒ—agitado por deseos lujuriosos;
prahasan—con actitud jovial; �lak�Šay€—muy hermosas y agradables;
gir€—con palabras.

TRADUCCIÓN

Al ver a la hermosa mujer, el rey se reanimó y se sintió aliviado de
toda la fatiga de su partida de caza. Claro está, su atracción por ella iba
unida a los deseos lujuriosos. Entonces, con actitud jovial, comenzó a
hacerle preguntas.

VERSO 11

k€ tvaˆ kamala-patr€k�i
kasy€si h�daya‰-game

kiˆ svic cik…r�itaˆ tatra
bhavaty€ nirjane vane

k€—quién; tvam—eres tú; kamala-patra-ak�i—¡oh, hermosa mujer de ojos
como pétalos de loto!; kasya asi—con quién estás emparentada;
h�dayam-game—¡oh, hermosa muchacha, que agradas al corazón!; kim
svit—qué tipo de ocupación; cik…r�itam—se piensa; tatra—ahí;
bhavaty€ƒ—por ti; nirjane—solitario; vane—en el bosque.

TRADUCCIÓN

¡Oh, hermosa mujer de ojos de loto! ¿Quién eres? ¿De quién eres hija?
¿Qué te ha traído a este bosque solitario? ¿Qué haces aquí?



VERSO 12

vyaktaˆ r€janya-tanay€ˆ
vedmy ahaˆ tv€ˆ sumadhyame

na hi cetaƒ paurav€Š€m
adharme ramate kvacit

vyaktam—parece ser; r€janya-tanay€m—la hija de un k�atriya;
vedmi—puedo darme cuenta; aham—yo; tv€m—Tu Gracia;
su-madhyame—¡oh, muy hermosa!; na—no; hi—en verdad; cetaƒ—la
mente; paurav€Š€m—de personas que han nacido en la dinastía P™ru;
adharme—en irreligión; ramate—disfruta; kvacit—en ningún momento.

TRADUCCIÓN

¡Oh, hermosísima muchacha!, mi mente me dice que debes de ser hija
de un k�atriya. Yo pertenezco a la dinastía P™ru, de modo que mi mente
jamás se empeña en ningún tipo de disfrute irreligioso.

SIGNIFICADO

Mah€r€ja Du�manta expresó indirectamente su deseo de casarse con
®akuntal€, pues en su mente tenía la impresión de que era hija de algún rey
k�atriya.

VERSO 13

�r…-�akuntalov€ca
vi�v€mitr€tmajaiv€haˆ
tyakt€ menakay€ vane

vedaitad bhagav€n kaŠvo
v…ra kiˆ karav€ma te

�r…-�akuntal€ uv€ca—®r… ®akuntal€ respondió; vi�v€mitra-€tmaj€—la hija
de Vi�v€mitra; eva—en verdad; aham—yo (soy); tyakt€—abandonada;
menakay€—por Menak€; vane—en el bosque; veda—sabe; etat—todos



estos hechos; bhagav€n—la muy poderosa persona santa; kaŠvaƒ—KaŠva
Muni; v…ra—¡oh, héroe!; kim—qué; karav€ma—puedo hacer; te—por ti.

TRADUCCIÓN

®akuntal€ dijo: Soy la hija de Vi�v€mitra. Mi madre, Menak€, me dejó
en el bosque. ¡Oh, héroe!, el muy poderoso santo KaŠva Muni conoce
bien la historia. Ahora dime, por favor, ¿en qué puedo servirte?

SIGNIFICADO

®akuntal€ explicó a Mah€r€ja Du�manta que, a pesar de que ella nunca vio
ni conoció a sus padres, KaŠva Muni conocía toda su historia. Él le había
explicado que era hija de Vi�v€mitra, y que su madre, Menak€, la había
dejado en el bosque.

VERSO 14

€syat€ˆ hy aravind€k�a
g�hyat€m arhaŠaˆ ca naƒ

bhujyat€ˆ santi n…v€r€
u�yat€ˆ yadi rocate

€syat€m—por favor, ven y siéntate; hi—en verdad; aravinda-ak�a—¡oh,
gran héroe de ojos como pétalos de loto!; g�hyat€m—por favor, acepta;
arhaŠam—humilde recibimiento; ca—y; naƒ—nuestro; bhujyat€m—por
favor, come; santi—lo que tenemos guardado; n…v€r€ƒ—arroz n…v€ra;
u�yat€m—quédate aquí; yadi—si; rocate—así lo deseas.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey, que tienes ojos como pétalos de loto!, ten la bondad de
sentarte y de aceptar nuestro humilde recibimiento. Toma, por favor,
este arroz niv€r€ que tenemos guardado. Y si así lo deseas, no dudes en
quedarte aquí.



VERSO 15

�r…-du�manta uv€ca
upapannam idaˆ subhru

j€t€y€ƒ ku�ik€nvaye
svayaˆ hi v�Šute r€jñ€ˆ
kanyak€ƒ sad��aˆ varam

�r…-du�mantaƒ uv€ca—el rey Du�manta contestó; upapannam—adecuado
para tu posición; idam—esto; su-bhru—¡oh, ®akuntal€, de hermosas cejas!;
j€t€y€ƒ—por tu nacimiento; ku�ika-anvaye—en la familia de Vi�v€mitra;
svayam—personalmente; hi—en verdad; v�Šute—elegir; r€jñ€m—de una
familia real; kanyak€ƒ—hijas; sad��am—de un mismo nivel;
varam—esposos.

TRADUCCIÓN

El rey Du�manta contestó: ¡Oh, ®akuntal€, de hermosas cejas!, tú has
nacido en la familia del gran santo Vi�v€mitra, y el recibimiento que nos
ofreces no desdice en lo más mínimo de tu ascendencia. Aparte de eso,
las hijas de un rey suelen elegir personalmente a su esposo.

SIGNIFICADO

Las palabras con que ®akuntal€ había recibido a Mah€r€ja Du�manta eran
muy claras: «Su Majestad puede quedarse aquí y aceptar mi humilde
recibimiento», e indicaban que quería que Mah€r€ja Du�manta fuese su
esposo. Mah€r€ja Du�manta, por su parte, había deseado a ®akuntal€ por
esposa desde el primer momento, nada más verla, de modo que su unión
como marido y mujer era un acuerdo natural. Para persuadir a ®akuntal€ de
que aceptase el matrimonio, Mah€r€ja Du�manta le recordó que, como hija
de  un  rey,  podía  seleccionar a su esposo en una asamblea pública. La
historia de la civilización €rya nos muestra muchos ejemplos de princesas
famosas que seleccionaron a su esposo en competiciones abiertas. S…t€dev…,
por ejemplo, aceptó por esposo al Señor R€macandra en una de esas
competiciones,  y  hay  muchos  otros  ejemplos,  como  el  de  Draupad…  y



Arjuna.  Por  lo  tanto,  el  matrimonio  por  mutuo  acuerdo  o  mediante  la
selección del esposo en una competición abierta es perfectamente lícito.
Hay  ocho  clases  de  matrimonio;  de  entre  ellas, el matrimonio por mutuo
acuerdo se denomina matrimonio g€ndharva. Por lo general, son los padres
quienes seleccionan el cónyuge adecuado para sus hijos e hijas, pero el
matrimonio g€ndharva se basa en la selección personal. No obstante, en el
pasado, cuando el matrimonio por elección personal o por mutuo acuerdo
estaba en vigor, no existía tal cosa como el divorcio por desavenencias
conyugales. Si bien es cierto que entre las personas de más baja clase podían
darse casos de divorcio por desavenencia, los matrimonios por mutuo
acuerdo eran frecuentes incluso en las clases más elevadas, sobre todo entre
las familias k�atriyas de la realeza. El modo en que Mah€r€ja Du�manta
aceptó por esposa a ®akuntal€ estaba autorizado en la cultura védica. En el
siguiente verso se explica cómo se celebró el matrimonio.

VERSO 16

om ity ukte yath€-dharmam
upayeme �akuntal€m

g€ndharva-vidhin€ r€j€
de�a-k€la-vidh€navit

om iti ukte—pronunciando el praŠava védico, invocando a la Suprema
Personalidad de Dios como testigo del matrimonio; yath€-dharmam—en
estricta conformidad con los principios de la religión (porque N€r€yaŠa
también es testigo en los matrimonios religiosos comunes); upayeme—se
casó; �akuntal€m—con aquella muchacha, ®akuntal€;
g€ndharva-vidhin€—mediante el principio regulativo de los gandharvas,
sin apartarse de los principios religiosos; r€j€—Mah€r€ja Du�manta;
de�a-k€la-vidh€na-vit—con plena conciencia de sus deberes en función del
momento, la posición y el objetivo.

TRADUCCIÓN

El silencio de ®akuntal€ ante la proposición de Mah€r€ja Du�manta
acabó de confirmar el mutuo acuerdo. El rey, que conocía las leyes del
matrimonio, se casó con ella allí mismo pronunciando el praŠava vedico



[oˆk€ra], de conformidad con el rito matrimonial de los gandharvas.

SIGNIFICADO

El oˆk€ra, praŠava, es la Suprema Personalidad de Dios representado con
letras. La Bhagavad-g…t€ dice que la combinación de letras a-u-m formando
oˆ representa al Señor Supremo. Los principios religiosos tienen por objeto
invocar las bendiciones y la misericordia de la Suprema Personalidad de
Dios, K��Ša, quien en la Bhagavad-g…t€ dice que Él en persona está presente
en los deseos sexuales que no van en contra de los principios religiosos. La
palabra vidhin€ significa «de conformidad con los principios religiosos». La
cultura védica autoriza la relación entre hombres y mujeres basada en los
principios religiosos. En nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša
autorizamos el matrimonio fundado en principios religiosos, pero la
combinación sexual de hombres y  mujeres  en  calidad  de  amigos  es
irreligiosa y no se permite.

VERSO 17

amogha-v…ryo r€jar�ir
mahi�y€ˆ v…ryam €dadhe
�vo-bh™te sva-puraˆ y€taƒ

k€len€ s™ta s€ sutam

amogha-v…ryaƒ—una persona cuya emisión de semen nunca es en vano o,
en otras palabras, que tiene que engendrar un hijo; r€ja-��iƒ—el santo rey
Du�manta; mahi�y€m—en la reina, ®akuntal€ (después de casarse,
®akuntal€ era la reina); v…ryam—el semen; €dadhe—puso; �vaƒ-bh™te—por
la mañana; sva-puram—a su palacio; y€taƒ—regresó; k€lena—a su debido
tiempo; as™ta—dio a luz; s€—ella (®akuntal€); sutam—un hijo.

TRADUCCIÓN

Aquella noche, el rey Du�manta, que nunca emitía su semen en vano,
depositó su semen en el vientre de la reina, ®akuntal€, y por la mañana
regresó a su palacio. A su debido tiempo, ®akuntal€ dio a luz un hijo.



VERSO 18

kaŠvaƒ kum€rasya vane
cakre samucit€ƒ kriy€ƒ

baddhv€ m�gendraˆ taras€
kr…�ati sma sa b€lakaƒ

kaŠvaƒ—KaŠva Muni; kum€rasya—del hijo de ®akuntal€; vane—en el
bosque; cakre—celebró; samucit€ƒ—prescritas; kriy€ƒ—ceremonias
rituales; baddhv€—capturar; m�ga-indram—un león; taras€—por la fuerza;
kr…�ati—jugar; sma—en el pasado; saƒ—él; b€lakaƒ—el niño.

TRADUCCIÓN

En el bosque, KaŠva Muni celebró todas las ceremonias rituales
prescritas para el recién nacido. El niño llegó a ser tan poderoso que
podía capturar a un león y jugar con él.

VERSO 19

taˆ duratyaya-vikr€ntam
€d€ya pramadottam€

harer aˆ�€ˆ�a-sambh™taˆ
bhartur antikam €gamat

tam—a él; duratyaya-vikr€ntam—cuya fuerza era insuperable;
€d€ya—llevar con ella; pramad€-uttam€—la mejor de las mujeres,
®akuntal€; hareƒ—de Dios; aˆ�a-aˆ�a-sambh™tam—una encarnación
parcial plenaria; bhartuƒ antikam—a su esposo; €gamat—fue a ver.

TRADUCCIÓN

®akuntal€, la más bella de las mujeres, fue a ver a su esposo,
Du�manta, llevando consigo a su hijo, que era una expansión parcial del
Dios Supremo y poseía una fuerza física insuperable.



VERSO 20

yad€ na jag�he r€j€
bh€ry€-putr€v aninditau
��Švat€ˆ sarva-bh™t€n€ˆ

khe v€g €h€�ar…riŠ…

yad€—cuando; na—no; jag�he—reconoció; r€j€—el rey (Du�manta);
bh€ry€-putrau—a su verdadero hijo y a su verdadera esposa;
aninditau—no abominables, a quienes nadie acusaba; ��Švat€m—mientras
escuchaba; sarva-bh™t€n€m—todos; khe—en el cielo; v€k—una vibración
sonora; €ha—declaró; a�ar…riŠ…—sin cuerpo.

TRADUCCIÓN

Al negarse el rey a reconocer a su esposa e hijo, que estaban libres de
toda falta, una voz incorpórea habló desde el cielo, y todos los presentes
escucharon el oráculo.

SIGNIFICADO

Mah€r€ja Du�manta sabía que ®akuntal€ y el niño eran su esposa y su hijo
verdaderos, pero, como venían de fuera y los ciudadanos no sabían nada de
ellos, en principio se negó a reconocerles. ®akuntal€, sin embargo, era tan
casta que un oráculo del cielo declaró  la  verdad  para  que  todos  la
escuchasen. Cuando todos escucharon al oráculo decir que ®akuntal€ y su
hijo eran realmente la esposa y el hijo del rey, éste les aceptó de buen grado.

VERSO 21

m€t€ bhastr€ pituƒ putro
yena j€taƒ sa eva saƒ

bharasva putraˆ du�manta
m€vamaˆsth€ƒ �akuntal€m

m€t€—la madre; bhastr€—como el cuero de un fuelle que contiene aire;



pituƒ—del padre; putraƒ—el hijo; yena—por quien; j€taƒ—nace; saƒ—el
padre; eva—en verdad; saƒ—el hijo; bharasva—cuida; putram—a tu hijo;
du�manta—Du�manta; m€—no; avamaˆsth€ƒ—insultes; �akuntal€m—a
®akuntal€.

TRADUCCIÓN

La voz dijo: ¡Oh, Mah€r€ja Du�manta!, los hijos en realidad
pertenecen al padre, y la madre no es más que un recipiente, como el
cuero de un fuelle. Según los mandamientos védicos, el padre nace en la
forma del hijo. Por lo tanto, cuida de tu hijo y no insultes a ®akuntal€.

SIGNIFICADO

Según el mandamiento védico €tm€ vai putra-n€m€si, el padre se vuelve el
hijo. La madre es como un simple almacenista que guarda en su vientre la
semilla del hijo, pero el verdadero responsable de mantener al hijo es el
padre. En la Bhagavad-g…t€, el Señor dice que Él es el  padre que aporta la
semilla de todas las entidades vivientes (ahaˆ b…ja-pradaƒ pit€), por lo cual
es responsable de mantenerlas. Esto se confirma también en los Vedas: eko
bah™n€ˆ yo vidadh€ti k€m€n: Aunque Dios es uno, Él mantiene a todas las
entidades vivientes con todo lo que necesitan para vivir. Las entidades
vivientes, en sus diversas formas, son hijos del Señor, de modo que el
padre, el Señor Supremo, les abastece de alimentos conforme al cuerpo que
poseen. La pequeña hormiga recibe un granito de azúcar, y el elefante
recibe toneladas de comida, pero todos tienen para comer. Por lo tanto, la
idea de «superpoblación» no tiene fundamento. Como el padre, K��Ša, goza
de plena opulencia, no hay escasez de alimentos, y como no hay escasez, la
tan divulgada idea de «superpoblación» no es más que un mito. En
realidad, cuando sufrimos por falta de alimentos es porque la naturaleza
material,  bajo  la  orden  del  padre,  se  niega  a  alimentarnos,  pero  es  la
posición de la entidad viviente la que determina  que  recibamos  o  no  los
alimentos necesarios. Cuando a un enfermo se le prohibe comer, no es
porque escasee la comida, sino porque el tratamiento de la enfermedad
requiere que no reciba ningún alimento. En la Bhagavad-g…t€ (7.10), el Señor
dice también: b…jaˆ m€ˆ sarva-bh™t€n€m: «Yo soy la semilla de todas las
entidades vivientes». En la tierra se siembra una determinada semilla, que



germina y da un determinado árbol o planta. La madre es semejante a la
tierra, y cuando el padre siembra en ella una determinada semilla, nace un
determinado tipo de cuerpo.

VERSO 22

reto-dh€ƒ putro nayati
naradeva yama-k�ay€t

tvaˆ c€sya dh€t€ garbhasya
satyam €ha �akuntal€

retaƒ-dh€ƒ—a la persona que emite el semen; putraƒ—el hijo;
nayati—salva; nara-deva—¡oh, rey (Mah€r€ja Du�manta)!;
yama-k�ay€t—del castigo de Yamar€ja, o de estar bajo la custodia de
Yamar€ja; tvam—Tu Gracia; ca—y; asya—de ese niño; dh€t€—el creador;
garbhasya—del embrión; satyam—diciendo la verdad; €ha—dijo;
�akuntal€—tu esposa, ®akuntal€.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Du�manta!, aquel que pone el semen es el verdadero padre, y
su hijo le salva de estar bajo la custodia de Yamar€ja. Tú eres el
verdadero procreador de este niño. Ciertamente, ®akuntal€ dice la
verdad.

SIGNIFICADO

Después de escuchar el oráculo, Mah€r€ja Du�manta reconoció a su esposa
e hijo. El sm�ti vedico señala:

pun-n€mno narak€d yasm€t
pitaraˆ tr€yate sutaƒ

tasm€t putra iti proktaƒ
svayam eva svayambhuv€

El hijo libera a su padre del castigo en el infierno llamado put, y por ello
recibe el nombre de putra. Conforme a este principio, si entre el padre y la
madre hay desavenencias,  el  hijo libera al  padre,  no a la madre.  Pero si  la



esposa  es  fiel  y  sigue  a  su marido sin desviación, si el padre se libera, la
madre también. Por eso las Escrituras védicas no contemplan la posibilidad
de divorcio. A la esposa se la educa siempre para que sea casta y fiel a su
esposo, pues ello la ayudará a liberarse de toda circunstancia material
indeseable. Este verso dice claramente: putro nayati naradeva yama-k�ay€t:
«El hijo salva a su padre de estar bajo la custodia de Yamar€ja». En ningún
caso dice: putro nayati m€taram: «El hijo salva a su madre». Quien se libera
es el padre que aporta la semilla, no la madre que la almacena. Por
consiguiente, marido y mujer no deben separarse bajo ninguna
circunstancia, pues, si tienen un hijo y lo crían para que sea un vai�Šava,
ese hijo puede salvarles a ambos de la custodia de Yamar€ja y del castigo en
la vida infernal.

VERSO 23

pitary uparate so 'pi
cakravart… mah€-ya�€ƒ
mahim€ g…yate tasya

harer aˆ�a-bhuvo bhuvi

pitari—después de que su padre; uparate—muriera; saƒ—el hijo del rey;
api—también; cakravart…—el emperador; mah€-ya�€ƒ—muy famoso;
mahim€—glorias; g…yate—son glorificadas; tasya—sus; hareƒ—de la
Suprema Personalidad de Dios; aˆ�a-bhuvaƒ—una representación parcial;
bhuvi—sobre la Tierra.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: A la muerte de Mah€r€ja Du�manta, su hijo
pasó a ser el emperador del mundo, el propietario de las siete islas. Se le
considera una representación parcial de la Suprema Personalidad de
Dios en este mundo.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (10.41) se dice:

yad yad vibh™timat sattvaˆ



�r…mad ™rjitam eva v€
tat tad ev€vagaccha tvaˆ

mama tejo 'ˆ�a-sambhavam

Todo aquel que manifieste un poder extraordinario debe ser considerado
una representación parcial de la opulencia del Dios Supremo. Como tal, fue
glorificado el hijo de Mah€r€ja Du�manta cuando se convirtió en
emperador del mundo entero.

VERSOS 24-26

cakraˆ dak�iŠa-haste 'sya
padma-ko�o 'sya p€dayoƒ

…je mah€bhi�ekeŠa
so 'bhi�ikto 'dhir€� vibhuƒ

pañca-pañc€�at€ medhyair
ga‰g€y€m anu v€jibhiƒ
m€mateyaˆ purodh€ya

yamun€m anu ca prabhuƒ

a�˜a-saptati-medhy€�v€n
babandha pradadad vasu
bharatasya hi dau�manter

agniƒ s€c…-guŠe citaƒ
sahasraˆ badva�o yasmin

br€hmaŠ€ g€ vibhejire

cakram—la marca del disco de K��Ša; dak�iŠa-haste—en la palma de la
mano derecha; asya—de él (de Bharata); padma-ko�aƒ—la marca del
verticilo de una flor de loto; asya—de él; p€dayoƒ—en las plantas de los
pies; …je—adoró a la Suprema Personalidad de Dios; mah€-abhi�ekeŠa—con
una gran ceremonia ritual; saƒ—él (Mah€r€ja Bharata);
abhi�iktaƒ—elevado; adhir€˜—a la más elevada posición de gobernante;
vibhuƒ—el amo de todo; pañca-pañc€�at€—cincuenta y cinco;
medhyaiƒ—adecuados para sacrificios; ga‰g€y€m anu—desde la
desembocadura hasta el nacimiento del Ganges; v€jibhiƒ—con caballos;



m€mateyam—el gran sabio Bh�gu; purodh€ya—nombrando sumo
sacerdote; yamun€m—en la orilla del Yamun€; anu—en orden;
ca—también; prabhuƒ—el amo supremo, Mah€r€ja Bharata;
a�˜a-saptati—setenta y ocho; medhya-a�v€n—caballos adecuados para el
sacrificio; babandha—ató; pradadat—dio como caridad; vasu—riquezas;
bharatasya—de Mah€r€ja Bharata; hi—en verdad; dau�manteƒ—el hijo de
Mah€r€ja Du�manta; agniƒ—el fuego de sacrificio; s€c…-guŠe—en un lugar
excelente; citaƒ—establecido; sahasram—miles; badva�aƒ—la cantidad de
un badva (un badva equivale a 13.084); yasmin—sacrificios en que;
br€hmaŠ€ƒ—todos los br€hmaŠas presentes; g€ƒ—las vacas;
vibhejire—recibieron su parte correspondiente.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Bharata, el hijo de Du�manta, tenía la señal del disco del
Señor K��Ša en la palma de su mano derecha, y la marca de un verticilo
de flor de loto en las plantas de los pies. Con una gran ceremonia ritual
en que adoró a la Suprema Personalidad de Dios, se elevó a la posición
de emperador y señor del mundo entero. A continuación celebró
cincuenta y cinco sacrificios de caballo a orillas del Ganges, comenzando
por la desembocadura y terminando en el nacimiento, y otros setenta y
ocho sacrificios de caballo a orillas del Yamun€, comenzando en la
confluencia [Pray€ga] y terminando en sus fuentes. M€mateya, Bh�gu
Muni, actuó como sacerdote. Mah€r€ja Bharata estableció el fuego de
sacrificios en un lugar excelente y repartió grandes riquezas entre los
br€hmaŠas. Tantas vacas distribuyó, que cada uno de los miles de
br€hmaŠas participantes recibió 13.084 [un badva].

SIGNIFICADO

Como se indica en este verso con las palabras dau�manter agniƒ s€c…-guŠe
citaƒ, Bharata, el hijo de Mah€r€ja Du�manta, organizó muchas ceremonias
rituales por todo el mundo, sobre todo en la India, siguiendo la orilla de los
ríos Ganges y Yamun€ desde la desembocadura hasta el nacimiento. Todos
esos sacrificios fueron celebrados en lugares muy señalados. Como se
afirma en la Bhagavad-g…t€ (3.9): yajñ€rth€t karmaŠo 'nyatra loko 'yaˆ
karma-bandhanaƒ: «Toda actividad debe realizarse como un sacrificio en



honor de Vi�Šu, pues, de lo contrario, nos encadena al mundo material».
Todo el mundo debe ocuparse en la celebración de yajña, y en todas partes
deben encenderse fuegos de sacrificio, sin otra finalidad que hacer que la
gente sea feliz, próspera y avanzada en la vida espiritual. Todo ello, por
supuesto, era posible antes del comienzo de Kali-yuga, porque había
br€hmaŠas cualificados que podían dirigir esos yajñas.  Sin  embargo,  para
esta época, el Brahma-vaivarta Pur€Ša ordena:

a�vamedhaˆ gav€lambhaˆ
sanny€saˆ pala-pait�kam

devareŠa sutotpattiˆ
kalau pañca vivarjayet

«En la era de Kali, hay cinco actividades que están prohibidas: ofrecer un
caballo en sacrificio, ofrecer una vaca en sacrificio, aceptar la orden de
sanny€sa, ofrecer oblaciones de carne a los antepasados, y engendrar hijos
en  la  esposa  de  un  hermano».  En esta era, es imposible celebrar yajñas
como el a�vamedha-yajña y gomedha-yajña, pues no hay ni riquezas
suficientes ni br€hmaŠas cualificados. Este verso dice: m€mateyaˆ
purodh€ya: Mah€r€ja Bharata designó al hijo de Mamat€, Bh�gu Muni,
como encargado de la celebración del yajña. En la actualidad no es posible
encontrar br€hmaŠas de esa categoría. Por consiguiente, los �€stras
recomiendan: yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yair yajanti hi sumedhasaƒ: Las
personas inteligentes deben celebrar el sa‰k…rtana-yajña que fue
inaugurado por el Señor ®r… Caitanya Mah€prabhu.

k��Ša-varŠaˆ tvi�€k��Šaˆ
sa‰gop€‰g€stra-p€r�adam
yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yair

yajanti hi sumedhasaƒ

«En la era de Kali, las personas dotadas de la inteligencia precisa adorarán
al Señor y a Sus acompañantes mediante la celebración de
sa‰k…rtana-yajña»  (Bh€g. 11.5.32). La celebración de yajña es necesaria,
pues,  de  lo  contrario,  la  gente  se  enredará  en  actividades pecaminosas y
sufrirá lo indecible. El movimiento para la conciencia de K��Ša ha asumido,
por ello, la misión de llevar el canto de Hare K��Ša por todo el mundo. El
movimiento Hare K��Ša también es yajña, pero sin las dificultades que
supone encontrar br€hmaŠas cualificados  y  los  artículos  necesarios.  El



canto en congregación puede realizarse en todas partes, no importa el
lugar. Si se reúne gente y se les anima a cantar Hare K��Ša, Hare K��Ša,
K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare,
se cumplen todos los objetivos del yajña. El primero de esos objetivos es
que llueva lo suficiente, pues sin lluvia no se puede cultivar nada (ann€d
bhavanti bh™t€ni parjany€d anna-sambhavaƒ). La lluvia es la causa de que
se pueda producir todo lo necesario (k€maˆ vavar�a parjanyaƒ), y la tierra
es la fuente original de todo lo que necesitamos (sarva-k€ma-dugh€ mah…).
Por consiguiente, la conclusión es que en esta era de Kali la gente de todo el
mundo debe abstenerse de los cuatro principios de la vida pecaminosa (la
vida sexual ilícita, el comer carne, el consumo de drogas y sustancias
embriagantes, y los juegos de azar) y, llevando una existencia pura, debe
celebrar el sencillo yajña de  cantar  el  mah€-mantra Hare  K��Ša.  Si  esto  se
hace así, la Tierra producirá, sin lugar a dudas, todo lo necesario para la
vida, y la gente será feliz económica, política, social, religiosa y
culturalmente. Todo seguirá su orden natural.

VERSO 27

trayas-triˆ�ac-chataˆ hy a�v€n
baddhv€ vism€payan n�p€n
dau�mantir atyag€n m€y€ˆ

dev€n€ˆ gurum €yayau

trayaƒ—tres; triˆ�at—treinta; �atam—cien; hi—en verdad;
a�v€n—caballos; baddhv€—encerrar en el yajña; vism€payan—asombrar;
n�p€n—a todos los demás reyes; dau�mantiƒ—el hijo de Mah€r€ja
Du�manta; atyag€t—superó; m€y€m—las opulencias materiales;
dev€n€m—de los semidioses; gurum—al maestro espiritual supremo;
€yayau—obtuvo.

TRADUCCIÓN

Bharata, el hijo de Mah€r€ja Du�manta, asombró a todos los demás
reyes destinando a esos sacrificios tres mil trescientos caballos. Su
opulencia superaba incluso la de los semidioses, pues obtuvo al maestro
espiritual supremo, Hari.



SIGNIFICADO

Quien alcanza los pies de loto de la Suprema Personalidad de Dios supera
verdaderamente todas las riquezas materiales, incluso las de los semidioses
en los planetas celestiales. Yaˆ labdhv€ c€paraˆ l€bhaˆ manyate
n€dhikaˆ tataƒ: Los pies de loto del Señor son el logro más glorioso en la
vida.

VERSO 28

m�g€ñ chukla-dataƒ k��Š€n
hiraŠyena par…v�t€n

ad€t karmaŠi ma�Š€re
niyut€ni caturda�a

m�g€n—elefantes de primera calidad; �ukla-dataƒ—con colmillos muy
blancos; k��Š€n—con el cuerpo negro; hiraŠyena—con adornos de oro;
par…v�tan—completamente cubiertos; ad€t—dio como caridad;
karmaŠi—en el sacrificio; ma�Š€re—llamado ma�n€ra, o en el lugar
llamado Ma�n€ra; niyut€ni—l€khs (un l€kh son cien mil);
caturda�a—catorce.

TRADUCCIÓN

Cuando celebró el sacrificio denominado ma�Š€ra [o un sacrificio en
el lugar de Ma�Š€ra], Mah€r€ja Bharata dio como caridad catorce l€khs
de magníficos elefantes, con los colmillos blancos y el cuerpo negro,
completamente cubiertos de adornos de oro.

VERSO 29

bharatasya mahat karma
na p™rve n€pare n�p€ƒ

naiv€pur naiva pr€psyanti
b€hubhy€ˆ tridivaˆ yath€



bharatasya—de Mah€r€ja Bharata, el hijo de Mah€r€ja Du�manta;
mahat—muy grandes, gloriosas; karma—actividades; na—ni;
p™rve—anteriormente; na—ni; apare—después de ahora; n�p€ƒ—los reyes
como clase; na—ni; eva—ciertamente; €puƒ—alcanzada; na—ni;
eva—ciertamente; pr€psyanti—obtendrán; b€hubhy€m—con la fuerza de
sus brazos; tri-divam—los planetas celestiales; yath€—como.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que no se pueden alcanzar los planetas celestiales
con la simple fuerza de los brazos (pues, ¿quién puede tocar los planetas
celestiales con las manos?), tampoco se pueden imitar las maravillosas
actividades de Mah€r€ja Bharata. Nadie en el pasado pudo realizar nada
semejante, y nadie en el futuro podrá repetirlo.

VERSO 30

kir€ta-h™Š€n yavan€n
pauŠ�r€n ka‰k€n kha�€ñ chak€n

abrahmaŠya-n�p€ˆ� c€han
mlecch€n dig-vijaye 'khil€n

kir€ta—a los kir€tas, de raza negra (africanos en su mayor parte); h™Š€n—a
los hunos, las tribus del lejano norte; yavan€n—a los comedores de carne;
pauŠ�r€n—a los pauŠ�ras; ka‰k€n—a los ka‰kas; kha�€n—a los mongoles;
�ak€n—a los �akas; abrahmaŠya—contrarios a la cultura brahmínica;
n�p€n—a los reyes; ca—y; ahan—él mató; mlecch€n—a esos ateos faltos de
respeto por la civilización védica; dik-vijaye—mientras conquistaba todas
las direcciones; akhil€n—a todos ellos.

TRADUCCIÓN

Cuando salió de expedición, Mah€r€ja Bharata derrotó o mató a todos
los kir€tas, h™Šas, yavanas, pauŠ�ras, ka‰kas, kha�as y �akas, y a todos
los reyes que estaban en contra de los principios védicos de la cultura
brahmínica.



VERSO 31

jitv€ pur€sur€ dev€n
ye rasauk€ˆsi bhejire

deva-striyo ras€ˆ n…t€ƒ
pr€Šibhiƒ punar €harat

jitv€—vencer; pur€—en el pasado; asur€ƒ—los demonios; dev€n—a los
semidioses; ye—todos los cuales; rasa-ok€ˆsi—en el sistema planetario
inferior llamado Ras€tala; bhejire—se refugiaron; deva-striyaƒ—las esposas
e hijas de los semidioses; ras€m—al sistema planetario inferior;
n…t€ƒ—fueron llevadas; pr€Šibhiƒ—con sus muy queridas acompañantes;
punaƒ—de nuevo; €harat—llevó de vuelta a sus lugares de origen.

TRADUCCIÓN

En el pasado, los demonios habían vencido a los semidioses y se
habían refugiado en el sistema planetario inferior llamado Ras€tala,
llevándose con ellos a todas las esposas e hijas de los semidioses. Pero
Mah€r€ja Bharata rescató a todas esas mujeres, con sus acompañantes,
de las garras de los demonios, y las devolvió a los semidioses.

VERSO 32

sarv€n k€m€n duduhatuƒ
praj€n€ˆ tasya rodas…

sam€s tri-Šava-s€hasr…r
dik�u cakram avartayat

sarv€n k€m€n—todas las cosas necesarias o deseables;
duduhatuƒ—satisfizo; praj€n€m—de los súbditos; tasya—suyos; rodas…—la
Tierra y los planetas celestiales; sam€ƒ—años; tri-nava-s€hasr…ƒ—tres veces
nueve mil (es decir, veintisiete mil); dik�u—en todas direcciones;
cakram—soldados u órdenes; avartayat—hizo llegar.



TRADUCCIÓN

Tanto en la Tierra como en los planetas celestiales, Mah€r€ja Bharata
proveyó a sus súbditos de todo lo que necesitaron durante veintisiete mil
años. En todas direcciones se dieron a conocer sus órdenes y se
desplegaron sus soldados.

VERSO 33

sa saˆr€� loka-p€l€khyam
ai�varyam adhir€˜ �riyam

cakraˆ c€skhalitaˆ pr€Š€n
m��ety uparar€ma ha

saƒ—él (Mah€r€ja Bharata); saˆr€˜—el emperador;
loka-p€la-€khyam—conocido como gobernador de todos los lokas, o
planetas; ai�varyam—esas opulencias; adhir€˜—con poder completo;
�riyam—reino; cakram—soldados u órdenes; ca—y; askhalitam—sin falta;
pr€Š€n—vida, o hijos y familia; m��€—todo falso; iti—así; uparar€ma—dejó
de disfrutar; ha—en el pasado.

TRADUCCIÓN

Como gobernador del universo entero, el emperador Bharata poseyó
las opulencias de un gran reino y soldados invencibles. Sus hijos y su
familia le habían parecido su vida misma, pero finalmente pensó que
todo ello no era más que un obstáculo para el progreso espiritual, y se
apartó de ese disfrute.

SIGNIFICADO

La opulencia de Mah€r€ja Bharata en cuestión de soberanía, soldados, hijos,
hijas y todo lo relacionado con el disfrute material, era incomparable. Sin
embargo, cuando comprendió que todas esas opulencias materiales eran
inútiles para el avance espiritual, abandonó el disfrute material. La
civilización védica ordena que, al cumplir determinada edad, sigamos los



pasos de Mah€r€ja Bharata, dejemos de disfrutar de las opulencias
materiales, y entremos en la orden de v€naprastha.

VERSO 34

tasy€san n�pa vaidarbhyaƒ
patnyas tisraƒ susammat€ƒ

jaghnus ty€ga-bhay€t putr€n
n€nur™p€ it…rite

tasya—de él (de Mah€r€ja Bharata); €san—hubo; n�pa—¡oh, rey (Mah€r€ja
Par…k�it)!; vaidarbhyaƒ—hijas de Vidarbha; patnyaƒ—esposas; tisraƒ—tres;
su-sammat€ƒ—muy complacientes y adecuadas; jaghnuƒ—mataron;
ty€ga-bhay€t—por temor a ser rechazadas; putr€n—a sus hijos; na
anur™p€ƒ—no iguales al padre; iti—así; …rite—pensando.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, Mah€r€ja Bharata tuvo tres esposas muy
complacientes, hijas del rey de Vidarbha. Como dieron a luz hijos que no
se parecían al rey, las tres reinas pensaron que éste creería que habían
sido infieles y las rechazaría, de modo que los mataron.

VERSO 35

tasyaivaˆ vitathe vaˆ�e
tad-arthaˆ yajataƒ sutam

marut-stomena maruto
bharadv€jam up€daduƒ

tasya—suyo (de Mah€r€ja Bharata); evam—así; vitathe—fracasado;
vaˆ�e—en generar descendientes; tat-artham—para tener hijos;
yajataƒ—celebrar sacrificios; sutam—un hijo; marut-stomena—con la
celebración de un sacrificio marut-stoma; marutaƒ—los semidioses Maruts;
bharadv€jam—a Bharadv€ja; up€daduƒ—dieron.



TRADUCCIÓN

Tras ver fracasar así sus aspiraciones a ser padre, el rey celebró un
sacrificio marut-stoma para tener un hijo. Los semidioses Maruts,
plenamente satisfechos con él, le dieron un hijo llamado Bharadv€ja.

VERSO 36

antarvatny€ˆ bhr€t�-patny€ˆ
maithun€ya b�haspatiƒ
prav�tto v€rito garbhaˆ
�aptv€ v…ryam up€s�jat

antaƒ-vatny€m—embarazada; bhr€t�-patny€m—con la esposa de su
hermano; maithun€ya—desear el disfrute sexual; b�haspatiƒ—el semidiós
llamado B�haspati; prav�ttaƒ—con esa inclinación; v€ritaƒ—cuando le fue
prohibido hacerlo; garbham—al hijo dentro del abdomen;
�aptv€—maldiciendo; v…ryam—semen; up€s�jat—emitió.

TRADUCCIÓN

El semidiós B�haspati se sintió atraído por Mamat€, la esposa de su
hermano, y deseó tener relaciones sexuales con ella a pesar de que estaba
embarazada. El hijo que Mamat€ llevaba en el vientre se lo prohibió,
pero B�haspati lo maldijo y eyaculó su semen por la fuerza en el vientre
de Mamat€.

SIGNIFICADO

En el mundo material el impulso sexual es tan fuerte que hasta B�haspati, a
quien  se  considera  el  sacerdote  de  los  semidioses,  un  gran  sabio  erudito,
quiso tener relaciones sexuales con la esposa de su hermano, que estaba
embarazada. Si una cosa así puede darse en la sociedad de los semidioses
celestiales, ¿qué no ocurrirá en la sociedad humana? El impulso sexual es
tan fuerte que puede agitar incluso a una personalidad tan culta como
B�haspati.



VERSO 37

taˆ tyaktu-k€m€ˆ mamat€ˆ
bh€rtus ty€ga-vi�a‰kit€m
n€ma-nirv€canaˆ tasya
�lokam enaˆ sur€ jaguƒ

tam—al bebé recién nacido; tyaktu-k€m€m—que trataba de evitar;
mamat€m—a Mamat€; bhartuƒ ty€ga-vi�a‰kit€m—con mucho miedo de
que su esposo la rechazara por traer al mundo un hijo ilegítimo;
n€ma-nirv€canam—una ceremonia para dar nombre, n€ma-karaŠa;
tasya—al hijo; �lokam—verso; enam—este; sur€ƒ—los semidioses;
jaguƒ—pronunciaron.

TRADUCCIÓN

Mamat€ tenía mucho miedo de que su esposo la rechazara por traer al
mundo un hijo ilegítimo, de modo que estaba pensando en abandonar al
niño. Los semidioses, sin embargo, dieron nombre al niño y resolvieron
el problema.

SIGNIFICADO

Siguiendo las Escrituras védicas, cuando nace un niño se celebran las
ceremonias de j€ta-karma y n€ma-karaŠa,  en  las  cuales  los  br€hmaŠas
eruditos trazan el horóscopo del recién nacido en función de cálculos
astrológicos. Sin embargo, el niño que Mamat€ había traído al mundo había
sido engendrado de forma irreligiosa. Mamat€ era la esposa de Utathya,
pero B�haspati la había forzado y la había dejado embarazada. B�haspati
era, por lo tanto, el bhart€. En la cultura védica, a la esposa se la considera
propiedad de su marido, y si un hijo nace como resultado de un acto sexual
ilícito, recibe el nombre de dv€ja. Todavía hoy, la sociedad hindú utiliza la
palabra dogl€ para designar a los hijos no engendrados por el esposo de la
madre. En esa situación, es difícil dar  un  nombre  al  niño  conforme  a  los
principios regulativos establecidos. Por todo ello, Mamat€ se encontraba
confusa, pero los semidioses dieron al niño un nombre adecuado:



Bharadv€ja, que indicaba que aquel hijo ilegítimo debía ser mantenido
conjuntamente por Mamat€ y por B�haspati.

VERSO 38

m™�he bhara dv€jam imaˆ
bhara dv€jaˆ b�haspate
y€tau yad uktv€ pitarau

bharadv€jas tatas tv ayam

m™�he—¡oh, mujer estúpida!; bhara—mantén; dv€jam—aunque haya
nacido de una relación ilícita entre los dos; imam—este niño;
bhara—mantén; dv€jam—aunque nacido de una relación ilícita entre los
dos; b�haspate—¡oh, B�haspati!; y€tau—abandonaron; yat—puesto que;
uktv€—haber dicho; pitarau—tanto el padre como la madre;
bharadv€jaƒ—Bharadv€ja de nombre; tataƒ—desde entonces; tu—en
verdad; ayam—este niño.

TRADUCCIÓN

B�haspati dijo a Mamat€: «¡Estúpida mujer!, ese niño, aunque haya
nacido de la esposa de un hombre fecundada con el semen de otro
hombre, tienes que mantenerlo tú». Al escuchar esto, Mamat€ contestó:
«¡Oh, Bh�haspati!, ¡manténlo tú!». Tras cambiar estas palabras, tanto
Bh�haspati como Mamat€ se marcharon. El niño fue conocido a partir de
entonces con el nombre de Bharadv€ja.

VERSO 39

codyam€n€ surair evaˆ
matv€ vitatham €tmajam
vyas�jan maruto 'bibhran
datto 'yaˆ vitathe 'nvaye

codyam€n€—aunque Mamat€ fue animada (a mantener al niño);
suraiƒ—por los semidioses; evam—de este modo; matv€—considerando;



vitatham—sin sentido; €tmajam—a su propio hijo; vyas�jat—rechazó;
marutaƒ—los semidioses Maruts; abibhran—mantuvieron (al niño);
dattaƒ—el mismo niño le fue dado; ayam—ese; vitathe—estaba contrariada;
anvaye—cuando la dinastía de Mah€r€ja Bharata.

TRADUCCIÓN

Aunque los semidioses la animaron a que cuidase del niño, Mamat€ lo
consideró un hijo inútil por su nacimiento ilegítimo, de modo que lo
abandonó. Fue así como los semidioses Maruts se encargaron del niño, y,
cuando Mah€r€ja Bharata se encontraba contrariado porque no tenía
descendencia, se lo entregaron como hijo.

SIGNIFICADO

De este verso se desprende que quienes son rechazados en el sistema
planetario superior reciben la oportunidad de nacer en las familias más
elevadas del planeta Tierra.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo del
Canto Noveno del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «La dinastía de P™ru».

Capítulo 21

La dinastía de Bharata

El Capítulo Veintiuno trata de la dinastía de Mah€r€ja Bharata, el hijo de
Mah€r€ja Du�manta; también comenta las glorias de Rantideva, Ajam…�ha y



otros.
El hijo de Bharadv€ja fue Manyu, y los hijos de Manyu fueron B�hatk�atra,
Jaya, Mah€v…rya, Nara y Garga. De entre ellos, Nara tuvo un hijo llamado
Sa‰k�ti, el cual, a su vez, tuvo dos hijos: Guru y Rantideva. Rantideva, un
devoto excelso, veía a todas las entidades vivientes en relación con la
Suprema Personalidad de Dios, y por ello dedicaba por entero su mente,
sus palabras y su mismo ser al servicio del Señor Supremo y de Sus
devotos. Rantideva era tan excelso que a veces daba su propia comida en
caridad, teniendo que ayunar él y su familia. En cierta ocasión, después de
un  ayuno  de  cuarenta  y  ocho  días  en  los  que  ni  siquiera  tomó  agua,  le
llevaron sabrosos alimentos preparados con gh…. Sin embargo, cuando
estaba a punto de comer, se presentó un br€hmaŠa de visita. Rantideva, en
lugar  de  comer,  ofreció  parte  de  su  comida  al  br€hmaŠa.  Cuando  éste  se
despidió y Rantideva se dispuso a comer lo que quedaba, se presentó un
�™dra. Rantideva, entonces, compartió los remanentes de la comida con el
�™dra. Y de nuevo, cuando estaba a punto de probar aquellos remanentes,
se presentó otro invitado. Rantideva dio al nuevo visitante el resto de la
comida, dispuesto a contentarse con un vaso de agua para saciar la sed. Sin
embargo, tampoco pudo hacerlo, pues recibió la visita de una persona
sedienta y le dio el agua. Todo ello había sido dispuesto por la Suprema
Personalidad de Dios a fin de glorificar a Su devoto y mostrar su carácter
tolerante en el servicio del Señor. La Suprema Personalidad de Dios,
sumamente complacido con Rantideva, le confió un servicio muy
confidencial. El poder especial para ofrecer los servicios más confidenciales
se  lo  confiere  la  Suprema  Personalidad  de  Dios  al  devoto  puro,  y  no  a
devotos corrientes.
Garga, otro hijo de Bharadv€ja, tuvo un hijo llamado ®ini, y el hijo de ®ini
fue G€rgya. G€rgya era k�atriya por nacimiento, pero sus hijos se volvieron
br€hmaŠas. El hijo de Mah€v…rya fue Duritak�aya, cuyos hijos fueron
Trayy€ruŠi, Kavi y Pu�kar€ruŠi. También estos tres hijos alcanzaron la
posición de br€hmaŠas, a pesar de haber nacido de un rey k�atriya. Hast…, el
hijo de B�hatk�atra, construyó la ciudad de Hastin€pura. Sus hijos fueron
Ajam…�ha, Dvim…�ha y Purum…�ha.
De Ajam…�ha nacieron Priyamedha y otros br€hmaŠas,  y  también un hijo
de nombre B�hadi�u. Los hijos, nietos y posteriores descendientes de
B�hadi�u fueron B�haddhanu, B�hatk€ya, Jayadratha, Vi�ada y Syenajit.
Syenajit tuvo cuatro hijos: Rucir€�va, D��hahanu,  K€�ya  y  Vatsa.  De



Rucir€�va nació un hijo llamado P€ra, cuyos hijos fueron P�thusena y N…pa.
N…pa tuvo cien hijos. Hijo suyo fue también Brahmadatta; de Brahmadatta
nació Vi�vaksena; de Vi�vaksena, Udaksena; y de Udaksena, Bhall€˜a.
El  hijo  de  Dvim…�ha  fue  Yav…nara,  que  tuvo  muchos  hijos  y  nietos,  entre
ellos K�tim€n, Satyadh�ti, D��hanemi, Sup€r�va, Sumati, Sannatim€n, K�t…,
N…pa, Udgr€yudha, K�emya, Suv…ra, Ripuñjaya y Bahuratha. Purum…�ha no
tuvo hijos, pero Ajam…�ha, además de sus otros hijos, tuvo a N…la, cuyo hijo
fue ®€nti. Los descendientes de ®€nti fueron Su�€nti, Puruja, Arka y
Bharmy€�va. Bharmy€�va tuvo cinco hijos, uno de los cuales, Mudgala,
engendró una dinastía de br€hmaŠas. Mudgala tuvo mellizos: un hijo,
Divod€sa, y una hija, Ahaly€. Ahaly€ y su esposo, Gautama, fueron padres
de ®at€nanda. El hijo de ®at€nanda fue Satyadh�ti, cuyo hijo fue ®aradv€n.
El hijo de ®aradv€n fue K�pa; tuvo también una hija, K�p…, que se casó con
DroŠ€c€rya.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
vitathasya sut€n manyor
b�hatk�atro jayas tataƒ
mah€v…ryo naro gargaƒ
sa‰k�tis tu nar€tmajaƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; vitathasya—de Vitatha
(Bharadv€ja), que fue acogido en la familia de Mah€r€ja Bharata en una
situación especial, marcada por la contrariedad; sut€t—del hijo;
manyoƒ—llamado Manyu; b�hatk�atraƒ—B�hatk�atra; jayaƒ—Jaya;
tataƒ—de él; mah€v…ryaƒ—Mah€v…rya; naraƒ—Nara; gargaƒ—Garga;
sa‰k�tiƒ—Sa‰k�ti; tu—ciertamente; nara-€tmajaƒ—el hijo de Nara.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Por haber venido de los semidioses Marut,
Bharadv€ja fue conocido también con el nombre de Vitatha. El hijo de
Vitatha fue Manyu, cuyos cinco hijos fueron B�hatk�atra, Jaya,
Mah€v…rya, Nara y Garga. Nara, tuvo un hijo que se llamó Sa‰k�ti.



VERSO 2

guru� ca rantideva� ca
sa‰k�teƒ p€Š�u-nandana

rantidevasya mahim€
ih€mutra ca g…yate

guruƒ—un hijo llamado Guru; ca—y; rantidevaƒ ca—y un hijo llamado
Rantideva; sa‰k�teƒ—de Sa‰k�ti; p€Š�u-nandana—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it,
descendiente de P€Š�u!; rantidevasya—de Rantideva; mahim€—las glorias;
iha—en este mundo; amutra—y en el siguiente mundo; ca—también;
g…yate—son glorificadas.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it, descendiente de P€Š�u!, Sa‰k�ti tuvo dos
hijos: Guru y Rantideva. Rantideva es famoso tanto en este mundo como
en el siguiente, pues se le glorifica, no sólo en la sociedad humana, sino
también entre los semidioses.

VERSOS 3-5

viyad-vittasya dadato
labdhaˆ labdhaˆ bubhuk�ataƒ

ni�kiñcanasya dh…rasya
saku˜umbasya s…dataƒ

vyat…yur a�˜a-catv€riˆ�ad
ah€ny apibataƒ kila

gh�ta-p€yasa-saˆy€vaˆ
toyaˆ pr€tar upasthitam

k�cchra-pr€pta-ku˜umbasya
k�ut-t��bhy€ˆ j€ta-vepathoƒ

atithir br€hmaŠaƒ k€le
bhoktu-k€masya c€gamat



viyat-vittasya—de Rantideva, que recibía lo que la providencia le enviaba,
como el pájaro c€taka recibe el agua del cielo; dadataƒ—que repartía entre
los demás; labdham—todo lo que obtenía; labdham—esas ganancias;
bubhuk�ataƒ—disfrutó; ni�kiñcanasya—siempre sin un céntimo;
dh…rasya—pero muy sobrio; sa-ku˜umbasya—con los miembros de su
propia familia; s…dataƒ—sufrir mucho; vyat…yuƒ—pasó;
a�˜a-catv€riˆ�at—cuarenta y ocho; ah€ni—días; apibataƒ—sin siquiera
beber agua; kila—en verdad; gh�ta-p€yasa—alimentos cocinados con leche
y gh…; saˆy€vam—diversos cereales; toyam—agua; pr€taƒ—por la mañana;
upasthitam—llegó por casualidad; k�cchra-pr€pta—que estaban sufriendo;
ku˜umbasya—los miembros de cuya familia; k�ut-t��bhy€m—por el
hambre y la sed; j€ta—estaban; vepathoƒ—temblando; atithiƒ—una visita;
br€hmaŠaƒ—un br€hmaŠa; k€le—justo en ese instante;
bhoktu-k€masya—de Rantideva, que deseaba comer algo; ca—también;
€gamat—llegó allí.

TRADUCCIÓN

Rantideva nunca se esforzó por ganar nada. Personalmente, se
contentaba con lo que la providencia le tuviera reservado, pero, si
alguien iba a visitarle, le agasajaba con todo cuanto tenía. Debido a ello,
él y su familia pasaron muchísimas privaciones. En verdad, él y su
familia temblaban por falta de comida y de agua, pero Rantideva
siempre permaneció sobrio. Una mañana, después de cuarenta y ocho
días de ayuno, Rantideva recibió un poco de agua y unos alimentos
preparados con leche y gh…; sin embargo, cuando se disponía a comer en
compañía de su familia, recibió la visita de un br€hmaŠa.

VERSO 6

tasmai saˆvyabhajat so 'nnam
€d�tya �raddhay€nvitaƒ

hariˆ sarvatra saˆpa�yan
sa bhuktv€ prayayau dvijaƒ



tasmai—a él (al br€hmaŠa); saˆvyabhajat—después de dividir, dio su
parte; saƒ—él (Rantideva); annam—la comida; €d�tya—con mucho respeto;
�raddhay€ anvitaƒ—y con fe; harim—al Señor Supremo; sarvatra—en todas
partes, o en el corazón de todos los seres vivos; saˆpa�yan—concebir;
saƒ—él; bhuktv€—después de comer; prayayau—se fue del lugar;
dvijaƒ—el br€hmaŠa.

TRADUCCIÓN

Rantideva percibía la presencia del Dios Supremo en todas partes y en
cada entidad viviente, de modo que recibió al visitante con fe y respeto,
y le dio parte de la comida. Después de comer, el br€hmaŠa se marchó.

SIGNIFICADO

Rantideva percibía la presencia de la Suprema Personalidad de Dios en
cada ser vivo, pero nunca pensó que, como el Señor Supremo está en cada
ser vivo, todos los seres vivos son Dios. Tampoco hacía diferencias entre las
diversas entidades vivientes. Él percibía la presencia del Señor tanto en el
br€hmaŠa como  en  el  caŠ�€la. Ésa es la verdadera ecuanimidad, como el
propio Señor confirma en la Bhagavad-g…t€ (5.18):

vidy€-vinaya-sampanne
br€hmaŠe gavi hastini
�uni caiva �va-p€ke ca

paŠ�it€ƒ sama-dar�inaƒ

«Los sabios humildes, en virtud del conocimiento verdadero, ven con la
misma visión a un manso y erudito br€hmaŠa, a una vaca, a un elefante, a
un perro y a un comeperros [paria]». El paŠ�ita, la persona erudita, percibe
la presencia de la Suprema Personalidad de  Dios  en todo ser  vivo.  Por  lo
tanto, aunque ahora se haya puesto de moda dar preferencia al supuesto
daridra-n€r€yaŠa, o «N€r€yaŠa pobre», Rantideva no tenía motivo alguno
para  dar  preferencia  a  ninguna persona.  La  idea  de  que el  hombre  pobre,
daridra, debe ser considerado daridra-n€r€yaŠa, puesto que N€r€yaŠa está
en su corazón, es un concepto erróneo. Con esa lógica, también los perros y
los  cerdos  serían  N€r€yaŠa,  puesto  que  el  Señor  está  en  su  corazón.  No
cometamos el error de atribuir a Rantideva esa mentalidad. Por el contrario,



Rantideva veía a todos los seres como partes de la Suprema Personalidad
de  Dios  (hari-sambandhi-vastunaƒ).  No  es  que  todos  somos  el  Dios
Supremo. Semejante teoría, propuesta por la filosofía m€y€v€da,  es  muy
perniciosa, y Rantideva nunca la habría aceptado.

VERSO 7

ath€nyo bhok�yam€Šasya
vibhaktasya mah…pateƒ

vibhaktaˆ vyabhajat tasmai
v��al€ya hariˆ smaran

atha—a continuación; anyaƒ—otro visitante; bhok�yam€Šasya—que estaba
a punto de comer; vibhaktasya—después de reservar la parte destinada a su
familia; mah…pateƒ—del rey; vibhaktam—el alimento correspondiente a la
familia; vyabhajat—dividió y repartió; tasmai—a él; v��al€ya—a un �™dra;
harim—a la Suprema Personalidad de Dios; smaran—recordando.

TRADUCCIÓN

A continuación, Rantideva reservó parte de lo que quedaba de comida
para sus familiares, pero, cuando estaba a punto de comerse su parte, un
�™dra entró a visitarle. Como veía al �™dra en relación con la Suprema
Personalidad de Dios, el rey Rantideva compartió también con él su
comida.

SIGNIFICADO

El rey Rantideva veía a todos los seres como partes de la Suprema
Personalidad de Dios, de modo que nunca se paraba a distinguir entre
br€hmaŠas y �™dras, ricos y pobres. Esa visión ecuánime se denomina
sama-dar�inaƒ (paŠ�it€ƒ sama-dar�inaƒ).  La  persona  que  ha  llegado  a
percibir realmente que la Suprema Personalidad de Dios está en el corazón
de todos y que todo ser vivo es parte del Señor, no hace diferencia alguna
entre br€hmaŠas y �™dras,  o  entre  pobres  (daridra)  y  ricos  (dhan…). Esa
persona es ecuánime en su forma de ver y de tratar a todos los seres
vivientes, y no hace diferencias entre ellos.



VERSO 8

y€te �™dre tam anyo 'g€d
atithiƒ �vabhir €v�taƒ

r€jan me d…yat€m annaˆ
sagaŠ€ya bubhuk�ate

y€te—cuando se marchó; �™dre—el �™dra; tam—al rey; anyaƒ—otra;
ag€t—llegó allí; atithiƒ—visita; �vabhiƒ €v�taƒ—rodeado de perros;
r€jan—¡oh, rey!; me—a mí; d…yat€m—entrega; annam—comestibles;
sa-gaŠ€ya—con los perros que me acompañan; bubhuk�ate—deseosos de
comer.

TRADUCCIÓN

Cuando el �™dra se marchó, llegó otra visita. Venía rodeado de perros
y dijo: «¡Oh, rey!, yo y los perros que me acompañan tenemos mucha
hambre. Por favor, danos algo de comer».

VERSO 9

sa €d�ty€va�i�˜aˆ yad
bahu-m€na-purask�tam

tac ca dattv€ nama�cakre
�vabhyaƒ �va-pataye vibhuƒ

saƒ—él (el rey Rantideva); €d�tya—después de honrarles; ava�i�˜am—la
comida que quedaba después de que diera de comer al br€hmaŠa y al
�™dra; yat—todo lo que había; bahu-m€na-purask�tam—ofrecerle con
mucho respeto; tat—eso; ca—también; dattv€—dar; namaƒ-cakre—ofreció
reverencias; �vabhyaƒ—a los perros; �va-pataye—al dueño de los perros;
vibhuƒ—el todopoderoso rey.

TRADUCCIÓN

Con muchísimo respeto, el rey Rantideva ofreció el resto de la comida



a los perros y a su dueño, que habían venido a visitarle. El rey les ofreció
reverencias y muestras de respeto.

VERSO 10

p€n…ya-m€tram ucche�aˆ
tac caika-paritarpaŠam

p€syataƒ pulkaso 'bhy€g€d
apo dehy a�ubh€ya me

p€n…ya-m€tram—sólo el agua de beber; ucche�am—que quedaba del
alimento; tat ca—eso también; eka—para uno; paritarpaŠam—satisfacer;
p€syataƒ—cuando el rey estaba a punto de beber; pulkasaƒ—un caŠ�€la;
abhy€g€t—llegó; apaƒ—agua; dehi—dame, por favor; a�ubh€ya—aunque
soy un caŠ�€la de baja clase; me—a mí.

TRADUCCIÓN

Ya sólo le quedaba un poco de agua para beber, la justa para una
persona, pero cuando se disponía a beberla, se presentó un caŠ�€la
diciendo: «¡Oh, rey!, yo soy de baja clase, pero, por favor, dame un poco
de agua que beber!».

VERSO 11

tasya t€ˆ karuŠ€ˆ v€caˆ
ni�amya vipula-�ram€m
k�pay€ bh��a-santapta
idam €h€m�taˆ vacaƒ

tasya—de él (del caŠ�€la); t€m—aquellas; karuŠ€m—lastimosas;
v€cam—palabras; ni�amya—al escuchar; vipula—mucho;
�ram€m—fatigado; k�pay€—por la compasión; bh��a-santaptaƒ—muy
conmovido; idam—estas; €ha—habló; am�tam—muy dulces;
vacaƒ—palabras.



TRADUCCIÓN

Conmovido por las lastimosas palabras del pobre y cansado caŠ�€la,
Mah€r€ja Rantideva le contestó con palabras que eran como néctar.

SIGNIFICADO

Las palabras de Mah€r€ja Rantideva eran como am�ta, néctar. Es decir que,
además de prestar ayuda física a las personas afligidas, el rey podía salvar
la vida de cualquiera que le escuchase con sólo dirigirle unas palabras.

VERSO 12

na k€maye 'haˆ gatim …�var€t par€m
a�˜arddhi-yukt€m apunar-bhavaˆ v€

€rtiˆ prapadye 'khila-deha-bh€j€m
antaƒ-sthito yena bhavanty aduƒkh€ƒ

na—no; k€maye—deseo; aham—yo; gatim—destino; …�var€t—de la
Suprema Personalidad de Dios; par€m—grande;
a�˜a-�ddhi-yukt€m—compuesta de las ocho formas de perfección mística;
apunaƒ-bhavam—detención del ciclo de nacimientos (liberación,
salvación); v€—o; €rtim—sufrimientos; prapadye—yo acepto;
akhila-deha-bh€j€m—de todas las entidades vivientes;
antaƒ-sthitaƒ—permanecer entre ellas; yena—por lo cual; bhavanti—ellas
queden; aduƒkh€ƒ—sin sufrimiento.

TRADUCCIÓN

No oro a la Suprema Personalidad de Dios pidiéndole las ocho
perfecciones del yoga místico, ni que me salve del ciclo de nacimientos y
muertes. Todo lo que quiero es permanecer entre las entidades vivientes
y sufrir en lugar de ellas, para que así se vean libres del sufrimiento.

SIGNIFICADO

V€sudeva Datta hizo una declaración semejante ante ®r… Caitanya



Mah€prabhu, rogando al Señor que liberase a todas las entidades vivientes.
V€sudeva Datta expuso que, si no merecían la liberación, él mismo cargaría
con todas las reacciones de sus pecados y sufriría por ellas, de forma que el
Señor pudiera liberarlas. Por esa razón, se explica que el vai�Šava es
para-duƒkha-duƒkh…,  es  decir,  que  sufre  mucho  cuando  ve  sufrir  a  los
demás. En esa condición, el vai�Šava se ocupa en actividades destinadas al
verdadero beneficio de la sociedad humana.

VERSO 13

k�ut-t�t-�ramo g€tra-paribhrama� ca
dainyaˆ klamaƒ �oka-vi�€da-moh€ƒ

sarve niv�tt€ƒ k�paŠasya jantor
jij…vi�or j…va-jal€rpaŠ€n me

k�ut—del hambre; t�t—y la sed; �ramaƒ—la fatiga; g€tra-paribhramaƒ—el
temblor del cuerpo; ca—también; dainyam—la pobreza; klamaƒ—el
sufrimiento; �oka—la lamentación; vi�€da—la tristeza; moh€ƒ—y la
confusión; sarve—todo ello; niv�tt€ƒ—terminado; k�paŠasya—de la pobre;
jantoƒ—entidad viviente (el caŠ�€la); jij…vi�oƒ—que desea vivir;
j…va—mantener la vida; jala—agua; arpaŠ€t—por dar; me—mía.

TRADUCCIÓN

Al ofrecer mi agua a este pobre caŠ�€la que lucha por conservar la
vida, me he liberado por completo del hambre, la sed, la fatiga, el
temblor del cuerpo, la tristeza, el sufrimiento, la lamentación y la ilusión.

VERSO 14

iti prabh€�ya p€n…yaˆ
mriyam€Šaƒ pip€say€
pulkas€y€dad€d dh…ro
nisarga-karuŠo n�paƒ

iti—así; prabh€�ya—haciendo esta afirmación; p€n…yam—agua de beber;
mriyam€Šaƒ—aunque al borde la muerte; pip€say€—por la sed;



pulkas€ya—al caŠ�€la de baja clase; adad€t—entregó; dh…raƒ—sobrio;
nisarga-karuŠaƒ—muy bondadoso por naturaleza; n�paƒ—el rey.

TRADUCCIÓN

Con estas palabras, y aunque estaba a punto de morir de sed, el rey
Rantideva ofreció al caŠ�€la su propia ración de agua sin dudarlo un
instante, pues era muy bondadoso y sobrio por naturaleza.

VERSO 15

tasya tribhuvan€dh…�€ƒ
phalad€ƒ phalam icchat€m
€tm€naˆ dar�ay€ˆ cakrur

m€y€ vi�Šu-vinirmit€ƒ

tasya—ante él (el rey Rantideva); tri-bhuvana-adh…�€ƒ—los controladores
de los tres mundos (semidioses como Brahm€ y ®iva); phalad€ƒ—que
pueden dar todos los resultados fruitivos; phalam icchat€m—de personas
que desean beneficios materiales; €tm€nam—sus propias identidades;
dar�ay€m cakruƒ—manifestaron; m€y€ƒ—la energía ilusoria; vi�Šu—por el
Señor Vi�Šu; vinirmit€ƒ—creada.

TRADUCCIÓN

Semidioses como el Señor Brahm€ y el Señor ®iva pueden satisfacer a
todos los hombres que tienen ambiciones materiales otorgándoles las
bendiciones que desean. Esos semidioses aparecieron ante el rey
Rantideva manifestando su verdadera identidad, pues ellos eran quienes
le habían visitado en la forma del br€hmaŠa, el �™dra, el caŠ�€la, etc.

VERSO 16

sa vai tebhyo namask�tya
niƒsa‰go vigata-sp�haƒ

v€sudeve bhagavati
bhakty€ cakre manaƒ param



saƒ—él (el rey Rantideva); vai—en verdad; tebhyaƒ—al Señor Brahm€, el
Señor ®iva y los demás semidioses; namaƒ-k�tya—ofrecer reverencias;
niƒsa‰gaƒ—sin interés en recibir de ellos ninguna bendición;
vigata-sp�haƒ—libre por completo del deseo de poseer bienes materiales;
v€sudeve—en el Señor V€sudeva; bhagavati—el Señor Supremo;
bhakty€—con servicio devocional; cakre—fijó; manaƒ—la mente;
param—como objetivo supremo de la vida.

TRADUCCIÓN

El rey Rantideva no tenía ningún interés en disfrutar de los bienes
materiales que pueden otorgar los semidioses. Les ofreció reverencias,
pero fijó su mente en los pies de loto del Señor Vi�Šu, pues estaba
realmente apegado al Señor Vi�Šu, la Suprema Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

®r…la Narottama d€sa µh€kura dice en una canción:

anya dev€�raya n€i,tom€re kahinu bh€i,
ei bhakti parama karaŠa

Quien desee llegar a ser un devoto puro del Señor Supremo, no debe
anhelar las bendiciones de los semidioses. Como se afirma en la
Bhagavad-g…t€ (7.20): k€mais tais tair h�ta-jñ€n€ƒ prapadyante
'nya-devat€ƒ: Quienes han sido engañados por la ilusión de la energía
material adoran a dioses que no son la Suprema Personalidad de Dios.
Rantideva pudo ver personalmente ante sí al Señor Brahm€ y al Señor ®iva,
pero, en lugar de desear los bienes materiales que ellos pudieran ofrecerle,
fijó su mente en el Señor V€sudeva y Le ofreció servicio devocional. Ésa es
la característica del devoto puro, cuyo corazón no está contaminado con
deseos materiales.

any€bhil€�it€-�unyaˆ
jñ€na-karm€dy-an€v�tam

€nuk™lyena k��Š€nu-



�…lanaˆ bhaktir uttam€

«El servicio amoroso trascendental al Supremo Señor K��Ša debe ofrecerse
con actitud favorable y sin deseo de obtener beneficios materiales de las
actividades fruitivas ni de la especulación filosófica. Eso recibe el nombre
de servicio devocional puro».

VERSO 17

…�var€lambanaˆ cittaˆ
kurvato 'nanya-r€dhasaƒ

m€y€ guŠamay… r€jan
svapnavat pratyal…yata

…�vara-€lambanam—refugiándose por entero a los pies de loto del Señor
Supremo; cittam—su conciencia; kurvataƒ—fijar; ananya-r€dhasaƒ—para
Rantideva, que no aceptaba distracciones ni deseaba nada que no fuera el
servicio del Señor Supremo; m€y€—la energía ilusoria;
guŠa-may…—formada por las tres modalidades de la naturaleza; r€jan—¡oh,
Mah€r€ja Par…k�it!; svapna-vat—como un sueño; pratyal…yata—fundida.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, el rey Rantideva era un devoto puro, siempre
consciente de K��Ša y completamente libre de deseos materiales. Debido
a ello, m€y€, la energía ilusoria del Señor, no podía manifestarse ante él.
Por el contrario, ante él, m€y€ se desvanecía por completo, como un
sueño.

SIGNIFICADO

Dicen los �€stras:

k��Ša——s™rya-sama; m€y€ haya andhak€ra
y€h€‰ k��Ša, t€h€‰ n€hi m€y€ra adhik€ra

Del mismo modo que no puede existir  oscuridad ante la luz del Sol,  en la
persona que ha alcanzado la pureza del estado de conciencia de K��Ša no
puede existir m€y€. El Señor mismo dice en la Bhagavad-g…t€ (7.14):



daiv… hy e�€ guŠamay…
mama m€y€ duratyay€

m€m eva ye prapadyante
m€y€m et€ˆ taranti te

«Esta energía divina Mía, integrada por las tres modalidades de la
naturaleza material, es difícil de superar. Pero aquellos que se han
entregado a Mí pueden sobrepasarla fácilmente». Quien desee liberarse de
la influencia de m€y€, la energía ilusoria, debe volverse consciente de K��Ša
y  mantener  siempre  a  K��Ša  en  una  posición  de  predominio  en  lo  más
profundo de su corazón. En la Bhagavad-g…t€ (9.34),  el  Señor nos aconseja
que pensemos siempre en Él (man-man€ bhava mad-bhakto mad-y€j… m€ˆ
namaskuru). De ese modo, por tener siempre a K��Ša en la mente, por ser
siempre conscientes de K��Ša, podemos superar la influencia de m€y€
(m€y€m et€ˆ taranti te). Rantideva era consciente de K��Ša, y debido a ello
no estaba bajo la influencia de la energía ilusoria. En relación con esto, es
significativa la palabra svapnavat.  En  el  mundo  material,  la  mente  está
absorta en actividades materialistas, de modo que, cuando dormimos, los
sueños nos presentan muchas actividades contradictorias. Sin embargo, al
despertar, esas actividades  se  funden  de  modo  natural  en  la  mente.  De
manera similar, mientras nos hallamos bajo la influencia de la energía
material, elaboramos muchos planes y muchos proyectos, pero cuando nos
volvemos conscientes de K��Ša, esos planes, que son como sueños,
desaparecen de modo natural.

VERSO 18

tat-prasa‰g€nubh€vena
rantidev€nuvartinaƒ

abhavan yoginaƒ sarve
n€r€yaŠa-par€yaŠ€ƒ

tat-prasa‰ga-anubh€vena—por relacionarse con el rey Rantideva (cuando
hablaban con él acerca del bhakti-yoga); rantideva-anuvartinaƒ—los
seguidores del rey Rantideva (es decir, sus sirvientes, los miembros de su
familia, sus amigos, etc.); abhavan—se volvieron; yoginaƒ—yog…s místicos
de primera categoría, bhakti-yog…s; sarve—todos ellos;



n€r€yaŠa-par€yaŠ€ƒ—devotos de la Suprema Personalidad de Dios,
N€r€yaŠa.

TRADUCCIÓN

Todos aquellos que siguieron los principios del rey Rantideva fueron
plenamente favorecidos por su misericordia y se volvieron devotos
puros, apegados a la Suprema Personalidad de Dios, N€r€yaŠa. Así,
todos ellos llegaron a ser los mejores entre los yog…s.

SIGNIFICADO

Los mejores yog…s o místicos son los devotos. Esto lo confirma el propio
Señor en la Bhagavad-g…t€ (6.47):

yogin€m api sarve�€ˆ
mad-gaten€ntar€tman€

�raddh€v€n bhajate yo m€ˆ
sa me yuktatamo mataƒ

«De todos los yog…s, aquel que tiene una gran fe y siempre mora en Mí,
piensa en Mí y Me ofrece servicio amoroso trascendental, es el que está más
íntimamente unido a Mí en yoga y es el más elevado de todos. Ésa es Mi
opinión». El mejor yog… es aquel que piensa constantemente en la Suprema
Personalidad de Dios en lo más profundo de su corazón. Como Rantideva
era el rey y tenía a su cargo el poder ejecutivo en el estado, todos los
habitantes del país se volvieron devotos de la Suprema Personalidad de
Dios,  N€r€yaŠa, gracias a la relación trascendental con su rey. Así es la
influencia del devoto puro. Un solo devoto puro puede, con su influencia,
crear cientos de miles de devotos puros. ®r…la Bhaktivinoda µh€kura ha
dicho que el mérito del vai�Šava se mide en proporción al número de
devotos que ha creado. La superioridad de un vai�Šava no se manifiesta en
la forma en que juega con las palabras, sino en el número de devotos que ha
creado para el  Señor.  En este verso,  la palabra rantidev€nuvartinaƒ indica
que, por su relación con Rantideva, sus funcionarios, amigos, parientes y
súbditos llegaron a ser vai�Šavas de primera categoría. En otras palabras,
en este verso se confirma que Rantideva era un devoto de primera
categoría, un mah€-bh€gavata. Mahat-sev€ˆ dv€ram €hur vimukteƒ: Si



ofrecemos servicio a esos mah€tm€s, de modo natural alcanzaremos el
objetivo de la liberación. ®r…la Narottama d€sa µh€kura dice también:
ch€�iy€ vai�Šava-sev€ nist€ra p€yeche keb€: Por nuestro propio esfuerzo,
no podemos liberarnos, pero,  si  nos subordinamos a un vai�Šava puro, se
nos abren las puertas de la liberación.

VERSOS 19-20

garg€c chinis tato g€rgyaƒ
k�atr€d brahma hy avartata

duritak�ayo mah€v…ry€t
tasya trayy€ruŠiƒ kaviƒ

pu�kar€ruŠir ity atra
ye br€hmaŠa-gatiˆ gat€ƒ
b�hatk�atrasya putro 'bh™d
dhast… yad-dhastin€puram

garg€t—De Garga (otro nieto de Bharadv€ja); �iniƒ—un hijo llamado ®ini;
tataƒ—de él (de ®ini); g€rgyaƒ—un hijo llamado G€rgya; k�atr€t—aunque
era k�atriya; brahma—los br€hmaŠas; hi—en verdad; avartata—fue posible;
duritak�ayaƒ—un hijo llamado Duritak�aya; mah€v…ry€t—de Mah€v…rya
(otro nieto de Bharadv€ja); tasya—suyo; trayy€ruŠiƒ—el hijo llamado
Trayy€ruŠi; kaviƒ—un hijo llamado Kavi; pu�kar€ruŠiƒ—un hijo llamado
Pu�kar€ruŠi; iti—así; atra—en eso; ye—todos ellos; br€hmaŠa-gatim—la
posición de br€hmaŠas; gat€ƒ—alcanzaron; b�hatk�atrasya—del nieto de
Bharadv€ja llamado B�hatk�atra; putraƒ—el hijo; abh™t—fue; hast…—Hast…;
yat—de quien; hastin€puram—fue fundada la ciudad de Hastin€pura
(Nueva Delhi).

TRADUCCIÓN

De Garga nació un hijo que se llamó ®ini, cuyo hijo fue G€rgya.
G€rgya, aunque era k�atriya, dio inicio a una generación de br€hmaŠas.
De Mah€v…rya nació un hijo llamado Duritak�aya, cuyos hijos fueron
Trayy€ruŠi, Kavi y Pu�kar€ruŠi. Estos hijos de Duritak�aya también se
elevaron a la posición de br€hmaŠas, pese a haber nacido en una dinastía



de k�atriyas. B�hatk�atra tuvo un hijo llamado Hast…, que fundó la
ciudad de Hastin€pura [la actual Nueva Delhi].

VERSO 21

ajam…�ho dvim…�ha� ca
purum…�ha� ca hastinaƒ

ajam…�hasya vaˆ�y€ƒ syuƒ
priyamedh€dayo dvij€ƒ

ajam…�haƒ—Ajam…�ha; dvim…�haƒ—Dvim…�ha; ca—también;
purum…�haƒ—Purum…�haƒ; ca—también; hastinaƒ—fueron los hijos de
Hast…; ajam…�hasya—de Ajam…�ha; vaˆ�y€ƒ—descendientes; syuƒ—son;
priyamedha-€dayaƒ—encabezados por Priyamedha; dvij€ƒ—br€hmaŠas.

TRADUCCIÓN

El rey Hasti tuvo tres hijos: Ajam…�ha, Dvim…�ha y Purum…�ha. Todos
los descendientes de Ajam…�ha, encabezados por Priyamedha, se
elevaron a la posición de br€hmaŠas.

SIGNIFICADO

Este verso prueba y confirma la declaración de la Bhagavad-g…t€ de que las
órdenes sociales —br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya y �™dra— vienen definidas
por sus cualidades y actividades (guŠa-karma-vibh€ga�aƒ). Todos los
descendientes de Ajam…�ha, que era k�atriya, llegaron a la posición de
br€hmaŠas. Ciertamente, esto fue debido a sus cualidades y actividades. En
el mismo orden de cosas, a veces los hijos de los br€hmaŠas y k�atriyas se
vuelven vai�yas (br€hmaŠ€ vai�yat€ˆ gat€ƒ). Sin duda alguna, un k�atriya
o br€hmaŠa que adopte las ocupaciones o deberes de los vai�yas
(k��i-gorak�ya-v€Šijyam) deberá ser contado entre los vai�yas. Por otra
parte, una persona que nace vai�ya puede volverse br€hmaŠa en virtud de
sus actividades. N€rada Muni lo confirma: yasya yal-lak�aŠaˆ proktam. La
pertenencia a un varŠa, a una orden social —br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya y
�™dra—, debe definirse en función de las características, no del nacimiento
de la persona. El nacimiento carece de importancia; lo esencial son las



cualidades.

VERSO 22

ajam…�h€d b�hadi�us
tasya putro b�haddhanuƒ
b�hatk€yas tatas tasya
putra €s…j jayadrathaƒ

ajam…�h€t—de Ajam…�ha; b�hadi�uƒ—un hijo llamado B�hadi�u; tasya—su;
putraƒ—hijo; b�haddhanuƒ—B�haddhanu; b�hatk€yaƒ—B�hatk€ya;
tataƒ—a continuación; tasya—su; putraƒ—hijo; €s…t—fue;
jayadrathaƒ—Jayadratha.

TRADUCCIÓN

De Ajam…�ha nació B�hadi�u, de Bh�hadi�u nació B�haddhanu, de
B�haddhanu nació B�hatk€ya, y de B�hatk€ya nació Jayadratha.

VERSO 23

tat-suto vi�adas tasya
syenajit samaj€yata

rucir€�vo d��hahanuƒ
k€�yo vatsa� ca tat-sut€ƒ

tat-sutaƒ—el hijo de Jayadratha; vi�adaƒ—Vi�ada; tasya—el hijo de Vi�ada;
syenajit—Syenajit; samaj€yata—nació; rucir€�vaƒ—Rucir€�va;
d��hahanuƒ—D��hahanu; k€�yaƒ—K€�ya; vatsaƒ—Vatsa; ca—también;
tat-sut€ƒ—hijos de Syenajit.

TRADUCCIÓN

El hijo de Jayadratha fue Vi�ada, cuyo hijo fue Syenajit. Los hijos de
Syenajit fueron Rucir€�va, D��hahanu, K€�ya y Vatsa.



VERSO 24

rucir€�va-sutaƒ p€raƒ
p�thusenas tad-€tmajaƒ

p€rasya tanayo n…pas
tasya putra-�ataˆ tv abh™t

rucir€�va-sutaƒ—el hijo de Rucir€�va; p€raƒ—P€ra;
p�thusenaƒ—P�thusena; tat—suyo; €tmajaƒ—hijo; p€rasya—de P€ra;
tanayaƒ—un hijo; n…paƒ—N…pa; tasya—suyos; putra-�atam—cien hijos;
tu—en verdad; abh™t—generó.

TRADUCCIÓN

El hijo de Rucir€�va fue P€ra, y los hijos de P€ra fueron P�thusena y
N…pa. N…pa tuvo cien hijos.

VERSO 25

sa k�tvy€ˆ �uka-kany€y€ˆ
brahmadattam aj…janat

yog… sa gavi bh€ry€y€ˆ
vi�vaksenam adh€t sutam

saƒ—el (el rey N…pa); k�tvy€m—en su esposa, K�tv…; �uka-kany€y€m—que
era la hija de ®uka; brahmadattam—un hijo llamado Brahmadatta;
aj…janat—engendró; yog…—un yog… místico; saƒ—ese Brahmadatta; gavi—de
nombre Gau o Sarasvat…; bh€ry€y€m—en el vientre de su esposa;
vi�vaksenam—a Vi�vaksena; adh€t—engendró; sutam—un hijo.

TRADUCCIÓN

El rey N…pa engendró a Brahmadatta en el vientre de su esposa, K�tv…,
que era hija de ®uka. A su vez, Brahmadatta, que era un gran yog…,
engendró a Vi�vaksena en el vientre de su esposa, Sarasvat….



SIGNIFICADO

El ®uka mencionado en este verso no es ®ukadeva Gosv€m…, el orador del
®r…mad-Bh€gavatam. La figura de ®ukadeva Gosv€m…, el hijo de Vy€sadeva,
se comenta con gran detalle en el Brahma-vaivarta Pur€Ša. Allí se dice que
Vy€sadeva mantuvo como esposa a la hija de J€bali; ambos se sometieron a
penitencias durante muchos años, al cabo de los cuales Vy€sadeva depositó
su semilla en el vientre de ella. El niño permaneció en el vientre de su
madre durante doce años, y cuando el padre le pidió que saliese, contestó
que no saldría a no ser que se viese libre por completo de la influencia de
m€y€. Vy€sadeva entonces le aseguró que m€y€ no le afectaría, pero el niño
no le creyó, ya que su padre todavía estaba apegado a su esposa e hijos.
Vy€sadeva viajó entonces a Dv€rak€ y explicó su problema a la
Personalidad de Dios. Atendiendo al ruego de Vy€sadeva, la Personalidad
de Dios visitó la choza de Vy€sadeva y garantizó al niño que estaba dentro
del vientre que m€y€ no le afectaría. Con esa garantía, el niño salió, pero se
marchó inmediatamente a vivir como un parivr€jak€c€rya.  Cuando  el
padre, muy afligido, salió tras su santo hijo ®ukadeva Gosv€m…, el
muchacho creó un segundo ®ukadeva, que más tarde entró en la vida
familiar. Por lo tanto, la hija de ®ukadeva que se menciona en este verso,
�uka-kany€, es la hija de ese doble o imitación de ®ukadeva. El ®ukadeva
original fue brahmac€r… durante toda su vida.

VERSO 26

jaig…�avyopade�ena
yoga-tantraˆ cak€ra ha
udaksenas tatas tasm€d
bhall€˜o b€rhad…�av€ƒ

jaig…�avya—del gran ��i Jaig…�avya; upade�ena—por la instrucción;
yoga-tantram—una detallada explicación del sistema de yoga místico;
cak€ra—redactó; ha—en el pasado; udaksenaƒ—Udaksena; tataƒ—de él (de
Vi�vaksena); tasm€t—de él (de Udaksena); bhall€˜aƒ—un hijo llamado
Bhall€˜a; b€rhad…�av€ƒ—(a todos ellos se les conoce como) descendientes
de B�hadi�u.



TRADUCCIÓN

Siguiendo las instrucciones del gran sabio Jaig…�avya, Vi�vaksena
redactó una detallada explicación del sistema de yoga místico. De
Vi�vaksena nació Udaksena, y de Udaksena, Bhall€˜a. A todos ellos se les
conoce como descendientes de B�hadi�u.

VERSO 27

yav…naro dvim…�hasya
k�tim€ˆs tat-sutaƒ sm�taƒ
n€mn€ satyadh�tis tasya
d��hanemiƒ sup€r�vak�t

yav…naraƒ—Yav…nara; dvim…�hasya—el hijo de Dvim…�ha;
k�tim€n—K�tim€n; tat-sutaƒ—el hijo de Yav…nara; sm�taƒ—es bien
conocido; n€mn€—con el nombre; satyadh�tiƒ—Satyadh�ti; tasya—de él (de
Satyadh�ti); d��hanemiƒ—D��hanemi; sup€r�va-k�t—el padre de
Sup€r�va.

TRADUCCIÓN

El hijo de Dvim…�ha fue Yav…nara, cuyo hijo fue K�tim€n. El hijo de
K�tim€n fue bien conocido con el nombre de Satyadh�ti. De Satyadh�ti
nació D��hanemi, que fue padre de Sup€r�va.

VERSOS 28-29

sup€r�v€t sumatis tasya
putraƒ sannatim€ˆs tataƒ
k�t… hiraŠyan€bh€d yo

yogaˆ pr€pya jagau sma �a˜

saˆhit€ƒ pr€cyas€mn€ˆ vai
n…po hy udgr€yudhas tataƒ
tasya k�emyaƒ suv…ro 'tha



suv…rasya ripuñjayaƒ

sup€r�v€t—de Sup€r�va; sumatiƒ—un hijo llamado Sumati; tasya
putraƒ—su hijo (el hijo de Sumati); sannatim€n—Sannatim€n; tataƒ—de él;
k�t…—un hijo llamado K�t…; hiraŠyan€bh€t—del Señor Brahm€; yaƒ—el que;
yogam—poder místico; pr€pya—obteniendo; jagau—enseñó; sma—en el
pasado; �a˜—seis; saˆhit€ƒ—explicaciones; pr€cyas€mn€m—de los versos
pr€cyas€ma del S€ma Veda; vai—en verdad; n…paƒ—N…pa; hi—en verdad;
udgr€yudhaƒ—Udgr€yudha; tataƒ—de él; tasya—suyo;
k�emyaƒ—K�emya; suv…raƒ—Suv…ra; atha—a continuación; suv…rasya—de
Suv…ra; ripuñjayaƒ—un hijo llamado Ripuñjaya.

TRADUCCIÓN

De Sup€r�va nació Sumati; de Sumati, Sannatim€n; y de Sannatim€n,
K�t…, que obtuvo de Brahm€ poderes místicos y enseñó seis saˆhit€s a
partir de los versos pr€cyas€ma del S€ma Veda. El hijo de K�t… fue N…pa;
el hijo de N…pa, Udgr€yudha; el hijo de Udgr€yudha, K�emya; el hijo de
K�emya, Suv…ra; y el hijo de Suv…ra, Ripuñjaya.

VERSO 30

tato bahuratho n€ma
purum…�ho 'prajo 'bhavat

naliny€m ajam…�hasya
n…laƒ �€ntis tu tat-sutaƒ

tataƒ—de él (de Ripuñjaya); bahurathaƒ—Bahuratha; n€ma—llamado;
purum…�haƒ—Purum…�ha, el hermano menor de Dvim…�ha; aprajaƒ—sin
hijos; abhavat—fue; naliny€m—por medio de Nalin…; ajam…�hasya—de
Ajam…�ha; n…laƒ—N…la; �€ntiƒ—®€nti; tu—entonces; tat-sutaƒ—el hijo de
N…la.

TRADUCCIÓN

El hijo de Ripuñjaya fue Bahuratha. Purum…�ha no tuvo hijos.



Ajam…�ha y su esposa Nalin… fueron padres de N…la, y el hijo de N…la fue
®€nti.

VERSOS 31-33

�€nteƒ su�€ntis tat-putraƒ
purujo 'rkas tato 'bhavat

bharmy€�vas tanayas tasya
pañc€san mudgal€dayaƒ

yav…naro b�hadvi�vaƒ
k€mpillaƒ sañjayaƒ sut€ƒ

bharmy€�vaƒ pr€ha putr€ me
pañc€n€ˆ rak�aŠ€ya hi

vi�ay€Š€m alam ime
iti pañc€la-saˆjñit€ƒ

mudgal€d brahma-nirv�ttaˆ
gotraˆ maudgalya-saˆjñitam

�€nteƒ—de ®€nti; su�€ntiƒ—Su�€nti; tat-putraƒ—su hijo; purujaƒ—Puruja;
arkaƒ—Arka; tataƒ—de él; abhavat—generado;
bharmy€�vaƒ—Bharmy€�va; tanayaƒ—hijo; tasya—de él; pañca—cinco
hijos; €san—hubo; mudgala-€dayaƒ—encabezados por Mudgala;
yav…naraƒ—Yav…nara; b�hadvi�vaƒ—B�hadvi�va; k€mpillaƒ—K€mpilla;
sañjayaƒ—Sañjaya; sut€ƒ—hijos; bharmy€�vaƒ—Bharmy€�va; pr€ha—dijo;
putr€ƒ—hijos; me—míos; pañc€n€m—de cinco; rak�aŠ€ya—para proteger;
hi—en verdad; vi�ay€Š€m—de diversos estados; alam—capacitados;
ime—todos ellos; iti—así; pañc€la—Pañc€la; saˆjñit€ƒ—llamados;
mudgal€t—de Mudgala; brahma-nirv�ttam—compuesta por br€hmaŠas;
gotram—una dinastía; maudgalya—Maudgalya; saˆjñitam—con ese
nombre.

TRADUCCIÓN

El hijo de ®€nti fue Su�€nti, el hijo de Su�€nti fue Puruja, y el hijo de
Puruja fue Arka. De Arka nació Bharmy€�va, y Bharmy€�va tuvo cinco



hijos: Mudgala, Yav…nara, B�hadvi�va, K€mpilla y Sañjaya. Bharmy€�va
oró a sus hijos: «¡Oh, hijos míos!, por favor, haceos cargo de mis cinco
estados, pues estáis perfectamente capacitados para ello». Desde
entonces, sus cinco hijos fueron conocidos con el nombre de Pañc€las. En
Mudgala tuvo su origen la dinastía Maudgalya de br€hmaŠas.

VERSO 34

mithunaˆ mudgal€d bh€rmy€d
divod€saƒ pum€n abh™t
ahaly€ kanyak€ yasy€ˆ
�at€nandas tu gautam€t

mithunam—mellizos, un niño y una niña; mudgal€t—de Mudgala;
bh€rmy€t—el hijo de Bharmy€�va; divod€saƒ—Divod€sa; pum€n—el
varón; abh™t—generó; ahaly€—Ahaly€; kanyak€—la niña; yasy€m—por la
cual; �at€nandaƒ—®at€nanda; tu—en verdad; gautam€t—engendrado por
su esposo, Gautama.

TRADUCCIÓN

Mudgala, el hijo de Bharmy€�va, tuvo un niño y una niña mellizos. El
varón se llamó Divod€sa, y la niña se llamó Ahaly€. Del vientre de
Ahaly€, fecundado con el semen de su esposo, Gautama, nació un hijo
llamado ®at€nanda.

VERSO 35

tasya satyadh�tiƒ putro
dhanur-veda-vi�€radaƒ
�aradv€ˆs tat-suto yasm€d

urva�…-dar�an€t kila
�ara-stambe 'patad reto

mithunaˆ tad abh™c chubham

tasya—de él (de ®at€nanda); satyadh�tiƒ—Satyadh�ti; putraƒ—un hijo;



dhanuƒ-veda-vi�€radaƒ—muy experto en el arte de disparar el arco;
�aradv€n—®aradv€n; tat-sutaƒ—el hijo de Satyadh�ti; yasm€t—de quien;
urva�…-dar�an€t—con sólo ver a la celestial Urva�…; kila—en verdad;
�ara-stambe—sobre una mata de hierba �ara; apatat—cayó; retaƒ—semen;
mithunam—un niño y una niña; tat abh™t—nacieron; �ubham—plenamente
auspiciosos.

TRADUCCIÓN

El hijo de ®at€nanda fue Satyadh�ti, un experto arquero, y el hijo de
Satyadh�ti fue ®aradv€n. Al encontrarse con Urva�…, ®aradv€n emitió
semen; de ese semen, que cayó en una mata de hierba �ara, nacieron dos
bebés completamente auspiciosos, un niño y una niña.

VERSO 36

tad d��˜v€ k�pay€g�hŠ€c
ch€ntanur m�gay€ˆ caran
k�paƒ kum€raƒ kany€ ca
droŠa-patny abhavat k�p…

tat—aquellos bebés, niño y niña, mellizos; d��˜v€—al ver; k�pay€—por
compasión; ag�hŠ€t—recogió; �€ntanuƒ—el rey ®€ntanu;
m�gay€m—mientras cazaba en el bosque; caran—paseando de esa forma;
k�paƒ—K�pa; kum€raƒ—el varón; kany€—la niña; ca—también;
droŠa-patn…—la esposa de DroŠ€c€rya; abhavat—fue; k�p…—llamada K�p….

TRADUCCIÓN

Durante una cacería, Mah€r€ja ®€ntanu encontró a los dos bebés en
medio del bosque y, por compasión, los llevó a su casa. Por esa razón, el
varón fue llamado K�pa, y la niña, K�p…. K�p… sería más adelante la
esposa de DroŠ€c€rya.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Primero del Canto Noveno del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «La dinastía



de Bharata».

Capítulo 22

Los descendientes de Ajam…�ha

En este capítulo se enumeran los descendientes de Divod€sa. Menciona
también a Jar€sandha, que perteneció a la dinastía ¬k�a, así como a
Duryodhana, Arjuna y otros.
El hijo de Divod€sa fue Mitr€yu, cuyos cuatro hijos fueron, de mayor a
menor, Cyavana, Sud€sa, Sahadeva y Somaka. Somaka tuvo cien hijos, el
menor de los cuales fue P��ata, de quien nació Drupada. La hija de Drupada
fue  Draupad…,  y,  entre  sus  hijos,  el  mayor  fue  Dh��˜adyumna.  El  hijo  de
Dh��˜adyumna fue Dh��˜aketu.
Otro hijo de Ajam…�ha se llamó ¬k�a. ¬k�a fue padre de SaˆvaraŠa, que, a
su vez, fue padre de Kuru, el rey de Kuruk�etra. Kuru tuvo cuatro hijos:
Par…k�i, Sudhanu, Jahnu y Ni�adha. En la dinastía de Sudhanu hay que
mencionar a Suhotra, Cyavana, K�t… y Uparicara Vasu. Los hijos de
Uparicara Vasu, entre quienes estaban B�hadratha, Ku�€mba, Matsya,
Pratyagra y Cedipa, fueron reyes del estado de Cedi. En la dinastía de
B�hadratha nacieron Ku�€gra, ¬�abha, Satyahita, Pu�pav€n y Jahu. En otra
de sus esposas, B�hadratha engendró a Jar€sandha, cuyos descendientes
fueron Sahadeva, Som€pi y ®ruta�rav€. Par…k�i, el hijo de Kuru, no tuvo
hijos. Entre los descendientes de Jahnu cabe citar a Suratha, Vid™ratha,
S€rvabhauma, Jayasena, R€dhika, Ayut€yu, Akrodhana, Dev€tithi, ¬k�a,
Dil…pa y Prat…pa.
Los hijos de Prat…pa fueron Dev€pi, ®€ntanu y B€hl…ka. Cuando Dev€pi se
retiró al bosque, su hermano ®€ntanu fue coronado rey. ®€ntanu no tenía



derecho al trono, pues era menor, pero no tuvo en cuenta a su hermano
mayor. Como consecuencia de ello, no llovió durante doce años. Siguiendo
el consejo de los br€hmaŠas, ®€ntanu iba a devolver el reino a Dev€pi, pero
una  intriga  del  ministro  de  ®€ntanu  privó  a  Dev€pi  de  sus  derechos  a  la
monarquía. Por consiguiente, ®€ntanu volvió a hacerse cargo del reino, y
durante su régimen llovió en abundancia. En virtud del poder místico,
Dev€pi vive todavía en la aldea de Kal€pa-gr€ma. La dinastía lunar,
Candra-vaˆ�a, formada por los descendientes de Soma, se extinguirá en
este Kali-yuga; entonces, a comienzos de Satya-yuga, Dev€pi restablecerá la
dinastía de la Luna. Ga‰g€, la esposa de ®€ntanu, fue madre de Bh…�ma, una
de las doce autoridades. Del semen de ®€ntanu en el vientre de Satyavat…
nacieron otros dos hijos: Citr€‰gada y Vicitrav…rya. Satyavat… fue además
madre  de  Vy€sadeva, engendrado por Par€�ara. Vy€sadeva narró la
historia del Bh€gavatam a su hijo ®ukadeva. Vy€sadeva engendró a
Dh�tar€�˜ra, P€Š�u y Vidura en el vientre de las dos esposas y la sirvienta
de Vicitrav…rya.
Dh�tar€�˜ra tuvo cien hijos, encabezados por Duryodhana, y una hija,
Duƒ�al€. P€Š�u tuvo cinco hijos, encabezados por Yudhi�˜hira, cada uno de
los cuales tuvo un hijo de Draupad…. Los hijos de Draupad… fueron
Prativindhya, ®rutasena, ®rutak…rti, ®at€n…ka y ®rutakarm€. Además de
estos cinco hijos, los P€Š�avas tuvieron muchos otros hijos con otras
esposas; entre ellos estaban Devaka, Gha˜otkaca, Sarvagata, Suhotra,
Naramitra, Ir€v€n, Babhruv€hana y Abhimanyu. De Abhimanyu nació
Mah€r€ja Par…k�it, que tuvo cuatro hijos: Janamejaya, ®rutasena, Bh…masena
y Ugrasena.
A continuación, ®ukadeva Gosv€m… habló de los futuros hijos de la familia
P€Š�u. De Janamejaya nacería ®at€n…ka, cuyos sucesores en la dinastía
serían: Sahasr€n…ka, A�vamedhaja, As…mak��Ša, Nemicakra, Citraratha,
®uciratha, V��˜im€n, Su�eŠa, Sun…tha, N�cak�u, Sukh…nala, Pariplava,
Sunaya, Medh€v…, N�pañjaya, D™rva, Timi, B�hadratha, Sud€sa, ®at€n…ka,
Durdamana, Mah…nara, DaŠ�ap€Ši, Nimi y K�emaka.
®ukadeva Gosv€m… predijo entonces quiénes serían los reyes de la
M€gadha-vaˆ�a, la dinastía M€gadha. Sahadeva, el hijo de Jar€sandha,
engendraría a M€rj€ri, de quien nacería ®ruta�rav€. La sucesión de la
dinastía seguiría el siguiente orden: Yut€yu, Niramitra, Sunak�atra,
B�hatsena, Karmajit, Sutañjaya, Vipra, ®uci, K�ema, Suvrata, Dharmas™tra,
Sama, Dyumatsena, Sumati, Subala, Sun…tha, Satyajit, Vi�vajit y Ripuñjaya.



VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
mitr€yu� ca divod€s€c
cyavanas tat-suto n�pa
sud€saƒ sahadevo 'tha
somako jantu-janmak�t

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; mitr€yuƒ—Mitr€yu; ca—y;
divod€s€t—nació de Divod€sa; cyavanaƒ—Cyavana; tat-sutaƒ—el hijo de
Mitr€yu; n�pa—¡oh, rey!; sud€saƒ—Sud€sa; sahadevaƒ—Sahadeva; atha—a
continuación; somakaƒ—Somaka; jantu-janma-k�t—el padre de Jantu.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, rey!, el hijo de Divod€sa fue Mitr€yu,
que, a su vez, fue padre de cuatro hijos: Cyavana, Sud€sa, Sahadeva y
Somaka. Somaka fue padre de Jantu.

VERSO 2

tasya putra-�ataˆ te�€ˆ
yav…y€n p��ataƒ sutaƒ

sa tasm€d drupado jajñe
sarva-sampat-samanvitaƒ

tasya—de él (de Somaka); putra-�atam—cien hijos; te�€m—de todos ellos;
yav…y€n—el menor; p��ataƒ—P��ata; sutaƒ—el hijo; saƒ—él; tasm€t—de él;
drupadaƒ—Drupada; jajñe—nació; sarva-sampat—con toda opulencia;
samanvitaƒ—adornado.

TRADUCCIÓN

Somaka tuvo cien hijos, el menor de los cuales fue P��ata. De P��ata



nació el rey Drupada, cuya opulencia fue suprema.

VERSO 3

drupad€d draupad… tasya
dh��˜adyumn€dayaƒ sut€ƒ

dh��˜adyumn€d dh��˜aketur
bh€rmy€ƒ p€ñc€lak€ ime

drupad€t—de Drupada; draupad…—Draupad…, la famosa esposa de los
P€Š�avas; tasya—de él (de Drupada);
dh��˜adyumna-€dayaƒ—encabezados por Dh��˜adyumna; sut€ƒ—hijos;
dh��˜adyumn€t—de Dh��˜adyumna; dh��˜aketuƒ—el hijo llamado
Dh��˜aketu; bh€rmy€ƒ—descendientes todos ellos de Bharmy€�va;
p€ñc€lak€ƒ—reciben el nombre de p€ñc€lakas; ime—todos ellos.

TRADUCCIÓN

De Mah€r€ja Drupada nació Draupad…. Mah€r€ja Drupada tuvo
también muchos hijos varones, el mayor de los cuales fue
Dh��˜adyumna. De Dh��˜adyumna nació Dh��˜aketu. Todas estas
personalidades son los descendientes de Bharmy€�va, conocidos
también como la dinastía de P€ñc€la.

VERSOS 4-5

yo 'jam…�ha-suto hy anya
�k�aƒ saˆvaraŠas tataƒ

tapaty€ˆ s™rya-kany€y€ˆ
kuruk�etra-patiƒ kuruƒ

par…k�iƒ sudhanur jahnur
ni�adha� ca kuroƒ sut€ƒ

suhotro 'bh™t sudhanu�a�
cyavano 'tha tataƒ k�t…



yaƒ—quien; ajam…�ha-sutaƒ—fue hijo de Ajam…�ha; hi—en verdad;
anyaƒ—otro; �k�aƒ—¬k�a; saˆvaraŠaƒ—SaˆvaraŠa; tataƒ—de él (de
¬k�a); tapaty€m—Tapat…; s™rya-kany€y€m—en el vientre de la hija del dios
del Sol; kuruk�etra-patiƒ—el rey de Kuruk�etra; kuruƒ—Kuru nació;
par…k�iƒ sudhanuƒ jahnuƒ ni�adhaƒ ca—Par…k�i, Sudhanu, Jahnu y
Ni�adha; kuroƒ—de Kuru; sut€ƒ—los hijos; suhotraƒ—Suhotra;
abh™t—nació; sudhanu�aƒ—de Sudhanu; cyavanaƒ—Cyavana; atha—de
Suhotra; tataƒ—de él (de Cyavana); k�t…—un hijo llamado K�t….

TRADUCCIÓN

Otro hijo de Ajam…�ha fue ¬k�a. ¬k�a tuvo un hijo llamado
SaˆvaraŠa. En el vientre de su esposa, Tapat…, la hija del dios del Sol,
SaˆvaraŠa engendró a Kuru, el rey de Kuruk�etra. Kuru tuvo cuatro
hijos: Par…k�i, Sudhanu, Jahnu y Ni�adha. De Sudhanu nació Suhotra, y
de Suhotra, Cyavana. De Cyavana nació K�t….

VERSO 6

vasus tasyoparicaro
b�hadratha-mukh€s tataƒ

ku�€mba-matsya-pratyagra-
cedip€dy€� ca cedip€ƒ

vasuƒ—un hijo llamado Vasu; tasya—de él (de K�t…); uparicaraƒ—el
sobrenombre de Vasu; b�hadratha-mukh€ƒ—encabezados por B�hadratha;
tataƒ—de él (de Vasu); ku�€mba—Ku�€mba; matsya—Matsya;
pratyagra—Pratyagra; cedipa-€dy€ƒ—Cedipa y otros; ca—también;
cedi-p€ƒ—todos los cuales gobernaron el estado de Cedi.

TRADUCCIÓN

El hijo de K�t… fue Uparicara Vasu, entre cuyos hijos, encabezados por
B�hadratha, estuvieron Ku�€mba, Matsya, Pratyagra y Cedipa. Todos los
hijos de Uparicara Vasu gobernaron en el estado de Cedi.



VERSO 7

b�hadrath€t ku�€gro 'bh™d
��abhas tasya tat-sutaƒ
jajñe satyahito 'patyaˆ

pu�pav€ˆs tat-suto jahuƒ

b�hadrath€t—de B�hadratha; ku�€graƒ—Ku�€gra; abh™t—un hijo nació;
��abhaƒ—¬�abha; tasya—de él (de Ku�€gra); tat-sutaƒ—su hijo (de
¬�abha); jajñe—nació; satyahitaƒ—Satyahita; apatyam—descendencia;
pu�pav€n—Pu�pav€n; tat-sutaƒ—su hijo (de Pu�pav€n); jahuƒ—Jahu.

TRADUCCIÓN

De B�hadratha nació Ku�€gra; de Ku�€gra, ¬�abha; y de ¬�abha,
Satyahita. El hijo de Satyahita fue Pu�pav€n, y el hijo de Pu�pav€n fue
Jahu.

VERSO 8

anyasy€m api bh€ry€y€ˆ
�akale dve b�hadrath€t
ye m€tr€ bahir uts��˜e
jaray€ c€bhisandhite
j…va j…veti kr…�anty€

jar€sandho 'bhavat sutaƒ

anyasy€m—en otra; api—también; bh€ry€y€m—esposa; �akale—partes;
dve—dos; b�hadrath€t—de B�hadratha; ye—dos partes que; m€tr€—por la
madre; bahiƒ uts��˜e—debido al rechazo; jaray€—por la demonia Jar€;
ca—y; abhisandhite—cuando fueron unidas; j…va j…va iti—¡oh, entidad
viviente, vive!; kr…�anty€—jugando de esa forma;
jar€sandhaƒ—Jar€sandhaƒ; abhavat—fue generado; sutaƒ—un hijo.



TRADUCCIÓN

En el vientre de otra esposa, B�hadrata engendró un hijo partido por
la mitad. Al ver aquellas dos mitades, la madre las rechazó, pero, más
tarde, una demonia llamada Jar€ se entretuvo en unirlas y dijo: «¡Ven a la
vida, ven a la vida!». De ese modo nació Jar€sandha.

VERSO 9

tata� ca sahadevo 'bh™t
som€pir yac chruta�rav€ƒ

par…k�ir anapatyo 'bh™t
suratho n€ma j€hnavaƒ

tataƒ ca—y de él (de Jar€sandha); sahadevaƒ—Sahadeva; abh™t—nació;
som€piƒ—Som€pi; yat—de él (de Som€pi); �ruta�rav€ƒ—un hijo llamado
®ruta�rav€; par…k�iƒ—el hijo de Kuru llamado Par…k�i; anapatyaƒ—sin
hijos; abh™t—fue; surathaƒ—Suratha; n€ma—llamado; j€hnavaƒ—fue el
hijo de Jahnu.

TRADUCCIÓN

De Jar€sandha nació un hijo llamado Sahadeva; de Sahadeva, Som€pi;
y de Som€pi, ®ruta�rav€. Par…k�i, el hijo de Kuru, no tuvo hijos, pero
Jahnu, otro hijo de Kuru, fue padre de Suratha.

VERSO 10

tato vid™rathas tasm€t
s€rvabhaumas tato 'bhavat

jayasenas tat-tanayo
r€dhiko 'to 'yut€yv abh™t

tataƒ—de él (de Suratha); vid™rathaƒ—un hijo llamado Vid™ratha;
tasm€t—de él (de Vid™ratha); s€rvabhaumaƒ—un hijo llamado
S€rvabhauma; tataƒ—de él (de S€rvabhauma); abhavat—nació;



jayasenaƒ—Jayasena; tat-tanayaƒ—el hijo de Jayasena; r€dhikaƒ—R€dhika;
ataƒ—y de él (de R€dhika); ayut€yuƒ—Ayut€yu; abh™t—nació.

TRADUCCIÓN

De Suratha nació Vid™ratha, que fue padre de S€rvabhauma. De
S€rvabhauma nació Jayasena; de Jayasena, R€dhika; y de R€dhika,
Ayut€yu.

VERSO 11

tata� c€krodhanas tasm€d
dev€tithir amu�ya ca
�k�as tasya dil…po 'bh™t
prat…pas tasya c€tmajaƒ

tataƒ—de él (de Ayut€yu); ca—y; akrodhanaƒ—un hijo llamado
Akrodhana; tasm€t—de él (de Akrodhana); dev€tithiƒ—un hijo llamado
Dev€tithi; amu�ya—de él (de Dev€tithi); ca—también; �k�aƒ—¬k�a;
tasya—de él (de ¬k�a); dil…paƒ—un hijo llamado Dil…pa; abh™t—nació;
prat…paƒ—Prat…pa; tasya—de él (de Dil…pa); ca—y; €tma-jaƒ—el hijo.

TRADUCCIÓN

El hijo de Ayut€yu se llamó Akrodhana, cuyo hijo fue Dev€tithi. El
hijo de Dev€tithi fue ¬k�a, el hijo de ¬k�a fue Dil…pa, y el hijo de Dil…pa,
Prat…pa.

VERSOS 12-13

dev€piƒ �€ntanus tasya
b€hl…ka iti c€tmaj€ƒ

pit�-r€jyaˆ parityajya
dev€pis tu vanaˆ gataƒ

abhavac ch€ntan™ r€j€
pr€‰ mah€bhi�a-saˆjñitaƒ



yaˆ yaˆ kar€bhy€ˆ sp��ati
j…rŠaˆ yauvanam eti saƒ

dev€piƒ—Dev€pi; �€ntanuƒ—®€ntanu; tasya—de él (de Prat…pa);
b€hl…kaƒ—B€hl…ka; iti—así; ca—también; €tma-j€ƒ—los hijos;
pit�-r€jyam—la propiedad paterna, el reino; parityajya—rechazando;
dev€piƒ—Dev€pi, el mayor; tu—en verdad; vanam—al bosque; gataƒ—se
marchó; abhavat—fue; �€ntanuƒ—®€ntanu; r€j€—el rey; pr€k—antes;
mah€bhi�a—Mah€bhi�a; saˆjñitaƒ—muy famoso; yam yam—todo el que;
kar€bhy€m—con sus manos; sp��ati—tocado; j…rŠam—por viejo que fuese;
yauvanam—juventud; eti—obtenía; saƒ—él.

TRADUCCIÓN

Los hijos de Prat…pa fueron Dev€pi, ®€ntanu y B€hl…ka. Dev€pi
abandonó el reino de su padre y se fue al bosque, de modo que ®€ntanu
fue coronado rey. ®€ntanu, que en su vida anterior había sido
Mah€bhi�a, tenía la habilidad de transformar a los ancianos en jóvenes
con tan sólo tocarles con las manos.

VERSOS 14-15

�€ntim €pnoti caiv€gry€ˆ
karmaŠ€ tena �€ntanuƒ
sam€ dv€da�a tad-r€jye
na vavar�a yad€ vibhuƒ

�€ntanur br€hmaŠair uktaƒ
parivett€yam agrabhuk
r€jyaˆ dehy agraj€y€�u
pura-r€�˜ra-viv�ddhaye

�€ntim—juventud para complacer los sentidos; €pnoti—se obtiene;
ca—también; eva—en verdad; agry€m—principalmente; karmaŠ€—por el
contacto de su mano; tena—debido a esto; �€ntanuƒ—llamado ®€ntanu;
sam€ƒ—años; dv€da�a—doce; tat-r€jye—en su reino; na—no;



vavar�a—envió lluvia; yad€—cuando; vibhuƒ—el controlador de la lluvia,
el rey del cielo, Indra; �€ntanuƒ—®€ntanu; br€hmaŠaiƒ—por los br€hmaŠas
eruditos; uktaƒ—cuando fue aconsejado; parivett€—culpable por ser un
usurpador; ayam—este; agra-bhuk—disfrutar pese a la presencia de su
hermano mayor; r€jyam—el reino; dehi—dar; agraj€ya—a su hermano
mayor; €�u—inmediatamente; pura-r€�˜ra—de tu hogar y el reino;
viv�ddhaye—para la elevación.

TRADUCCIÓN

El rey recibió el nombre de ®€ntanu en virtud de su facultad de dar a
todos la felicidad del goce de los sentidos con tan sólo tocarles con la
mano. Un día, preocupado porque en su reino no llovía desde hacía doce
años, el rey consultó a sus eruditos consejeros brahmínicos, y éstos le
dijeron: «La culpa es tuya por disfrutar de lo que pertenece a tu hermano
mayor. Si deseas la elevación de tu reino y de tu hogar, debes devolverle
el reino».

SIGNIFICADO

Un  hermano  menor  no  puede  disfrutar  de  la  soberanía  de  un  reino  o
celebrar un agnihotra-yajña en vida de su hermano mayor; si lo hace, es un
usurpador, un parivett€.

VERSOS 16-17

evam ukto dvijair jye�˜haˆ
chanday€m €sa so 'brav…t

tan-mantri-prahitair viprair
ved€d vibhraˆ�ito gir€

veda-v€d€tiv€d€n vai
tad€ devo vavar�a ha

dev€pir yogam €sth€ya
kal€pa-gr€mam €�ritaƒ



evam—así (como antes se mencionó); uktaƒ—aconsejado; dvijaiƒ—por los
br€hmaŠas; jye�˜ham—a su hermano mayor, Dev€pi; chanday€m
€sa—pidió que se encargase del reino; saƒ—él (Dev€pi); abrav…t—dijo;
tat-mantri—por el ministro de ®€ntanu; prahitaiƒ—inducido; vipraiƒ—por
los br€hmaŠas; ved€t—de los principios de los Vedas;
vibhraˆ�itaƒ—degradado; gir€—con esas palabras;
veda-v€da-ativ€d€n—blasfemias contra los mandamientos védicos; vai—en
verdad; tad€—en ese momento; devaƒ—el semidiós; vavar�a—derramó
lluvias; ha—en el pasado; dev€piƒ—Dev€pi; yogam €sth€ya—seguir el
proceso místico de yoga; kal€pa-gr€mam—la aldea de Kal€pa; €�rita—se
refugió en (y vive aún en la actualidad).

TRADUCCIÓN

Cuando los br€hmaŠas dijeron esto, Mah€r€ja ®€ntanu fue al bosque y
pidió a su hermano mayor, Dev€pi, que se hiciese cargo del reino, pues
el rey tiene el deber de mantener a sus súbditos. Pero, anteriormente,
uno de los ministros de ®€ntanu, A�vav€ra, había conspirado con unos
br€hmaŠas para que indujesen a Dev€pi a transgredir los mandamientos
de los Vedas, incapacitándole así para el gobierno. Los br€hmaŠas
apartaron a Dev€pi de la senda de los principios védicos, de modo que,
cuando ®antanu le pidió que aceptase el gobierno, él, en lugar de hacerlo,
blasfemó contra los principios védicos. Ante la condición degradada de
su hermano, ®€ntanu volvió a reinar, e Indra, ya complacido, derramó
lluvias. Dev€pi, más tarde, emprendió la senda del yoga místico a fin de
controlar la mente y los sentidos, y se marchó a la aldea de
Kal€pa-gr€ma, donde todavía vive.

VERSOS 18-19

soma-vaˆ�e kalau na�˜e
k�t€dau sth€payi�yati

b€hl…k€t somadatto 'bh™d
bh™rir bh™ri�rav€s tataƒ

�ala� ca �€ntanor €s…d
ga‰g€y€ˆ bh…�ma €tmav€n



sarva-dharma-vid€ˆ �re�˜ho
mah€-bh€gavataƒ kaviƒ

soma-vaˆ�e—cuando la dinastía del dios de la Luna; kalau—en esta era de
Kali; na�˜e—perdida; k�ta-€dau—al comienzo del siguiente Satya-yuga;
sth€payi�yati—restablecerá; b€hl…k€t—de B€hl…ka; somadattaƒ—Somadatta;
abh™t—generado; bh™riƒ—Bh™ri; bh™ri-�rav€ƒ—Bh™ri�rav€; tataƒ—a
continuación; �alaƒ ca—un hijo llamado ®ala; �€ntanoƒ—de ®€ntanu;
€s…t—generado; ga‰g€y€m—en el vientre de Ga‰g€, la esposa de ®€ntanu;
bh…�maƒ—un hijo llamado Bh…�ma; €tmav€n—autorrealizado;
sarva-dharma-vid€m—de todas las personas religiosas; �re�˜haƒ—la mejor;
mah€-bh€gavataƒ—devoto excelso; kaviƒ—y sabio erudito.

TRADUCCIÓN

En el curso de la era de Kali, la dinastía del dios de la Luna, Soma,
llegará a extinguirse, pero, al comienzo del siguiente Satya-yuga, Dev€pi
la establecerá de nuevo en el mundo. De B€hl…ka [el hermano de
®€ntanu] nació Somadatta, que tuvo tres hijos: Bh™ri, Bh™ri�rav€ y ®ala.
En el vientre de su esposa Ga‰g€, ®€ntanu engendró a Bh…�ma, el excelso
y autorrealizado devoto y sabio erudito.

VERSO 20

v…ra-y™th€graŠ…r yena
r€mo 'pi yudhi to�itaƒ
�€ntanor d€sa-kany€y€ˆ
jajñe citr€‰gadaƒ sutaƒ

v…ra-y™tha-agraŠ…ƒ—Bh…�madeva, el más poderoso de todos los guerreros;
yena—por quien; r€maƒ api—el propio Para�ur€ma, la encarnación de
Dios; yudhi—en un combate; to�itaƒ—quedó satisfecho (al ser derrotado
por Bh…�madeva); �€ntanoƒ—por ®€ntanu; d€sa-kany€y€m—en el vientre
de Satyavat…, tenida por hija de un �™dra; jajñe—nació;
citr€‰gadaƒ—Citr€‰gada; sutaƒ—un hijo.



TRADUCCIÓN

No había guerrero que pudiera compararse con Bh…�madeva.
Bh…�madeva derrotó al Señor Para�ur€ma en un combate, y el Señor
Para�ur€ma se sintió muy satisfecho con él. Del semen de ®€ntanu en el
vientre de Satyavat…, la hija de un pescador, nació Citr€‰gada.

SIGNIFICADO

Satyavat… en realidad era hija de Uparicara Vasu, que la engendró en el
vientre de Matsyagarbh€, una pescadora. Satyavat… fue después criada por
un pescador.
El combate entre Para�ur€ma y Bh…�madeva está relacionado con el rapto
de Ambik€, Amb€lik€ y Amb€, las hijas de K€�…r€ja, que Bh…�madeva se
llevó por la fuerza para complacer a su hermano Vicitrav…rya. Amb€ se
apegó a Bh…�madeva pensando que se casaría con ella, pero Bh…�madeva
había hecho voto de brahmacarya y no quiso casarse. Amb€ acudió
entonces a Para�ur€ma, el maestro espiritual de Bh…�madeva en las artes
militares, para que ordenara a Bh…�madeva que se casara con ella.
Bh…�madeva, sin embargo, no aceptó la instrucción de Para�ur€ma, y
Para�ur€ma entonces luchó con él para obligarle a aceptar el matrimonio.
Pero Bh…�ma le venció; de esa forma, hizo que Para�ur€ma se sintiese muy
complacido con él.

VERSOS 21-24

vicitrav…rya� c€varajo
n€mn€ citr€‰gado hataƒ
yasy€ˆ par€�ar€t s€k�€d

avat…rŠo hareƒ kal€

veda-gupto muniƒ k��Šo
yato 'ham idam adhyag€m
hitv€ sva-�i�y€n pail€d…n
bhagav€n b€dar€yaŠaƒ

mahyaˆ putr€ya �€nt€ya



paraˆ guhyam idaˆ jagau
vicitrav…ryo 'thov€ha

k€�…r€ja-sute bal€t

svayaˆvar€d up€n…te
ambik€mb€like ubhe
tayor €sakta-h�dayo
g�h…to yak�maŠ€ m�taƒ

vicitrav…ryaƒ—Vicitrav…rya, el hijo de ®€ntanu; ca—y; avarajaƒ—el
hermano menor; n€mn€—por un gandharva llamado Citr€‰gada;
citr€‰gadaƒ—Citr€‰gada; hataƒ—fue matado; yasy€m—en el vientre de
Satyavat… antes de casarse con ®€ntanu; par€�ar€t—por el semen de
Par€�ara Muni; s€k�€t—directamente; avat…rŠaƒ—encarnado; hareƒ—de la
Suprema Personalidad de Dios; kal€—expansión; veda-guptaƒ—el
protector de los Vedas; muniƒ—el gran sabio; k��Šaƒ—K��Ša Dvaip€yana;
yataƒ—de quien; aham—yo (®ukadeva Gosv€m…); idam—éste
(®r…mad-Bh€gavatam); adhyag€m—estudié con todo detalle;
hitv€—rechazando; sva-�i�y€n—a sus discípulos; paila-€d…n—Paila y otros;
bhagav€n—la encarnación del Señor; b€dar€yaŠaƒ—Vy€sadeva;
mahyam—a mí; putr€ya—un hijo; �€nt€ya—que dominaba perfectamente
los impulsos de la complacencia sensual; param—la suprema; guhyam—la
más confidencial; idam—esta Escritura védica (®r…mad-Bh€gavatam);
jagau—instruyó; vicitrav…ryaƒ—Vicitrav…rya; atha—a continuación;
uv€ha—se casó; k€�…r€ja-sute—con dos hijas de K€�…r€ja; bal€t—por la
fuerza; svayaˆvar€t—del recinto del svayaˆvara; up€n…te—traídas;
ambik€-amb€like—Ambik€ y Amb€lik€; ubhe—ambas; tayoƒ—a ellas;
€sakta—demasiado apegado; h�dayaƒ—su corazón; g�h…taƒ—contaminado;
yak�maŠ€—con tuberculosis; m�taƒ—murió.

TRADUCCIÓN

Citr€‰gada, el hermano mayor de Vicitrav…rya, fue matado por un
gandharva que tenía su mismo nombre, Citr€‰gada. Satyavat…, antes de
casarse con ®€ntanu, había sido madre de Vy€sadeva, el maestro
espiritual y autoridad de los Vedas, conocido con el nombre de K��Ša



Dvaip€yana. Su padre fue Par€�ara Muni. De Vy€sadeva nací yo
[®ukadeva Gosv€m…], y con él estudié esta gran obra literaria, el
®r…mad-Bh€gavatam. Vedavy€sa, la encarnación de Dios, rechazó a Paila
y a sus demás discípulos y me instruyó a mí en el ®r…mad-Bh€gavatam,
pues yo estaba libre de todo deseo material. Después del rapto de
Ambik€ y Amb€lik€, las dos hijas de K€�…r€ja, Vicitrav…rya se casó con
ellas, pero, por su apego excesivo a esas dos esposas, sufrió un ataque de
corazón y murió de tuberculosis.

VERSO 25

k�etre 'prajasya vai bhr€tur
m€trokto b€dar€yaŠaƒ

dh�tar€�˜raˆ ca p€Š�uˆ ca
viduraˆ c€py aj…janat

k�etre—en las esposas y la sirvienta; aprajasya—de Vicitrav…rya, que no
tenía descendientes; vai—en verdad; bhr€tuƒ—del hermano; m€tr€
uktaƒ—al recibir la orden de la madre; b€dar€yaŠaƒ—Vedavy€sa;
dh�tar€�˜ram—un hijo llamado Dh�tar€�˜ra; ca—y; p€Š�um—un hijo
llamado P€Š�u; ca—también; viduram—un hijo llamado Vidura;
ca—también; api—en verdad; aj…janat—engendró.

TRADUCCIÓN

B€dar€yaŠa, ®r… Vy€sadeva, siguiendo la orden de su madre,
Satyavat…, engendró tres hijos, dos en las esposas de su hermano
Vicitrav…rya, Ambik€ y Amb€lik€, y el tercero en la criada de
Vicitrav…rya. Esos tres hijos fueron Dh�tar€�˜ra, P€Š�u y Vidura.

SIGNIFICADO

Vicitrav…rya murió de tuberculosis sin que sus esposas, Ambik€ y
Amb€lik€, tuviesen descendencia. Por esa razón, después de su muerte,
Satyavat… pidió a Vy€sadeva, que también era hijo suyo, que engendrara
descendencia en las esposas de Vicitrav…rya. En aquellos días, era lícito que
el hermano del esposo engendrase hijos en el vientre de su cuñada. Ese



proceso se denominaba devareŠa sutotpatti. Si, por alguna razón, el esposo
manifestaba incapacidad para engendrar hijos, era lícito que su hermano los
engendrase en el vientre de su cuñada. En la era de Kali, el proceso de
devareŠa sutotpatti y los sacrificios a�vamedha y gomedha están
prohibidos.

a�vamedhaˆ gav€lambhaˆ
sanny€saˆ pala-pait�kam

devareŠa sutotpattiˆ
kalau pañca vivarjayet

«En la era de Kali, hay cinco actividades prohibidas: ofrecer un caballo en
sacrificio, ofrecer una vaca en sacrificio, aceptar la orden de sanny€sa,
ofrecer  oblaciones  de  carne  a  los  antepasados,  y  engendrar  hijos  en  la
esposa de un hermano» (Brahma-vaivarta Pur€Ša).

VERSO 26

g€ndh€ry€ˆ dh�tar€�˜rasya
jajñe putra-�ataˆ n�pa

tatra duryodhano jye�˜ho
duƒ�al€ c€pi kanyak€

g€ndh€ry€m—en el vientre de G€ndh€r…; dh�tar€�˜rasya—de Dh�tar€�˜ra;
jajñe—nacieron; putra-�atam—cien hijos; n�pa—¡oh, rey Par…k�it!;
tatra—entre los hijos; duryodhanaƒ—el hijo llamado Duryodhana;
jye�˜haƒ—el mayor; duƒ�al€—Duƒ�al€; ca api—también; kanyak€—una
hija.

TRADUCCIÓN

G€ndh€r…, la esposa de Dh�tar€�˜ra, fue madre de cien hijos y una hija,
¡oh, rey! El mayor de los hijos fue Duryodhana, y la hija se llamó
Duƒ�al€.

VERSOS 27-28

�€p€n maithuna-ruddhasya



p€Š�oƒ kunty€ˆ mah€-rath€ƒ
j€t€ dharm€nilendrebhyo

yudhi�˜hira-mukh€s trayaƒ

nakulaƒ sahadeva� ca
m€dry€ˆ n€satya-dasrayoƒ

draupady€ˆ pañca pañcabhyaƒ
putr€s te pitaro 'bhavan

�€p€t—por haber sido maldecido; maithuna-ruddhasya—que tuvo que
abstenerse de relaciones sexuales; p€Š�oƒ—de P€Š�u; kunty€m—en el
vientre de Kunt…; mah€-rath€ƒ—grandes héroes; j€t€ƒ—nacieron;
dharma—por Mah€r€ja Dharma, Dharmar€ja; anila—por el semidiós que
controla el viento; indrebhyaƒ—y por el semidiós Indra, el controlador de
la lluvia; yudhi�˜hira—Yudhi�˜hira; mukh€ƒ—encabezados por;
trayaƒ—tres hijos (Yudhi�˜hira, Bh…ma y Arjuna); nakulaƒ—Nakula;
sahadevaƒ—Sahadeva; ca—también; m€dry€m—en el vientre de M€dr…;
n€satya-dasrayoƒ—por N€satya y Dasra, los A�vin…-kum€ras;
draupady€m—en el vientre de Draupad…; pañca—cinco; pañcabhyaƒ—de
los cinco hermanos (Yudhi�˜hira, Bh…ma, Arjuna, Nakula y Sahadeva);
putr€ƒ—hijos; te—ellos; pitaraƒ—tíos; abhavan—fueron.

TRADUCCIÓN

P€Š�u, como consecuencia de la maldición de un sabio, tuvo que
abstenerse de la vida sexual. Debido a ello, sus tres hijos Yudhi�˜hira,
Bh…ma y Arjuna fueron engendrados en el vientre de su esposa Kunt… por
Dharmar€ja, por el semidiós que rige el viento, y por el semidiós que
controla la lluvia. M€dr…, la segunda esposa de P€Š�u, trajo al mundo a
Nakula y Sahadeva, que fueron engendrados por los dos
A�vin…-kum€ras. Estos cinco hermanos, el mayor de los cuales era
Yudhi�˜hira, engendraron cinco hijos en el vientre de Draupad…. Esos
cinco hijos fueron tus tíos.

VERSO 29



yudhi�˜hir€t prativindhyaƒ
�rutaseno v�kodar€t

arjun€c chrutak…rtis tu
�at€n…kas tu n€kuliƒ

yudhi�˜hir€t—de Mah€r€ja Yudhi�˜hira; prativindhyaƒ—un hijo llamado
Prativindhya; �rutasenaƒ—®rutasena; v�kodar€t—engendrado por Bh…ma;
arjun€t—de Arjuna; �rutak…rtiƒ—un hijo llamado ®rutak…rti; tu—en verdad;
�at€n…kaƒ—un hijo llamado ®at€n…ka; tu—en verdad; n€kuliƒ—de Nakula.

TRADUCCIÓN

El hijo de Yudhi�˜hira se llamó Prativindhya; el hijo de Bh…ma,
®rutasena; el de Arjuna, ®rutak…rti; y el de Nakula, ®at€n…ka.

VERSOS 30-31

sahadeva-suto r€jañ
chrutakarm€ tath€pare

yudhi�˜hir€t tu pauravy€ˆ
devako 'tha gha˜otkacaƒl

bh…masen€d dhi�imb€y€ˆ
k€ly€ˆ sarvagatas tataƒ
sahadev€t suhotraˆ tu

vijay€s™ta p€rvat…

sahadeva-sutaƒ—el hijo de Sahadeva; r€jan—¡oh, rey!;
�rutakarm€—®rutakarm€; tath€—así como; apare—otros; yudhi�˜hir€t—de
Yudhi�˜hira; tu—en verdad; pauravy€m—en el vientre de Paurav…;
devakaƒ—un hijo llamado Devaka; atha—así como;
gha˜otkacaƒ—Gha˜otkaca; bh…masen€t—de Bh…masena; hi�imb€y€m—en el
vientre de Hi�imb€; k€ly€m—en el vientre de K€l…; sarvagataƒ—Sarvagata;
tataƒ—a continuación; sahadev€t—de Sahadeva; suhotram—Suhotra;
tu—en verdad; vijay€—Vijay€; as™ta—fue madre de; p€rvat…—la hija del



rey de los Himalayas.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, el hijo de Sahadeva fue ®rutakarm€. Además, Yudhi�˜hira y
sus hermanos también tuvieron hijos con otras esposas. Yudhi�˜hira
engendró a Devaka en el vientre de Paurav…; Bh…masena engendró a
Gha˜otkaca en su esposa Hi�imb€, y a Sarvagata en su esposa K€l…; y
Sahadeva tuvo un hijo, Suhotra, con su esposa Vijay€, la hija del rey de
las montañas.

VERSO 32

kareŠumaty€ˆ nakulo
naramitraˆ tath€rjunaƒ
ir€vantam ulupy€ˆ vai

sut€y€ˆ babhruv€hanam
maŠipura-pateƒ so 'pi

tat-putraƒ putrik€-sutaƒ

kareŠumaty€m—en la esposa llamada KareŠumat…; nakulaƒ—Nakula;
naramitram—un hijo llamado Naramitra; tath€—también;
arjunaƒ—Arjuna; ir€vantam—Ir€v€n; ulupy€m—en el vientre de Ulup…, la
naga-kany€; vai—en verdad; sut€y€m—en la hija; babhruv€hanam—un hijo
llamado Babhruv€hana; maŠipura-pateƒ—del rey de MaŠipura; saƒ—él;
api—aunque; tat-putraƒ—el hijo de Arjuna; putrik€-sutaƒ—el hijo de su
abuelo materno.

TRADUCCIÓN

Nakula engendró a Naramitra en su esposa KareŠumat…. Arjuna, por
último, engendró a Ir€v€n en su esposa Ulup…, la hija de las n€gas, y a
Babhruv€hana en el vientre de la princesa de MaŠipura. Babhruv€hana
fue hijo adoptivo del rey de MaŠipura.



SIGNIFICADO

Se sabe que P€rvat… es hija del rey del antiquísimo y montañoso país que
constituye el estado de MaŠipura. Es decir, que MaŠipura y su rey ya
existían hace cinco mil años, durante el reinado de los P€Š�avas. Se trata,
por lo tanto, de un reino vai�Šava, aristocrático  y  muy  antiguo.  Si  se
organiza como un estado vai�Šava, ese reino cobrará un nuevo esplendor,
pues es un país que ha preservado su identidad durante los últimos cinco
mil años. Si se revive en él el espíritu vai�Šava, será un lugar maravilloso,
cuya fama se extenderá por todo el mundo. Los vai�Šavas de MaŠipur son
muy famosos en la sociedad vai�Šava. En V�nd€vana y Navadv…pa hay
muchos templos construidos por el rey de MaŠipura. Algunos de nuestros
devotos han nacido en el estado de MaŠipura. Por consiguiente, el
movimiento para la conciencia de K��Ša puede propagarse con éxito en ese
estado, mediante los esfuerzos y la colaboración de los devotos conscientes
de K��Ša.

VERSO 33

tava t€taƒ subhadr€y€m
abhimanyur aj€yata
sarv€tirathajid v…ra

uttar€y€ˆ tato bhav€n

tava—tuyo; t€taƒ—padre; subhadr€y€m—en el vientre de Subhadr€;
abhimanyuƒ—Abhimanyu; aj€yata—nació; sarva-atiratha-jit—un gran
luchador que podía vencer a los atirathas; v…raƒ—un gran héroe;
uttar€y€m—en el vientre de Uttar€; tataƒ—de Abhimanyu; bhav€n—Tu
Gracia.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Par…k�it, tu padre, Abhimanyu, nació del vientre de
Subhadr€ como hijo de Arjuna. Él venció a todos los atirathas [aquellos
que pueden luchar contra mil cuadrigas]. De él y del vientre de Uttar€, la
hija de Vir€�r€ja, naciste tú.



VERSO 34

parik�…Še�u kuru�u
drauŠer brahm€stra-tejas€
tvaˆ ca k��Š€nubh€vena

saj…vo mocito 'ntak€t

parik�…Še�u—por ser aniquilados en la guerra de Kuruk�etra; kuru�u—los
miembros de la dinastía Kuru, como Duryodhana; drauŠeƒ—A�vatth€m€,
el hijo de DroŠ€c€rya; brahm€stra-tejas€—debido al calor del arma nuclear
brahm€stra; tvam ca—Tu Gracia también; k��Ša-anubh€vena—por la
misericordia del Señor K��Ša; saj…vaƒ—con tu vida; mocitaƒ—liberado;
antak€t—de la muerte.

TRADUCCIÓN

Después de la destrucción de la dinastía Kuru en la batalla de
Kuruk�etra, tú también estuviste a punto de ser destruido por el arma
atómica brahm€stra disparada por el hijo de DroŠ€c€rya, pero, por la
misericordia de la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, fuiste salvado
de la muerte.

VERSO 35

taveme tanay€s t€ta
janamejaya-p™rvak€ƒ
�rutaseno bh…masena

ugrasena� ca v…ryav€n

tava—tuyos; ime—todos estos; tanay€ƒ—hijos; t€ta—mi querido rey
Par…k�it; janamejaya—Janamejaya; p™rvak€ƒ—encabezados por;
�rutasenaƒ—®rutasena; bh…masenaƒ—Bh…masena; ugrasenaƒ—Ugrasena;
ca—también; v…ryav€n—todos my poderosos.

TRADUCCIÓN



Mi querido rey, tus cuatro hijos, Janamejaya, ®rutasena, Bh…masena y
Ugrasena, son muy poderosos. El mayor es Janamejaya.

VERSO 36

janamejayas tv€ˆ viditv€
tak�ak€n nidhanaˆ gatam
sarp€n vai sarpa-y€g€gnau

sa ho�yati ru�€nvitaƒ

janamejayaƒ—el hijo mayor; tv€m—acerca de ti; viditv€—al saber;
tak�ak€t—por la serpiente tak�aka; nidhanam—la muerte;
gatam—padecida; sarp€n—a las serpientes; vai—en verdad;
sarpa-y€ga-agnau—en el sacrificio de fuego para matar a todas las
serpientes; saƒ—él (Janamejaya); ho�yati—ofrecerá como sacrificio;
ru�€-anvitaƒ—por estar muy iracundo.

TRADUCCIÓN

Cuando la serpiente tak�aka te mate, tu hijo Janamejaya montará en
cólera y celebrará un sacrificio para matar a todas las serpientes del
mundo.

VERSO 37

k€la�eyaˆ purodh€ya
turaˆ turaga-medha�€˜

samant€t p�thiv…ˆ sarv€ˆ
jitv€ yak�yati c€dhvaraiƒ

k€la�eyam—al hijo de Kala�a; purodh€ya—aceptando como sacerdote;
turam—a Tura; turaga-medha�€˜—será conocido con el nombre de
Turaga-medha�€˜ (que celebra muchos sacrificios de caballo);
samant€t—que incluye todas las partes; p�thiv…m—el mundo; sarv€m—en
todas partes; jitv€—venciendo; yak�yati—celebrará sacrificios; ca—y;
adhvaraiƒ—con la celebración de a�vamedha-yajñas.



TRADUCCIÓN

Después de lograr victorias por todo el mundo, y aceptando como
sacerdote a Tura, el hijo de Kala�a, Janamejaya celebrará una serie de
a�vamedha-yajñas. Debido a ello, será conocido con el nombre de
Turaga-medha�€˜.

VERSO 38

tasya putraƒ �at€n…ko
y€jñavalky€t tray…ˆ pa˜han
astra-jñ€naˆ kriy€-jñ€naˆ
�aunak€t param e�yati

tasya—de Janamejaya; putraƒ—el hijo; �at€n…kaƒ—®at€n…ka;
y€jñavalky€t—del gran sabio Y€jñavalkya; tray…m—los tres Vedas (S€ma,
Yajur y ¬g); pa˜han—estudiar detalladamente; astra-jñ€nam—el arte de la
administración militar; kriy€-jñ€nam—el arte de celebrar ceremonias
rituales; �aunak€t—de ®aunaka ¬�i; param—conocimiento trascendental;
e�yati—obtendrá.

TRADUCCIÓN

®at€n…ka, el hijo de Janamejaya, aprenderá de Yajñavalkya los tres
Vedas y el arte de celebrar ceremonias rituales. De K�p€c€rya aprenderá
el arte militar, y del sabio ®aunaka, la ciencia trascendental.

VERSO 39

sahasr€n…kas tat-putras
tata� caiv€�vamedhajaƒ

as…mak��Šas tasy€pi
nemicakras tu tat-sutaƒ

sahasr€n…kaƒ—Sahasr€n…ka; tat-putraƒ—el hijo de ®at€n…ka; tataƒ—de él



(de Sahasr€n…ka); ca—también; eva—en verdad;
a�vamedhajaƒ—A�vamedhaja; as…mak��Šaƒ—As…mak��Ša; tasya—de él (de
A�vamedhaja); api—también; nemicakraƒ—Nemicakra; tu—en verdad;
tat-sutaƒ—su hijo.

TRADUCCIÓN

El hijo de ®at€n…ka será Sahasr€n…ka, y de él nacerá A�vamedhaja. De
A�vamedhaja nacerá As…mak��Ša, cuyo hijo será Nemicakra.

VERSO 40

gaj€hvaye h�te nady€
kau�€mby€ˆ s€dhu vatsyati

uktas tata� citrarathas
tasm€c chucirathaƒ sutaƒ

gaj€hvaye—en la ciudad de Hastin€pura (Nueva Delhi); h�te—ser
inundada; nady€—por el río; kau�€mby€m—en el lugar de Kau�€mb…;
s€dhu—debidamente; vatsyati—vivirá allí; uktaƒ—famoso; tataƒ—a
continuación; citrarathaƒ—Citraratha; tasm€t—de él;
�ucirathaƒ—®uciratha; sutaƒ—el hijo.

TRADUCCIÓN

Cuando la ciudad de Hastin€pura [Nueva Delhi] sea inundada por el
río, Nemicakra vivirá en el lugar de Kau�€mb…. Su hijo será famoso con el
nombre de Citraratha, y el hijo de Citraratha será ®uciratha.

VERSO 41

tasm€c ca v��˜im€ˆs tasya
su�eŠo 'tha mah…patiƒ
sun…thas tasya bhavit€
n�cak�ur yat sukh…nalaƒ



tasm€t—de él (de ®uciratha); ca—también; v��˜im€n—el hijo llamado
V��˜im€n; tasya—su (hijo); su�eŠaƒ—Su�eŠa; atha—a continuación;
mah…-patiƒ—el emperador del mundo entero; sun…thaƒ—Sun…tha;
tasya—suyo; bhavit€—será; n�cak�uƒ—su hijo, N�cak�u; yat—de él;
sukh…nalaƒ—Sukh…nala.

TRADUCCIÓN

De ®uciratha nacerá V��˜im€n, cuyo hijo, Su�eŠa, será emperador del
mundo entero. El hijo de Su�eŠa será Sun…tha, y el hijo de éste será
N�cak�u. El hijo de N�cak�u será Sukh…nala.

VERSO 42

pariplavaƒ sutas tasm€n
medh€v… sunay€tmajaƒ
n�pañjayas tato d™rvas
timis tasm€j jani�yati

pariplavaƒ—Pariplava; sutaƒ—el hijo; tasm€t—de él (de Pariplava);
medh€v…—Medh€v…; sunaya-€tmajaƒ—el hijo de Sunaya;
n�pañjayaƒ—N�pañjaya; tataƒ—de él; d™rvaƒ—D™rva; timiƒ—Timi;
tasm€t—de él; jani�yati—nacerá.

TRADUCCIÓN

El hijo de Sukh…nala será Pariplava, y el hijo de éste será Sunaya. De
Sunaya nacerá Medh€v…; de Medh€v…, N�pañjaya; de N�pañjaya, D™rva;
y de D™rva, Timi.

VERSO 43

timer b�hadrathas tasm€c
chat€n…kaƒ sud€sajaƒ
�at€n…k€d durdamanas

tasy€patyaˆ mah…naraƒ



timeƒ—de Timi; b�hadrathaƒ—B�hadratha; tasm€t—de él (de B�hadratha);
�at€n…kaƒ—®at€n…ka; sud€sa-jaƒ—el hijo de Sud€sa; �at€n…k€t—de ®at€n…ka;
durdamanaƒ—un hijo llamado Durdamana; tasya apatyam—su hijo;
mah…naraƒ—Mah…nara.

TRADUCCIÓN

De Timi vendrá B�hadratha; de B�hadratha, Sud€sa; y de Sud€sa,
®at€n…ka. De ®at€n…ka nacerá Durdamana, cuyo hijo se llamará Mah…nara.

VERSOS 44-45

daŠ�ap€Šir nimis tasya
k�emako bhavit€ yataƒ

brahma-k�atrasya vai yonir
vaˆ�o devar�i-satk�taƒ

k�emakaˆ pr€pya r€j€naˆ
saˆsth€ˆ pr€psyati vai kalau

atha m€gadha-r€j€no
bh€vino ye vad€mi te

daŠ�ap€Šiƒ—DaŠ�ap€Ši; nimiƒ—Nimi; tasya—de él (de Mah…nara);
k�emakaƒ—un hijo llamado K�emaka; bhavit€—nacerá; yataƒ—de quien
(Nimi); brahma-k�atrasya—de br€hmaŠas y k�atriyas; vai—en verdad;
yoniƒ—el origen; vaˆ�aƒ—la dinastía; deva-��i-satk�taƒ—respetada por
semidioses y grandes personas santas; k�emakam—el rey K�emaka;
pr€pya—hasta ese momento; r€j€nam—el monarca; saˆsth€m—su final;
pr€psyati—será; vai—en verdad; kalau—en este Kali-yuga; atha—a
continuación; m€gadha-r€j€naƒ—los reyes de la dinastía M€gadha;
bh€vinaƒ—el futuro; ye—todos aquellos que; vad€mi—voy a explicar; te—a
ti.

TRADUCCIÓN



El hijo de Mah…nara será DaŠ�ap€Ši, cuyo hijo será Nimi, de quien
nacerá el rey K�emaka. Así te he descrito la dinastía del dios de la Luna,
que dio origen a br€hmaŠas y k�atriyas y que es adorada por semidioses
y grandes santos. K�emaka será el último monarca de este Kali-yuga.
Ahora te hablaré del futuro de la dinastía M€gadha. Escucha, por favor.

VERSOS 46-48

bhavit€ sahadevasya
m€rj€rir yac chruta�rav€ƒ

tato yut€yus tasy€pi
niramitro 'tha tat-sutaƒ

sunak�atraƒ sunak�atr€d
b�hatseno 'tha karmajit
tataƒ sutañjay€d vipraƒ
�ucis tasya bhavi�yati

k�emo 'tha suvratas tasm€d
dharmas™traƒ samas tataƒ
dyumatseno 'tha sumatiƒ

subalo janit€ tataƒ

bhavit€—nacerá; sahadevasya—el hijo de Sahadeva; m€rj€riƒ—M€rj€ri;
yat—su hijo; �ruta�rav€ƒ—®ruta�rav€; tataƒ—de él; yut€yuƒ—Yut€yu;
tasya—su hijo; api—también; niramitraƒ—Niramitra; atha—a continuación;
tat-sutaƒ—su hijo; sunak�atraƒ—Sunak�atra; sunak�atr€t—de Sunak�atra;
b�hatsenaƒ—B�hatsena; atha—de él; karmajit—Karmajit; tataƒ—de él;
sutañjay€t—de Sutañjaya; vipraƒ—Vipra; �uciƒ—un hijo llamado ®uci;
tasya—de él; bhavi�yati—nacerá; k�emaƒ—un hijo llamado K�ema; atha—a
continuación; suvrataƒ—un hijo llamado Suvrata; tasm€t—de él;
dharmas™traƒ—Dharmas™tra; samaƒ—Sama; tataƒ—de él;
dyumatsenaƒ—Dyumatsena; atha—a continuación; sumatiƒ—Sumati;
subalaƒ—Subala; janit€—nacerá; tataƒ—a continuación.

TRADUCCIÓN



Sahadeva, el hijo de Jar€sandha, tendrá un hijo llamado M€rj€ri. De
M€rj€ri nacerá ®ruta�rav€; de ®ruta�rav€, Yut€yu; y de Yut€yu,
Niramitra. El hijo de Niramitra será Sunak�atra, de Sunak�atra nacerá
B�hatsena, y de B�hatsena, Karmajit. El hijo de Karmajit será Sutañjaya,
el hijo de Sutañjaya será Vipra, y el hijo de éste será ®uci. El hijo de ®uci
será K�ema, el hijo de K�ema será Suvrata, y el hijo de Suvrata será
Dharmas™tra. De Dharmas™tra nacerá Sama; de Sama, Dyumatsena; de
Dyumatsena, Sumati; y de Sumati, Subala.

VERSO 49

sun…thaƒ satyajid atha
vi�vajid yad ripuñjayaƒ
b€rhadrath€� ca bh™p€l€

bh€vy€ƒ s€hasra-vatsaram

sun…thaƒ—de Subala vendrá Sun…tha; satyajit—Satyajit; atha—de él;
vi�vajit—de Vi�vajit; yat—de quien; ripuñjayaƒ—Ripuñjaya;
b€rhadrath€ƒ—todos en la descendencia de B�hadratha; ca—también;
bh™p€l€ƒ—todos esos reyes; bh€vy€ƒ—nacerán;
s€hasra-vatsaram—sucesivamente durante mil años.

TRADUCCIÓN

De Subala nacerá Sun…tha; de Sun…tha, Satyajit; de Satyajit, Vi�vajit; y
de Vi�vajit, Ripuñjaya. Todas esas personalidades pertenecerán a la
dinastía de B�hadrata, que gobernará el mundo durante mil años.

SIGNIFICADO

Ésta es la historia de una monarquía que comenzó con Jar€sandha y
continuó durante los mil años en que reinaron sobre la Tierra todos esos
reyes mencionados.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Segundo del Canto Noveno del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Los
descendientes de Ajam…�ha».



Capítulo 23

Dinastías de los hijos de Yay€ti

En el Capítulo Vigésimo Tercero se habla de las dinastías de Anu, Druhyu,
Turvasu y Yadu. También se cuenta la historia de Jy€magha.
Los hijos del cuarto hijo de Yay€ti, Anu, fueron Sabh€nara, Cak�u y
Pare�Šu. De entre ellos, la sucesión de hijos y nietos de Sabh€nara es la
siguiente: K€lanara, S�ñjaya, Janamejaya, Mah€�€la y Mah€man€.
Mah€man€ fue padre de U�…nara y de Titik�u. U�…nara tuvo cuatro hijos:
®ibi, Vara, K�mi y Dak�a. ®ibi también tuvo cuatro hijos: V��€darbha,
Sudh…ra, Madra y Kekaya. El hijo de Titik�u fue Ru�adratha, que engendró
un hijo llamado Homa. De Homa nació Sutap€, y de Sutap€, Bali.  De ese
modo continuó la dinastía.  En el  vientre de la esposa de Bali,  D…rghatam€
engendró a A‰ga, Va‰ga, Kali‰ga, Suhma, PuŠ�ra y O�ra, todos los cuales
fueron reyes.
De A‰ga nació Khalap€na, a cuya dinastía pertenecen, en este orden,
Diviratha, Dharmaratha y Citraratha, también llamado Romap€da.
Mah€r€ja Da�aratha dio en caridad una de sus hijas, ®€nt€, a su amigo
Romap€da, pues éste no tenía hijos. Romap€da aceptó a ®€nt€ como hija, y
el gran sabio ¬�ya��‰ga se casó con ella. Por la misericordia de ¬�ya��‰ga,
Romap€da tuvo un hijo llamado Catura‰ga. El hijo de Catura‰ga fue
P�thul€k�a, que tuvo tres hijos: B�hadratha, B�hatkarm€ y B�hadbh€nu.
B�hadratha tuvo un hijo llamado  B�hadman€,  cuyos  hijos  y  nietos  en
sucesión fueron Jayadratha, Vijaya, Dh�ti, Dh�tavrata, Satkarm€ y
Adhiratha. Adhiratha aceptó a KarŠa, el hijo rechazado por Kunt…, y el hijo
de KarŠa fue V��asena.



El  hijo  del  tercer  hijo  de  Yay€ti,  Druhyu,  fue  Babhru,  cuyos  hijos  y  nietos
fueron Setu, šrabdha, G€ndh€ra, Dharma, Dh�ta, Durmada y Pracet€.
El hijo del segundo hijo de Yay€ti, Turvasu, fue Vahni, a cuya dinastía
seminal pertenecen Bharga, Bh€num€n, Tribh€nu, Karandhama y Maruta.
Maruta, que no tuvo hijos, aceptó como hijo adoptivo a Du�manta, que
pertenecía a la dinastía P™ru. Mah€r€ja Du�manta, deseoso de recuperar su
reino, volvió a la P™ru-vaˆ�a.
De los cuatro hijos de Yadu, el mayor fue Sahasrajit. Sahasrajit fue padre de
®atajit, que tuvo tres hijos, uno de los cuales fue Haihaya. Los hijos y nietos
de la dinastía de Haihaya fueron Dharma, Netra, Kunt…, Sohañji, Mahi�m€n,
Bhadrasenaka, Dhanaka, K�tav…rya, Arjuna, Jayadhvaja, T€laja‰gha y
V…tihotra.
El hijo de V…tihotra fue Madhu, cuyo hijo mayor fue V��Ši. Las dinastías de
Yadu, Madhu y V��Ši reciben los nombres de Y€dava, M€dhava y V��Ši.
Los descendientes de Kro�˜€, otro hijo de Yadu, fueron V�jinav€n, Sv€hita,
Vi�adgu, Citraratha, ®a�abindu, P�thu�rav€, Dharma, U�an€ y Rucaka.
Rucaka tuvo cinco hijos, uno de los cuales se llamó Jy€magha. Jy€magha no
tuvo hijos, pero, por la misericordia de los semidioses, su esposa fue madre
de un hijo que se llamó Vidarbha.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
anoƒ sabh€nara� cak�uƒ
pare�Šu� ca trayaƒ sut€ƒ

sabh€nar€t k€lanaraƒ
s�ñjayas tat-sutas tataƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; anoƒ—de Anu, el cuarto de
los cuatro hijos de Yay€ti; sabh€naraƒ—Sabh€nara; cak�uƒ—Cak�u;
pare�Šuƒ—Pare�Šu; ca—también; trayaƒ—tres; sut€ƒ—hijos;
sabh€nar€t—de Sabh€nara; k€lanaraƒ—K€lanara; s�ñjayaƒ—S�ñjaya;
tat-sutaƒ—hijo de K€lanara; tataƒ—a continuación.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Anu, el cuarto hijo de Yay€ti, tuvo tres hijos:



Sabh€nara, Cak�u y Pare�Šu. ¡Oh, rey!, de Sabh€nara nació K€lanara, y
de K€lanara, S�ñjaya.

VERSO 2

janamejayas tasya putro
mah€�€lo mah€man€ƒ
u�…naras titik�u� ca

mah€manasa €tmajau

janamejayaƒ—Janamejaya; tasya—de él (de Janamejaya); putraƒ—un hijo;
mah€�€laƒ—Mah€�€la; mah€man€ƒ—(de Mah€�€la) un hijo llamado
Mah€man€; u�…naraƒ—U�…nara; titik�uƒ—Titik�u; ca—y;
mah€manasaƒ—de Mah€man€; €tmajau—dos hijos.

TRADUCCIÓN

De S�ñjaya nació Janamejaya; de Janamejaya, Mah€�€la; y de
Mah€�€la, Mah€man€. Mah€man€ tuvo dos hijos: U�…nara y Titik�u.

VERSOS 3-4

�ibir varaƒ k�mir dak�a�
catv€ro�…nar€tmaj€ƒ
v��€darbhaƒ sudh…ra� ca
madraƒ kekaya €tmav€n

�ibe� catv€ra ev€saˆs
titik�o� ca ru�adrathaƒ
tato homo 'tha sutap€
baliƒ sutapaso 'bhavat

�ibiƒ—®ibi; varaƒ—Vara; k�miƒ—K�mi; dak�aƒ—Dak�a; catv€raƒ—cuatro;
u�…nara-€tmaj€ƒ—los hijos de U�…nara; v��€darbhaƒ—V��€darbha; sudh…raƒ
ca—así como Sudh…ra; madraƒ—Madra; kekayaƒ—Kekaya;
€tmav€n—autorrealizado; �ibeƒ—de ®ibi; catv€raƒ—cuatro; eva—en



verdad; €san—hubo; titik�oƒ—de Titik�u; ca—también; ru�adrathaƒ—un
hijo llamado Ru�adratha; tataƒ—de él (de Ru�adratha); homaƒ—Homa;
atha—de él (de Homa); sutap€ƒ—Sutap€; baliƒ—Bali; sutapasaƒ—de
Sutap€; abhavat—hubo.

TRADUCCIÓN

Los cuatro hijos de U�…nara fueron ®ibi, Vara, K�mi y Dak�a. ®ibi, a su
vez, tuvo otros cuatro hijos: V��€darbha, Sudh…ra, Madra y
€tma-tattva-vit Kekaya. El hijo de Titik�u fue Ru�adratha. De Ru�adratha
nació Homa; de Homa, Sutap€; y de Sutap€, Bali.

VERSO 5

a‰ga-va‰ga-kali‰g€dy€ƒ
suhma-puŠ�rau�ra-saˆjñit€ƒ

jajñire d…rghatamaso
baleƒ k�etre mah…k�itaƒ

a‰ga—A‰ga; va‰ga—Va‰ga; kali‰ga—Kali‰ga; €dy€ƒ—encabezados por;
suhma—Suhma; puŠ�ra—PuŠ�ra; o�ra—O�ra; saˆjñit€ƒ—con esos
nombres; jajñire—nacieron; d…rghatamasaƒ—del semen de D…rghatam€;
baleƒ—de Bali; k�etre—en la esposa; mah…-k�itaƒ—del rey del mundo.

TRADUCCIÓN

Del semen de D…rghatam€ en la esposa de Bali, el emperador del
mundo, nacieron seis hijos: A‰ga, Va‰ga, Kali‰ga, Suhma, PuŠ�ra y
O�ra.

VERSO 6

cakruƒ sva-n€mn€ vi�ay€n
�a� im€n pr€cyak€ˆ� ca te

khalap€no 'ngato jajñe
tasm€d divirathas tataƒ



cakruƒ—ellos crearon; sva-n€mn€—con sus propios nombres;
vi�ay€n—diferentes estados; �a˜—seis; im€n—todos ellos; pr€cyak€n
ca—en la parte oriental (de la India); te—esos (seis reyes);
khalap€naƒ—Khalap€na; a‰gataƒ—del rey A‰ga; jajñe—nació; tasm€t—de
él (de Khalap€na); divirathaƒ—Diviratha; tataƒ—a continuación.

TRADUCCIÓN

Esos seis hijos, encabezados por A‰ga, fueron más tarde reyes de los
seis estados de la parte oriental de la India, a los que dieron sus
respectivos nombres. De A‰ga nació Khalap€na, y de Khalap€na nació
Diviratha.

VERSOS 7-10

suto dharmaratho yasya
jajñe citraratho 'praj€ƒ
romap€da iti khy€tas

tasmai da�arathaƒ sakh€

�€nt€ˆ sva-kany€ˆ pr€yacchad
��ya��‰ga uv€ha y€m

deve 'var�ati yaˆ r€m€
€ninyur hariŠ…-sutam

n€˜ya-sa‰g…ta-v€ditrair
vibhram€li‰gan€rhaŠaiƒ
sa tu r€jño 'napatyasya
nir™pye�˜iˆ marutvate

praj€m ad€d da�aratho
yena lebhe 'praj€ƒ praj€ƒ

catura‰go romap€d€t
p�thul€k�as tu tat-sutaƒ



sutaƒ—un hijo; dharmarathaƒ—Dharmaratha; yasya—de quien (de
Diviratha); jajñe—nació; citrarathaƒ—Citraratha; apraj€ƒ—sin ningún hijo;
romap€daƒ—Romap€da; iti—así; khy€taƒ—famoso; tasmai—a él;
da�arathaƒ—Da�aratha; sakh€—amigo; �€nt€m—a ®€nt€; sva-kany€m—la
propia hija de Da�aratha; pr€yacchat—entregó; ��ya��‰gaƒ—¬�ya��‰ga;
uv€ha—casó; y€m—a ella (a ®€nt€); deve—el semidiós encargado de la
lluvia; avar�ati—no derramaba lluvia; yam—a quien (a ¬�ya��‰ga);
r€m€ƒ—prostitutas; €ninyuƒ—llevaron; hariŠ…-sutam—ese ¬�ya��‰ga, que
era el hijo de un ciervo; n€˜ya-sa‰g…ta-v€ditraiƒ—con danzas, cantos y
números musicales; vibhrama—confundiendo; €li‰gana—con abrazos;
arhaŠaiƒ—con adoración; saƒ—él (¬�ya��‰ga); tu—en verdad; r€jñaƒ—de
Mah€r€ja Da�aratha; anapatyasya—que no tenía descendencia;
nir™pya—después de establecer; i�˜im—un sacrificio; marutvate—del
semidiós Marutv€n; praj€m—descendencia; ad€t—entregó;
da�arathaƒ—Da�aratha; yena—por el cual (como resultado del yajña);
lebhe—obtuvo; apraj€ƒ—aunque no tenía hijos; praj€ƒ—hijos;
catura‰gaƒ—Catura‰ga; romap€d€t—de Citraratha;
p�thul€k�aƒ—P�thul€k�a; tu—en verdad; tat-sutaƒ—el hijo de Catura‰ga.

TRADUCCIÓN

De Diviratha nació Dharmaratha, cuyo hijo fue Citraratha, famoso con
el nombre de Romap€da. Romap€da, sin embargo, no tenía
descendencia, de modo que su amigo Mah€r€ja Da�aratha le entregó su
propia hija, ®€nt€. Romap€da la aceptó como hija, y en su momento la
casó con ¬�ya��‰ga. ¬�ya��‰ga fue el sacerdote elegido para celebrar un
sacrificio cuando los semidioses de los planetas celestiales dejaron de
enviar lluvias, y fue traído del bosque con la ayuda de prostitutas que le
sedujeron con danzas, con representaciones teatrales acompañadas de
música, con abrazos y con ofrendas de adoración. Después de su llegada,
volvió a llover. Seguidamente, ¬�ya��‰ga celebró un sacrificio en
beneficio de Mah€r€ja Da�aratha, que no tenía descendencia. Como
resultado, Mah€r€ja Da�aratha tuvo hijos. De Romap€da, por la
misericordia de ¬�ya��‰ga, nació Catura‰ga, y de Catura‰ga, P�thul€k�a.

VERSO 11



b�hadratho b�hatkarm€
b�hadbh€nu� ca tat-sut€ƒ
€dy€d b�hanman€s tasm€j

jayadratha ud€h�taƒ

b�hadrathaƒ—B�hadratha; b�hatkarm€—B�hatkarm€;
b�hadbh€nuƒ—B�hadbh€nu; ca—también; tat-sut€ƒ—los hijos de
P�thul€k�a; €dy€t—del mayor (de B�hadratha); b�hanman€ƒ—nació
B�hanman€; tasm€t—de él (de B�hanman€); jayadrathaƒ—un hijo llamado
Jayadratha; ud€h�taƒ—conocido como hijo suyo.

TRADUCCIÓN

Los hijos de P�thul€k�a fueron B�hadratha, B�hatkarm€ y
B�hadbh€nu. Del mayor de ellos, B�hadratha, nació B�hanman€, y de
B�hanman€, Jayadratha.

VERSO 12

vijayas tasya sambh™ty€ˆ
tato dh�tir aj€yata

tato dh�tavratas tasya
satkarm€dhirathas tataƒ

vijayaƒ—Vijaya; tasya—de él (de Jayadratha); sambh™ty€m—en el vientre
de la esposa; tataƒ—a continuación (de Vijaya); dh�tiƒ—Dh�ti;
aj€yata—nació; tataƒ—de él (de Dh�ti); dh�tavrataƒ—un hijo llamado
Dh�tavrata; tasya—de él (de Dh�tavrata); satkarm€—Satkarm€;
adhirathaƒ—Adhiratha; tataƒ—de él (de Satkarm€).

TRADUCCIÓN

Jayadratha engendró a Vijaya en el vientre de su esposa Sambh™ti, y
de Vijaya nació Dh�ti. De Dh�ti nació Dh�tavrata; de Dh�tavrata,
Satkarm€; y de Satkarm€, Adhiratha.



VERSO 13

yo 'sau ga‰g€-ta˜e kr…�an
mañj™�€ntargataˆ �i�um

kunty€paviddhaˆ k€n…nam
anapatyo 'karot sutam

yaƒ asau—el que (Adhiratha); ga‰g€-ta˜e—en la orilla del Ganges;
kr…�an—mientras jugaba; mañj™�a-antaƒgatam—metido en una cesta;
�i�um—fue encontrado un bebé; kunty€ apaviddham—ese bebé había sido
abandonado por Kunt…; k€n…nam—porque había nacido cuando era soltera,
antes de casarse; anapatyaƒ—Adhiratha, que no tenía hijos; akarot—crió al
bebé; sutam—como hijo suyo.

TRADUCCIÓN

Mientras jugaba a orillas del Ganges, Adhiratha encontró un bebé
arropado en una cesta. El bebé había sido abandonado por Kunt…, pues
cuando nació todavía no estaba casada. Adhiratha no tenía hijos, de
modo que crió al bebé como si fuera suyo. [Más tarde, este hijo sería
conocido con el nombre de KarŠa.]

VERSO 14

v��asenaƒ sutas tasya
karŠasya jagat…pate

druhyo� ca tanayo babhruƒ
setus tasy€tmajas tataƒ

v��asenaƒ—V��asena; sutaƒ—un hijo; tasya karŠasya—de aquel mismo
KarŠa; jagat… pate—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!; druyoƒ ca—de Druhyu, el tercer
hijo de Yay€ti; tanayaƒ—un hijo; babhruƒ—de Babhru; setuƒ—Setu;
tasya—de él (de Babhru); €tmajaƒ tataƒ—un hijo a continuación.



TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, el único hijo de KarŠa fue V��asena. Druhyu, el tercer hijo
de Yay€ti, tuvo un hijo llamado Babhru; el hijo de Babhru se llamó Setu.

VERSO 15

€rabdhas tasya g€ndh€ras
tasya dharmas tato dh�taƒ
dh�tasya durmadas tasm€t
pracet€ƒ pr€cetasaƒ �atam

€rabdhaƒ—šrabdha (fue el hijo de Setu); tasya—de él (de šrabdha);
g€ndh€raƒ—un hijo llamado G€ndh€ra; tasya—de él (de G€ndh€ra);
dharmaƒ—un hijo llamado Dharma; tataƒ—de él (de Dharma); dh�taƒ—un
hijo llamado Dh�ta; dh�tasya—de Dh�ta; durmadaƒ—un hijo llamado
Durmada; tasm€t—de él (de Durmada); pracet€ƒ—un hijo llamado Pracet€;
pr€cetasaƒ—de Pracet€; �atam—hubo cien hijos.

TRADUCCIÓN

El hijo de Setu fue šrabdha, el hijo de šrabdha fue G€ndh€ra, y el hijo
de G€ndh€ra fue Dharma. El hijo de Dharma fue Dh�ta, el hijo de Dh�ta
fue Durmada, y el hijo de Durmada fue Pracet€, que tuvo cien hijos.

VERSO 16

mlecch€dhipatayo 'bh™vann
ud…c…ˆ di�am €�rit€ƒ

turvaso� ca suto vahnir
vahner bhargo 'tha bh€num€n

mleccha—de las tierras de Mlecchade�a (donde no existía civilización
védica); adhipatayaƒ—los reyes; abh™van—fueron; ud…c…m—en la parte
norte de la India; di�am—la dirección; €�rit€ƒ—asumiendo como



jurisdicción; turvasoƒ ca—de Turvasu, el segundo hijo de Mah€r€ja Yay€ti;
sutaƒ—el hijo; vahniƒ—Vahni; vahneƒ—de Vahni; bhargaƒ—el hijo
llamado Bharga; atha—a continuación, su hijo; bh€num€n—Bh€num€n.

TRADUCCIÓN

Los Pracet€s [los hijos de Pracet€] ocuparon la parte norte de la India,
en la que no había civilización védica, y fueron sus reyes. El segundo
hijo de Yay€ti fue Turvasu. El hijo de Turvasu fue Vahni; el hijo de
Vahni, Bharga; el hijo de Bharga, Bh€num€n.

VERSO 17

tribh€nus tat-suto 'sy€pi
karandhama ud€ra-dh…ƒ
marutas tat-suto 'putraƒ

putraˆ pauravam anvabh™t

tribh€nuƒ—Tribh€nu; tat-sutaƒ—el hijo de Bh€num€n; asya—de él (de
Tribh€nu); api—también; karandhamaƒ—Karandhama; ud€ra-dh…ƒ—que
era muy magnánimo; marutaƒ—Maruta; tat-sutaƒ—el hijo de Karandhama;
aputraƒ—que no tenía descendencia; putram—como hijo suyo;
pauravam—a un hijo de la dinastía P™ru, Mah€r€ja Du�manta;
anvabh™t—adoptó.

TRADUCCIÓN

El hijo de Bh€num€n fue Tribh€nu, y su hijo fue el magnánimo
Karandhama. El hijo de Karandhama fue Maruta, que no tenía hijos y
adoptó a un descendiente de la dinastía P™ru [Mah€r€ja Du�manta]
como suyo propio.

VERSOS 18-19

du�mantaƒ sa punar bheje
sva-vaˆ�aˆ r€jya-k€mukaƒ

yay€ter jye�˜ha-putrasya



yador vaˆ�aˆ narar�abha

varŠay€mi mah€-puŠyaˆ
sarva-p€pa-haraˆ n�Š€m

yador vaˆ�aˆ naraƒ �rutv€
sarva-p€paiƒ pramucyate

du�mantaƒ—Mah€r€ja Du�manta; saƒ—él; punaƒ bheje—aceptó de nuevo;
sva-vaˆ�am—su dinastía original (la dinastía P™ru);
r€jya-k€mukaƒ—porque deseaba el trono real; yay€teƒ—de Mah€r€ja
Yay€ti; jye�˜ha-putrasya—del primer hijo, Yadu; yadoƒ vaˆ�am—la
dinastía de Yadu; nara-��abha—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it, el mejor de los seres
humanos!; varŠay€mi—detallaré; mah€-puŠyam—supremamente piadosa;
sarva-p€pa-haram—destruye todas las reacciones de las actividades
pecaminosas; n�Š€m—de la sociedad humana; yadoƒ vaˆ�am—la
enumeración de los miembros de la dinastía de Yadu; naraƒ—cualquier
persona; �rutv€—con sólo escuchar; sarva-p€paiƒ—de todas las reacciones
de las actividades pecaminosas; pramucyate—se libera.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Du�manta, que deseaba ocupar el trono, volvió a su dinastía
original [la dinastía P™ru], a pesar de haber aceptado a Maruta como
padre. ¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, permite ahora que te detalle la dinastía de
Yadu, el hijo mayor de Mah€r€ja Yay€ti. Esta explicación es
supremamente piadosa, pues destruye las reacciones de los actos
pecaminosos de la sociedad humana. Por el simple hecho de escuchar
esta explicación, quedamos libres de toda reacción pecaminosa.

VERSOS 20-21

yatr€vat…rŠo bhagav€n
param€tm€ nar€k�tiƒ

yadoƒ sahasrajit kro�˜€
nalo ripur iti �rut€ƒ

catv€raƒ s™navas tatra



�atajit pratham€tmajaƒ
mah€hayo reŠuhayo

haihaya� ceti tat-sut€ƒ

yatra—donde, dinastía en la cual; avat…rŠaƒ—descendió; bhagav€n—la
Suprema Personalidad de Dios, K��Ša; param€tm€—que es la Superalma de
todas las entidades vivientes; nara-€k�tiƒ—una persona, con todo el aspecto
de un ser humano; yadoƒ—de Yadu; sahasrajit—Sahasrajit; kro�˜€—Kro�˜€;
nalaƒ—Nala; ripuƒ—Ripu; iti �rut€ƒ—así conocidos; catv€raƒ—cuatro;
s™navaƒ—hijos; tatra—allí; �atajit—®atajit; prathama-€tmajaƒ—de los
primeros hijos; mah€hayaƒ—Mah€haya; reŠuhayaƒ—ReŠuhaya;
haihayaƒ—Haihaya; ca—y; iti—así; tat-sut€ƒ—sus hijos (los hijos de
®atajit).

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, la Superalma que está en el
corazón de todas las entidades vivientes, descendió en Su forma original
de ser humano en la dinastía o familia de Yadu. Yadu tuvo cuatro hijos,
que se llamaron Sahasrajit, Kro�˜€, Nala y Ripu. Sahasrajit, el mayor de
los cuatro, tuvo un hijo, ®atajit, que fue padre de tres hijos: Mah€haya,
ReŠuhaya y Haihaya.

SIGNIFICADO

Como se confirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.11):

vadanti tat tattva-vidas
tattvaˆ yaj jñ€nam advayam

brahmeti param€tmeti
bhagav€n iti �abdyate

«Los trascendentalistas eruditos que conocen la Verdad Absoluta llaman a
esa sustancia no dual Brahman, Param€tm€ o Bhagav€n». La mayoría de los
trascendentalistas solamente comprenden el Brahman impersonal o el
Param€tm€ localizado, pues es muy difícil entender a la Personalidad de
Dios. En la Bhagavad-g…t€ (7.3), el Señor dice:



manu�y€Š€ˆ sahasre�u
ka�cid yatati siddhaye

yatat€m api siddh€n€ˆ
ka�cin m€ˆ vetti tattvataƒ

«De entre muchos miles de hombres, puede que uno se esfuerce por
alcanzar la perfección; y de entre aquellos que han logrado la perfección,
difícilmente uno Me conoce en verdad». Los yog…s y los jñ€n…s, es decir, los
yog…s místicos y los impersonalistas, pueden entender la Verdad Absoluta
como algo impersonal o localizado. Pero, aunque son almas iluminadas y
están por encima de los seres humanos corrientes, no logran comprender
que la Suprema Verdad Absoluta pueda ser una persona. Por eso se afirma
que, de entre muchos siddhas, es decir, de entre muchas almas que han
llegado a percibir la Verdad Absoluta, tal vez haya una que comprenda a
K��Ša,  que  tiene  el  mismo  aspecto  que  los  seres  humanos  (nar€k�ti). Esa
forma humana fue explicada por el propio K��Ša después de manifestar Su
vir€˜-r™pa. El vir€˜-r™pa no es la forma original del Señor; la forma original
del Señor es Dvibhuja-�y€masundara, Mural…dhara, el Señor que tiene dos
brazos y toca la flauta (y€m �y€masundaram acintya-guŠa-svar™pam). Las
formas  del  Señor son prueba de Sus inconcebibles cualidades. El Señor
mantiene infinidad de universos en el espacio de una de Sus respiraciones,
y, sin embargo, Se viste con una forma idéntica a la de los seres humanos.
Con todo, eso no significa que sea un ser humano.  Como  en  Su  forma
original tiene el aspecto de un ser humano, los que no están dotados del
conocimiento suficiente Le consideran un hombre común. Dice el Señor:

avaj€nanti m€ˆ m™�h€
m€nu�…ˆ tanum €�ritam
paraˆ bh€vam aj€nanto

mama bh™ta-mahe�varam

«Los necios se burlan de Mí cuando desciendo con forma humana. No
conocen Mi naturaleza trascendental como Señor Supremo de todo cuanto
existe» (Bg. 9.11). Por Su naturaleza trascendental, paraˆ bh€vam, el Señor
es el Param€tm€ omnipresente que vive en lo más  hondo  del  corazón  de
todas las entidades vivientes; aun así, Su forma es como la del ser humano.
La filosofía m€y€v€da dice que el Señor es originalmente impersonal, pero
que, cuando desciende, adopta una forma humana, y muchas otras formas.



La realidad, sin embargo, es que originalmente es como un ser humano, y el
Brahman impersonal está formado por los rayos de Su cuerpo (yasya
prabh€ prabhavato jagad-aŠ�a-ko˜i).

VERSO 22

dharmas tu haihaya-suto
netraƒ kunteƒ pit€ tataƒ
sohañjir abhavat kunter

mahi�m€n bhadrasenakaƒ

dharmaƒ tu—Dharma, sin embargo; haihaya-sutaƒ—fue hijo de Haihaya;
netraƒ—Netra; kunteƒ—de Kunti; pit€—el padre; tataƒ—de él (de
Dharma); sohañjiƒ—Sohañji; abhavat—fue; kunteƒ—el hijo de Kunti;
mahi�m€n—Mahi�m€n; bhadrasenakaƒ—Bhadrasenaka.

TRADUCCIÓN

El hijo de Haihaya fue Dharma, y el hijo de Dharma fue Netra, el
padre de Kunti. Kunti fue padre de Sohañji, de Sohañji nació Mahi�m€n,
y de Mahi�m€n, Bhadrasenaka.

VERSO 23

durmado bhadrasenasya
dhanakaƒ k�tav…ryas™ƒ
k�t€gniƒ k�tavarm€ ca
k�tauj€ dhanak€tmaj€ƒ

durmadaƒ—Durmada; bhadrasenasya—de Bhadrasena;
dhanakaƒ—Dhanaka; k�tav…rya-s™ƒ—de quien nació K�tav…rya;
k�t€gniƒ—llamado K�t€gni; k�tavarm€—K�tavarm€; ca—también;
k�tauj€ƒ—K�tauj€; dhanaka-€tmaj€ƒ—hijos de Dhanaka.

TRADUCCIÓN

Los hijos de Bhadrasena fueron Durmada y Dhanaka. Dhanaka fue el



padre de K�tav…rya, así como de K�t€gni, K�tavarm€ y K�tauj€.

VERSO 24

arjunaƒ k�tav…ryasya
sapta-dv…pe�varo 'bhavat
datt€trey€d dharer aˆ�€t
pr€pta-yoga-mah€guŠaƒ

arjunaƒ—Arjuna; k�tav…ryasya—de K�tav…rya; sapta-dv…pa—de las siete
islas (el mundo entero); …�varaƒ abhavat—fue el emperador;
datt€trey€t—de Datt€treya; hareƒ aˆ�€t—de aquel que era la encarnación
de la Suprema Personalidad de Dios; pr€pta—obtuvo;
yoga-mah€guŠaƒ—la cualidad del poder místico.

TRADUCCIÓN

El hijo de K�tav…rya fue Arjuna. Él [K€rtav…ry€rjuna] fue emperador de
las siete islas que forman el mundo entero, y recibió poder místico de
Datt€treya, la encarnación de la Suprema Personalidad de Dios. De ese
modo obtuvo las perfecciones místicas denominadas a�˜a-siddhi.

VERSO 25

na n™naˆ k€rtav…ryasya
gatiˆ y€syanti p€rthiv€ƒ
yajña-d€na-tapo-yogaiƒ
�ruta-v…rya-day€dibhiƒ

na—no; n™nam—en verdad; k€rtav…ryasya—del emperador K€rtav…rya;
gatim—las actividades; y€syanti—pudo entender o conseguir;
p€rthiv€ƒ—todos sobre la Tierra; yajña—sacrificios; d€na—caridad;
tapaƒ—austeridades; yogaiƒ—poderes místicos; �ruta—educación;
v…rya—fuerza; day€—misericordia; €dibhiƒ—con todas esas cualidades.

TRADUCCIÓN



Ningún otro rey en este mundo pudo compararse a K€rtav…ry€rjuna
en sacrificios, caridad, austeridad, poder místico, educación, fuerza o
misericordia.

VERSO 26

pañc€�…ti sahasr€Ši
hy avy€hata-balaƒ sam€ƒ

ana�˜a-vitta-smaraŠo
bubhuje 'k�ayya-�a�-vasu

pañc€�…ti—ochenta y cinco; sahasr€Ši—miles; hi—en verdad;
avy€hata—inagotable; balaƒ—la fuerza de quien; sam€ƒ—años; ana�˜a—sin
deteriorarse; vitta—de opulencias materiales; smaraŠaƒ—y de memoria;
bubhuje—disfrutó; ak�ayya—sin deterioro; �a˜-vasu—seis tipos de
opulencia material disfrutable.

TRADUCCIÓN

Durante ochenta y cinco mil años, K€rtav…ry€rjuna disfrutó de
opulencias materiales, pleno de fuerza física y sin merma de su memoria.
En otras palabras, disfrutó de opulencias materiales inagotables con los
seis sentidos.

VERSO 27

tasya putra-sahasre�u
pañcaivorvarit€ m�dhe
jayadhvajaƒ �™raseno
v��abho madhur ™rjitaƒ

tasya—de él (de K€rtav…ry€rjuna); putra-sahasre�u—de entre los mil hijos;
pañca—cinco; eva—solamente; urvarit€ƒ—quedaron vivos; m�dhe—en un
combate (con Para�ur€ma); jayadhvajaƒ—Jayadhvaja;
�™rasenaƒ—®™rasena; v��abhaƒ—V��abha; madhuƒ—Madhu; ™rjitaƒ—y
¶rjita.



TRADUCCIÓN

De los mil hijos de K€rtav…ry€rjuna, sólo cinco quedaron vivos
después del combate con Para�ur€ma. Sus nombres fueron Jayadhvaja,
®™rasena, V��abha, Madhu y ¶rjita.

VERSO 28

jayadhvaj€t t€laja‰ghas
tasya putra-�ataˆ tv abh™t
k�atraˆ yat t€laja‰gh€khyam

aurva-tejopasaˆh�tam

jayadhvaj€t—de Jayadhvaja; t€laja‰ghaƒ—un hijo llamado T€laja‰gha;
tasya—de él (de T€laja‰gha); putra-�atam—cien hijos; tu—en verdad;
abh™t—nacieron; k�atram—una dinastía de k�atriyas; yat—que;
t€laja‰gha-€khyam—conocidos con el nombre de T€laja‰ghas;
aurva-tejaƒ—que eran muy poderosos; upasaˆh�tam—fueron matados por
Mah€r€ja Sagara.

TRADUCCIÓN

Jayadhvaja tuvo un hijo que se llamó T€laja‰gha, que tuvo cien hijos.
Todos los k�atriyas de esa dinastía T€laja‰gha fueron destruidos por
Mah€r€ja Sagara mediante el poder que recibió de Aurva ¬�i.

VERSO 29

te�€ˆ jye�˜ho v…tihotro
v��Šiƒ putro madhoƒ sm�taƒ

tasya putra-�ataˆ tv €s…d
v��Ši-jye�˜haˆ yataƒ kulam

te�€m—de todos ellos; jye�˜haƒ—el hijo mayor; v…tihotraƒ—un hijo llamado
V…tihotra; v��Šiƒ—V��Ši; putraƒ—el hijo; madhoƒ—de Madhu;
sm�taƒ—fue bien conocido; tasya—de él (de V�sŠi); putra-�atam—cien



hijos; tu—en verdad; €s…t—hubo; v��Ši—V��Ši; jye�˜ham—el mayor;
yataƒ—de él; kulam—la dinastía.

TRADUCCIÓN

El mayor de los hijos de T€laja‰gha fue V…tihotra. Madhu, el hijo de
V…tihotra, tuvo un hijo que fue famoso con el nombre de V��Ši. V��Ši fue
el primogénito de los cien hijos de Madhu. Las dinastías Y€dava,
M€dhava y V��Ši tuvieron sus orígenes en Yadu, Madhu y V��Ši.

VERSOS 30-31

m€dhav€ v��Šayo r€jan
y€dav€� ceti saˆjñit€ƒ

yadu-putrasya ca kro�˜oƒ
putro v�jinav€ˆs tataƒ

sv€hito 'to vi�adgur vai
tasya citrarathas tataƒ
�a�abindur mah€-yog…

mah€-bh€go mah€n abh™t
caturda�a-mah€ratna�
cakravarty apar€jitaƒ

m€dhav€ƒ—la dinastía que comienza con Madhu; v��Šayaƒ—la dinastía
que comienza con V��Ši; r€jan—¡oh, rey (Mah€r€ja Par…k�it)!; y€dav€ƒ—la
dinastía que comienza con Yadu; ca—y; iti—así; saˆjñit€ƒ—que reciben los
nombres de esas personas; yadu-putrasya—del hijo de Yadu; ca—también;
kro�˜oƒ—de Kro�˜€; putraƒ—el hijo; v�jinav€n—su nombre fue V�jinav€n;
tataƒ—de él (de V�jinav€n); sv€hitaƒ—Sv€hita; ataƒ—a continuación;
vi�adguƒ—un hijo llamado Vi�adgu; vai—en verdad; tasya—de él;
citrarathaƒ—Citraratha; tataƒ—de él; �a�abinduƒ—®a�abindu;
mah€-yog…—un gran místico; mah€-bh€gaƒ—muy afortunado;
mah€n—una gran personalidad; abh™t—fue;
caturda�a-mah€ratnaƒ—catorce tipos de grandes opulencias;
cakravart…—poseyó como emperador; apar€jitaƒ—no vencido por nadie.



TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, Yadu, Madhu y V��Ši dieron comienzo a una
nueva dinastía cada uno. Sus respectivas dinastías reciben los nombres
de Y€dava, M€dhava y V��Ši. Kro�˜€, el hijo de Yadu, fue padre de
V�jinav€n. El hijo de V�jinav€n fue Sv€hita; el hijo de Sv€hita, Vi�adgu;
el hijo de Vi�adgu, Citraratha; y el hijo de Citraratha, ®a�abindu. El muy
afortunado ®a�abindu, que fue un gran místico, poseía catorce
opulencias y era dueño de catorce grandes joyas. Así llegó a ser
emperador del mundo.

SIGNIFICADO

En el M€rkaŠ�eya Pur€Ša se  detallan  los  catorce  tipos  de  grandes  joyas:
(1)un elefante, (2)un caballo, (3)una cuadriga, (4)una esposa, (5)flechas,
(6)un fondo de riquezas, (7)un collar de flores, (8)ropas valiosas, (9)árboles,
(10)una lanza, (11)un lazo, (12)joyas, (13)una sombrilla, y (14)principios
regulativos. Para ser emperador es necesario poseer las catorce opulencias
que poseía ®a�abindu.

VERSO 32

tasya patn…-sahasr€Š€ˆ
da�€n€ˆ sumah€-ya�€ƒ

da�a-lak�a-sahasr€Ši
putr€Š€ˆ t€sv aj…janat

tasya—de ®a�abindu; patn…—esposas; sahasr€Š€m—de miles;
da�€n€m—diez; su-mah€-ya�€ƒ—muy famoso; da�a—diez; lak�a—l€khs
(un l€kh equivale a cien mil); sahasr€Ši—miles; putr€Š€m—de hijos;
t€su—en ellas; aj…janat—engendró.

TRADUCCIÓN

El famoso ®a�abindu tenía diez mil esposas, en cada una de las cuales
engendró un l€kh de hijos. Por lo tanto, sus hijos sumaban un total de
diez mil l€khs.



VERSO 33

te�€ˆ tu �a˜ pradh€n€n€ˆ
p�thu�ravasa €tmajaƒ

dharmo n€mo�an€ tasya
hayamedha-�atasya y€˜

te�€m—de entre tantos hijos; tu—pero; �a˜ pradh€n€n€m—seis de cuyos
hijos destacaron especialmente; p�thu�ravasaƒ—de P�thu�rav€;
€tmajaƒ—el hijo; dharmaƒ—Dharma; n€ma—de nombre; u�an€—U�an€;
tasya—suyo; hayamedha-�atasya—de cien sacrificios a�vamedha; y€˜—fue
quien celebró.

TRADUCCIÓN

De entre todos esos hijos destacaban seis. Mencionaremos a
P�thu�rav€ y P�thuk…rti. El hijo de P�thu�rav€ se llamó Dharma, y su hijo
fue U�an€. U�an€ celebró cien sacrificios de caballo.

VERSO 34

tat-suto rucakas tasya
pañc€sann €tmaj€ƒ ��Šu
purujid-rukma-rukme�u-
p�thu-jy€magha-saˆjñit€ƒ

tat-sutaƒ—el hijo de U�an€; rucakaƒ—Rucaka; tasya—de él;
pañca—cinco;€san—hubo; €tmaj€ƒ—hijos; ��Šu—escucha, por favor (sus
nombres); purujit—Purujit; rukma—Rukma; rukme�u—Rukme�u;
p�thu—P�thu; jy€magha—Jy€magha; saˆjñit€ƒ—esos cinco hijos se
llamaron.

TRADUCCIÓN

El hijo de U�an€ fue Rucaka, que tuvo cinco hijos: Purujit, Rukma,



Rukme�u, P�thu y Jy€magha. Por favor, escucha la historia de esos hijos.

VERSOS 35-36

jy€maghas tv aprajo 'py any€ˆ
bh€ry€ˆ �aiby€-patir bhay€t
n€vindac chatru-bhavan€d
bhojy€ˆ kany€m ah€ra�…t

ratha-sth€ˆ t€ˆ nir…k�y€ha
�aiby€ patim amar�it€

keyaˆ kuhaka mat-sth€naˆ
ratham €ropiteti vai

snu�€ tavety abhihite
smayant… patim abrav…t

jy€maghaƒ—el rey Jy€magha; tu—en verdad; aprajaƒ api—aunque sin
descendencia; any€m—otra; bh€ry€m—esposa; �aiby€-patiƒ—porque era el
esposo de ®aiby€; bhay€t—por miedo; na avindat—no aceptó;
�atru-bhavan€t—del territorio enemigo; bhojy€m—una prostituta
empleada para complacer los sentidos; kany€m—muchacha;
ah€ra�…t—trajo; ratha-sth€m—que estaba sentada en la cuadriga; t€m—a
ella; nir…k�ya—al ver; €ha—dijo; �aiby€—®aiby€, la esposa de Jy€magha;
patim—a su marido; amar�it€—muy enfadada; k€ iyam—quién es ésa;
kuhaka—tú, embustero; mat-sth€nam—mi lugar; ratham—en la cuadriga;
aropit€—se le ha permitido sentarse; iti—así; vai—en verdad;
snu�€—nuera; tava—tuya; iti—así; abhihite—informada;
smayant…—sonriendo; patim—a su esposo; abrav…t—dijo.

TRADUCCIÓN

Jy€magha no tenía hijos, pero, por temor a su esposa, ®aiby€, no podía
aceptar una segunda esposa. En cierta ocasión, Jy€magha se trajo con él a
una prostituta conquistada a un rey enemigo. ®aiby€, al ver a la
muchacha, se puso muy furiosa y dijo a su marido: «Marido mío,
embustero, ¿quién es esa muchacha que ocupa mi asiento en la
cuadriga?». Jy€magha contestó: «Es tu futura nuera». Al escuchar aquella



jocosa respuesta, ®aiby€ respondió, sonriente.

VERSO 37

ahaˆ bandhy€sapatn… ca
snu�€ me yujyate katham

janayi�yasi yaˆ r€jñi
tasyeyam upayujyate

aham—yo soy; bandhy€—estéril; asa-patn…—no tengo co-esposas;
ca—también; snu�€—nuera; me—mía; yujyate—podría ser; katham—cómo;
janayi�yasi—tu serás madre de; yam—el hijo que; r€jñi—¡oh, mi querida
reina!; tasya—para él; iyam—esta muchacha; upayujyate—será muy
adecuada.

TRADUCCIÓN

®aiby€ dijo: «Yo soy estéril, y no tienes más esposas. ¿Cómo puede ser
mi nuera esa muchacha? Dímelo, por favor». Jy€magha contestó: «Mi
querida reina, yo me encargaré de que tú tengas un hijo y de que esta
muchacha sea tu nuera».

VERSO 38

anvamodanta tad vi�ve-
dev€ƒ pitara eva ca

�aiby€ garbham adh€t k€le
kum€raˆ su�uve �ubham

sa vidarbha iti prokta
upayeme snu�€ˆ sat…m

anvamodanta—aceptada; tat—esa afirmación que predecía el nacimiento de
un hijo; vi�vedev€ƒ—los semidioses vi�vedevas; pitaraƒ—los pit€s, los
antepasados; eva—en verdad; ca—también; �aiby€—la esposa de Jy€magha;
garbham—embarazo; adh€t—concibió; k€le—a su debido tiempo;



kum€ram—un hijo; su�uve—dio a luz; �ubham—muy auspicioso;
saƒ—aquel hijo; vidarbhaƒ—Vidarbha; iti—así; proktaƒ—era bien sabido;
upayeme—se casó más tarde; snu�€m—que había sido aceptada como
nuera; sat…m—muchacha muy casta.

TRADUCCIÓN

Hacía muchísimo tiempo, Jy€magha había adorado a los semidioses y
a los pit€s, por lo cual se sentían muy complacidos con él. Ahora, por su
misericordia, las palabras de Jy€magha se volvieron ciertas. Aunque
®aiby€ era estéril, por la gracia de los semidioses quedó embarazada, y, a
su debido tiempo, fue madre de un niño que se llamó Vidarbha. Como
antes del nacimiento de aquel hijo habían aceptado a la muchacha como
nuera, Vidarbha, cuando creció, se casó con ella.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Tercero del Canto Noveno del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Dinastías de
los hijos de Yay€ti».

Capítulo 24

K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios

Vidarbha tuvo tres hijos, llamados Ku�a, Kratha y Romap€da. De entre
ellos,  Romap€da extendió  su dinastía  con sus  hijos  y  nietos:  Babhru,  K�ti,
U�ika, Cedi y Caidya, todos los cuales fueron reyes. Del hijo de Vidarbha
llamado Kratha nació un hijo llamado Kunti, en cuya dinastía nacieron
V��Ši, Nirv�ti, Da�€rha, Vyoma, J…m™ta, Vik�ti, Bh…maratha, Navaratha,



Da�aratha, ®akuni, Karambhi, Devar€ta, Devak�atra, Madhu, Kuruva�a,
Anu, Puruhotra, Ayu y S€tvata. S€tvata tuvo siete hijos. Uno de ellos fue
Dev€v�dha, cuyo hijo fue Babhru. Mah€bhoja, otro hijo de S€tvata, fue
quien inició la dinastía Bhoja. V��Ši, que también era hijo de S€tvata, fue
padre de Yudh€jit, de quien nacieron Anamitra y ®ini. De Anamitra
nacieron Nighna y un segundo ®ini. De ®ini descienden, en orden sucesivo,
Satyaka, Yuyudh€na, Jaya, KuŠi y Yugandhara. Otro hijo de Anamitra fue
V��Ši. De V��Ši nació ®vaphalka, que engendró trece hijos, entre ellos
Akr™ra. Akr™ra tuvo dos hijos: Devav€n y Upadeva. De Kukura, el hijo de
Andhaka, descienden Vahni, Vilom€, Kapotarom€, Anu, Andhaka,
Dundubhi, Avidyota, Punarvasu y šhuka. šhuka tuvo dos hijos: Devaka y
Ugrasena. Los cuatro hijos de Devaka fueron Devav€n, Upadeva, Sudeva y
Devavardhana, y sus siete hijas fueron Dh�tadev€, ®€ntidev€, Upadev€,
®r…dev€, Devarak�it€, Sahadev€ y Devak…. Las siete hijas de Devaka se
casaron con Vasudeva. Ugrasena tuvo nueve hijos: Kaˆsa, Sun€m€,
Nyagrodha, Ka‰ka, ®a‰ku, Suh™, R€�˜rap€la, Dh��˜i y Tu�˜im€n, además de
cinco hijas: Kaˆs€, Kaˆsavat…, Ka‰k€, ®™rabh™ y R€�˜rap€lik€,  que  se
casaron con los cinco hermanos menores de Vasudeva.
Vid™ratha, el hijo de Citraratha, tuvo un hijo llamado ®™ra, que tuvo diez
hijos, el mayor de los cuales fue Vasudeva. ®™ra dio a su amigo Kunti una
de sus cinco hijas, P�th€, que por esa razón se llamó también Kunt…. Kunt…
tuvo  un  hijo,  KarŠa,  mientras  estaba soltera. Más tarde se casó con
Mah€r€ja P€Š�u.
V�ddha�arm€ se casó con ®rutadev€, una hija de ®™ra, de cuyo vientre nació
Dantavakra. ®rutak…rti, otra hija de ®™ra, se casó con Dh��˜aketu, a quien
dio cinco hijos. La hija de ®™ra llamada R€j€dhidev… fue esposa de Jayasena,
y el rey de Cedi-de�a, Damagho�a, se casó con ®ruta�rav€, otra hija de ®™ra;
de ellos nació ®i�up€la.
Devabh€ga engendró a Citraketu y B�hadbala en el vientre de Kaˆs€;
Deva�rav€ engendró a Suv…ra e I�um€n en el vientre de Kaˆsavat…. Ka‰ka
engendró en el vientre de Ka‰k€ a Baka, Satyajit y Purujit; y de S�ñjaya y
R€�˜rap€lik€ nacieron V��a y Durmar�aŠa. ®y€maka y ®™rabh™mi
engendraron a Harike�a y HiraŠy€k�a. Vatsaka y Mi�rake�… fueron padres
de V�ka, que, a su vez, fue padre de Tak�a, Pu�kara y ®€la. De Sam…ka
nacieron Sumitra y Arjunap€la, y de šnaka, ¬tadh€m€ y Jaya.
Vasudeva tuvo muchas esposas, de las cuales las más importantes fueron
Devak… y RohiŠ…. Del vientre de RohiŠ… nació Baladeva, además de Gada,



S€raŠa, Durmada, Vipula, Dhruva, K�ta y otros. Con sus otras esposas,
Vasudeva tuvo muchos más hijos. El octavo hijo  nacido  del  vientre  de
Devak…  fue  la  Suprema Personalidad de  Dios,  que liberó  al  mundo entero
del peso de los demonios. Este capítulo termina con la glorificación de la
Suprema Personalidad de Dios, V€sudeva.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
tasy€ˆ vidarbho 'janayat

putrau n€mn€ ku�a-krathau
t�t…yaˆ romap€daˆ ca

vidarbha-kula-nandanam

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; tasy€m—en esa muchacha;
vidarbhaƒ—el hijo de ®aiby€ llamado Vidarbha; ajanayat—trajo al mundo;
putrau—dos hijos; n€mn€—de nombre; ku�a-krathau—Ku�a y Kratha;
t�t…yam—y un tercer hijo; romap€dam ca—Romap€da también;
vidarbha-kula-nandanam—el favorito en la dinastía de Vidarbha.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: En el vientre de la muchacha que su padre
había traído, Vidarbha engendró tres hijos: Ku�a, Kratha y Romap€da.
Romap€da fue el favorito en la dinastía de Vidarbha.

VERSO 2

romap€da-suto babhrur
babhroƒ k�tir aj€yata
u�ikas tat-sutas tasm€c
cedi� caidy€dayo n�p€ƒ

romap€da-sutaƒ—el hijo de Romap€da; babhruƒ—Babhru; babhroƒ—de
Babhru; k�tiƒ—K�ti; aj€yata—nació; u�ikaƒ—U�ika; tat-sutaƒ—el hijo de
K�ti; tasm€t—de él (de U�ika); cediƒ—Cedi; caidya—Caidya (Damagho�a);



€dayaƒ—y otros; n�p€ƒ—reyes.

TRADUCCIÓN

El hijo de Romap€da fue Babhru, de quien nació K�ti. El hijo de K�ti
fue U�ika, y el hijo de U�ika, Cedi. De Cedi nació, entre otros, el rey
Caidya.

VERSOS 3-4

krathasya kuntiƒ putro 'bh™d
v��Šis tasy€tha nirv�tiƒ

tato da�€rho n€mn€bh™t
tasya vyomaƒ sutas tataƒ

j…m™to vik�tis tasya
yasya bh…marathaƒ sutaƒ

tato navarathaƒ putro
j€to da�arathas tataƒ

krathasya—de Kratha; kuntiƒ—Kunti; putraƒ—un hijo; abh™t—nació;
v��Šiƒ—V��Ši; tasya—suyo; atha—entonces; nirv�tiƒ—Nirv�ti; tataƒ—de él;
da�€rhaƒ—Da�€rha; n€mn€—de nombre; abh™t—nació; tasya—de él;
vyomaƒ—Vyoma; sutaƒ—un hijo; tataƒ—de él; j…m™taƒ—J…m™ta;
vik�tiƒ—Vik�ti; tasya—suyo (hijo de J…m™ta); yasya—de quien (de Vik�ti);
bh…marathaƒ—Bh…maratha; sutaƒ—un hijo; tataƒ—de él (de Bh…maratha);
navarathaƒ—Navaratha; putraƒ—un hijo; j€taƒ—nació;
da�arathaƒ—Da�aratha; tataƒ—de él.

TRADUCCIÓN

El hijo de Kratha fue Kunti; el hijo de Kunti, V��Ši; el hijo de V��Ši,
Nirv�ti; y el hijo de Nirv�ti, Da�€rha. De Da�€rha nació Vyoma; de
Vyoma, J…m™ta; de J…m™ta, Vik�ti; de Vik�ti, Bh…maratha; de Bh…maratha,
Navaratha; y de Navaratha, Da�aratha.



VERSO 5

karambhiƒ �akuneƒ putro
devar€tas tad-€tmajaƒ
devak�atras tatas tasya

madhuƒ kuruva�€d anuƒ

karambhiƒ—Karambhi; �akuneƒ—de ®akuni; putraƒ—un hijo;
devar€taƒ—Devar€ta; tat-€tmajaƒ—el hijo de él (de Karambhi);
devak�atraƒ—Devak�atra; tataƒ—a continuación; tasya—de él (de
Devak�atra); madhuƒ—Madhu; kuruva�€t—de Kuruva�a, el hijo de
Madhu; anuƒ—Anu.

TRADUCCIÓN

De Da�aratha nació ®akuni, y de ®akuni, Karambhi. El hijo de
Karambhi fue Devar€ta, cuyo hijo fue Devak�atra. El hijo de Devak�atra
fue Madhu, y su hijo, Kuruva�a, quien, a su vez, fue padre de Anu.

VERSOS 6-8

puruhotras tv anoƒ putras
tasy€yuƒ s€tvatas tataƒ
bhajam€no bhajir divyo
v��Šir dev€v�dho 'ndhakaƒ

s€tvatasya sut€ƒ sapta
mah€bhoja� ca m€ri�a

bhajam€nasya nimlociƒ
ki‰kaŠo dh��˜ir eva ca

ekasy€m €tmaj€ƒ patny€m
anyasy€ˆ ca trayaƒ sut€ƒ
�at€jic ca sahasr€jid
ayut€jid iti prabho



puruhotraƒ—Puruhotra; tu—en verdad; anoƒ—de Anu; putraƒ—el hijo;
tasya—de él (de Puruhotra); ayuƒ—Ayu; s€tvataƒ—S€tvata; tataƒ—de él
(de Ayu); bhajam€naƒ—Bhajam€na; bhajiƒ—Bhaji; divyaƒ—Divya;
v��Šiƒ—V��Ši; dev€-v�dhaƒ—Dev€v�dha; andhakaƒ—Andhaka;
s€tvatasya—de S€tvata; sut€ƒ—hijos; sapta—siete; mah€bhojaƒ ca—así
como Mah€bhoja; m€ri�a—¡oh, gran rey!; bhajam€nasya—de Bhajam€na;
nimlociƒ—Nimloci; ki‰kaŠaƒ—Ki‰kaŠa; dh��˜iƒ—Dh��˜i; eva—en verdad;
ca—también; ekasy€m—nacidos de una esposa; €tmaj€ƒ—hijos;
patny€m—con una esposa; anyasy€m—otra; ca—también; trayaƒ—tres;
sut€ƒ—hijos; �at€jit—®at€jit; ca—también; sahasr€jit—Sahasr€jit;
ayut€jit—Ayut€jit; iti—así; prabho—¡oh, rey!

TRADUCCIÓN

El hijo de Anu fue Puruhotra, el hijo de Puruhotra fue Ayu, y el hijo
de Ayu fue S€tvata. ¡Oh, gran rey €rya!, S€tvata tuvo siete hijos:
Bhajam€na, Bhaji, Divya, V��Ši, Dev€v�dha, Andhaka y Mah€bhoja.
Bhajam€na tuvo tres hijos con una de sus esposas: Nimloci, Ki‰kaŠa y
Dh��˜i; y otros tres con otra esposa: ®at€jit, Sahasr€jit y Ayut€jit.

VERSO 9

babhrur dev€v�dha-sutas
tayoƒ �lokau pa˜hanty am™

yathaiva ��Šumo d™r€t
sampa�y€mas tath€ntik€t

babhruƒ—Babhru; dev€v�dha—de Dev€v�dha; sutaƒ—el hijo; tayoƒ—de
ellos; �lokau—dos versos; pa˜hanti—toda la gente mayor recita; am™—esos;
yath€—como; eva—en verdad; ��Šumaƒ—hemos escuchado; d™r€t—desde
la distancia; sampa�y€maƒ—estamos viendo realmente; tath€—del mismo
modo; antik€t—también ahora.

TRADUCCIÓN

El hijo de Dev€v�dha fue Babhru. Hay dos famosas estrofas de



alabanza a Dev€v�dha y Babhru, que fueron cantadas por nuestros
predecesores y que nosotros hemos escuchado desde la distancia.
Todavía hoy escucho las mismas oraciones acerca de sus cualidades
[pues aquel antiguo canto todavía se oye].

VERSOS 10-11

babhruƒ �re�˜ho manu�y€Š€ˆ
devair dev€v�dhaƒ samaƒ

puru�€ƒ pañca-�a�ti� ca
�a˜-sahasr€Ši c€�˜a ca

ye 'm�tatvam anupr€pt€
babhror dev€v�dh€d api
mah€bhojo 'tidharm€tm€
bhoj€ €saˆs tad-anvaye

babhruƒ—el rey Babhru; �re�˜haƒ—el mejor de todos los reyes;
manu�y€Š€m—de todos los seres humanos; devaiƒ—con los semidioses;
dev€v�dhaƒ—el rey Dev€v�dha; samaƒ—al mismo nivel;
puru�€ƒ—personas; pañca-�a�˜iƒ—sesenta y cinco; ca—también;
�a˜-sahasr€Ši—seis mil; ca—también; a�˜a—ocho mil; ca—también;
ye—todos aquellos que; am�tatvam—liberación del cautiverio material;
anupr€pt€ƒ—obtuvieron; babhroƒ—por su relación con Babhru;
dev€v�dh€t—y por su relación con Dev€v�dha; api—en verdad;
mah€bhojaƒ—el rey Mah€bhoja; ati-dharma-€tm€—extraordinariamente
religioso; bhoj€ƒ—los reyes Bhoja; €san—existieron; tat-anvaye—en la
dinastía de él (de Mah€bhoja).

TRADUCCIÓN

«Se ha establecido que, entre los seres humanos, Babhru es el mejor, y
que Dev€v�dha es igual a los semidioses. Por su relación con Babhru y
Dev€v�dha, todos sus descendientes, hasta un total de 14.065, obtuvieron
la liberación». En la dinastía del rey Mah€bhoja, que manifestaba una
religiosidad extraordinaria, nacieron los reyes Bhoja.



VERSO 12

v��Šeƒ sumitraƒ putro 'bh™d
yudh€jic ca parantapa
�inis tasy€namitra� ca

nighno 'bh™d anamitrataƒ

v��Šeƒ—de V��Ši, el hijo de S€tvata; sumitraƒ—Sumitra; putraƒ—un hijo;
abh™t—nació; yudh€jit—Yudh€jit; ca—también; param-tapa—¡oh, rey que
puedes someter a los enemigos!; �iniƒ—®ini; tasya—suyo;
anamitraƒ—Anamitra; ca—y; nighnaƒ—Nighna; abh™t—nació;
anamitrataƒ—de Anamitra.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey, Mah€r€ja Par…k�it, que puedes acabar con tus enemigos!, los
hijos de V��Ši fueron Sumitra y Yudh€jit. De Yudh€jit nacieron ®ini y
Anamitra, y el hijo de Anamitra fue Nighna.

VERSO 13

satr€jitaƒ prasena� ca
nighnasy€th€satuƒ sutau
anamitra-suto yo 'nyaƒ
�inis tasya ca satyakaƒ

satr€jitaƒ—Satr€jita; prasenaƒ ca—Prasena también; nighnasya—de
Nighna; atha—así; asatuƒ—existieron; sutau—dos hijos;
anamitra-sutaƒ—el hijo de Anamitra; yaƒ—el que; anyaƒ—otro;
�iniƒ—®ini; tasya—suyo; ca—también; satyakaƒ—el hijo llamado Satyaka.

TRADUCCIÓN

Los dos hijos de Nighna fueron Satr€jita y Prasena. Otro hijo de
Anamitra se llamó también ®ini, cuyo hijo fue Satyaka.



VERSO 14

yuyudh€naƒ s€tyakir vai
jayas tasya kuŠis tataƒ

yugandharo 'namitrasya
v��Šiƒ putro 'paras tataƒ

yuyudh€naƒ—Yuyudh€na; s€tyakiƒ—el hijo de Satyaka; vai—en verdad;
jayaƒ—Jaya; tasya—de él (de Yuyudh€na); kuŠiƒ—KuŠi; tataƒ—de él (de
Jaya); yugandharaƒ—Yugandhara; anamitrasya—un hijo de Anamitra;
v��Šiƒ—V��Ši; putraƒ—un hijo; aparaƒ—otro; tataƒ—de él.

TRADUCCIÓN

El hijo de Satyaka fue Yuyudh€na, cuyo hijo fue Jaya. Jaya tuvo un
hijo que se llamó KuŠi, y KuŠi fue padre de Yugandhara. Otro hijo de
Anamitra fue V��Ši.

VERSO 15

�vaphalka� citraratha� ca
g€ndiny€ˆ ca �vaphalkataƒ

akr™ra-pramukh€ €san
putr€ dv€da�a vi�rut€ƒ

�vaphalkaƒ—®vaphalka; citrarathaƒ ca—y Citraratha; g€ndiny€m—con la
esposa llamada G€ndin…; ca—y; �vaphalkataƒ—de ®vaphalka;
akr™ra—Akr™ra; pramukh€ƒ—encabezados por; €san—hubo;
putr€ƒ—hijos; dv€da�a—doce; vi�rut€ƒ—muy famosos.

TRADUCCIÓN

Los hijos de V��Ši fueron ®vaphalka y Citraratha. De ®vaphalka y su
esposa G€ndin… nació Akr™ra. Akr™ra fue el primogénito de trece
hermanos, todos los cuales alcanzaron gran renombre.



VERSOS 16-18

€sa‰gaƒ s€rameya� ca
m�duro m�duvid giriƒ

dharmav�ddhaƒ sukarm€ ca
k�etropek�o 'rimardanaƒ

�atrughno gandham€da� ca
pratib€hu� ca dv€da�a

te�€ˆ svas€ suc€r€khy€
dv€v akr™ra-sut€v api

devav€n upadeva� ca
tath€ citrarath€tmaj€ƒ
p�thur vid™rath€dy€� ca
bahavo v��Ši-nandan€ƒ

€sa‰gaƒ—šsa‰ga; s€rameyaƒ—S€rameya; ca—también;
m�duraƒ—M�dura; m�duvit—M�duvit; giriƒ—Giri;
dharmav�ddhaƒ—Dharmav�ddha; sukarm€—Sukarm€; ca—también;
k�etropek�aƒ—K�etropek�a; arimardanaƒ—Arimardana;
�atrughnaƒ—®atrughna; gandham€daƒ—Gandham€da; ca—y;
pratib€huƒ—Pratib€hu; ca—y; dv€da�a—doce; te�€m—de ellos;
svas€—hermana; suc€r€—Suc€r€; €khy€—bien conocidos; dvau—dos;
akr™ra—de Akr™ra; sutau—hijos; api—también; devav€n—Devav€n;
upadevaƒ ca—y Upadeva; tath€—a continuación; citraratha-€tmaj€ƒ—los
hijos de Citraratha; p�thuƒ vid™ratha—P�thu y Vid™ratha;
€dy€ƒ—comenzando con; ca—también; bahavaƒ—muchos;
v��Ši-nandan€ƒ—los hijos de V��Ši.

TRADUCCIÓN

Los nombres de los doce hermanos de Akr™ra fueron: šsa‰ga,
S€rameya, M�dura, M�duvit, Giri, Dharmav�ddha, Sukarm€,
K�etropek�a, Arimardana, ®atrughna, Gandham€da y Pratib€hu.
Tuvieron además una hermana, Suc€r€. Akr™ra tuvo dos hijos, llamados



Devav€n y Upadeva. Citraratha tuvo muchos hijos, encabezados por
P�thu y Vid™ratha; todos ellos fueron conocidos como miembros de la
dinastía de V��Ši.

VERSO 19

kukuro bhajam€na� ca
�uciƒ kambalabarhi�aƒ
kukurasya suto vahnir
vilom€ tanayas tataƒ

kukuraƒ—Kukura; bhajam€naƒ—Bhajam€na; ca—también; �uciƒ—®uci;
kambalabarhi�aƒ—Kambalabarhi�a; kukurasya—de Kukura; sutaƒ—un
hijo; vahniƒ—Vahni; vilom€—Vilom€; tanayaƒ—hijo; tataƒ—de él (de
Vahni).

TRADUCCIÓN

Kukura, Bhajam€na, ®uci y Kambalabarhi�a fueron los cuatro hijos de
Andhaka. El hijo de Kukura fue Vahni, cuyo hijo fue Vilom€.

VERSO 20

kapotarom€ tasy€nuƒ
sakh€ yasya ca tumburuƒ

andhak€d dundubhis tasm€d
avidyotaƒ punarvasuƒ

kapotarom€—Kapotarom€; tasya—su (hijo); anuƒ—Anu; sakh€—amigo;
yasya—cuyo; ca—también; tumburuƒ—Tumburu; andhak€t—de Andhaka,
el hijo de Anu; dundubhiƒ—un hijo llamado Dundubhi; tasm€t—de él (de
Dundubhi); avidyotaƒ—Avidyota; punarvasuƒ—un hijo llamado
Punarvasu.

TRADUCCIÓN



El hijo de Vilom€ fue Kapotarom€, cuyo hijo, Anu, era amigo de
Tumburu. De Anu nació Andhaka; de Andhaka, Dundubhi; y de
Dundubhi, Avidyota. Avidyota tuvo un hijo llamado Punarvasu.

VERSOS 21-23

tasy€huka� c€huk… ca
kany€ caiv€huk€tmajau
devaka� cograsena� ca
catv€ro devak€tmaj€ƒ

devav€n upadeva� ca
sudevo devavardhanaƒ
te�€ˆ svas€raƒ sapt€san

dh�tadev€dayo n�pa

�€ntidevopadev€ ca
�r…dev€ devarak�it€
sahadev€ devak… ca
vasudeva uv€ha t€ƒ

tasya—de él (de Punarvasu); €hukaƒ—šhuka; ca—y; €huk…—šhuk…;
ca—también; kany€—una hija; ca—también; eva—en verdad; €huka—de
šhuka; €tmajau—dos hijos; devakaƒ—Devaka; ca—y;
ugrasenaƒ—Ugrasena; ca—también; catv€raƒ—cuatro;
devaka-€tmaj€ƒ—hijos de Devaka; devav€n—Devav€n;
upadevaƒ—Upadeva; ca—y; sudevaƒ—Sudeva;
devavardhanaƒ—Devavardhana; te�€m—de todos ellos;
svas€raƒ—hermanas; sapta—siete; €san—existieron;
dh�tadev€-€dayaƒ—comenzando con Dh�tadev€; n�pa—¡oh, rey (Mah€r€ja
Par…k�it)!; �€ntidev€—®€ntidev€; upadev€—Upadev€; ca—también;
�r…dev€—®r…dev€; devarak�it€—Devarak�it€; sahadev€—Sahadev€;
devak…—Devak…; ca—y; vasudevaƒ—®r… Vasudeva, el padre de K��Ša;
uv€ha—se casó; t€ƒ—con ellas.



TRADUCCIÓN

Punarvasu tuvo un hijo y una hija, que se llamaron, respectivamente,
šhuka y šhuk…. šhuka tuvo dos hijos: Devaka y Ugrasena. Devaka tuvo
cuatro hijos, llamados Devav€n, Upadeva, Sudeva y Devavardhana, y
siete hijas, llamadas ®€ntidev€, Upadev€, ®r…dev€, Devarak�it€,
Sahadev€, Devak… y Dh�tadev€. Dh�tadev€ era la mayor de todas las
hermanas. Todas ellas se casaron con Vasudeva, el padre de K��Ša.

VERSO 24

kaˆsaƒ sun€m€ nyagrodhaƒ
ka‰kaƒ �a‰kuƒ suh™s tath€

r€�˜rap€lo 'tha dh��˜i� ca
tu�˜im€n augrasenayaƒ

kaˆsaƒ—Kaˆsa; sun€m€—Sun€m€; nyagrodhaƒ—Nyagrodha;
ka‰kaƒ—Ka‰ka; �a‰kuƒ—®a‰ku; suh™ƒ—Suh™; tath€—así como;
r€�˜rap€laƒ—R€�˜rap€la; atha—a continuación; dh��˜iƒ—Dh��˜i;
ca—también; tu�˜im€n—Tu�˜im€n; augrasenayaƒ—los hijos de Ugrasena.

TRADUCCIÓN

Kaˆsa, Sun€m€, Nyagrodha, Ka‰ka, ®a‰ku, Suh™, R€�˜rap€la, Dh��˜i
y Tu�˜im€n fueron los hijos de Ugrasena.

VERSO 25

kaˆs€ kaˆsavat… ka‰k€
�™rabh™ r€�˜rap€lik€
ugrasena-duhitaro

vasudev€nuja-striyaƒ

kaˆs€—Kaˆs€; kaˆsavat…—Kaˆsavat…; ka‰k€—Ka‰k€;
�™rabh™—®™rabh™; r€�˜rap€lik€—R€�˜rap€lik€; ugrasena-duhitaraƒ—las



hijas de Ugrasena; vasudeva-anuja—de los hermanos menores de
Vasudeva; striyaƒ—las esposas.

TRADUCCIÓN

Kaˆs€, Kaˆsavat…, Ka‰k€, ®™rabh™ y R€�˜rap€lik€ fueron las hijas de
Ugrasena. Ellas se casaron con los hermanos menores de Vasudeva.

VERSO 26

�™ro vid™rath€d €s…d
bhajam€nas tu tat-sutaƒ
�inis tasm€t svayam bhojo
h�dikas tat-suto mataƒ

�™raƒ—®™ra; vid™rath€t—de Vid™ratha, el hijo de Citraratha; €s…t—nació;
bhajam€naƒ—Bhajam€na; tu—y; tat-sutaƒ—el hijo de él (de ®úra);
�iniƒ—®ini; tasm€t—de él; svayam—personalmente; bhojaƒ—el famoso rey
Bhoja; h�dikaƒ—H�dika; tat-sutaƒ—el hijo de él (de Bhoja); mataƒ—es
famoso.

TRADUCCIÓN

El hijo de Citraratha fue Vid™ratha, el hijo de Vid™ratha fue ®™ra, y su
hijo fue Bhajam€na. El hijo de Bhajam€na fue ®ini, el hijo de ®ini fue
Bhoja, y el hijo de Bhoja, H�dika.

VERSO 27

devam…�haƒ �atadhanuƒ
k�tavarmeti tat-sut€ƒ

devam…�hasya �™rasya
m€ri�€ n€ma patny abh™t

devam…�haƒ—Devam…�ha; �atadhanuƒ—®atadhanu;
k�tavarm€—K�tavarm€; iti—así; tat-sut€ƒ—sus hijos (de H�dika);



devam…�hasya—de Devam…�ha; �™rasya—de ®™ra; m€ri�€—M€ri�€;
n€ma—llamada; patn…—esposa; abh™t—había.

TRADUCCIÓN

Los tres hijos de H�dika fueron Devam…�ha, ®atadhanu y K�tavarm€.
El hijo de Devam…�ha fue ®™ra, cuya esposa se llamó M€ri�€.

VERSOS 28-31

tasy€ˆ sa janay€m €sa
da�a putr€n akalma�€n

vasudevaˆ devabh€gaˆ
deva�ravasam €nakam

s�ñjayaˆ �y€makaˆ ka‰kaˆ
�am…kaˆ vatsakaˆ v�kam
deva-dundubhayo nedur

€nak€ yasya janmani

vasudevaˆ hareƒ sth€naˆ
vadanty €nakadundubhim
p�th€ ca �rutadev€ ca
�rutak…rtiƒ �ruta�rav€ƒ

r€j€dhidev… caite�€ˆ
bhaginyaƒ pañca kanyak€ƒ
kunteƒ sakhyuƒ pit€ �™ro
hy aputrasya p�th€m ad€t

tasy€m—en ella (en M€ri�€); saƒ—él (®™ra); janay€m €sa—engendró;
da�a—diez; putr€n—hijos; akalma�€n—inmaculados;
vasudevam—Vasudeva; devabh€gam—Devabh€ga;
deva�ravasam—Deva�rav€; €nakam—šnaka; s�ñjayam—S�ñjaya;
�y€makam—®y€maka; ka‰kam—Ka‰ka; �am…kam—Sam…ka;
vatsakam—Vatsaka; v�kam—V�ka; deva-dundubhayaƒ—batir de timbales
de los semidioses; neduƒ—fueron hechos sonar; €nak€ƒ—un tipo de timbal;



yasya—cuyo; janmani—en el momento del nacimiento; vasudevam—a
Vasudeva; hareƒ—de la Suprema Personalidad de Dios; sth€nam—ese
lugar; vadanti—llaman; €nakadundubhim—šnakadundubhi; p�th€—P�th€;
ca—y; �rutadev€—®rutadev€; ca—también; �rutak…rtiƒ—®rutak…rti;
�ruta�rav€ƒ—®ruta�rav€; r€j€dhidev…—R€j€dhidev…; ca—también;
ete�€m—de todos ellos; bhaginyaƒ—hermanas; pañca—cinco;
kanyak€ƒ—hijas (de ®™ra); kunteƒ—de Kunti; sakhyuƒ—un amigo;
pit€—padre; �™raƒ—®™ra; hi—en verdad; aputrasya—(de Kunti) que no
tenía hijos; p�th€m—a P�th€; ad€t—entregó.

TRADUCCIÓN

En M€ri�€, el rey ®™ra engendró a Vasudeva, Devabh€ga, Deva�rav€,
šnaka, S�ñjaya, ®y€maka, Ka‰ka, ®am…ka, Vatsaka y V�ka. Estos diez
hijos fueron personalidades piadosas e inmaculadas. Cuando nació
Vasudeva, los semidioses del reino celestial batieron timbales. Debido a
ello, Vasudeva, que aportó el lugar adecuado para el advenimiento de la
Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, recibió también el nombre de
šnakadundubhi. Las cinco hijas del rey ®™ra, las  hermanas de
Vasudeva, se llamaron P�th€, ®rutadev€, ®rutak…rti, ®ruta�rav€ y
R€j€dhidev…. ®™ra dio a P�th€ a su amigo Kunti, que no tenía
descendientes; por esa razón, P�th€ recibió también el nombre de Kunt….

VERSO 32

s€pa durv€saso vidy€ˆ
deva-h™t…ˆ prato�it€t

tasy€ v…rya-par…k�€rtham
€juh€va raviˆ �uciƒ

s€—ella (Kunt…, o P�th€); €pa—obtuvo; durv€sasaƒ—del gran sabio
Durv€s€; vidy€m—poder místico; deva-h™t…m—llamar a cualquier
semidiós; prato�it€t—que estaba satisfecho; tasy€ƒ—con ese (poder místico
en particular); v…rya—potencia; par…k�a-artham—para comprobar;
€juh€va—llamó a; ravim—el dios del Sol; �uciƒ—la piadosa (P�th€).



TRADUCCIÓN

Un día, Durv€s€ fue de visita a casa de Kunti, el padre de P�th€, y se
sintió satisfecho con el servicio de P�th€. Entonces Durv€s€ la
recompensó con un poder místico que le permitía llamar a cualquier
semidiós. Enseguida, la piadosa Kunt… llamó al dios del Sol para
comprobar la potencia de ese poder místico.

VERSO 33

tadaivop€gataˆ devaˆ
v…k�ya vismita-m€nas€

pratyay€rthaˆ prayukt€ me
y€hi deva k�amasva me

tad€—en ese momento; eva—en verdad; up€gatam—apareció (ante ella);
devam—el dios del Sol; v…k�ya—al ver; vismita-m€nas€—muy sorprendida;
pratyaya-artham—sólo para ver la potencia del poder místico; prayukt€—lo
he utilizado; me—a mí; y€hi—por favor, regrese; deva—¡oh, semidiós!;
k�amasva—perdone; me—a mí.

TRADUCCIÓN

Tan pronto como Kunt… llamó al semidiós del Sol, éste se presentó
inmediatamente ante ella. Muy sorprendida, Kunt… le dijo: «Sólo estaba
comprobando la efectividad de este poder místico. Siento haberle
llamado sin razón. Por favor, váyase y discúlpeme».

VERSO 34

amoghaˆ deva-sandar�am
€dadhe tvayi c€tmajam
yonir yath€ na du�yeta

kart€haˆ te sumadhyame

amogham—infalible; deva-sandar�am—el encuentro con los semidioses;



€dadhe—yo daré (mi semen); tvayi—a ti; ca—también; €tmajam—un hijo;
yoniƒ—la fuente de nacimiento; yath€—como; na—no; du�yeta—se
contamine; kart€—dispondré; aham—yo; te—a ti; sumadhyame—¡oh,
hermosa muchacha!

TRADUCCIÓN

El dios del Sol dijo: ¡Oh, hermosa P�th€!, tu encuentro con los
semidioses no puede ser en vano. Por lo tanto, deja que ponga mi semilla
en tu vientre para que tengas un hijo. Como todavía eres una muchacha
y estás soltera, yo cuidaré de que tu virginidad quede intacta.

SIGNIFICADO

En la civilización védica, si una joven trae al mundo un hijo antes de
casarse, ya nadie se casará con ella. Por esa razón, aunque el dios del Sol,
que había aparecido ante P�th€, quería darle un hijo, ella recelaba, pues
estaba soltera. Así, para preservar su virginidad, el dios del Sol dispuso que
su hijo viniese al mundo por la oreja de P�th€. Por esa razón, el hijo se llamó
KarŠa. La costumbre dicta que las muchachas deben llegar ak�ata-yoni,
vírgenes, al matrimonio. Ninguna joven debe tener hijos antes de casarse.

VERSO 35

iti tasy€ˆ sa €dh€ya
garbhaˆ s™ryo divaˆ gataƒ

sadyaƒ kum€raƒ sañjajñe
dvit…ya iva bh€skaraƒ

iti—de ese modo; tasy€m—a ella (a P�th€); saƒ—él (el dios del Sol);
€dh€ya—emitir semen; garbham—embarazo; s™ryaƒ—el dios del Sol;
divam—a los planetas celestiales; gataƒ—regresó;
sadyaƒ—inmediatamente; kum€raƒ—un niño; sañjajñe—nació;
dvit…yaƒ—segundo; iva—como; bh€skaraƒ—el dios del Sol.

TRADUCCIÓN



Después de decir esto, el dios del Sol emitió su semen en el vientre de
P�th€ y regresó al reino celestial. Instantes más tarde, Kunt… tuvo un hijo
que era como un segundo dios del Sol.

VERSO 36

taˆ s€tyajan nad…-toye
k�cchr€l lokasya bibhyat…
prapit€mahas t€m uv€ha

p€Š�ur vai satya-vikramaƒ

tam—aquel niño; s€—ella (Kunt…); atyajat—abandonó; nad…-toye—en las
aguas del río; k�cchr€t—con gran arrepentimiento; lokasya—de la gente;
bibhyat…—temiendo; prapit€mahaƒ—(tu) bisabuelo; t€m—con ella (Kunt…);
uv€ha—se casó; p€Š�uƒ—el rey P€Š�u; vai—en verdad;
satya-vikramaƒ—muy piadoso y heroico.

TRADUCCIÓN

Temerosa de las críticas de la gente, y pese a que le resultó muy
difícil, Kunt… tuvo que renunciar al cariño que sentía por su hijo. Muy a
su pesar, arropó al niño en un cesta y lo dejó en el río para que la
corriente se lo llevara. ¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, más tarde, tu bisabuelo, el
piadoso y heroico rey P€Š�u, se casó con Kunt….

VERSO 37

�rutadev€ˆ tu k€r™�o
v�ddha�arm€ samagrah…t

yasy€m abh™d dantavakra
��i-�apto diteƒ sutaƒ

�rutadev€m—con ®rutadev€, una hermana de Kunt…; tu—pero; k€r™�aƒ—el
rey de Karu�€; v�ddha�arm€—V�ddha�arm€; samagrah…t—se casó;
yasy€m—de la cual; abh™t—nació; dantavakraƒ—Dantavakra;
��i-�aptaƒ—maldecido en el pasado por los sabios Sanaka y San€tana;



diteƒ—de Diti; sutaƒ—hijo.

TRADUCCIÓN

V�ddha�arm€, el rey de Kar™�a, se casó con ®rutadev€, la hermana de
Kunt…, de cuyo vientre nació Dantavakra. En el pasado, debido a una
maldición de los sabios encabezados por Sanaka, Dantavakra había
nacido como HiraŠy€k�a, el hijo de Diti.

VERSO 38

kaikeyo dh��taketu� ca
�rutak…rtim avindata

santardan€dayas tasy€ˆ
pañc€san kaikay€ƒ sut€ƒ

kaikeyaƒ—el rey de Kekaya; dh��˜aketuƒ—Dh��˜aketu; ca—también;
�rutak…rtim—una hermana de Kunt… llamada ®rutak…rti; avindata—se casó;
santardana-€dayaƒ—Santardana y otros; tasy€m—de ella (de ®rutak…rti);
pañca—cinco; €san—fueron; kaikay€ƒ—los hijos del rey de Kekaya;
sut€ƒ—hijos.

TRADUCCIÓN

Dh��˜aketu, el rey de Kekaya, se casó con ®rutak…rti, otra hermana de
Kunt…. ®rutak…rti tuvo cinco hijos, de los cuales Santardana fue el mayor.

VERSO 39

r€j€dhidevy€m €vantyau
jayaseno 'jani�˜a ha

damagho�a� cedi-r€jaƒ
�ruta�ravasam agrah…t

r€j€dhidevy€m—de R€j€dhidev…, otra hermana de Kunt…; €vantyau—los
hijos (llamados Vinda y Anuvinda); jayasenaƒ—Jayasena; ajani�˜a—trajo al



mundo a; ha—en el pasado; damagho�aƒ—Damagho�a; cedi-r€jaƒ—el rey
del estado de Cedi; �ruta�ravasam—®ruta�rav€, otra hermana; agrah…t—se
casó.

TRADUCCIÓN

En el vientre de R€j€dhidev…, otra hermana de Kunt…, Jayasena
engendró dos hijos, Vinda y Anuvinda. Por su parte, el rey del estado de
Cedi se casó con ®ruta�rav€. Este rey se llamaba Damagho�a.

VERSO 40

�i�up€laƒ sutas tasy€ƒ
kathitas tasya sambhavaƒ
devabh€gasya kaˆs€y€ˆ

citraketu-b�hadbalau

�i�up€laƒ—®i�up€la; sutaƒ—el hijo; tasy€ƒ—de ella (de ®ruta�rav€);
kathitaƒ—ya explicado (en el Séptimo Canto); tasya—su;
sambhavaƒ—nacimiento; devabh€gasya—de Devabh€ga, un hermano de
Vasudeva; kaˆs€y€m—en el vientre de Kaˆs€, su esposa; citraketu—a
Citraketu; b�hadbalau—y B�hadbala.

TRADUCCIÓN

El hijo de ®ruta�rav€ fue ®i�upala, de cuyo nacimiento ya hemos
hablado [en el Séptimo Canto del ®r…mad-Bh€gavatam]. Devabh€ga, uno
de los hermanos de Vasudeva, tuvo dos hijos con su esposa, Kaˆs€. Esos
dos hijos fueron Citraketu y B�hadbala.

VERSO 41

kaˆsavaty€ˆ deva�ravasaƒ
suv…ra i�um€ˆs tath€

bakaƒ ka‰k€t tu ka‰k€y€ˆ
satyajit purujit tath€



kaˆsavaty€m—en el vientre de Kaˆsavat…; deva�ravasaƒ—de Deva�rav€,
un hermano de Vasudeva; suv…raƒ—Suv…ra; i�um€n—I�um€n; tath€—así
como; bakaƒ—Baka; ka‰k€t—de Ka‰ka; tu—en verdad; ka‰k€y€m—en su
esposa, llamada Ka‰k€; satyajit—Satyajit; purujit—Purujit; tath€—así como.

TRADUCCIÓN

Deva�rav€, otro hermano de Vasudeva, se casó con Kaˆsavat…, en la
cual engendró a sus dos hijos, Suv…ra e I�um€n. Ka‰ka engendró en su
esposa Ka‰k€ tres hijos: Baka, Satyajit y Purujit.

VERSO 42

s�ñjayo r€�˜rap€ly€ˆ ca
v��a-durmar�aŠ€dik€n
harike�a-hiraŠy€k�au

�™rabh™my€ˆ ca �y€makaƒ

s�ñjayaƒ—S�ñjaya; r€�˜rap€ly€m—en su esposa, R€�˜rap€lik€; ca—y;
v��a-durmar�aŠa-€dik€n—engendró a V��a, Durmar�aŠa y otros hijos;
harike�a—Harike�a; hiraŠy€k�au—y HiraŠy€k�a; �™rabh™my€m—en el
vientre de ®™rabh™mi; ca—y; �y€makaƒ—el rey ®y€maka.

TRADUCCIÓN

El rey S�ñjaya engendró varios hijos en su esposa, R€�˜rap€lik€. Los
principales fueron V��a y Durmar�aŠa. El rey ®y€maka engendró dos
hijos, Harike�a y HiraŠy€k�a, en su esposa, ®™rabh™mi.

VERSO 43

mi�rake�y€m apsarasi
v�k€d…n vatsakas tath€
tak�a-pu�kara-�€l€d…n

durv€k�y€ˆ v�ka €dadhe



mi�rake�y€m—en el vientre de Mi�rake�…; apsarasi—que era una de las
apsar€s; v�ka-€d…n—a V�ka y otros hijos; vatsakaƒ—Vatsaka; tath€—así
como; tak�a-pu�kara-�€la-€d…n—Tak�a, Pu�kara, ®€la y otros hijos;
durv€k�y€m—en el vientre de su esposa, Durv€k�…; v�kaƒ—V�ka;
€dadhe—engendró.

TRADUCCIÓN

Por su parte, el rey Vatsaka engendró varios hijos en su esposa,
Mi�rake�…, que era una apsar€. El primero de ellos fue V�ka. V�ka
engendró a Tak�a, Pu�kara, ®€la y otros hijos en su esposa, Durv€k�….

VERSO 44

sumitr€rjunap€l€d…n
sam…k€t tu sud€man…

€nakaƒ karŠik€y€ˆ vai
�tadh€m€-jay€v api

sumitra—Sumitra; arjunap€la—Arjunap€la; €d…n—y otros; sam…k€t—del
rey Sam…ka; tu—en verdad; sud€man…—en el vientre de Sud€man…, su
esposa; €nakaƒ—el rey šnaka; karŠik€y€m—en el vientre de su esposa
KarŠik€; vai—en verdad; �tadh€m€—¬tadh€m€; jayau—y Jaya; api—en
verdad.

TRADUCCIÓN

Sam…ka, en el vientre de su esposa, Sud€man…, engendró a Sumitra,
Arjunap€la y otros hijos. El rey šnaka engendró a ¬tadh€m€ y Jaya en su
esposa, KarŠik€.

VERSO 45

paurav… rohiŠ… bhadr€
madir€ rocan€ il€

devak…-pramukh€� c€san



patnya €nakadundubheƒ

paurav…—Paurav…; rohiŠ…—RohiŠ…; bhadr€—Bhadr€; madir€—Madir€;
rocan€—Rocan€; il€—Il€; devak…—Devak…; pramukh€ƒ—comenzando con;
ca—y; €san—existieron; patnyaƒ—esposas; €nakadundubheƒ—de
Vasudeva, que era conocido con el nombre de šnakadundubhi.

TRADUCCIÓN

Devak…, Paurav…, RohiŠ…, Bhadr€, Madir€, Rocan€ e Il€ fueron, entre
otras, las esposas de šnakadundubhi [Vasudeva]. De todas ellas, la
principal era Devak….

VERSO 46

balaˆ gadaˆ s€raŠaˆ ca
durmadaˆ vipulaˆ dhruvam

vasudevas tu rohiŠy€ˆ
k�t€d…n udap€dayat

balam—Bala; gadam—Gada; s€raŠam—S€raŠa; ca—también;
durmadam—Durmada; vipulam—Vipula; dhruvam—Dhruva;
vasudevaƒ—Vasudeva (el padre de K��Ša); tu—en verdad; rohiŠy€m—en
la esposa llamada RohiŠ…; k�ta-€d…n—a K�ta y otros hijos;
udap€dayat—engendró.

TRADUCCIÓN

Vasudeva engendró varios hijos en el vientre de su esposa RohiŠ….
Entre ellos estaban Bala, Gada, S€raŠa, Durmada, Vipula, Dhruva, K�ta y
otros.

VERSOS 47-48

subhadro bhadrab€hu� ca



durmado bhadra eva ca
pauravy€s tanay€ hy ete

bh™t€dy€ dv€da�€bhavan

nandopananda-k�taka-
�™r€dy€ madir€tmaj€ƒ

kau�aly€ ke�inaˆ tv ekam
as™ta kula-nandanam

subhadraƒ—Subhadra; bhadrab€huƒ—Bhadrab€hu; ca—y;
durmadaƒ—Durmada; bhadraƒ—Bhadra; eva—en verdad; ca—también;
pauravy€ƒ—de la esposa llamada Paurav…; tanay€ƒ—hijos; hi—en verdad;
ete—todos ellos; bh™ta-€dy€ƒ—encabezados por Bh™ta; dv€da�a—doce;
abhavan—nacieron; nanda-upananda-k�taka-�™ra-€dy€ƒ—Nanda,
Upananda, K�taka, ®™ra y otros; madir€-€tmaj€ƒ—los hijos de Madir€;
kau�aly€—Kau�aly€; ke�inam—un hijo llamado Ke�…; tu ekam—sólo uno;
as™ta—trajo al mundo; kula-nandanam—un hijo.

TRADUCCIÓN

Del vientre de Paurav… nacieron Bh™ta, Subhadra, Bhadrab€hu,
Durmada, Bhadra, y otros, hasta un total de doce. Nanda, Upananda,
K�taka y ®™ra fueron algunos de los hijos nacidos del vientre de Madir€.
Bhadr€ [Kau�aly€] fue madre de un único hijo, que se llamó Ke�….

VERSO 49

rocan€y€m ato j€t€
hasta-hem€‰gad€dayaƒ

il€y€m uruvalk€d…n
yadu-mukhy€n aj…janat

rocan€y€m—en otra esposa, llamada Rocan€; ataƒ—a continuación;
j€t€ƒ—nacieron; hasta—Hasta; hem€‰gada—Hem€‰gada; €dayaƒ—y otros;
il€y€m—en otra esposa, llamada Il€; uruvalka-€d…n—Uruvalka y otros
hijos; yadu-mukhy€n—principales personalidades en la dinastía Yadu;



aj…janat—engendró.

TRADUCCIÓN

En Rocan€, otra de sus esposas, Vasudeva engendró a Hasta,
Hem€‰gada y otros hijos. También con su esposa Il€ engendró varios
hijos; el mayor fue Uruvalka, y todos ellos fueron personalidades
importantes en la dinastía de Yadu.

VERSO 50

vip��˜ho dh�tadev€y€m
eka €nakadundubheƒ
�€ntidev€tmaj€ r€jan

pra�ama-prasit€dayaƒ

vip��˜haƒ—Vip��˜ha; dh�tadev€y€m—en el vientre de la esposa llamada
Dh�tadev€; ekaƒ—un hijo; €nakadundubheƒ—de šnakadundubhi,
Vasudeva; �€ntidev€-€tmaj€ƒ—los hijos de otra esposa, llamada ®€ntidev€;
r€jan—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!; pra�ama-prasita-€dayaƒ—Pra�ama, Prasita y
otros hijos.

TRADUCCIÓN

Del vientre de Dh�tadev€, una de las esposas de šnakadundubhi
[Vasudeva], nació Vip��˜ha. Los hijos de ®€ntidev€, otra esposa de
Vasudeva, fueron, entre otros, Pra�ama y Prasita.

VERSO 51

r€janya-kalpa-var�€dy€
upadev€-sut€ da�a

vasu-haˆsa-suvaˆ�€dy€ƒ
�r…dev€y€s tu �a˜ sut€ƒ

r€janya—R€janya; kalpa—Kalpa; var�a-€dy€ƒ—Var�a y otros;



upadev€-sut€ƒ—hijos de Upadev€, otra esposa de Vasudeva; da�a—diez;
vasu—Vasu; haˆsa—Haˆsa; suvaˆ�a—Suvaˆ�a; €dy€ƒ—y otros;
�r…dev€y€ƒ—nacidos de otra esposa, llamada ®r…dev€; tu—pero; �a˜—seis;
sut€ƒ—hijos.

TRADUCCIÓN

Vasudeva tuvo también una esposa llamada Upadev€, con la cual
tuvo diez hijos, encabezados por R€janya, Kalpa y Var�a. De ®r…dev€,
otra de sus esposas, tuvo seis hijos; tres de ellos fueron Vasu, Haˆsa y
Suvaˆ�a.

VERSO 52

devarak�itay€ labdh€
nava c€tra gad€dayaƒ
vasudevaƒ sut€n a�˜€v

€dadhe sahadevay€

devarak�itay€—con la esposa llamada Devarak�it€; labdh€ƒ—obtuvo;
nava—nueve; ca—también; atra—aquí; gad€-€dayaƒ—hijos, comenzando
con Gad€; vasudevaƒ—®r…la Vasudeva; sut€n—hijos; a�˜au—ocho;
€dadhe—engendró; sahadevay€—en la esposa llamada Sahadev€.

TRADUCCIÓN

Del semen de Vasudeva en el vientre de Devarak�it€ nacieron nueve
hijos, encabezados por Gad€. Vasudeva, que era la religión en persona,
tuvo también una esposa llamada Sahadev€, en cuyo vientre engendró a
®ruta, Pravara y otros seis hijos.

VERSOS 53-55

pravara-�ruta-mukhy€ˆs ca
s€k�€d dharmo vas™n iva
vasudevas tu devaky€m
a�˜a putr€n aj…janat



k…rtimantaˆ su�eŠaˆ ca
bhadrasenam ud€ra-dh…ƒ

�juˆ sammardanaˆ bhadraˆ
sa‰kar�aŠam ah…�varam

a�˜amas tu tayor €s…t
svayam eva hariƒ kila

subhadr€ ca mah€bh€g€
tava r€jan pit€mah…

pravara—Pravara (en algunos manuscritos, Pauvara); �ruta—®ruta;
mukhy€n—comenzando con; ca—y; s€k�€t—directamente;
dharmaƒ—personificación de la religión; vas™n iva—exactamente iguales a
los principales Vasus de los planetas celestiales; vasudevaƒ—®r…la
Vasudeva, el padre de K��Ša; tu—en verdad; devaky€m—en el vientre de
Devak…; a�˜a—ocho; putr€n—hijos; aj…janat—engendró;
k…rtimantam—K…rtim€n; su�eŠam ca—y Su�eŠa;
bhadrasenam—Bhadrasena; ud€ra-dh…ƒ—todos con muy buenas
cualidades; �jum—¬ju; sammardanam—Sammardana; bhadram—Bhadra;
sa‰kar�aŠam—Sa‰kar�aŠa; ahi-…�varam—el controlador supremo, la
encarnación serpiente; a�˜amaƒ—el octavo; tu—pero; tayoƒ—de ambos (de
Devak… y Vasudeva); €s…t—advino; svayam eva—directamente,
personalmente; hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios; kila—qué decir
de; subhadr€—una hermana, Subhadr€; ca—y; mah€bh€g€—muy
afortunada; tava—tuya; r€jan—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!; pit€mah…—abuela.

TRADUCCIÓN

Pravara, ®ruta y los otros seis hijos nacidos de Sahadev€ fueron
encarnaciones exactas de los ocho Vasus que moran en los planetas
celestiales. Vasudeva engendró también ocho hijos dotados de grandes
cualidades en el vientre  de Devak…. Los siete primeros fueron K…rtim€n,
Su�eŠa, Bhadrasena, ¬ju, Sammardana, Bhadra y Sa‰kar�aŠa, el
controlador, la encarnación serpiente. El octavo hijo fue la Suprema
Personalidad de Dios mismo, K��Ša. Su hermana, la muy afortunada



Subhadr€, fue tu abuela.

SIGNIFICADO

El verso cincuenta y cinco dice: svayam eva hariƒ kila, indicando que
K��Ša, el octavo hijo de Devak…, es la Suprema Personalidad de Dios. K��Ša
no es una encarnación. Aunque no hay diferencia entre la Suprema
Personalidad de Dios Hari y Su encarnación, K��Ša es la Persona Suprema
original, el Dios completo. Las encarnaciones manifiestan solamente un
determinado porcentaje de las potencias de Dios; el Dios completo es K��Ša
mismo, que nació como octavo hijo de Devak….

VERSO 56

yad€ yad€ hi dharmasya
k�ayo v�ddhi� ca p€pmanaƒ

tad€ tu bhagav€n …�a
€tm€naˆ s�jate hariƒ

yad€—siempre que; yad€—siempre que; hi—en verdad; dharmasya—de los
principios de la religión; k�ayaƒ—deterioro; v�ddhiƒ—aumentar; ca—y;
p€pmanaƒ—de actividades pecaminosas; tad€—en ese momento; tu—en
verdad; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; …�aƒ—el controlador
supremo; €tm€nam—personalmente; s�jate—desciende; hariƒ—la Suprema
Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Siempre que se deterioran los principios de la religión y aumentan los
principios irreligiosos, el controlador supremo, la Personalidad de Dios,
®r… Hari, aparece por Su propia voluntad.

SIGNIFICADO

En este verso se explican los principios que determinan el advenimiento de
una encarnación de la Suprema Personalidad de Dios sobre la Tierra. En la
Bhagavad-g…t€ (4.7), el propio Señor explica también esos mismos
principios:



yad€ yad€ hi dharmasya
gl€nir bhavati bh€rata

abhyutth€nam adharmasya
tad€tm€naˆ s�j€my aham

«Cuando quiera y dondequiera que disminuya la práctica religiosa, ¡oh,
descendiente de Bharata!, y aumente la irreligión de manera predominante,
en ese momento, desciendo personalmente».
En la era actual, la Suprema Personalidad de Dios ha hecho Su
advenimiento en la forma de ®r… Caitanya Mah€prabhu para inaugurar el
movimiento Hare K��Ša. En estos tiempos, en Kali-yuga, la gente es
extremadamente pecaminosa y mala (manda). Carecen de toda noción
sobre la vida espiritual y desperdician los beneficios de la forma humana
para vivir como gatos y perros. En esas circunstancias, ®r… Caitanya
Mah€prabhu ha inaugurado el movimiento Hare K��Ša, que no es diferente
de K��Ša, la Suprema Personalidad de  Dios.  Quien  se  relaciona  con  este
movimiento, se relaciona directamente con la Suprema Personalidad de
Dios. La gente debe beneficiarse del canto del mantra Hare K��Ša, para de
ese modo aliviarse de todos los problemas que aparecen en la era de Kali.

VERSO 57

na hy asya janmano hetuƒ
karmaŠo v€ mah…pate

€tma-m€y€ˆ vine�asya
parasya dra�˜ur €tmanaƒ

na—no; hi—en verdad; asya—de Él (de la Suprema Personalidad de Dios);
janmanaƒ—el advenimiento, es decir, el nacimiento; hetuƒ—no existe causa
alguna; karmaŠaƒ—o para actuar; v€—o; mah…pate—¡oh, rey (Mah€r€ja
Par…k�it)!; €tma-m€y€m—Su compasión suprema por las almas caídas;
vin€—sin; …�asya—del controlador supremo; parasya—de la Personalidad
de Dios, que está más allá del mundo material; dra�˜uƒ—de la Superalma,
testigo de las actividades de todos; €tmanaƒ—de la Superalma de todos.

TRADUCCIÓN



¡Oh, rey, Mah€r€ja Par…k�it!, el advenimiento, la partida y las
actividades del Señor no tienen otra causa que Su deseo personal. Como
Superalma, Él lo sabe todo. Por consiguiente, ninguna otra causa pueden
afectarle, ni siquiera los resultados de las actividades fruitivas.

SIGNIFICADO

Este verso señala la diferencia entre la Suprema Personalidad de Dios y el
ser vivo común. El ser vivo común recibe un determinado tipo de cuerpo
conforme a sus actividades pasadas (karmaŠ€ daiva-netreŠa jantur
dehopapattaye).  El  ser  vivo  no  es  nunca  independiente, y nunca puede
aparecer independientemente, sino que se ve forzado a aceptar el cuerpo
que m€y€ le impone en función de su karma pasado. Como se explica en la
Bhagavad-g…t€ (18.61): yantr€r™�h€ni m€yay€: El cuerpo es una especie de
máquina que la energía material crea y ofrece a la entidad viviente bajo la
dirección  de  la  Suprema  Personalidad  de  Dios.  Por  lo  tanto,  la  entidad
viviente tiene que aceptar el tipo particular de cuerpo que m€y€, la energía
material,  le  entrega en función de  su karma. Nadie es independiente para
decir: «Dame un cuerpo que sea así» o «Dame un cuerpo que sea asá», sino
que tenemos que aceptar el cuerpo que la energía material nos ofrece, sea
cual sea. Ésa es la posición del ser vivo común.
K��Ša, sin embargo, cuando desciende, lo hace por misericordia y
compasión hacia las almas caídas. En la Bhagavad-g…t€ (4.8), el Señor dice:

paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ
vin€�€ya ca du�k�t€m

dharma-saˆsth€pan€rth€ya
sambhav€mi yuge yuge

«Para liberar a los piadosos y aniquilar a los malvados, así como para
restablecer los principios de la religión, Yo mismo desciendo, milenio tras
milenio». El Señor Supremo no adviene porque esté obligado a hacerlo. En
verdad, nadie puede forzarle a nada, pues Él es la Suprema Personalidad de
Dios. Todos los seres están bajo Su control, pero Él no está bajo el control de
nadie. Aquellos necios que, debido a su escaso conocimiento, creen que
podemos ser iguales a K��Ša o volvernos K��Ša, están absolutamente
condenados. Nadie puede ser igual a K��Ša o superar a K��Ša. Por esa
razón, K��Ša recibe el calificativo de asamaurdhva. Según el diccionario



Vi�va-ko�a, la palabra m€y€ se emplea en el sentido de «prestigio falso», así
como en el sentido de «compasión». El ser vivo común nace en un cuerpo
que es su castigo. Como dice el Señor en la Bhagavad-g…t€ (7.14): daiv… hy
e�€ guŠamay… mama m€y€ duratyay€: «Esta energía divina Mía, integrada
por las tres modalidades de la naturaleza material, es difícil de superar».
Pero cuando K��Ša viene, la palabra m€y€ se  refiere  a  Su  compasión  o
misericordia por los devotos y las almas caídas. Por Su potencia, el Señor
puede liberar a todos los seres, sean pecaminosos o piadosos.

VERSO 58

yan m€y€-ce�˜itaˆ puˆsaƒ
sthity-utpatty-apyay€ya hi

anugrahas tan-niv�tter
€tma-l€bh€ya ce�yate

yat—cualesquiera; m€y€-ce�˜itam—las leyes de la naturaleza dictadas por
la Suprema Personalidad de Dios; puˆsaƒ—de las entidades vivientes;
sthiti—la duración de la vida; utpatti—el nacimiento; apyay€ya—la
aniquilación; hi—en verdad; anugrahaƒ—compasión; tat-niv�tteƒ—la
creación y manifestación de la energía cósmica para detener el ciclo de
nacimientos y muertes; €tma-l€bh€ya—yendo así al hogar, de regreso a
Dios; ca—en verdad; i�yate—la creación existe con ese fin.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios actúa por medio de Su energía
material en la creación, mantenimiento y aniquilación de la
manifestación cósmica. Él actúa así llevado de Su compasión, y sin otra
finalidad que liberar a la entidad viviente y poner fin a su enredo en el
nacimiento, la muerte y la duración de la vida materialista. De ese modo,
da la posibilidad al ser vivo de ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

SIGNIFICADO

Los materialistas se preguntan a veces por qué razón creó Dios el mundo
material en el que tanto sufren las entidades vivientes. Ciertamente, la



creación material está destinada al sufrimiento de las almas condicionadas,
que son partes de la Suprema Personalidad de Dios, como el mismo Señor
confirma en la Bhagavad-g…t€ (15.7):

mamaiv€ˆ�o j…va-loke
j…va-bh™taƒ san€tanaƒ

manaƒ �a�˜h€n…ndriy€Ši
prak�ti-sth€ni kar�ati

«Las entidades vivientes de este mundo condicionado son Mis partes
fragmentarias eternas. Debido a la vida condicionada, sostienen una ardua
lucha  con  los  seis  sentidos,  entre  los  que  se  incluye  la  mente».  Todas  las
entidades vivientes son partes integrales de la Suprema Personalidad de
Dios; cualitativamente, son iguales al Señor, pero, cuantitativamente, son
muy distintas, pues, mientras que el Señor es ilimitado, las entidades
vivientes son limitadas. El Señor, por ejemplo, posee una potencia de placer
ilimitada, pero la potencia de placer de las entidades vivientes es limitada.
šnandamayo 'bhy€s€t (Ved€nta-s™tra 1.1.12).  Tanto  el  Señor  como  la
entidad viviente, que cualitativamente son ambos almas espirituales,
muestran la tendencia a disfrutar en paz, pero,  cuando  la  parte  de  la
Suprema Personalidad de Dios tiene la desdicha de aspirar a un disfrute
independiente de K��Ša, se ve forzada a venir al mundo material, donde
comienza su vida en el puesto de brahm€ y se va degradando poco a poco
hasta el nivel de las hormigas o de las lombrices del excremento. Eso se
denomina manaƒ �a�˜h€n…ndriy€Ši prak�ti-sth€ni kar�ati. Hay una gran
lucha por la existencia, pues la entidad viviente condicionada por la
naturaleza material se halla completamente sometida al control de la
naturaleza (prak�teƒ kriyam€n€Ši guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ). Sin embargo,
debido a lo limitado de su conocimiento, la entidad viviente cree que está
disfrutando en el mundo material. Manaƒ �a�˜h€n…ndriy€Ši prak�ti-sth€ni
kar�ati. En realidad se halla completamente bajo el control de la naturaleza
material, pero, aun así, se cree independiente (aha‰k€ra-vim™�h€tm€
kart€ham iti manyate). Puede que, merced al conocimiento especulativo,
logre elevarse y trate de fundirse en la existencia Brahman, pero sigue
sufriendo de la misma enfermedad. šruhya k�cchreŠa paraˆ padaˆ tataƒ
patanty adhaƒ (Bh€g. 10.2.32). Aunque haya alcanzado ese paraˆ padam y
se funda en el Brahman impersonal, caerá de nuevo al mundo material.
De ese modo, el alma condicionada se enzarza en una ardua lucha por la



existencia en el mundo material. Entonces el Señor, por compasión hacia
ella, aparece en este mundo y la instruye. En la Bhagavad-g…t€ (4.7), el Señor
dice:

yad€ yad€ hi dharmasya
gl€nir bhavati bh€rata

abhyutth€nam adharmasya
tad€tm€naˆ s�j€my aham

«Cuando quiera y dondequiera que disminuya la práctica religiosa, ¡oh,
descendiente de Bharata!, y aumente la irreligión de manera predominante,
en ese momento, desciendo personalmente». El verdadero dharma consiste
en entregarse a K��Ša, pero la entidad viviente rebelde, en lugar de
entregarse a K��Ša, se empeña en adharma, en una lucha por la existencia
para llegar a ser como K��Ša. K��Ša, por compasión, crea el mundo material
para dar a la entidad viviente una oportunidad de entender su verdadera
posición,  y  le  ofrece  la  Bhagavad-g…t€ y otras Escrituras védicas para que
pueda entender su relación con K��Ša. Vedai� ca sarvair aham eva vedyaƒ
(Bg. 15.15). Todas esas Escrituras védicas han sido dadas para que el ser
humano pueda entender quién es,  cuál es su verdadera posición y cuál es
su relación con la Suprema Personalidad de Dios. Eso se denomina
brahma-jijñ€s€. Todas las almas condicionadas están absortas en la lucha
por la existencia, pero la vida humana les ofrece la mejor oportunidad para
entender su posición. Anugrahas tan-niv�tteƒ; en este verso se dice que es
necesario acabar con la vida falsa del ciclo de nacimientos y muertes, y que
el alma condicionada debe educarse. Ésa es la finalidad de la creación.
La creación no ha surgido por azar, como creen los ateos.

asatyam aprati�˜haˆ te
jagad €hur an…�varam

aparaspara-sambh™taˆ
kim anyat k€ma-haitukam

«Ellos dicen que este mundo es irreal, y que no tiene ningún fundamento,
ningún Dios que lo controle. Dicen que es un producto del deseo sexual y
que no tiene otra causa que la lujuria» (Bg. 16.8). Los sinvergüenzas ateos
creen que Dios no existe, y que la creación se ha producido por casualidad,
del  mismo  modo  que,  como  resultado  del  encuentro  casual  entre  un
hombre y una mujer, la mujer queda embarazada y da a luz un hijo. Pero no



es ésa la realidad. Lo cierto es que la creación obedece a un propósito: dar al
alma condicionada la oportunidad de volver a su estado original de
conciencia, conciencia de K��Ša, para que así pueda ir de regreso al hogar,
de vuelta a Dios, y gozar de plena felicidad en el mundo espiritual. En el
mundo material, el alma condicionada recibe la oportunidad de tratar de
satisfacer sus sentidos, pero, al mismo tiempo, el conocimiento védico le
informa de que el mundo material no es ellugar en que podrá hallar la
verdadera felicidad. Janma-m�tyu-jar€-vy€dhi-duƒkha-do�€nudar�anam
(Bg.  13.9). Debemos detener el ciclo de nacimientos y muertes. Por
consiguiente, todo ser humano debe aprovechar esta creación para
entender a K��Ša y su relación con K��Ša, y, de ese modo, ir de regreso al
hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 59

ak�auhiŠ…n€ˆ patibhir
asurair n�pa-l€ñchanaiƒ
bhuva €kramyam€Š€y€
abh€r€ya k�todyamaƒ

ak�auhiŠ…n€m—de reyes que poseen un gran poder militar; patibhiƒ—por
esos reyes o gobiernos; asuraiƒ—demonios, en realidad (pues no necesitan
ese poder militar, pero lo crean sin necesidad); n�pa-l€ñchanaiƒ—que en
realidad no están capacitados para ser reyes (aunque de alguna forma se
han hecho con el gobierno); bhuvaƒ—sobre la superficie de la Tierra;
€kramyam€Š€y€ƒ—amenazarse y atacarse entre sí; abh€r€ya—preparar el
terreno para disminuir el número de demonios de la superficie de la Tierra;
k�ta-udyamaƒ—entusiastas (gastan todos los ingresos del estado en
aumentar el poderío militar).

TRADUCCIÓN

Los demonios pueden hacerse con los cargos del gobierno y vestirse
como miembros del gobierno, pero no conocen el deber del gobierno. Por
consiguiente, cuando Dios lo dispone, esos demonios, que poseen una
gran fuerza militar, se enfrentan entre sí, y, como resultado, la gran carga
que representan para la superficie de la Tierra disminuye. Por la



voluntad del Supremo, los demonios aumentan su poderío militar para
así disminuir en número, de modo que los devotos tengan oportunidad
de progresar en el cultivo de conciencia de K��Ša.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (4.8): paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ vin€�€ya
ca du�k�t€m. Los s€dhus, los devotos del Señor, están siempre deseosos de
promover la causa de conciencia de K��Ša, a fin de que las almas
condicionadas puedan liberarse del cautiverio del nacimiento y la muerte.
Pero los asuras, los demonios, impiden la propagación del movimiento
para la conciencia de K��Ša. K��Ša, por consiguiente, dispone que, de vez
en cuando, los asuras,  que  están  muy  ansiosos  de  aumentar  su  poderío
militar, se enfrenten entre sí. Ese aumento injustificado del poderío militar
no es el deber de los reyes y los gobiernos; el verdadero deber del gobierno
es velar porque su pueblo progrese en el cultivo de conciencia de K��Ša. En
relación con esto, K��Ša dice en la Bhagavad-g…t€ (4.13): c€tur-varŠyaˆ
may€ s��˜aˆ guŠa-karma-vibh€ga�aƒ: «Conforme a las tres modalidades de
la naturaleza material y a las actividades asociadas con ellas, Yo creo las
cuatro divisiones de la sociedad humana». Debe haber una clase ideal de
hombres que sean br€hmaŠas genuinos, y deben recibir plena protección.
Namo brahmaŠya-dev€ya go-br€hmaŠa-hit€ya ca. K��Ša siente mucho
afecto por los br€hmaŠas y  las  vacas.  Los  br€hmaŠas promulgan la causa
del avance en conciencia de K��Ša, y las vacas dan la leche necesaria para
mantener el cuerpo bajo la influencia de la modalidad de la bondad. Los
k�atriyas y el gobierno deben ser aconsejados por los br€hmaŠas. Los
vai�yas, por su parte, deben producir los alimentos necesarios, y los �™dras,
que por sí solos no saben hacer nada de provecho, deben servir a las tres
clases superiores (br€hmaŠas, k�atriyas y vai�yas). Así lo ha dispuesto la
Suprema Personalidad de Dios para que las almas condicionadas se liberen
del condicionamiento material y vayan de regreso al hogar,  de  vuelta  a
Dios. Ésa es la finalidad del advenimiento de K��Ša a la superficie de la
Tierra (paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ vin€�€ya ca du�k�t€m).
Todo el mundo debe entender las actividades de K��Ša (janma karma ca me
divyam). Quien entiende la finalidad del advenimiento de K��Ša a la Tierra
y de las actividades que realiza, se libera de inmediato, y es precisamente
esa liberación la finalidad de la creación y del advenimiento de K��Ša a la



superficie de la Tierra. Los demonios tienen grandes deseos de promover
un plan para que la gente trabaje sin parar, como gatos, perros y cerdos,
pero los devotos de K��Ša quieren enseñar el proceso de conciencia de
K��Ša,  de  modo que la  gente  se  sienta  satisfecha con una vida sencilla  de
progreso en el cultivo de conciencia de K��Ša. Los demonios han elaborado
muchísimos planes para promover la industria y el trabajo duro, de modo
que la gente tenga que trabajar noche y día, como los animales; pero ése no
es el objetivo de la civilización. Tales esfuerzos son jagato 'hitaƒ: traerán
desdicha a la gente. K�ay€ya: son actividades que llevan a la destrucción.
Quien entienda el propósito de K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios,
debe ser serio en comprender la importancia del movimiento para la
conciencia de K��Ša y debe participar en él sinceramente. No hay que
esforzarse en las actividades ugra-karma, el trabajo innecesario dirigido a
obtener placer de los sentidos. N™naˆ pramattaƒ kurute vikarma yad
indriya-pr…taya €p�Šoti (Bh€g. 5.5.4). Sin otro objetivo que la complacencia
sensorial, la gente hace planes para obtener felicidad material.
M€y€-sukh€ya bharam udvahato vim™�h€n (Bh€g. 7.9.43). Si actúan así es
porque son vim™�has, sinvergüenzas. Por una felicidad efímera, la gente
desperdicia su energía humana, y, en lugar de comprender la importancia
del movimiento para la conciencia de K��Ša, acusan a los sencillos devotos
de lavado de cerebro. Los demonios pueden lanzar falsas acusaciones
contra quienes predicamos el movimiento para la conciencia de K��Ša, pero
K��Ša hará que se enzarcen entre ellos en una guerra en la que ambos
bandos utilicen todo su poderío militar y se destruyan.

VERSO 60

karm€Šy aparimey€Ši
manas€pi sure�varaiƒ

saha-sa‰kar�aŠa� cakre
bhagav€n madhus™danaƒ

karm€Ši—actividades; aparimey€Ši—inconmensurables, ilimitadas;
manas€ api—incluso con los planes que se perciben en la mente;
sura-…�varaiƒ—por los controladores del universo, como Brahm€ y ®iva;
saha-sa‰kar�aŠaƒ—junto con Sa‰kar�aŠa (Baladeva); cakre—realizó;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; madhu-s™danaƒ—el que



mató al demonio Madhu.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, con la colaboración de
Sa‰kar�aŠa, Balar€ma, realizó actividades que están más allá de la
capacidad de comprensión de la mente de grandes personalidades como
el Señor Brahm€ y el Señor ®iva. [K��Ša, por ejemplo, hizo que ocurriera
la batalla de Kuruk�etra para matar a muchos demonios y así aliviar al
mundo entero.]

VERSO 61

kalau jani�yam€Š€n€ˆ
duƒkha-�oka-tamo-nudam

anugrah€ya bhakt€n€ˆ
supuŠyaˆ vyatanod ya�aƒ

kalau—en esta era de Kali; jani�yam€Š€n€m—de las almas
condicionadasque nacerán en el futuro; duƒkha-�oka-tamaƒ-nudam—para
reducir al mínimosus ilimitadas desdichas y lamentaciones, que son
causadas por la ignorancia; anugrah€ya—para mostrar misericordia;
bhakt€n€m—a los devotos; su-puŠyam—actividades trascendentales, muy
piadosas; vyatanot—expandió; ya�aƒ—Sus glorias o reputación.

TRADUCCIÓN

Para mostrar Su misericordia sin causa a los devotos que habrían de
nacer en la era de Kali, la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, actuó de
tal forma que, por el simple hecho de recordarle, las personas se
liberarán de todas las lamentaciones y desdichas de la existencia
material. [En otras palabras, actuó de manera tal que todos los futuros
devotos podrían liberarse de los tormentos de la existencia material con
tan sólo seguir las instrucciones conscientes de K��Ša que se ofrecen en
la Bhagavad-g…t€.]



SIGNIFICADO

El Señor salva a los devotos y mata a los demonios (paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ
vin€�€ya ca du�k�t€m), y ambas actividades son simultáneas. K��Ša, en
realidad, desciende para liberar a los s€dhus, los bhaktas, pero, cuando
mata a los demonios, también muestra Su misericordia hacia ellos, pues
todo  el  que  es  matado  por  K��Ša  se  libera.  Tanto  si  mata  como  si  da
protección, el Señor es bondadoso con los demonios y con los devotos.

VERSO 62

yasmin sat-karŠa-p…yu�e
ya�as-t…rtha-vare sak�t
�rotr€ñjalir upasp��ya

dhunute karma-v€san€m

yasmin—en la historia de las actividades trascendentales de K��Ša sobre la
superficie de la Tierra; sat-karŠa-p…yu�e—que complace las exigencias de
los oídos purificados y trascendentales; ya�aƒ-t…rtha-vare—mantenerse en
los lugares más sagrados por escuchar las actividades trascendentales del
Señor; sak�t—una sola vez, inmediatamente; �rotra-añjaliƒ—en forma de la
escucha del mensaje trascendental; upasp��ya—tocar (del mismo modo que
el agua del Ganges); dhunute—destruye; karma-v€san€m—el fuerte deseo
de realizar actividades fruitivas.

TRADUCCIÓN

Por el simple hecho de recibir las glorias del Señor con oídos
purificados y trascendentales, los devotos del Señor se liberan de
inmediato de los poderosos deseos materiales y del enredo en
actividades fruitivas.

SIGNIFICADO

Los devotos, cuando reciben por vía auditiva las actividades de la Suprema
Personalidad  de  Dios  tal  y  como  se  presentan  en  la  Bhagavad-g…t€ y  el
®r…mad-Bh€gavatam, obtienen inmediatamente una visión trascendental



que  les  hace  perder  todo  interés  por  las  actividades materialistas. De ese
modo, se liberan del mundo material. Por complacer los sentidos, casi todo
el mundo está empeñado en actividades materialistas, que prolongan el
proceso de janma-m�tyu-jar€-vy€dhi (nacimiento, muerte, vejez y
enfermedades); pero el devoto, con tan sólo escuchar el mensaje de la
Bhagavad-g…t€ y deleitarse en las narraciones del ®r…mad-Bh€gavatam, se
purifica de tal forma que pierde todo interés por las actividades
materialistas. En la actualidad, los devotos occidentales se están sintiendo
atraídos por el proceso de conciencia de K��Ša y están perdiendo todo
interés por las actividades materialistas; debido a ello, hay gente que trata
de oponerse a este movimiento. Pero con sus imposiciones artificiales no
tienen ninguna posibilidad de detener este movimiento ni de impedir que
los devotos de Europa y América continúen con sus actividades. En este
verso, las palabras �rotr€ñjalir upasp��ya indican que, por el simple hecho
de escuchar las actividades trascendentales del Señor, los devotos se
purifican tanto que, inmediatamente, se vuelven inmunes a la
contaminación de las actividades fruitivas materialistas.
Any€bhil€�it€-�™nyam. Como las actividades materialistas no son
necesarias para el alma, los devotos están liberados de esas actividades. Los
devotos están situados en el plano de la liberación (brahma-bh™y€ya
kalpate), de modo que no se les puede hacer volver a sus hogares
materiales y a sus actividades materialistas.

VERSOS 63-64

bhoja-v��Šy-andhaka-madhu-
�™rasena-da�€rhakaiƒ
�l€ghan…yehitaƒ �a�vat

kuru-s�ñjaya-p€Š�ubhiƒ

snigdha-smitek�itod€rair
v€kyair vikrama-l…lay€
n�lokaˆ ramay€m €sa

m™rty€ sarv€‰ga-ramyay€

bhoja—asistido por la dinastía Bhoja; v��Ši—y por los V��Šis; andhaka—y
por los Andhakas; madhu—y por los Madhus; �™rasena—y por los



®™rasenas; da�€rhakaiƒ—y por los Da�€rhakas; �l€ghan…ya—por los dignos
de alabanza; …hitaƒ—esforzarse; �a�vat—siempre;
kuru-s�ñjaya-p€Š�ubhiƒ—asistido por los P€Š�avas, Kurus y S�ñjayas;
snigdha—cariñoso; smita—sonrisa; …k�ita—ser considerado;
ud€raiƒ—magnánimas; v€kyaiƒ—las instrucciones; vikrama-l…lay€—los
pasatiempos heroicos; n�-lokam—a la sociedad humana; ramay€m
€sa—complació; m™rty€—con Su forma personal; sarva-a‰ga-ramyay€—la
forma que complace a todos con todas las partes del cuerpo.

TRADUCCIÓN

Asistido por los descendientes de Bhoja, V��Ši, Andhaka, Madhu,
®™rasena, Da�€rha, Kuru, S�ñjaya y P€Š�u, el Señor K��Ša llevó a cabo
diversas actividades. Con Sus agradables sonrisas, Su cariñosa conducta,
Sus instrucciones y Sus extraordinarios pasatiempos, como levantar la
colina Govardhana, el Señor, que advino en Su cuerpo trascendental,
complació a toda la sociedad humana.

SIGNIFICADO

Las palabras n�lokaˆ ramay€m €sa m™rty€ sarv€‰ga-ramyay€ son
significativas. K��Ša es la forma original. Este verso describe, por lo tanto, a
Bhagav€n, la Suprema Personalidad de Dios, con la palabra m™rty€. La
palabra m™rti significa «forma». K��Ša, Dios, no  es  nunca  impersonal;  el
aspecto impersonal no es más que una manifestación de Su cuerpo
trascendental (yasya prabh€ prabhavato jagad-aŠ�a-ko˜i). El Señor es
nar€k�ti, es decir, tiene exactamente la misma forma que los seres humanos.
Y,  sin  embargo,  Su  forma  no  es  como  la  nuestra.  Por  eso  la  palabra
sarv€‰ga-ramyay€ nos  informa  de  que  todas  las  partes  de  Su  cuerpo
resultan agradables a todo el que las mira. Además de Su sonriente rostro,
todas las partes de Su cuerpo —manos, piernas, pecho— son muy
placenteras para los devotos, que no pueden dejar de contemplar
constantemente la hermosa forma del Señor.

VERSO 65

yasy€nanaˆ makara-kuŠ�ala-c€ru-karŠa-
bhr€jat-kapola-subhagaˆ savil€sa-h€sam



nityotsavaˆ na tat�pur d��ibhiƒ pibantyo
n€ryo nar€� ca mudit€ƒ kupit€ nime� ca

yasya—cuyo; €nanam—rostro; makara-kuŠ�ala-c€ru-karŠa—adornado con
pendientes en forma de tiburón y con hermosas orejas; bhr€jat—brillante y
adornada; kapola—frente; subhagam—proclamando toda opulencia;
sa-vil€sa-h€sam—con sonrisas de disfrute; nitya-utsavam—siempre que se
Le ve, es como una fiesta; na tat�puƒ—no podían hallar satisfacción;
d��ibhiƒ—por ver la forma del Señor; pibantyaƒ—como si bebiesen con los
ojos; n€ryaƒ—todas las mujeres de V�nd€vana; nar€ƒ—todos los devotos
varones; ca—también; mudit€ƒ—plenamente satisfechos;
kupit€ƒ—enfadados; nimeƒ—el momento en que el parpadeo de los ojos
les molesta; ca—también.

TRADUCCIÓN

K��Ša tiene el rostro adornado con pendientes en forma de tiburón y
otras alhajas. Sus orejas son muy hermosas, Sus mejillas, brillantes, y Su
sonrisa, atractiva para todos los seres. Quien ve al Señor K��Ša,
contempla un festival. Su cara y Su cuerpo satisfacen plenamente a todo
el que los ve, pero los devotos están enfadados con el creador por la
molestia que les causa el momentáneo parpadeo de los ojos.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (7.3), el propio Señor afirma:

manu�y€Š€ˆ sahasre�u
ka�cid yatati siddhaye

yatat€m api siddh€n€ˆ
ka�cin m€ˆ vetti tattvataƒ

«De entre muchos miles de hombres, puede que uno se esfuerce por
alcanzar la perfección; y de entre aquellos que han logrado la perfección,
difícilmente uno Me conoce en verdad». Sólo quien se ha cualificado para
entender a K��Ša puede apreciar debidamente la presencia de K��Ša en la
Tierra. De entre los Bhojas, V��Šis, Andhakas, P€Š�avas y muchos otros
reyes íntimamente ligados a K��Ša, la relación íntima que unía a K��Ša con



los habitantes de V�nd€vana merece una consideración especial. Esa
relación se explica en este verso con las palabras nityotsavaˆ na tat�pur
d��ibhiƒ pibantyaƒ.  Los  pastorcillos  de  vacas,  las  vacas,  los  terneros,  las
gop…s, los padres de K��Ša y los demás habitantes de V�nd€vana eran
especiales, pues, aunque veían los hermosos rasgos de K��Ša
constantemente, nunca estaban del todo satisfechos. En este verso se dice
que ver a K��Ša es nitya-utsava,  un  festival  diario.  Los  habitantes  de
V�nd€vana veían a K��Ša casi a cada instante, pero, cuando K��Ša salía de
la aldea para sacar a las vacas y terneros a pastar, las gop…s sufrían mucho,
porque veían a K��Ša caminando sobre la arena, y pensaban que los pies de
loto de K��Ša, que ellas no se atrevían a poner sobre sus senos por no
considerarlos lo bastante suaves, estaban sufriendo los pinchazos de los
guijarros del camino. Sólo de pensarlo, las gop…s se  afligían y  lloraban en
sus hogares. Esas gop…s, que eran fervientes amigas de K��Ša, veían a K��Ša
constantemente, pero llegaron a condenar al creador, el Señor Brahm€,
porque los párpados las molestaban cuando miraban a K��Ša. En este verso
se describe, entonces, la belleza de K��Ša, y en especial la belleza de Su cara.
Al final del Noveno Canto, en el Capítulo Veinticuatro, hallamos un indicio
de la  belleza  de  K��Ša.  Ahora  vamos a  entrar  en  el  Décimo Canto,  que se
considera la cabeza de K��Ša. En su conjunto, el ®r…mad-Bh€gavata Pur€Ša
manifiesta la forma de K��Ša, y el Décimo Canto es Su cara. Este verso nos
da un indicio de la gran belleza de Su rostro. Las gop…s observaban hasta el
último detalle de la sonriente cara de K��Ša, con Sus mejillas, Sus labios, los
adornos de Sus orejas, la forma en que mascaba nueces de betel, y de ese
modo disfrutaban de tanta felicidad trascendental que nunca se sentían
completamente saciadas de ver la cara de K��Ša,y llegaron a condenar al
creador del cuerpo por haberle puesto párpados que interrumpían su
visión. Por lo tanto, las gop…s estaban mucho más atraídas por la belleza del
rostro  de  K��Ša de  lo  que pudieran estarlo  Sus  amigos  los  pastorcillos  de
vacas,  o  incluso  Ya�od€  M€t€,  quien  también  se  deleitaba  en  adornar  el
rostro de K��Ša.

VERSO 66

j€to gataƒ pit�-g�h€d vrajam edhit€rtho
hatv€ rip™n suta-�at€ni k�torud€raƒ

utp€dya te�u puru�aƒ kratubhiƒ sam…je



€tm€nam €tma-nigamaˆ prathayañ jane�u

j€taƒ—después de nacer como hijo de Vasudeva; gataƒ—Se fue;
pit�-g�h€t—de las casas de Su padre; vrajam—a V�nd€vana;
edhita-arthaƒ—para enaltecer la posición (de V�nd€vana); hatv€—matar
allí; rip™n—a muchos demonios; suta-�at€ni—cientos de hijos;
k�ta-urud€raƒ—aceptar miles de esposas, las mejores de las mujeres;
utp€dya—engendró; te�u—en ellas; puru�aƒ—la Persona Suprema, cuya
forma es igual a la del ser humano; kratubhiƒ—con muchos sacrificios;
sam…je—adoró; €tm€nam—a Sí mismo (pues Él es la persona adorada en
todos los sacrificios); €tma-nigamam—en estricta conformidad con las
ceremonias rituales de los Vedas; prathayan—expandir los principios
védicos; jane�u—entre la gente.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, ®r… K��Ša, l…l€-puru�ottama, nació
como hijo de Vasudeva, pero abandonó enseguida el hogar de Su padre
y Se marchó a V�nd€vana para expandir Su relación amorosa con Sus
devotos íntimos. Después de matar a muchos demonios en V�nd€vana,
el Señor regresó a Dv€rak€; allí, siguiendo los principios védicos, aceptó
muchas esposas, que eran las mejores de las mujeres, engendró en ellas
cientos de hijos, y, para establecer los principios de la vida familiar,
celebró sacrificios en los que Se adoró a Sí mismo.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (15.15): vedai� ca sarvair aham eva
vedyaƒ: Mediante todos los Vedas, es a K��Ša a quien hay que conocer. El
Señor ®r… K��Ša, dando ejemplo con Su propia conducta, celebró muchas
ceremonias rituales descritas en los Vedas y estableció los principios de la
vida de g�hastha casándose con muchas esposas y engendrando muchos
hijos. De ese modo enseñó a la gente la manera de ser feliz viviendo de
conformidad con los principios védicos. K��Ša es el centro de los sacrificios
védicos (vedai� ca sarvair aham eva vedyaƒ). Para llevar una vida humana
de progreso, la sociedad humana debe seguir los principios védicos
mostrados  personalmente  por  el  Señor  K��Ša  en  Su  vida  de  casado.  Sin



embargo, la verdadera finalidad del advenimiento de K��Ša fue manifestar
la forma en que podemos participar en los pasatiempos amorosos de la
Suprema Personalidad de Dios. Sólo en V�nd€vana son posibles esas
relaciones amorosas extáticas. Por esa razón, nada más nacer como hijo de
Vasudeva, el Señor Se marchó a V�nd€vana. En V�nd€vana, el Señor no sólo
disfrutó de las relaciones amorosas con Sus padres, con las gop…s y con los
pastorcillos de vacas, sino que también concedió la liberación a muchos
demonios, matándoles. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (4.8):
paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ vin€�€ya ca du�k�t€m:  El  Señor  adviene  para
proteger a los devotos y matar a los demonios. Así lo manifestó plenamente
con Su conducta personal. En la Bhagavad-g…t€, Arjuna entiende que el
Señor es puru�aˆ �€�vataˆ divyam, la Persona Suprema, trascendental y
eterna. Y en este verso encontramos también las palabras utp€dya te�u
puru�aƒ. La conclusión que se establece es que la Verdad Absoluta es
puru�a, una persona. El aspecto impersonal es sólo uno de los aspectos de
Su personalidad. En última instancia, Él es una persona; no es impersonal.
Pero, además de ser una persona, puru�a, es el l…l€-puru�ottama, la mejor de
las personas.

VERSO 67

p�thvy€ƒ sa vai guru-bharaˆ k�apayan kur™Š€m
antaƒ-samuttha-kalin€ yudhi bh™pa-camvaƒ
d��˜y€ vidh™ya vijaye jayam udvigho�ya

procyoddhav€ya ca paraˆ samag€t sva-dh€ma

p�thvy€ƒ—en la Tierra; saƒ—Él (el Señor K��Ša); vai—en verdad;
guru-bharam—una gran carga; k�apayan—terminar por completo;
kur™Š€m—de las personalidades nacidas en la dinastía Kuru;
antaƒ-samuttha-kalin€—por suscitar enemistad y desavenencia entre los
hermanos; yudhi—en la batalla de Kuruk�etra; bh™pa-camvaƒ—todos los
reyes demoníacos; d��˜y€—con Su mirada; vidh™ya—limpiar sus
actividades pecaminosas; vijaye—con victoria; jayam—victoria;
udvigho�ya—proclamar (la victoria de Arjuna); procya—dar instrucciones;
uddhav€ya—a Uddhava; ca—también; param—trascendental;
samag€t—regresó; sva-dh€ma—a Su propia morada.



TRADUCCIÓN

A continuación, y para disminuir la carga del mundo, el Señor ®r…
K��Ša provocó un malentendido entre miembros de la misma familia.
Con sólo mirarles, destruyó a todos los reyes demoníacos en el campo de
batalla de Kuruk�etra y proclamó la victoria de Arjuna. Finalmente,
instruyó a Uddhava acerca de la devoción y la vida trascendental, y
regresó a Su morada en Su forma original.

SIGNIFICADO

Paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ vin€�€ya ca du�k�t€m.  El  campo  de  batalla  de
Kuruk�etra fue el lugar en que el Señor K��Ša cumplió con Su misión, pues,
por la misericordia del Señor, Arjuna logró la victoria debido a que era un
gran devoto, mientras que todos los demás fueron matados por la mirada
del Señor, que les purificó de todas las actividades pecaminosas y les
habilitó para alcanzar s€r™pya. Finalmente, el Señor K��Ša instruyó a
Uddhava acerca de la vida trascendental de servicio devocional, y, a su
debido tiempo,  regresó  a  Su  morada.  Las  instrucciones  del  Señor  en  la
forma de la Bhagavad-g…t€ están llenas de jñ€na y vair€gya, conocimiento y
renunciación.  Ésas  son  dos  cosas  que  tenemos  que  aprender  en  la  forma
humana de vida: cómo desapegarnos del mundo material, y cómo adquirir
conocimiento completo de la vida espiritual. Ésa es la misión del Señor
(paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ vin€�€ya ca du�k�t€m). Después de haber
completado por entero Su misión, el Señor regresó a Su hogar, Goloka
V�nd€vana.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Vigésimo
Cuarto del Canto Noveno del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «K��Ša, la
Suprema Personalidad de Dios».

—Terminado en Bhuvane�vara, India, con ocasión del establecimiento de
un templo de K��Ša-Balar€ma.

FIN DEL NOVENO CANTO



RESUMEN DEL CANTO DÉCIMO

   A continuación presentamos un breve resumen del Canto Décimo,
capítulo por capítulo. El Capítulo Uno, que tiene sesenta y nueve versos,
explica que Mah€r€ja Par…k�it estaba muy deseoso de saber acerca de la
encarnación del Señor K��Ša; cuenta también que Kaˆsa mató a seis hijos
de Devak… porque tenía miedo de ser matado por el octavo. El Capítulo Dos
consta  de  cuarenta  y  dos  versos,  en  los  que  se  explica  la  entrada  de  la
Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, en el vientre de Devak… para cumplir
Su misión de  matar  a  Kaˆsa.  Cuando el  Señor  K��Ša Se  encontraba en el
vientre de Devak…, todos los semidioses, guiados por el Señor Brahm€, Le
ofrecieron oraciones. El Capítulo Tres consta de cincuenta y tres versos, y
explica el advenimiento del Señor K��Ša en Su forma original. Los padres
del Señor, conscientes de Su advenimiento, Le ofrecieron oraciones. Por
temor  de  Kaˆsa,  el  padre  del  Señor  llevó  al  niño  de  Mathur€  a  Gokula
V�nd€vana. El Capítulo Cuatro consta de cuarenta y seis versos, que hablan
de una profecía de la diosa CaŠ�ik€. Después de consultar con amigos
demoníacos, Kaˆsa dispuso la matanza de todos los niños nacidos en
aquellos días, pues pensaba que eso le beneficiaría.
   El Capítulo Cinco consta de treinta y dos versos, en los que se explica que
Nanda Mah€r€ja, después de celebrar la ceremonia del nacimiento de
K��Ša, fue a Mathur€, donde recibió la visita de Vasudeva. El Capítulo Seis
consta de cuarenta y cuatro versos. En él, Nanda Mah€r€ja, siguiendo el
consejo de su amigo Vasudeva, regresa a Gokula. En el camino ve el
cadáver de la demonia P™tan€ y se llena de asombro al saber que ha sido
matada por K��Ša. El Capítulo Siete, que consta de treinta y siete versos,
refleja el entusiasmo de Mah€r€ja Par…k�it por escuchar los pasatiempos
infantiles del Señor K��Ša, que mató a ®aka˜€sura y T�Š€vart€sura y mostró
toda la manifestación cósmica dentro de Su boca. En el Capítulo Ocho hay
cincuenta y dos versos,  que explican que K��Ša y Balar€ma recibieron Sus
nombres en una ceremonia celebrada por Gargamuni; también recoge las
divertidas actividades de K��Ša y Balar€ma mientras andaban a gatas por el
suelo, daban Sus primeros pasos, y robaban la mantequilla y rompían las
vasijas en que se guardaba. El capítulo explica también la visión de la forma



universal.
   El Capítulo Nueve, que tiene veintitrés versos, trata de los trastornos que
K��Ša causó a Su madre mientras ésta batía mantequilla. Cuando ella dejó a
K��Ša y se fue a la cocina para atender la leche que estaba a punto de
derramarse, sin permitir que K��Ša mamara de su pecho, Él Se enfadó
mucho y rompió una vasija de yogur. Para castigar la travesura de su hijo,
madre Ya�od€ trató de atarle, pero, por mucho que lo intentaba, no podía,
pues se encontraba con que la cuerda era siempre demasiado corta para
hacer el nudo. En el Capítulo Diez hay cuarenta y tres versos. En él se narra
que K��Ša, D€modara, derribó los árboles gemelos yamal€rjuna y,  por  Su
misericordia, los dos semidioses que vivían en ellos se liberaron. En el
Capítulo Once hay cincuenta y nueve versos. Se cuenta en él que Nanda
Mah€r€ja desató a K��Ša y que K��Ša Se mostró misericordioso con una
vendedora  que  Le  cambió  por  frutas  unos  granos  de  cereal;  también  se
explica que Nanda Mah€r€ja y otras familias decidieron irse de Gokula a
V�nd€vana, donde K��Ša mató a Vats€sura y a Bak€sura.
   El Capítulo Doce consta de cuarenta y cuatro versos, que explican los
pasatiempos de K��Ša y los pastorcillos de vacas en el bosque, así como la
muerte del demonio Agh€sura. El Capítulo Trece consta de sesenta y cuatro
versos, donde se explica que Brahm€ robó los terneros de K��Ša y ocultó a
los pastorcillos de vacas, Sus amigos. Durante un año, K��Ša manifestó Sus
pasatiempos expandido en formas idénticas a las de los terneros y los niños.
De ese modo desconcertó a Brahm€, quien finalmente, después de disiparse
su  ilusión,  se  entregó  a  Él.  El  Capítulo  Catorce  consta  de  sesenta  y  un
versos, en los cuales Brahm€ ofrece oraciones a K��Ša después de entender
perfectamente que K��Ša es la Suprema Personalidad de Dios. El Capítulo
Quince consta de cincuenta y dos versos, donde se explica que K��Ša entró
en el bosque de T€lavana con Bal€rama; allí, Balar€ma mató a Dhenuk€sura
y K��Ša protegió a los pastorcillos y las vacas de los venenosos efectos de
K€liya.
   El Capítulo Dieciséis consta de sesenta y siete versos, donde se explica el
castigo que K��Ša infligió a K€liya; también incluye las oraciones de las
esposas de K€liya. En el Capítulo Diecisiete hay veinticinco versos, donde
se explica la razón de que K€liya  entrase  en  el  río  Yamun€  después  de
abandonar su hogar, N€g€laya, una de las dv…pas, que, según algunos,
coincide con las islas Fiji. El capítulo explica también que Garu�a fue
maldecido por Saubhari ¬�i, y que los pastorcillos de vacas, los amigos de



K��Ša, se sintieron revivir cuando K��Ša salió del Yamun€. Por último,
cuenta que K��Ša dominó el incendio del bosque y salvó a los habitantes de
Vraja mientras estaban dormidos.
   El Capítulo Dieciocho consta de treinta y dos versos, que presentan una
descripción de K��Ša y Balar€ma, de Sus meriendas en el bosque, y del
clima de V�nd€vana en verano y en primavera. También explica que el
Señor Balar€ma mató a Pralamb€sura. El Capítulo Diecinueve consta de
dieciséis versos, donde se explica que K��Ša entró en el bosque de
Muñj€raŠya, salvó a los pastorcillos y las vacas del incendio del bosque, y
los llevó a Bh€Š�…ravana. El Capítulo Veinte consta de cuarenta y nueve
versos, donde se explican las diversiones de Balar€ma y K��Ša en el bosque
con los pastorcillos de vacas durante la estación de las lluvias, y nos ofrece
algunas instrucciones en forma de analogías referidas a la estación de las
lluvias y el otoño.
   El  Capítulo  Veintiuno  consta  de  veinte  versos,  donde  se  explica  que
K��Ša, durante el otoño, hizo sonar Su flauta en el bosque de V�nd€vana y
atrajo a las gop…s, que estaban cantando Sus glorias. El Capítulo Veintidós
consta de treinta y ocho versos, donde se explica que las gop…s oraron a la
diosa K€ty€yan… para que K��Ša fuese su esposo, y que, más tarde, K��Ša les
robó la ropa mientras se bañaban en el Yamun€. El Capítulo Veintitrés
consta de cincuenta y dos versos, donde se explica que los pastorcillos de
vacas, en cierta ocasión en que tenían mucha hambre, siguieron las
indicaciones de K��Ša y pidieron algo de comer para K��Ša y para ellos
mismos a unos br€hmaŠas que estaban celebrando yajñas.  Aunque  los
niños se lo pidieron, los br€hmaŠas no quisieron  dar  nada  a  K��Ša  y  a
Balar€ma. Sus esposas, sin embargo, sí fueron caritativas, y K��Ša les
concedió Su misericordia.
El Capítulo Veinticuatro consta de treinta y ocho versos,  donde se explica
que K��Ša desafió la prestigiosa posición del rey Indra, deteniendo el
indra-yajña y adorando en su lugar a Govardhana. El Capítulo Veinticinco
consta de treinta y tres versos. En él  se explica que el  rey Indra montó en
cólera por la interrupción del indra-yajña e inundó la zona de V�nd€vana,
Vraja, con lluvias torrenciales, para matar a todos sus habitantes. K��Ša, sin
embargo, respondió al desafio de Indra levantando la colina Govardhana
como si fuese una sombrilla y protegiendo con ella a todas las vacas y todo
V�nd€vana. El Capítulo Veintiséis consta de veinticinco versos, donde se
explica que Nanda Mah€r€ja, enormemente asombrado ante las



extraordinarias actividades de K��Ša, narró  para  todos  los  pastores  de
vacas la historia de las opulencias de K��Ša, tal y como Gargamuni las
había predicho. El Capítulo Veintisiete, que consta de veintiocho versos,
explica que el rey Indra, al ver el ilimitado poder del Señor K��Ša, Le adoró,
bañándole todo el cuerpo con leche de la surabhi. K��Ša fue así conocido
con el nombre de Govinda. El Capítulo Veintiocho consta de diecisiete
versos, donde se explica que K��Ša, después de rescatar a Su padre, Nanda
Mah€r€ja, que había sido apresado por VaruŠa,  mostró  a  los  pastores  de
vacas la situación de VaikuŠ˜haloka.
   El  Capítulo  Veintinueve  consta  de  cuarenta  y  ocho  versos,  donde  se
recogen las palabras que K��Ša dirigió a las gop…s antes del r€sa-l…l€;
también  se  explica  que,  después  de  dar  comienzo  al  r€sa-l…l€, K��Ša
desapareció. El Capítulo Treinta consta de cuarenta y cuatro versos, donde
se explica que las gop…s, al verse separadas de K��Ša, se volvían locas
buscándole por todo el bosque. La gop…s encontraron a ®r…mat… R€dh€r€Š…,
la hija del rey V��abh€nu, y, con ella, recorrieron las orillas del Yamun€
buscando a K��Ša. El Capítulo Treinta y Uno consta de diecinueve versos,
en los que las desconsoladas gop…s esperan llenas de ansiedad encontrarse
con K��Ša. El Capítulo Treinta y Dos consta de veintidós versos. En él,
K��Ša Se une de nuevo a las gop…s, que sienten la satisfacción plena del
amor extático por Él. El Capítulo Treinta y Tres consta de treinta y nueve
versos. En él, K��Ša Se expande en muchas formas entre las gop…s, con las
cuales baila la danza r€sa. Seguidamente, todos se bañan en el río Yamun€.
En este capítulo, ®ukadeva alivia las dudas de Par…k�it acerca del r€sa-l…l€.
   El  Capítulo  Treinta  y  Cuatro  consta  de  treinta  y  dos  versos,  donde  se
explica que Nanda Mah€r€ja, el padre de K��Ša, fue devorado por una
enorme serpiente pitón que, en el pasado, había sido un semidiós llamado
Vidy€dhara, a quien maldijo A‰gir€ ¬�i. K��Ša rescató a Su padre y, al
mismo tiempo, salvó al semidiós. El Capítulo Treinta y Cinco consta de
veintiséis versos, donde se explica que, mientras K��Ša iba con las vacas a
los campos de pastoreo, las gop…s cantaban con sentimientos de separación.
   El Capítulo Treinta y Seis consta de cuarenta versos, donde se explica que
K��Ša mató a Ari�˜€sura. También explica que Kaˆsa se dispuso a matar a
R€ma y a K��Ša, después de que N€rada le revelase que eran hijos de
Vasudeva. Para ello envió a su sirviente Ke�… a V�nd€vana; más tarde envió
también a Akr™ra, con la misión de llevar a R€ma y a K��Ša a Mathur€. El
Capítulo Treinta y Siete consta de treinta y tres versos, donde se explica que



K��Ša mató al demonio Ke�i. N€rada adoró a K��Ša narrando Sus futuras
actividades, y K��Ša mató al demonio Vyom€sura. El Capítulo Treinta y
Ocho  consta  de  cuarenta  y  tres  versos,  donde  se  explica  la  llegada  de
Akr™ra a V�nd€vana y el recibimiento que R€ma-K��Ša y Nanda Mah€r€ja
le  ofrecieron.  El  Capítulo  Treinta  y  Nueve  consta de cincuenta y siete
versos,  donde se explica que R€ma y K��Ša, atendiendo a la invitación de
Kaˆsa, partieron hacia Mathur€. Cuando ya estaban en la cuadriga, a
punto de marcharse, las gop…s comenzaron  a  llorar,  y  K��Ša  envió  a  Su
mensajero para calmarlas. De ese modo pudo salir hacia Mathur€. En el
camino, Akr™ra pudo contemplar todo Vi�Šuloka en las aguas del Yamun€.
   El  Capítulo  Cuarenta  consta  de  treinta  versos,  donde  se  recogen  las
oraciones de Akr™ra. El Capítulo Cuarenta y Uno, que consta de cincuenta
y dos versos, relata la entrada de R€ma y K��Ša en la ciudad de Mathur€.
Todas las damas de la ciudad se llenaron  de  júbilo  al  ver  a  los  dos
hermanos. K��Ša mató a un lavandero, y glorificó y bendijo a Sud€m€. El
Capítulo Cuarenta y Dos, que consta de treinta y ocho versos, explica que
K��Ša liberó a Kubj€ y rompió el gigantesco arco de Kaˆsa, matando
también a los guardias que cuidaban de él. Fue entonces cuando se
encontraron Kaˆsa y K��Ša. El Capítulo Cuarenta y Tres consta de
cuarenta versos. Antes de entrar en el circo de Kaˆsa, K��Ša mató al
elefante Kuvalay€p…�a. Una vez dentro del recinto, habló con C€Š™ra. El
Capítulo Cuarenta y Cuatro, que consta de cincuenta y un versos, narra
cómo K��Ša y Balar€ma mataron a los luchadores C€Š™ra y Mu�˜ika y, a
continuación, a Kaˆsa y sus ocho hermanos. No obstante, K��Ša consoló a
las esposas de Kaˆsa y a Vasudeva y Devak…, Sus propios padres.
   El Capítulo Cuarenta y Cinco consta de cincuenta versos, donde se explica
que K��Ša reconfortó a Sus padres y celebró la coronación de Su abuelo
Ugrasena. Después de prometer a los habitantes de V�nd€vana que
regresaría muy pronto, K��Ša Se sometió a las ceremonias rituales de los
k�atriyas, hizo voto de brahmacarya, y vivió en el guru-kula, donde realizó
Sus estudios. Cuando mató al demonio Pañcajana, obtuvo la caracola
P€ñcajanya. K��Ša rescató al hijo de Su guru, prisionero de Yamar€ja, y se
lo devolvió. Después de ofrecer ese guru-dak�iŠ€ como  retribución  a  su
maestro, el Señor K��Ša regresó a Mathur€-pur…. El Capítulo Cuarenta y
Seis consta de cuarenta y nueve versos, donde se explica que K��Ša envió a
Uddhava a V�nd€vana para tranquilizar a Sus padres, Nanda Mah€r€ja y
Ya�od€. El Capítulo Cuarenta y Siete consta de sesenta y nueve versos,



donde se explica que Uddhava, siguiendo la orden de K��Ša, tranquilizó a
las gop…s y  regresó  a  Mathur€.  Uddhava  pudo  entonces  darse  cuenta  del
amor extático que los habitantes de V�nd€vana sentían por K��Ša.
   El  Capítulo  Cuarenta  y  Ocho  consta  de  treinta  y  seis  versos,  donde  se
explica que K��Ša satisfizo el deseo de Kubj€ yendo a su casa y disfrutando
con ella. K��Ša visitó entonces el hogar de Akr™ra. Satisfecho con las
oraciones de Akr™ra, K��Ša le alabó y le envió a Hastin€pura a recoger
noticias acerca de los P€Š�avas. El Capítulo Cuarenta y Nueve consta de
treinta y un versos, donde se explica que Akr™ra, siguiendo las órdenes de
K��Ša, fue a Hastin€pura. Allí se encontró con Vidura y con Kunt…, y supo
por ellos de las injusticias de Dh�tar€�˜ra con los P€Š�avas. Informado de la
fe  que  los  P€Š�avas  tenían  en  K��Ša,  Akr™ra  dio  una  serie  de  consejos  a
Dh�tar€�˜ra. Cuando hubo comprendido la mentalidad de Dh�tar€�˜ra,
regresó a Mathur€, donde relató todo lo relacionado con la situación en
Hastin€pura.
   El Capítulo Cincuenta consta de cincuenta y siete versos. Jar€sandha, al
enterarse de la muerte de su yerno, Kaˆsa, atacó Mathur€ para matar a
R€ma y a K��Ša, pero fue derrotado diecisiete veces. Mientras Jar€sandha
preparaba el decimoctavo ataque, K€layavana,  siguiendo  el  consejo  de
N€rada, atacó Mathur€ también. La dinastía Y€dava se refugió entonces en
una fortaleza dentro del agua y vivió en ella en virtud del poder místico.
Tras brindar plena protección a la dinastía Y€dava y consultar con el Señor
Baladeva, el Señor K��Ša emergió de Dv€rak€. El Capítulo Cincuenta y
Uno,  que consta  de  sesenta  y  tres  versos,  explica  que Mucukunda mató  a
K€layavana con sólo mirarle.
   El Capítulo Cincuenta y Dos consta de cuarenta y cuatro versos. En este
capítulo, Mucukunda ofrece oraciones a K��Ša. A continuación, K��Ša mata
a todos los soldados de K€layavana y regresa a Dv€rak€ con Su botín.
Cuando Jar€sandha volvió a atacar Mathur€, R€ma y K��Ša, actuando como
si le tuvieran miedo, huyeron a la cumbre de una montaña, que Jar€sandha
incendió. Sin que Jar€sandha Les viese, K��Ša y Balar€ma saltaron de la
montaña y fueron a Dv€rak€, que estaba rodeada por el mar. Jar€sandha,
pensando que K��Ša y Balar€ma habían muerto, regresó con sus soldados a
su país, y K��Ša continuó viviendo en Dv€rak€. RukmiŠ…, la hija de
Vidarbha, se sentía muy atraída por K��Ša, y Le envió una carta por
intermedio de un br€hmaŠa.  El  Capítulo  Cincuenta  y  Tres  consta de
cincuenta y siete versos. Atendiendo al ruego de RukmiŠ…, K��Ša fue a la



ciudad de Vidarbha y raptó a la princesa en presencia de Jar€sandha y otros
enemigos. El Capítulo Cincuenta y Cuatro consta de sesenta versos, donde
se explica que K��Ša derrotó a todos los príncipes que se Le enfrentaron, y
desfiguró  a  Rukm…,  el  hermano  de  RukmiŠ….  K��Ša  regresó  entonces  a
Dv€rak€ con RukmiŠ…, y allí celebraron su matrimonio. Rukm…, sin
embargo, permaneció en un lugar llamado Bhojaka˜a, muy resentido contra
su cuñado, K��Ša. El Capítulo Cincuenta y Cinco, que consta de cuarenta
versos, cuenta el nacimiento de Pradyumna, que fue raptado por
®ambar€sura. Pradyumna, más tarde, mató a ®ambar€sura y regresó a
Dv€rak€ con su esposa, Ratidev….
   El  Capítulo  Cincuenta  y  Seis  consta  de  cuarenta  y  cinco  versos.  El  rey
Satr€jit, por la misericordia del dios del Sol, había recibido una joya llamada
Syamantaka. Esa joya, más tarde, le fue robada, y Satr€jit creyó
injustamente que había sido K��Ša. Pero K��Ša, para defender Su buen
nombre, recuperó la joya, casándose además con la hija de J€mbav€n. Más
tarde, K��Ša Se casó con la hija de Satr€jit y recibió una copiosa dote. Como
se explica en el Capítulo Cincuenta y Siete, que consta de cuarenta y dos
versos, al tener noticias del incendio de la casa de laca de los P€Š�avas,
Balar€ma y K��Ša fueron a Hastin€pura. Cuando Satr€jit fue matado por
®atadhanv€, instigado por Akr™ra y K�tavarm€, Balar€ma y K��Ša
regresaron a Dv€rak€. ®atadhanv€ dejó la joya Syamantaka al cuidado de
Akr™ra y huyó al bosque, de modo que K��Ša no logró encontrar la joya a
pesar de matar a ®atadhanv€. Finalmente, la joya fue hallada y le fue
encomendada a Akr™ra. El Capítulo Cincuenta y Ocho consta de cincuenta
y ocho versos. K��Ša fue a Indraprastha para ver a los P€Š�avas, que
habían estado viviendo de incógnito en el bosque. En esa ocasión, K��Ša Se
casó con cinco esposas, la principal de las cuales era K€lind…. Después de
que K��Ša y Arjuna incendiasen el bosque Kh€Š�ava, Arjuna recibió el arco
G€Š�…va. El demonio Maya D€nava construyó para los P€Š�avas una casa
de asambleas, lo cual causó gran pesar a Duryodhana.
   El Capítulo Cincuenta y Nueve consta de cuarenta y cinco versos. K��Ša,
para complacer un ruego de Indra, mató al demonio Narak€sura, hijo de la
personificación de la Tierra. K��Ša mató también a Mura y los demás
demonios aliados de Narak€sura. La personificación de la Tierra ofreció
oraciones a K��Ša y Le devolvió todo lo que su hijo había robado. K��Ša
liberó  entonces  de  todo  temor  al  hijo  de  Narak€sura,  y  Se  casó  con  las
dieciséis mil princesas que el demonio había raptado. En otro pasaje de este



capítulo, K��Ša Se lleva de los planetas celestiales la planta p€rij€ta, con lo
cual se pone en evidencia la necedad de Indra y otros semidioses.
   El Capítulo Sesenta consta de cincuenta y nueve versos. En este capítulo,
K��Ša calma a RukmiŠ… después de haber provocado su ira con palabras
jocosas. A continuación, ambos Se enzarzan en una disputa de enamorados.
El Capítulo Sesenta y Uno consta de cuarenta versos. En él se incluye una
relación  de  los  hijos  y  nietos  de  K��Ša.  En  la  celebración  de  la  boda  de
Aniruddha, Balar€ma mata a Rukm… y rompe los dientes al rey de Kali‰ga.
   El Capítulo Sesenta y Dos consta de treinta y tres versos. Este capítulo
comienza con el relato del rapto de ¶�€, la hija de B€Š€sura, e incluye los
pasatiempos amorosos de ¶�€ y Aniruddha. También relata el combate
entre Aniruddha y B€Š€sura, en el que B€Š€sura capturó a Aniruddha con
un lazo serpentino.  El  Capítulo  Sesenta  y  Tres,  que consta  de  cincuenta  y
tres versos, explica que las fuerzas del Señor ®iva se vieron superadas en
una batalla entre B€Š€sura y los Y€davas. El raudra-jvara, que fue vencido
por el vai�Šava-jvara, ofreció oraciones a K��Ša. K��Ša cortó los brazos a
B€Ša, dejándole sólo con cuatro de los mil brazos que tenía, y mostrándole,
de esa forma, Su misericordia. Después de esto, K��Ša regresó a Dv€rak€
con ¶�€ y Aniruddha.
   El Capítulo Sesenta y Cuatro consta de cuarenta y cuatro versos. K��Ša
liberó de una maldición al rey N�ga, el hijo de Ik�v€ku, e instruyó a todos
los reyes explicando el pecado de apropiarse indebidamente de los bienes
de los br€hmaŠas. En relación con la liberación del rey N�ga, K��Ša
instruyó a los Y€davas, que estaban envanecidos y orgullosos de sus
riquezas, opulencias, disfrute, etc.
   El Capítulo Sesenta y Cinco consta de treinta y cuatro versos, donde se
explica que el Señor Baladeva visitó Gokula, deseoso de ver a Sus amigos y
familiares. En los meses de caitra y vai�€kha, el Señor Balar€ma llevó a cabo
los l…l€s r€sa-rasotsava y yamun€-kar�aŠa con las  gop…s en los bosques de
las orillas del Yamun€.
   Como se explica en el Capítulo Sesenta y Seis, que consta de cuarenta y
tres versos, K��Ša fue a K€�…, donde mató a PauŠ�raka, a su amigo el rey de
K€�…  y a Sudak�iŠa,  entre otros.  El  Capítulo Sesenta y Siete,  que consta de
veintiocho versos, explica que el Señor Baladeva, mientras disfrutaba en la
montaña Raivataka con muchas jóvenes hermosas, acabó con el maligno
gorila Dvivida, hermano de Mainda y amigo de Narak€sura.
   El Capítulo Sesenta y Ocho tiene cincuenta y cuatro versos, donde se



explica que S€mba, el hijo de J€mbavat…, raptó a Lak�maŠ€, la hija de
Duryodhana, y, tras un combate contra los Kauravas, fue hecho prisionero.
Para liberarle y establecer la paz, el Señor Baladeva fue a Hastin€pura en
calidad de bienqueriente. Los Kauravas, sin embargo, se mostraron tan
intransigentes que, al ver su arrogancia, el Señor Baladeva removió la
ciudad de Hastin€pura de sus cimientos arrastrándola con Su arado. Los
Kauravas, con Duryodhana al frente, ofrecieron oraciones al Señor
Baladeva, quien entonces regresó a Dv€rak€ con S€mba y Lak�maŠ€.
   El Capítulo Sesenta y Nueve consta de cuarenta y cinco versos, donde se
describe la vida conyugal de K��Ša con Sus dieciséis mil esposas. El propio
sabio N€rada quedó asombrado al ver las actividades de K��Ša, expandido
en dieciséis mil formas en Su vida de casado. N€rada ofreció oraciones al
Señor K��Ša, y K��Ša Se sintió muy complacido con él.
   El Capítulo Setenta, que consta de cuarenta y siete versos, explica las
ceremonias rituales que K��Ša celebraba diariamente. También explica que
K��Ša liberó a los reyes prisioneros de Jar€sandha. El Señor K��Ša acababa
de recibir a un mensajero de esos reyes, cuando N€rada, que venía a verle,
Le dio noticias de los P€Š�avas. N€rada informó a K��Ša de que los
P€Š�avas deseaban celebrar un sacrificio r€jas™ya,  al  que K��Ša prometió
asistir. Pero antes consultó a Uddhava para que decidiese qué debía hacerse
primero, si matar al rey Jar€sandha o celebrar el r€jas™ya-yajña. El Capítulo
Setenta y Uno consta de cuarenta y cinco versos, donde se comenta la
felicidad de los P€Š�avas cuando K��Ša fue a Indraprastha. Por la
inconcebible voluntad de K��Ša, Jar€sandha sería matado, y Mah€r€ja
Yudhi�˜ira celebraría el r€jas™ya-yajña.
   El  Capítulo  Setenta  y  Dos  consta  de  cuarenta  y  seis  versos.  Mah€r€ja
Yudhi�˜ira  se  sintió  muy  complacido  de  que  K��Ša  aceptase  celebrar  el
r€jas™ya-yajña. En este capítulo se narra también la muerte de Jar€sandha,
la  coronación de  su hijo,  y  la  liberación de los reyes que Jar€sandha tenía
prisioneros. El Capítulo Setenta y Tres consta de treinta y cinco versos.
Después de liberar a los reyes y devolverles su autoridad y soberanía, el
Señor K��Ša fue adorado por Sahadeva, el hijo de Jar€sandha, y regresó a
Indraprastha con Bh…ma y Arjuna. El Capítulo Setenta y Cuatro consta de
cincuenta y cuatro versos. Después de ofrecer oraciones a K��Ša, Mah€r€ja
Yudhi�˜ira  propuso que K��Ša fuese  el  primero en recibir  adoración en el
r€jas™ya-yajña. Esa forma de honrar al Señor es el principal deber de todos
los hombres, pero ®i�up€la, el rey de Cedi, no pudo consentirlo. ®i�up€la



comenzó a blasfemar contra K��Ša, y K��Ša le cortó la cabeza y le concedió
la salvación denominada s€r™pya-mukti. Una vez concluido el sacrificio
r€jas™ya, K��Ša regresó a Dv€rak€ con Sus reinas. El Capítulo Setenta y
Cinco consta de cuarenta versos, donde se explica que Mah€r€ja Yudhi�˜ira
concluyó el r€jas™ya-yajña con las ceremonias rituales de baño.
Duryodhana no supo orientarse en el palacio construido por Maya D€nava,
de modo que se sintió insultado.
 El Capítulo Setenta y Seis consta de treinta y tres versos, donde se explica
que ®€lva, uno de los reyes humillados cuando K��Ša raptó a RukmiŠ…,
había decidido eliminar a todos los Y€davas de la faz de la Tierra. Para
vencerles, ®€lva adoró al Señor ®iva, y éste le recompensó con el vehículo
aéreo Saubha. Cuando ®€lva luchó contra los V��Šis, Pradyumna destrozó
el vehículo diseñado por Maya D€nava, pero ante el ataque de Dyum€n, el
hermano de ®€lva, que le golpeó con su maza, Pradyumna cayó
inconsciente. En esas circunstancias, su auriga le apartó del campo de
batalla. Cuando despertó, Pradyumna se lamentó por haber sido alejado del
campo de batalla. El Capítulo Setenta y Siete consta de treinta y siete versos,
donde se explica que Pradyumna se recuperó de las  heridas  y  entabló  un
combate con ®€lva. K��Ša, a Su regreso de Indraprastha, acudió
inmediatamente al campo de batalla en que se enfrentaban ®€lva y
Pradyumna. Allí K��Ša mató a ®€lva, pese a las poderosas armas mágicas
que éste poseía.
   El Capítulo Setenta y Ocho consta de cuarenta versos, donde se explica
que un amigo de ®€lva, Dantavakra, fue matado por ®r… K��Ša junto con su
hermano Vid™ratha. Baladeva, que había permanecido en Dv€rak€-pur…, en
lugar de participar en la guerra entre los Kauravas y los P€Š�avas estuvo
visitando lugares sagrados. Baladeva mató a Romahar�aŠa en
Naimi�€raŠya por su mal comportamiento, y designó a su hijo Ugra�rav€,
S™ta Gosv€m…, el orador del ®r…mad-Bh€gavatam, para que continuase con
los discursos sobre los Pur€Šas.  El  Capítulo  Setenta  y  Nueve  consta  de
treinta  y  cuatro  versos,  donde  se  explica  que  los  br€hmaŠas de
Naimi�€raŠya aconsejaron a Baladeva que expiase la muerte de
Romahar�aŠa. Después de matar al demonio Balvala, Baladeva visitó todos
los lugares sagrados, bañándose en ellos, hasta que finalmente llegó al
campo de batalla de Kuruk�etra, donde se estaban enfrentando Bh…ma y
Duryodhana. De allí regresó a Dv€rak€, y fue de nuevo por Naimi�€raŠya,
donde instruyó a los ��is. Seguidamente, Se marchó con Su esposa Revat….



   El Capítulo Ochenta, que consta de cuarenta y cinco versos, explica que
Sud€m€ Vipra, un amigo de K��Ša, fue a verle porque necesitaba dinero.
K��Ša le adoró y recordó con él los días de infancia en el guru-kula. El
Capítulo Ochenta y Uno consta de cuarenta y un versos, donde se recogen
las amistosas conversaciones entre K��Ša y Su amigo Sud€m€. K��Ša Se
sintió muy contento de aceptar un regalo de arroz blanco que Sud€m€
Vipra Le llevaba. Cuando Sud€m€ Vipra regresó a su casa, se encontró con
toda clase de opulencias maravillosas, y alabó la amistad de la Suprema
Personalidad de Dios. Con los regalos recibidos del Señor, disfrutó de
opulencia material, y finalmente fue de regreso al hogar, de vuelta a Dios.
   El  Capítulo  Ochenta  y  Dos  consta  de  cuarenta  y  ocho versos,  donde se
explica que los Y€davas fueron a Kuruk�etra con ocasión de un eclipse de
Sol. Allí, otros reyes les hablaron de K��Ša. En esa ocasión, K��Ša satisfizo a
Nanda Mah€r€ja y a los habitantes de V�nd€vana, que también estaban
presentes. El Capítulo Ochenta y Tres consta de cuarenta y tres versos,
donde se explica que las mujeres reunidas en Kuruk�etra se pusieron a
hablar de ®r…  K��Ša, y que Draupad… preguntó a todas las reinas de K��Ša
cómo habían llegado a casarse con Él. El Capítulo Ochenta y Cuatro consta
de setenta y un versos, donde se explica que, cuando los grandes sabios
fueron a ver a K��Ša a Kuruk�etra, K��Ša aprovechó la oportunidad para
glorificarles. Como Vasudeva quería conmemorar aquella ocasión con un
gran sacrificio, los sabios le aconsejaron acerca de la adoración de K��Ša, la
Suprema Personalidad de Dios. Una vez terminado el yajña, todos los allí
presentes regresaron a sus respectivos hogares. El Capítulo Ochenta y
Cinco consta de cincuenta y nueve versos.  A petición de Sus padres, K��Ša,
por Su misericordia, les devolvió los hijos que habían perdido, todos los
cuales estaban liberados. El Capítulo Ochenta y Seis consta de cincuenta y
nueve versos, donde se explica que Arjuna raptó a Subhadr€ y provocó un
gran combate. También explica que K��Ša visitó Mithil€ para favorecer a Su
devoto Bahul€�va y alojarse en casa de ®rutadeva, y dio consejos a ambos
acerca del avance espiritual.
   El  Capítulo Ochenta y Siete consta de cincuenta versos,  que recogen las
oraciones que los Vedas ofrecieron a N€r€yaŠa. El Capítulo Ochenta y Ocho
consta de cuarenta versos. En él se explica que los vai�Šavas, debido a que
adoran al Señor Vi�Šu, se vuelven trascendentales y van de regreso al
hogar,  de  vuelta  a  Dios.  Los  adoradores  de  semidioses  pueden  lograr
poderes materiales, pero este capítulo explica la forma en que un ser vivo



común  del  mundo  material  puede  recibir  el  favor  del  Señor  ®r…  K��Ša,  y
establece la supremacía del Señor Vi�Šu por encima del Señor Brahm€ y el
Señor ®iva. El Capítulo Ochenta y Nueve consta de sesenta y cinco versos,
donde se revela cuál de las deidades materiales es la principal. Aunque
Vi�Šu es una de las tres deidades —Brahm€, Vi�Šu y Mahe�vara—, Él es
trascendental y supremo. En este capítulo hallamos también un relato
acerca del viaje de K��Ša y Arjuna a Mah€k€la-pura para liberar al hijo de
un br€hmaŠa de Dv€rak€. Se comenta también el asombro de Arjuna. El
Capítulo Noventa consta de cincuenta versos, donde se resumen los l…l€s de
K��Ša  y  se  expone  la  lógica  de  madhureŠa sam€payet, estableciendo que,
en el plano de la bienaventuranza trascendental, todo tiene un final feliz.


